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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergdnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heizol, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und Altol
umweltgerecht entsorgen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Hinweis

Gilt nur fiir Deutschland: Das Gerét ist nur fiir den mo-

bilen (nicht stationdren) Betrieb bestimmt.

e Dieser Hochdruckreiniger wird speziell dort einge-
setzt, wo kein elektrischer Anschluss zur Verfligung
steht und mit HeiBwasser gearbeitet werden soll.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich zum Reini-
gen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,

Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-
raten.

e Zum Reinigen von Fassaden, Terrassen, Gartenge-
raten usw. nur den Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel verwenden.

e Fur hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir
den Dreckfraser als Sonderzubehér.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewds-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht liber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

o Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/I

e Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mgl/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Geriichen

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

e Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn Kraftstoff ver-
schiittet wurde, sondern bringen Sie das Gerét an ei-
nen anderen Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

Bewahren Sie Kraftstoff nicht in der Ndhe von offe-
nem Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. auf, die eine Ziindflamme haben
oder Funken erzeugen kénnen. Verwenden oder ver-
schiitten Sie Kraftstoff nicht in der oben genannten
Umgebung.

Halten Sie leicht entziindbare Gegenstdnde mindes-
tens 2 m vom Schallddmpfer fern.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Schallddmpfer.
Kontrollieren Sie den Schallddmpfer regelméaRig und
reinigen oder erneuern Sie ihn bei Bedarf.

Betreiben Sie das Gerét nicht in wald-, busch- oder
grasbestandenem Gelénde, wenn der Auspuff nicht
mit einem Funkenfdnger ausgertistet ist.
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Lassen Sie den Motor nicht mit abgenommenem Luft-
filter oder ohne Abdeckung tiber der Ansaugéffnung
laufen.

Verstellen Sie keine Regelfedern, Reglergesténge
oder andere Teile, die eine Erhéhung der Motordreh-
zahl bewirken kénnen.

Bertihren Sie keine heillen Schallddmpfer, Zylinder
oder Kiihlrippen.

Bringen Sie Hénde und Fiile nie in die Ndhe von um-
laufenden Teilen.

Betreiben Sie das Gerét nicht in geschlossenen Rau-
men.

Verwenden Sie keine ungeeigneten Brennstoffe, da
sie gefédhrlich sein kénnen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir das Gerét gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmafig geprift und das
Ergebnis der Prufung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Gerats
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mus-
sen regelmafig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberpriift werden.

o Am Geréat und am Zubehér dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Hochdruckschlauch

Fir den Hochdruckschlauch gelten folgende Sicher-

heitshinweise:

e Nur Original-Hochdruckschlauche verwenden.

e Der Hochdruckschlauch und die Spritzeinrichtung
mussen fiir den in den Technischen Daten angege-
benen maximalen Betriebsiiberdruck geeignet sein.

e Kontakt mit aggressiven Chemikalien vermeiden.

e Hochdruckschlauch taglich kontrollieren.

Geknickte Schlauche nicht mehr verwenden. Ist die
auRere Drahtlage sichtbar, Hochdruckschlauch
nicht mehr verwenden.

e Hochdruckschlauch mit beschadigtem Gewinde
nicht mehr verwenden.

e Hochdruckschlauch so verlegen, dass dieser nicht
Uiberfahren wird, oder als Stolperfalle Personen ge-
fahrdet.

o Durch Uberfahren, Knicken, StoRen belasteten
Schlauch nicht mehr verwenden, auch wenn keine
Beschadigung sichtbar ist.

e Hochdruckschlauch so lagern, dass keine mechani-
schen Belastungen auftreten.

Gerateiibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A
Abbildung B

(@) Handstartvorrichtung
@ Elektrostarteinrichtung
(® Kraftstofftank

(® Manometer

(5) Batterie

(8) Hochdruckdiise

(@) Strahlrohr EASY!Lock
Hochdruckpistole EASY!Force
@ Hochdruckschlauch EASY!Lock
Hochdruckanschluss EASY!Lock
(i Brennstofftank

@ Wasseranschluss mit Sieb

@ Druck-/Mengenregulierung
Druckspeicher

@ Brennstoffpumpe mit Brennstofffilter
Brennergeblase

({7 Elektrokasten

Olschauglas

Sicherheitsventil

@0) Brennerdeckel

@7 Durchlauferhitzer

@2) Ziindkerzenstecker

@ Brennerschauglas

@9 Dusenstock

@5 Schwimmerbehalter
Entharterbehalter

@€7) Magnetventil
Wassermangelsicherung

@ Sieb in der Wassermangelsicherung
Druckschalter

@D Oleinfiilloehalter

@2 Hochdruckpumpe

@3 Typenschild

Olablassschraube (Motor)

@5 Olmessstab (Motor)
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
@7) Olablassschraube (Pumpe)
Sicherungshebel

Abzugshebel
Sicherungsraste der Hochdruckpistole

Bedienfeld
Abbildung C
(@ Gerateschalter
@ Kontrolllampe Brennstoff
@ Kontrolllampe Flissigenthéarter
@ Reinigungsmittel-Dosierventil
Abbildung D
@ Schlisselschalter Elektrostarteinrichtung
@ Kontrolllampe “Ziindung ein”
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Symbole auf dem Gerat

= Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,

= *nl‘l Tiere, aktive elektrische Ausrlstung oder
Y @ quf das Gerat selbst richten.

vorrostsaninsent || Das Gerat vor Frost schiitzen.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
a Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Verbrennungsgefahr durch heille Oberfla-
A\

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auRer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert die Uberhit-
zung des Brenners bei Wassermangel. Nur bei ausrei-
chender Wasserversorgung geht der Brenner in
Betrieb.

Uberstromventil
Wird die Hochdruckpistole geschlossen, &ffnet sich
das Uberstrémventil und die Hochdruckpumpe leitet
das Wasser zur Pumpensaugseite zuriick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zulassigen Arbeits-
drucks verhindert.
Das Uberstrémventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrém-
ventil defekt ist.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Einstellung erfolgt nur durch den Kunden-
dienst.

Druckschalter
Der Druckschalter schaltet den Brenner bei Unter-
schreitung des minimalen Arbeitsdrucks aus und bei
Uberschreitung wieder ein.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert das unbeabsichtigte Einschalten des Gerats.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Geréat, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.

Strahirohrablagen montieren
1. Vor der ersten Inbetriebnahme beide Strahlrohrab-

lagen montieren.
Abbildung E

Olstand der Hochdruckpumpe kontrollieren

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Die Spitze des Deckels vom Olbehélter auf der
Hochdruckpumpe vor dem ersten Gebrauch ab-
schneiden.

2. Den Olstand der Hochdruckpumpe am Olschauglas
kontrollieren. Das Gerat nicht in Betrieb nehmen,
wenn der Olstand unterhalb der Mitte des Olschaug-
lases liegt.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Technische Daten).

Motor

Abschnitt “Sicherheitshinweise” beachten!

1. Die Betriebsanleitung des Motorenherstellers vor
Inbetriebnahme lesen und insbesondere die Sicher-
heitshinweise beachten.

2. Den Olstand des Motors kontrollieren. Das Gerét
nicht in Betrieb nehmen, wenn der Olstand unter
“MIN” abgesunken ist.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

4. HDS 1000 BE: Den Kraftstofftank mit bleifreiem
Benzin flllen. Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

5. HDS 1000 DE: Den Kraftstofftank mit Dieselkraft-
stoff flllen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heizdl ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank
Beschédigungsgefahr der Brennstoffoumpe durch Tro-
ckenlauf

Befiillen Sie den Brennstofftank auch bei Kaltwasserbe-
trieb soweit, bis die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.
1. Den Tankverschluss 6ffnen.

2. Den Brennstoff auffiillen.

3. Den Tankverschluss schlieflen.

4. Den Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Flussigentharter auffiillen

Hinweis

Ein Probegebinde Fliissigenthérter ist im Lieferumfang

enthalten.

e Der Flussigentharter verhindert die Verkalkung der
Heizschlange beim Betrieb mit kalkhaltigem Lei-
tungswasser. Er wird dem Zulauf im Wasserkasten
tropfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserhar-
te eingestellt.

1. Den Entharterbehalter mit Karcher-Entharterfliissig-
keit RM 110 fillen.

Abbildung F
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Zudosierung Fliissigentharter einstellen

A GEFAHR

Gefahr durch elektrische Spannung

Verletzungsgefahr

Einstellung darf nur durch eine Elektrofachkraft erfol-

gen.

1. Die ortliche Wasserharte iber das 6rtliche Versor-
gungsunternehmen oder mit einem Harteprifgerat
(Bestellnummer 6.768-004.0) ermitteln.

2. Den Elektrokasten 6ffnen.

3. Das Drehpotentiometer (a) je nach Wasserharte
einstellen. Aus der Tabelle kann die richtige Einstel-
lung entnommen werden.

Abbildung G
Beispiel: Fiir eine Wasserharte von 15 °dH Skalen-
wert 7 am Drehpotentiometer einstellen.

Wasserharte (°dH) Skala am Drehpotentio-
meter

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batterie
Sicherheitshinweise Batterie

A GEFAHR

Gefahr durch Explosion

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Keine Werkzeuge oder Ahnliches auf die Batterie, d.h.
auf Endpole und Zellenverbinder legen.

A GEFAHR

Gefahr durch Batteriesédure

Verétzungsgefahr

Bei Arbeiten an Batterien immer Sicherheitskleidung
und Augenschutz tragen.

A GEFAHR

Gefahr durch Blei

Verletzungsgefahr

Bringen Sie Wunden niemals mit Blei in Beriihrung. Rei-
nigen Sie nach der Arbeit an Batterien immer die Han-
de.

Symbole Warnhinweise

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende
Warnhinweise:

Hinweise in der Gebrauchsanweisung
der Batterie und auf der Batterie sowie in
dieser Betriebsanleitung beachten.

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und Rau-
chen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Milltonne werfen.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhal-
ten.

(o]

1= 2 >0 @

Batterie laden

A GEFAHR

Gefahr beim Umgang mit Batterien
Verletzungsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften beim Umgang
mit Batterien und die Gebrauchsanweisung des Lade-
gerétherstellers. Laden Sie die Batterie nur mit einem
geeigneten Ladegerét.

Die Batterie abklemmen.

Die Pluspol-Leitung des Ladegerats mit dem Plus-
polanschluss der Batterie verbinden.

Die Minuspol-Leitung des Ladegerats mit dem Mi-
nuspolanschluss der Batterie verbinden.

Den Netzstecker einstecken und das Ladegerét ein-
schalten.

Die Batterie mit kleinstmdglichem Ladestrom laden.

Flussigkeitsstand der Batterie priifen und
korrigieren

> »© b=

i

ACHTUNG

Fliissigkeitsstand der Batterie zu gering

Beschédigung der Batteriezellen

Priifen Sie regelméaBig den Fliissigkeitsstand der Batte-

riesdure.

1. Alle Zellverschllsse herausdrehen.

2. Die Zellen bei zu geringem Flussigkeitspegel mit
destilliertem Wasser bis zur Markierung auffiillen.

3. Die Batterie laden.

4. Die Zellverschllsse einschrauben.

Deutsch



Hochdruckpistole, Strahlrohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren
Hinweis
Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell
und sicher.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).
Abbildung H
2. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.
3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).
4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Wasseranschluss

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang

enthalten.

1. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) am Wasseranschluss des Gerats
und am Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefRen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
e Dieser Hochdruckreiniger ist mit entsprechendem
Zubeh6r zum Ansaugen von Oberflachenwasser
z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet.
Ansaughdhe: max. 1 m

L]

A GEFAHR

Ansaugen von I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten

oder Trinkwasser

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr, Verunreini-

gung von Trinkwasser

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

1. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4%)
mit dem Filter (Zubehdr) am Wasseranschluss an-
schlieRen.

2. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf fes-
ten Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Hénden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank
Beschédigungsgefahr der Brennstoffoumpe durch Tro-
ckenlauf

Befiillen Sie den Brennstofftank auch bei Kaltwasserbe-
trieb soweit, bis die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.

ACHTUNG

Aufgerollter Hochdruckschlauch
Beschédigungsgefahr

Vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch vollsténdig
abrollen.

Hochdruckpistole 6ffnen/schliefen
1. Hochdruckpistole éffnen: Den Sicherungshebel und
den Abzugshebel betatigen.
2. Hochdruckpistole schlieBen: Den Sicherungshebel
und den Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Duse wechseln.

Reinigung
Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf8erer Entfer-
nung auf das zu reinigende Objekt richten, um Schéden
durch zu hohen Druck zu vermeiden.
1. Den Arbeitsdruck, die Reinigungstemperatur und
die Reinigungsmittelkonzentration entsprechend
der zu reinigenden Oberflache einstellen.

Arbeiten mit der Hochdruckdiise

Der Spritzwinkel ist entscheidend fiir die Wirksamkeit
des Hochdruckstrahls. Im Normalfall wird mit einer 25°-
Flachstrahl-Duse gearbeitet (im Lieferumfang).
Empfohlene Disen, sind als Zubehdr lieferbar:
e Fir hartndckige Verschmutzungen:
0°-Vollstrahl-Diise
e Fir empfindliche Oberflachen und leichte Ver-
schmutzungen:
40°-Flachstrahl-Diise
e Fr dickschichtige, hartnackige Verschmutzungen:
Dreckfraser
e Duse mitverstellbarem Spritzwinkel, zur Anpassung
an verschiedene Reinigungsaufgaben:
Winkel-Vario-Diise
Empfohlene Reinigungsmethode

1. Schmutz I6sen: Das Reinigungsmittel sparsam auf-
sprihen und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht ein-
trocknen lassen.

2. Schmutz entfernen: Den gelésten Schmutz mit dem
Hochdruckstrahl abspulen.

Deutsch 9



Gerat einschalten

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kann das Strahl-

rohr oder die Diise entfernt werden.

Hinweis

Soll nicht sofort mit der Reinigung begonnen werden,

siehe Betrieb unterbrechen.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Den Gerateschalter auf Betrieb mit Kalt-/HeiBwas-
ser stellen.

3. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben.

4. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

5. Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

Betrieb mit Kaltwasser

1. Den Gerateschalter auf Stellung “Brenner aus” stel-
len.

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Arbeitstem-
peratur (max. 98 °C) einstellen. Der Brenner wird
eingeschaltet.

Arbeitsdruck und Férdermenge einstellen

A GEFAHR

Gefahr durch loses Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Achten Sie beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-

rung darauf, dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

1. Den Arbeitsdruck und die Férdermenge durch Dre-
hen (stufenlos) der Druck-/Mengenregulierung an
der Hochdruckpistole einstellen (+/-).

Betrieb mit Reinigungsmittel

ACHTUNG

Gefahr durch ungeeignete Reinigungsmittel

Beschédigungsgefahr

Verwenden Sie keine ungeeigneten Reinigungsmittel,

die das Gerét und das zu reinigende Objekt beschédi-

gen kénnen.

e Zur Schonung der Umwelt, sparsam mit Reini-
gungsmitteln umgehen.

e Dosierempfehlung und Hinweise beachten, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

e Es dirfen nur Reinigungsmittel verwendet werden,
zu denen der Geratehersteller seine Zustimmung
gibt.

e Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder
fordern Sie unseren Katalog oder unsere Reini-
gungsmittel-Informationsblatter an.

1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Be-
hélter mit Reinigungsmittel hangen.

2. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf die ge-
wiinschte Konzentration stellen.

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole schlieBen.

Hinweis

Wird die Hochdruckpistole geschlossen, lauft der Motor

mit Leerlaufdrehzahl weiter.

2. Den Motor bei langeren Unterbrechungen (mehrere
Minuten) abstellen.

3. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

4. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste ge-
gen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel
Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.
2. Das Gerat bei gedffneter Hochdruckpistole mindes-
tens 1 Minute klarsptlen.

-

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heies Wasser

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-
rét zur Abkiihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser
bei gedffneter Pistole betreiben.

Hinweis

Das Gerét nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) mindestens 2-3 Minuten bei gedffneter
Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspdilen.

ACHTUNG

Abstellen des Motors unter Volllast

Beschédigungsgefahr

Stellen Sie den Motor niemals unter Volllast bei geéffne-

ter Hochdruckpistole ab.

1. Den Gerateschalter auf Stellung “Brenner aus” stel-
len.

2. Die Hochdruckpistole schlieBen. Der Motor regelt
auf Leerlaufdrehzahl.

3. Den Schliisselschalter am Motor auf “OFF” stellen
und den Kraftstoffhahn zudrehen.

4. Den Wasserzulauf schlieBen.

5. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

6. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste ge-
gen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

7. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerat abschrauben.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstérung des Geréts durch gefrierendes Wasser

Bewahren Sie das nicht vollstandig von Wasser entleer-

te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Falls keine frostfreie Lagerung méglich ist, muss das

Wasser abgelassen und das Gerat mit Frostschutzmit-

tel durchspllt werden.

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.
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4. Ein handelsibliches Frostschutzmittel in den
Schwimmerbehalter einfiillen. Dabei die Handha-
bungsvorschriften des Frostschutzmittelherstellers
beachten.

Das Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis das Ge-
rat komplett durchspiilt ist.

Hinweis

Durch das Frostschutzmittel wird auch ein gewisser
Korrosionsschutz erreicht.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschéadigungen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Pflege und Wartung

Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regelmaRige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

A GEFAHR

Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerit
Verletzungsgefahr

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Ziindker-
zenstecker ab oder klemmen Sie die Batterie ab.

AN VORSICHT

Gefahr durch heiBe Oberfldchen
Verletzungsgefahr

Lassen Sie das Gerét vor allen Arbeiten abkiihlen.

o

Wartungsintervalle
Téaglich

Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung priifen
(Berstgefahr). Beschadigten Hochdruckschlauch
unverziglich austauschen.
Die Abgasvorrichtung auf Beschadigung kontrollie-
ren. Bei Beschadigung oder Ruf3bildung Kunden-
dienst kontaktieren.

Waochentlich

-

N

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Den Olstand der Hochdruckpumpe kontrollieren.
Monatlich

Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Das Sieb in der Wassermangelsicherung reinigen.
Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-
gen.

W=

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

1. Das Gerat entkalken.
2. Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
fihren lassen.

Wartungsarbeiten
Ol der Hochdruckpumpe wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1. Einen Auffangbehalter fir ca. 1 Liter Ol bereitstel-
len.

2. Die Olablassschraube herausdrehen.

3. Das Ol in den Auffangbehalter ablassen.

Hinweis

Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer autorisier-

ten Sammelstelle abgeben.

4. Die Olablassschraube eindrehen.

5. Neues Ol langsam bis zur Mitte des Olschauglases
einfiullen. Die Luftblasen missen entweichen kon-
nen.

Motor

1. Wartungsarbeiten am Motor entsprechend den An-
gaben in der Betriebsanleitung des Motorenherstel-
lers ausflhren.

Gerit entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen steigt der Stro-
mungswiderstand, so dass die Belastung fiir den Motor
zu grofd wird.

A GEFAHR

Gefahr durch brennbare Gase

Explosionsgefahr

Rauchen Sie nicht wéhrend des Entkalkungsvorgangs.
Sorgen Sie fiir eine gute Belliftung.

A GEFAHR

Gefahr durch Séaure

Verétzungsgefahr

Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Durchfiihrung:

Zur Entfernung diirfen nach gesetzlichen Vorschriften

nur geprifte Kesselsteinlésemittel mit Priifzeichen be-

nutzt werden.

e RM 101 (Bestellnummer 6.295-398.0)

1. Einen 20-Liter-Behalter mit 15 Liter Wasser fiillen.

2. 1 Liter Kesselsteinldsemittel dazugeben.

3. Einen Wasserschlauch direkt am Pumpenkopf an-
schlieBen und das freie Ende in den Behalter han-
gen.

4. Das angeschlossene Strahlrohr ohne Dise in den
Behalter stecken.

5. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

6. Die Hochdruckpistole 6ffnen und wahrend des Ent-
kalkens nicht wieder schlieen.

7. Den Gerateschalter auf eine Arbeitstemperatur von
40 °C einstellen.

8. Das Geréat laufen lassen, bis die Arbeitstemperatur
erreicht ist.

9. Das Geréat abschalten und 20 Minuten stehen las-
sen. Die Hochdruckpistole muss gedffnet bleiben.

10. Das Gerat anschlieRend leerpumpen.

Hinweis

Wir empfehlen zum Korrosionsschutz und zur Neutrali-

sierung der Sdurereste anschlieend eine alkalische

Lésung (z. B. RM 81) (iber den Reinigungsmittelbehél-

ter durch das Geréat zu pumpen.
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerit
Verletzungsgefahr

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Ziindker-
zenstecker ab oder klemmen Sie die Batterie ab.

N VORSICHT

Gefahr durch heiBBe Oberflachen

Verletzungsgefahr

Lassen Sie das Gerét vor allen Arbeiten abkiihlen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

Brennstofftank leer

1. Den Brennstofftank auffiillen.

Kontrolllampe Fliissigenthérter leuchtet

Flissigentharter-Behalter leer (aus technischen Griin-

den verbleibt immer ein Rest im Behalter)

1. Den Flissigentharter-Behalter auffiillen.

Elektroden im Behalter verschmutzt

1. Die Elektroden reinigen.

Gerat lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Motorenherstel-

lers beachten!

Kraftstofftank leer

1. Den Kraftstofftank auffiillen.

HDS 1000 BE: Ziindkerze (Motor) verschmutzt/defekt

1. Die Zundkerze reinigen oder wechseln.

Gerat baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

1. Die Betriebsdrehzahl des Motors prifen (siehe
Technische Daten).

HDS 1000 BE: Ziindkerze (Motor) verschmutzt/defekt

1. Die Zundkerze reinigen oder wechseln.

Dise verstopft/ausgewaschen

1. Die Dise reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Sieb in der Wassermangelsicherung verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Technische
Daten).

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht oder verstopft

1. Séamtliche Zulaufleitungen zur Pumpe prifen.

Luft im System/Pumpe entliften

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

4. Die Duse zur Entliftung des Gerats abschrauben
und das Gerét so lange laufen lassen, bis das Was-
ser blasenfrei austritt.

5. Das Gerat ausschalten und die Duse wieder auf-
schrauben.

Gerit leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

Pumpe undicht

1. Das Gerat bei starkerer Undichtigkeit durch den
Kundendienst prifen lassen.

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

Hochdruckpumpe klopft

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

1. Séamtliche Zulaufleitungen zur Pumpe prifen.

Luft im System/Pumpe entliften

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

4. Die Duse zur Entliftung des Gerats abschrauben
und das Gerét so lange laufen lassen, bis das Was-
ser blasenfrei austritt.

5. Das Gerat ausschalten und die Dise wieder auf-
schrauben.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel an

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter undicht oder

verstopft

1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter pri-
fen/reinigen.

Riickschlagventil im Anschluss des Reinigungsmittel-

Saugschlauchs verklebt

1. Das Riickschlagventil im Anschluss des Reini-
gungsmittel-Saugschlauchs reinigen/erneuern.

Reinigungsmittel-Dosierventil ist geschlossen oder un-

dicht/verstopft

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen oder pri-
fen/reinigen.

Uberstrémventil macht bei gedffneter Hochdruck-

pistole laufend auf/zu

Dise verstopft

1. Die Duse reinigen.

Gerat ist verkalkt

1. Das Gerat entkalken.

Sieb in der Wassermangelsicherung verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Uberstromventil defekt

1. Das Uberstréomventil austauschen lassen (Kunden-
dienst).

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank leer

1. Den Brennstofftank auffillen.

Wassermangel

1. Den Wasseranschluss prifen, die Zuleitungen pri-
fen.

2. Das Sieb in der Wassermangelsicherung reinigen.

Brennstofffilter verschmutzt

1. Den Brennstofffilter wechseln.

Kein Zlndfunke

1. Ist beim Betrieb kein Zindfunke durch das Schau-
glas sichtbar, das Gerat durch den Kundendienst
priifen lassen.

Eingestellte Temperatur wird bei Betrieb mit HeiR-

wasser nicht erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

1. Den Arbeitsdruck/die Férdermenge an der Druck-/
Mengenregulierung der Hochdruckpistole verrin-
gern.

VerruRte Heizschlange

1. Das Gerat vom Kundendienst entrulen lassen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.811-xxx

Einschlédgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HDS 1000 BE

Gemessen: 106

Garantiert: 108

HDS 1000 DE

Gemessen: 105

Garantiert: 107

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Deutsch
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Technische Daten

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Verbrennungsmotor
Motortyp Benzin-Motor Honda Diesel-Motor Yanmar
GX 390, Einzylinder L 100 V, Einzylinder
Bauart 4-Takt 4-Takt
Motorleistung kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Spezifischer Verbrauch g/kWh 313 250
Motordrehzahl 1/min 3200-3400 3490-3550
Inhalt Kraftstofftank | 6,5 55
Kraftstoffart Benzin, bleifrei (ge-  Diesel
eignet fur Kraftstoff
E10)
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Ansaughdhe (max.) m 1 1
Teile-Nr. Wasserzulaufschlauch 4.440-207.0 4.440-207.0
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 75 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch Zoll 3/4 3/4
Leistungsdaten Gerat
Foérdermenge, Wasser I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Betriebsuiberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 98 98
Férdermenge, Reinigungsmittel I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brennerleistung kW 59 59
Heizolverbrauch (max.) kg/h 5,6 5,6
RuickstoRkraft der Hochdruckpistole N 51 51
Diisengrofie der Standarddise 047 048
Schutzart IPX5 IPX5
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 175,2 197,0
Lange x Breite x Hohe mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Hochdruckpumpe
Olmenge 0,35 0,35
Olsorte 15W40 15W40
Brenner
Brennstofftank 34 34
Brennstoff Heizdl EL oder Diesel Heizdl EL oder Diesel
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Lo dB(A) 91 91
Unsicherheit Ky dB(A) 3 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kya dB(A) 108 107
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 <2,5 <2,5
Hand-Arm-Vibrationswert Strahlrohr m/s2 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s2 1 1
Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the

A -l enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Intended use

Note

Only applies to Germany: The device is only intended

for mobile (not stationary) operation.

e This high-pressure cleaner is used specifically
where no electrical connection is available and hot
water is to be used.

e Only use the device for cleaning, e.g. machines, ve-
hicles, buildings, tools, fagades, terraces and gar-
den equipment.

e For cleaning facades, terraces, garden equipment,
etc., only use the high-pressure jet without deter-
gent.

o We recommend using the dirt grinder as a special
accessory for stubborn dirt.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 pS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mgl/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/I|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

Safety instructions

A DANGER

e Do not operate the device if fuel has been spilled. In
such a case, move the device to another location and
avoid any sparking.

Do not store fuel in the proximity of naked flames or
devices such as ovens, heating boilers, water heat-
ers, etc. that have a pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel in the above environ-
ment.

Keep easily flammable objects at least 2 m away from
the muffler.

Do not operate the device without a muffler. Check
the muffler regularly and clean or replace it if neces-
sary.

Do not operate the device in forests, bushy or grassy
areas if the exhaust pipe is not equipped with a spark
catcher.

e Do not run the motor with the air filter removed or
without a cover over the intake opening.

Do not adjust any control springs, governor control
linkage or other parts that could increase the speed of
the motor.

English 15



e Do not touch any hot parts such as the muffler, cylin-

der or cooling fins.

e Never bring your hands and feet close to rotating
parts.

e Never operate the device in confined spaces.

e Do not use unsuitable fuels as they can be danger-
ous.

General safety instructions
The following safety instructions apply to the device:

e Observe the respectively applicable national regula-

tions for liquid jet cleaners.
e Observe the respectively applicable national acci-

dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-

ed in writing.

o Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-

ularly according to the applicable national
regulations.

e No modifications may be made to the device or ac-

cessories.

High-pressure hose

The following safety instructions apply to the high-pres-

sure hose:
e Use only original high-pressure hoses.

e The high-pressure hose and the spray unit must be
suitable for use at the maximum operating pressure

specified in the technical data.
e Avoid contact with aggressive chemicals.
e Inspect the high-pressure hose daily.

Do not continue using kinked hoses. Do not contin-

ue using the high-pressure hose if the outer wire
mesh layer is visible.

e Do not continue using a high-pressure hose with a
damaged thread.

e |ay the high-pressure hose so that it cannot be driv-

en over or presents a tripping hazard to persons.

e Ahose that has been driven over, kinked or subject-

ed to impacts may no longer be used, even if no
damage is visible.

e Store the high-pressure hose in a manner avoiding
mechanical stresses on the hose.

Overview of the device

Description of the device
lllustration A
Illustration B

(1) Manual starter

(2) Electric starter

(® Fuel tank

(® Pressure gauge

() Battery

(8) High-pressure nozzle

(7) EASY!Lock spray lance
EASY!Force high-pressure gun
@ EASY!Lock high-pressure hose
EASY!Lock high-pressure connection
(@ Fuel tank

@ Water connection with sieve

@ Pressure/quantity regulation

Pressure tank

() Fuel pump with fuel filter

Burner blower
(7) Electrical box
Qil sight glass
Safety valve
Burner cover

@7 Booster heater

@2) Spark plug connector

@3) Burner sight glass

Nozzle holder

@5 Float container

@8) Softener tank

@7) Solenoid valve

Water shortage safeguard

@ Sieve in the water shortage safeguard
@0) Pressure switch

@0 Oil filler

@2) High-pressure pump

@3 Type plate

@9 Oil drain plug (motor)

@5 Oil dipstick (motor)

Detergent suction hose with filter
@7 Oil drain plug (pump)

Safety lever

@9 Trigger

Safety latch of the high-pressure gun

Control panel
Illustration C

(@) Power switch

(@) Fuel indicator light

@ Liquid softener indicator light
(@) Detergent dosing valve
lllustration D

(@) Key switch for electric starter
@ "Ignition on" indicator light
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Symbols on the device

= Do not aim the high-pressure jet may at

= *nl‘l persons, animals, live electrical equip-
Y @ ment or the device itself.

vor rostseniizent || Protect the device against frost.

Health risk from poisonous exhaust gases.
a, Never inhale the exhaust gases.
: Risk of burns from hot surfaces.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from
overheating in the case of water shortage. The burner
only starts up if there is sufficient water supply.

Pressure relief valve
When the high-pressure gun is closed, the pressure
relief valve opens and the high-pressure pump
guides the water back to the pump suction side. This
prevents the maximum permissible working pres-
sure from being exceeded.
The overflow valve is set and sealed at the factory.
The adjustment is performed only by customer ser-
vice.

Safety valve
The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.
The safety valve is adjusted and sealed at the factory.
Adjustment is performed only by customer service.

Pressure switch
The pressure switch switches the burner off when the
minimum working pressure is fallen short of and on
again when it is exceeded.

Safety latch
The safety catch on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Initial startup

&N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

Mounting the spray lance rests
1. Before the initial startup, mount both spray lance
rests.
lllustration E

Check the oil level of the high-pressure pump
ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service
immediately.

1. Cut off the tip of the lid from the oil tank on the high-
pressure pump before first use.

2. Check the oil level of the high-pressure pump at the
oil sight glass. Do not start up the device if the oil
level is below the middle of the oil sight glass.

3. Top up with oil if necessary (see "Technical data").

Motor

Observe the "Safety instructions" section!

1. Please read the operating instructions of the motor
manufacturer and be sure to observe the safety in-
structions before starting the device.

2. Check the motor oil level. Do not start up the device
if the oil level is below the "MIN" mark.

3. Top up the oil if necessary.

4. HDS 1000 BE: Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use a 2-stroke mixture.

5. HDS 1000 DE: Fill the fuel tank with diesel fuel.

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Risk of damage to the fuel pump due to dry running
Even in cold water operation, fill the fuel tank until the fu-
el indicator light goes out.

1. Open the tank cap.

2. Reéfill the fuel.

3. Close the tank cap.

4. Wipe up the spilt fuel.

Filling up the liquid softener

Note

A test container of liquid softener is included in the

scope of delivery.

e The liquid softener prevents calcification of the heat-
ing coil when operating with calcareous tap water.
This is drip-fed dosed into the water supply.

e The dosage is set to medium water hardness at the
factory.

1. Fill the softener tank with Kércher RM 110 liquid sof-
tener.
lllustration F

Adjusting the dosage of liquid softener
A DANGER

Danger of injury from electrical voltage

Risk of injury

Adjustment may only be carried out by a qualified elec-

trician.

1. Determine the local water hardness via the local
supply company or with a hardness tester (order
number 6.768-004.0).

2. Open the electrical box.

3. Adjust the rotary potentiometer (a) according to the
water hardness. The correct setting can be found in
the table.
lllustration G
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Example: For a water hardness of 15 °dH, adjust to
the scale value 7 on the rotary potentiometer.

Water hardness (°dH) Scale on the rotary po-
tentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6.5
25 6
30 5.5
Battery
Safety instructions for the battery
A DANGER

Danger due to explosion

Risk of injury and damage

Do not place any tools or objects on the battery, i.e. on
the end poles and cell connectors.

A DANGER

Battery acid danger

Risk of acid burns

Always wear protective clothing and eye protection
when working on batteries.

A DANGER
Danger from lead
Risk of injury
Never allow lead to come into contact with open
wounds. Always clean your hands after working on bat-
teries.

Warning symbols
Observe the following warnings when handling the bat-
teries:

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these oper-
ating instructions.

Wear eye protection.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

1> g >E >

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Charging the battery
A DANGER

Danger when handling batteries

Risk of injury

Observe the safety regulations when handling batteries
and the charger manufacturer's instructions for use. On-
Iy charge the battery with a suitable charger.
Disconnect the battery.

Connect the plus cable of the charger to the plus ter-
minal of the battery.

Connect the minus cable of the charger to the minus
terminal of the battery.

Plug in the mains plug and switch on the charger.
Charge the battery with the lowest possible charging
current.

Check and correct the battery fluid level

ATTENTION

Battery fluid level too low

Damage to the battery cells

Check the battery acid fluid level regularly.

1. Unscrew all cell caps.

2. Ifthe fluid level is too low, fill the cells up to the mark
with distilled water.

Charge the battery.

Screw in the cell caps.

Mounting the high-pressure gun, spray
lance, nozzle and high-pressure hose

Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).
lllustration H
Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

@ N~

S
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Water connection

e See the "Technical data" for the connected loads.

Note

The water supply hose is not included in the scope of

delivery.

1. Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4") to the water connection of
the device and to the water supply (e.g. water tap).

2. Open the water inlet.

Suck water from the container
e When used with appropriate accessories, this high-
pressure cleaner is suitable for sucking up surface
water, e.g. from water butts or ponds.
Suction height: max. 1 m

[ ]

A DANGER

Suction of fluids containing solvents or drinking

water

Risk of injury and damage, contamination of drinking

water

Never extract fluids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water. The seals in the

device are not resistant to solvents. The spray mist of

solvents is highly flammable, explosive and poisonous.

Never extract water from drinking water tanks.

1. Connect the suction hose (diameter at least 3/4")
with the filter (accessory) to the water connection.

2. Set the detergent dosing valve to "0".

A DANGER
Flammable fluids

Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Risk of damage to the fuel pump due to dry running
Even in cold water operation, fill the fuel tank until the fu-
el indicator light goes out.

ATTENTION

Rolled-up high-pressure hose

Risk of damage

Fully unroll the high-pressure hose before starting oper-
ation.

Opening/closing the high-pressure gun

1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.

2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.

Cleaning
Note
Always initially direct the high-pressure jet at the object
to be cleaned from a distance to avoid damage due to
excessive pressure.
1. Set the working pressure, the cleaning temperature
and the detergent concentration according to the
surface to be cleaned.

Working with the high-pressure nozzle

The spray angle is decisive for the effectiveness of the
high-pressure jet. A 25° flat stream nozzle is normally
used (included in the scope of delivery).
Recommended nozzles, available as accessories:
e For stubborn dirt:
0° full stream nozzle
e For sensitive surfaces and light soiling:
40° flat stream nozzle
e For thick, stubborn dirt:
Dirt grinder
o Nozzle with adjustable spray angle, for adaptation to
different cleaning tasks:
Angle Vario nozzle

Recommended cleaning method

1. Loosen dirt: Spray the detergent sparingly and let it
take effect for 1... 5 minutes, but do not let it dry.

2. Remove dirt: Rinse off the loosened dirt with the
high-pressure jet.

Switching on the device

Note

The spray lance or the nozzle can be removed to facili-

tate the startup process.

Note

If cleaning is not to be commenced immediately, refer to

interrupting operation.

1. Open the water inlet.

2. Set the power switch to operation with cold / hot wa-
ter.

3. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear.

4. Open the high-pressure gun.

5. Start the motor with the high-pressure gun opened,
according to the operating instructions of the motor
manufacturer.

Cold water operation
1. Set the power switch to the "Burner off" position.
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Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

1. Set the power switch to the desired work tempera-
ture (max. 98 °C). The burner is switches on.

Setting the working pressure and flow rate

A DANGER

Danger of a loose spray lance

Risk of injury

Take care to ensure that the spray lance screw connec-

tion does not release when adjusting the pressure/

quantity control.

1. Adjust the working pressure and flow rate by turning
(variable) the pressure/quantity regulator on the
high-pressure gun (+/-).

Operation with detergent

ATTENTION

Danger from unsuitable detergents

Risk of damage

Do not use any unsuitable detergents that can damage

the device or the object to be cleaned.

e Use detergents sparingly to conserve the environ-
ment.

e Observe the recommended dosage and instructions
provided with the detergents.

e Only detergents that have been approved by the de-
vice manufacturer may be used.

e Karcher detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our
detergent information sheets.

1. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent.

2. Set the detergent dosing valve to the desired con-
centration.

Interrupting operation

1. Close the high-pressure gun.

Note

When the high-pressure gun is closed, the motor contin-

ues to run at idling speed.

2. Switch off the motor in the case of longer interrup-
tions (several minutes).

3. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

4. Secure the high-pressure gun with the safety latch
against unintentional opening.

After operation with detergent
1. Set the detergent dosing valve to "0".
Flush the device clean for at least 1 minute with the
high-pressure gun open.

Switching off the device

A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-
ated with an opened gun with cold water for at least 2
minutes.

Note

After operation with salty water (seawater) rinse the de-
vice with tap water and an open high-pressure gun for
at least 2-3 minutes.

ATTENTION

Stopping the motor at full load

Risk of damage

Never switch off the motor at full load with the high-pres-
sure gun open.

1. Set the power switch to the "Burner off" position.

2. Close the high-pressure gun. The motor regulates to
idle speed.

Turn the key switch on the motor to "OFF" and close
the fuel cock.

Close the water inlet.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Secure the high-pressure gun with the safety latch
against unintentional opening.

Unscrew the water supply hose from the device.

@
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Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water

Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

If frost-free storage is not possible, the water must be
drained off and the device flushed with antifreeze.

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Pour a commercially available antifreeze into the
float tank. Observe the handling instructions of the
anti-freeze manufacturer when doing this.

Switch on the device (without burner) until the de-
vice is completely flushed.

Note

The antifreeze also provides a certain degree of corro-
sion protection.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

N
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Care and maintenance

You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

A DANGER

Danger due to the device inadvertently starting up
Risk of injury

Disconnect the spark plug connector or disconnect the
battery before performing any work on the device.

AN CAUTION

Risk of burns from hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work on the de-
vice.

Maintenance intervals
Daily
1. Check the high-pressure hose for damage (danger
of bursting). Immediately replace a damaged high-
pressure hose.
2. Check the exhaust device for damage. Contact cus-
tomer service in case of damage or soot formation.

Weekly

ATTENTION
Milky oil
Device damage
If the oil is milky, inform authorized Customer Service
immediately.
1. Check the oil level of the high-pressure pump.
Monthly

Clean the sieve in the water connection.
Clean the sieve in the water shortage safeguard.
Clean the filter on the detergent suction hose.
Every 500 operating hours, at least annually
1. Descale the device.

Have the device maintained by Customer Service.

wn =

Maintenance work
Replacing the oil in the high-pressure pump

See the "Technical data" section for the oil filling quanti-

ty and type.

1. Provide a catch pan for approx. 1 litre of oil.

2. Unscrew the oil drain plug.

3. Drain the oil into the catch pan.

Note

Dispose of the old oil in an environmentally friendly

manner or hand it over to an authorised collection point.

4. Screw in the oil drain plug.

5. Slowly fill with new oil until the level is in the middle
of the oil sight glass. The air bubbles must be able
to escape.

Motor

1. Carry out maintenance work on the motor as direct-
ed in the motor manufacturer's operating instruc-
tions.

Descaling the device

Deposits accumulating in the pipelines increase the flow
resistance and the motor load becomes too high.

A DANGER

Hazard due to inflammable gases

Risk of explosion

Do not smoke during the descaling process. Ensure
good ventilation.

A DANGER

Acid danger

Risk of acid burns

Wear safety goggles and protective gloves.

Execution:

According to legal regulations, only approved boiler sol-

vents with a test certificate may be used for removing

deposits.

e RM 101 (order number 6.295-398.0)

1. Fill a 20 litre container with 15 litres of water.

2. Add 1 litre of scale solvent.

3. Connect the water hose directly to the pump head

and hang the free end into the container.

Place the connected spray lance in the container

without a nozzle.

5. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

6. Open the high-pressure gun and do not close it
again during descaling.

7. Set the power switch to a work temperature of
40 °C.

8. Let the device run until the work temperature is
reached.

9. Switch the device off and allow it to stand for 20 min-
utes. The high-pressure gun must remain open.

10. Then pump the device empty.

Note

For the purposes of corrosion protection and neutralis-

ing acid residues, we recommend then pumping an al-

kaline solution (e.g. RM 81) through the device via the

detergent container.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger due to the device inadvertently starting up
Risk of injury

Disconnect the spark plug connector or disconnect the
battery before performing any work on the device.

&N CAUTION

Risk of burns from hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work on the de-

vice.

The fuel indicator light lights up

Fuel tank empty

1. Refuel the fuel tank.

The liquid softener indicator light lights up

Liquid softener container empty (for technical reasons

there is always something left in the container)

1. Fill up the liquid softener container.

Electrodes in the container dirty

1. Clean the electrodes.

Device not running

Observe the information in the operating instructions of

the motor manufacturer!

Fuel tank empty

1. Top up the fuel tank.

HDS 1000 BE: Spark plug (motor) dirty/defective

1. Clean or change the spark plug.

Device not building up pressure

Motor operating speed too low

1. Check the operating speed of the motor (see techni-
cal data).

HDS 1000 BE: Spark plug (motor) dirty/defective

1. Clean or change the spark plug.

Nozzle clogged/washed out

1. Clean or replace the high-pressure nozzle.

>
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Clean the sieve in the water connection

1. Clean the sieve.

The filter in the water shortage safeguard is dirty

1. Clean the sieve.

Water supply volume too low

1. Check the water supply volume (see "Technical da-
ta").

Supply line to the pump is leaking or clogged

1. Check all supply lines to the pump.

Vent air from the system/pump

1. Set the detergent dosing valve to "0".

2. Open the water inlet.

3. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

4. Unscrew the nozzle to vent the device and let the
device run until the water emerges without bubbles.

5. Switch the device off and screw the nozzle on again.

Device is leaking, water is dripping from the bottom

of the device

Pump leaking

1. If there is a significant leak, have the device
checked by Customer Service.

Note

3 drops/minute are permitted.

High-pressure pump knocking

Supply lines to the pump are leaking

1. Check all supply lines to the pump.

Vent air from the system/pump

1. Set the detergent dosing valve to "0".

2. Open the water inlet.

3. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

4. Unscrew the nozzle to vent the device and let the
device run until the water emerges without bubbles.

5. Switch the device off and screw the nozzle on again.

The device does not suck in any detergent

Detergent suction hose with filter leaking or blocked

1. Check/clean the detergent suction hose with filter.

Check valve in the detergent suction hose connection is

stuck

1. Clean/replace the check valve in the detergent suc-
tion hose connection.

Detergent dosing valve is closed or leaking / clogged

1. Open or check/clean the detergent dosing valve.

The pressure relief valve opens / closes continu-

ously when the high-pressure gun is open

Nozzle clogged

1. Clean the nozzle.

Device is scaled

1. Descale the device.

The filter in the water shortage safeguard is dirty

1. Clean the sieve.

Pressure relief valve defective

1. Have the pressure relief valve replaced (customer
service).

Burner not igniting

Fuel tank empty

1. Refuel the fuel tank.

Water shortage

1. Check the water connection and the supply lines.

2. Clean the sieve in the water shortage safeguard.

Fuel filter dirty

1. Change the fuel filter.

No ignition spark

1. If no ignition spark is visible through the sight glass
during operation, have the device checked by Cus-
tomer Service.

The set temperature is not reached when operating

with hot water

Working pressure/flow rate too high

1. Reduce the working pressure/flow rate via the pres-
sure/quantity regulator of the high-pressure gun.

Sooty heating coil

1. Have the soot removed from the device by Custom-
er Service.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.811-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

HDS 1000 BE

Measured: 106

Guaranteed: 108

HDS 1000 DE

Measured: 105

Guaranteed: 107

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/@/21/(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.811-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-79

Conformity assessment procedure used
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

HDS 1000 BE

Measured: 106

Guaranteed: 108

HDS 1000 DE

Measured: 105

Guaranteed: 107

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% %gﬁ(

G U

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Technical data

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Internal combustion engine

Engine type Petrol motor Honda GX Diesel motor Yanmar
390, single cylinder L 100V, single cylin-
der
Type 4-stroke 4-stroke
Engine performance kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Specific consumption g/kWh 313 250
Engine speed 1/min 3200-3400 3490-3550
Fuel tank capacity | 6,5 55
Fuel type Petrol, unleaded (suita- Diesel
ble for E10 fuel)
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Input temperature (max.) °C 30 30
Input amount (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Suction height (max.) m 1 1
Part no. water supply hose 4.440-207.0 4.440-207.0
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5
Minimum water supply hose diameter Inches 3/4 3/4
Device performance data
Water flow rate I/h (I/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Water operating pressure with standard nozzle MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Excess operating pressure safety valve (maximum)  MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Hot water operating temperature (maximum) °C 98 98
Detergent flow rate I/h (I/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Burner output kW 59 59
Heating oil consumption (max.) kg/h 5,6 5,6
High-pressure gun recoil force N 51 51
Nozzle size of standard nozzle 047 048
Degree of protection IPX5 IPX5
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 175,2 197,0
Length x width x height mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
High-pressure pump
Oil volume | 0,35 0,35
Oil type 15W40 15W40
Burner
Fuel tank | 34 34
Fuel EL heating oil or diesel EL heating oil or diesel
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Sound pressure level L,z dB(A) 91 91
Uncertainty K,a dB(A) 3 2
Sound power level Ly + K uncertaintyya dB(A) 108 107
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5
Spray lance hand-arm vibration value m/s2 <25 <25
Uncertainty K m/s2 1 1

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement
Veiller a ce que I'huile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
ler a protéger le sol et a éliminer 'huile usagée dans le
respect de I'environnement.

Utilisation conforme

Remarque

S’applique uniquement a I’Allemagne : L'appareil est

uniquement destiné a une utilisation mobile (non sta-

tionnaire).

e Ce nettoyeur haute pression est utilisé en particulier
lorsqu’aucun raccordement électrique n’est dispo-
nible et que de I'eau chaude doit étre utilisée.

e Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

e Pour nettoyer les fagades, terrasses,appareils de
jardinage, etc., utiliser uniquement le jet haute pres-
sion sans détergent.

e Pour les encrassements tenaces, nous recomman-
dons la rotabuse comme accessoire spécial.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH :6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 11,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

e Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/I

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/l

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/l

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Consignes de sécurité

A DANGER

o N'utilisez pas I'appareil si du carburant a été renver-
sé, emmenez I'appareil a un autre endroit et évitez la
formation d'étincelles.

e Ne stockez pas de carburant prés de flammes nues
ou d’appareils tels que poéles, chaudieres, chauffe-
eau, etc. qui pourraient avoir une veilleuse ou géné-
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rer des étincelles. N'utilisez pas ou ne renversez pas
de carburant dans I'environnement susmentionné.
Gardez les objets inflammables a au moins 2 m du si-
lencieux.

N'utilisez pas I'appareil sans silencieux. Vérifiez le si-
lencieux régulierement et nettoyez-le ou remplacez-
le si nécessaire.

Ne pas utiliser I'appareil dans des terrains boisés,
buissonneux ou herbeux si I'échappement n'est pas
équipé d'un pare-étincelles.

Ne faites pas tourner le moteur avec le filtre a air reti-
ré ou sans couvercle sur l'orifice d'aspiration.

Ne déréglez pas de ressorts de réglage ni de tringle-
rie de régulateur ou autres composants pouvant aug-
menter le régime du moteur.

Ne touchez pas les pieces tres chaudes telles que les
silencieux, cylindres ou ailettes de refroidissement.

o N'approchez jamais vos mains et vos pieds des
pieces en rotation.

N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés.
N'utilisez pas de carburants inappropriés car ils
peuvent étre dangereux.

Consignes de sécurité générales

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observezles directives nationales correspondantes
du législateur en matiere de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre controlées
réguliérement et le résultat du contréle doit étre
consigné par écrit.

e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre régulierement controlées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du Iégislateur.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

Flexible haute pression

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent au

flexible haute pression :

e Utiliser uniquement des flexibles haute pression
d'origine.

e Le flexible haute pression et I'ensemble poignée et
lance doivent étre adaptés a la surpression maxi-
male de service indiquée dans les caractéristiques
techniques.

o Eviter tout contact avec des produits chimiques
agressifs.

e Controler le flexible haute pression tous les jours.
Ne plus utiliser les flexibles pliés. Ne plus utiliser le
flexible haute pression si le fil extérieur est visible.

e Ne plus utiliser de flexible haute pression avec un fi-
letage abimé.

e Poser le flexible haute pression de maniére a ce
qu'il ne soit pas possible de passer dessus, ni
puisse représenter un danger pour les personnes.

o Ne plus utiliser de flexible qui a été écrasé, plié ou
qui a subi des chocs, méme si aucune détérioration
n'est visible.

e Ranger le flexible haute-pression de maniére a ce
qu'aucune sollicitation mécanique n'apparaisse.

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil
Illustration A
lllustration B

@ Dispositif de démarrage manuel

@ Dispositif de démarrage électrique

@ Réservoir de carburant

(@ Manométre

(®) Batterie

() Buse haute pression

(@) Lance EASY!Lock

Pistolet haute pression EASY!Force
@ Flexible haute pression EASY!Lock
Raccord haute pression EASY!Lock
@ Réservoir de combustible

@ Raccord d’alimentation en eau avec tamis
(13 Reégulation de pression/débit
Accumulateur hydraulique de pression
@ Pompe a combustible avec filtre a combustible
Ventilateur de brileur

({7 Coffret électrique

Regard d'huile

Soupape de sécurité

@0) Couvercle du braleur

@1) Chaudiére

@2 Fiche de la bougie

@3) Fenétre du braleur

@9 Porte-buse

@5 Réservoir a flotteur

Réservoir d’adoucisseur

@7) Electrovanne

Sécurité manque d'eau

@ Tamis dans la sécurité manque d’eau
@0) Pressostat

@ Réservoir de remplissage d’huile

@ Pompe haute pression

@3 Plaque signalétique

(@9 Vis de vidange d'huile (moteur)

@5 Jauge d'huile (moteur)

@ Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre
@7 Vis de vidange d'huile (pompe)

Levier de sécurité

Gachette

Cran de sécurité du pistolet haute pression
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Tableau de commande
Illustration C

@ Interrupteur principal

(@) Témoin lumineux du combustible

@ Témoin lumineux de I'anti-calcaire liquide
@ Vanne doseuse de détergent

lllustration D

@ Interrupteur a clé du dispositif de démarrage élec-
trique

(2) Témoin lumineux « Contact mis »

Symboles sur I’appareil

= Ne pas diriger le jet haute pression sur
= *nl‘l des personnes, des animaux, des équi-

Y @ pements électriques sous tension ou sur
Vor Frost senatzent || I"appareil lui-méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

Risque de brilures sur les surfaces trés
& chaudes.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
pement.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau prévient la surchauffe du bri-
leur en cas de manque d’eau. Le brdleur ne démarre
que s'il y a suffisamment d’eau.

Soupape de recyclage
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape
de recyclage s’ouvre et la pompe haute pression
renvoie I'eau vers le coté aspiration de la pompe.
Cela permet d’éviter que la pression de travail ad-
missible soit dépassée.
La soupape de recyclage est réglée et plombée en
usine. Seul le service apres-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de re-
cyclage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Pressostat

Le pressostat arréte le brdleur lorsque la pression de
travail minimale n’est pas atteinte et le rallume lors-
qu’elle est dépassée.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité du pistolet haute pression empéche
la mise en marche involontaire de I'appareil.

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Composants endommagés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

Montage des supports pour lances
1. Avant la premiére mise en service, monter les deux
supports pour lances.
Illustration E

Controéle du niveau d'huile de la pompe haute
pression

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de l'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Couper la pointe du couvercle du réservoir d’huile
de la pompe haute pression avant la premiére utili-
sation.

2. Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur la jauge de niveau d'huile. Ne pas mettre en
service I'appareil si le niveau d’huile est inférieur a
la moitié du regard.

3. Faire I'appoint en huile si nécessaire (voir
« Caractéristiques techniques »).

Moteur

Respecter la section « Consignes de sécurité » !

1. Lire le manuel d'utilisation du constructeur du mo-
teur avant la mise en service et respecter notam-
ment les consignes de sécurité.

2. Vérifier le niveau d’huile du moteur. Ne pas mettre
en marche I'appareil si le niveau d’huile est descen-
du au-dessous de « MIN ».

3. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

4. HDS 1000 BE : remplir le réservoir de carburant
avec de I'essence sans plomb. Ne pas utiliser de
mélange 2 temps.

5. HDS 1000 DE : Remplir le réservoir de carburant
avec du carburant diesel.

Remplissage du combustible

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Risque d’endommagement de la pompe a combustible
en cas de marche a sec

Remplissez le réservoir de combustible, méme en
mode eau froide, jusqu'a ce que le témoin lumineux du
combustible s'éteigne.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Remplir le combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.
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Appoint d’anti-calcaire liquide

Remarque

Un fat d’échantillon d’anti-calcaire liquide est compris

dans I'étendue de la livraison.

e L’anti-calcaire liquide empéche le dép6t de tartre sur
le serpentin de chauffe en cas de fonctionnement
avec de I'eau calcaire. Le liquide est ajouté goutte a
goutte a I'alimentation dans le réservoir d’eau.

e Le dosage est réglé en usine sur une dureté d’eau
moyenne.

1. Remplir le réservoir de liquide anti-calcaire Karcher
RM 110.

Illustration F

Réglage de I'ajout d’anti-calcaire liquide

A DANGER

Danger di a la tension électrique

Risque de blessures

Le réglage ne peut étre exécuté que par un électricien.

1. Contacter le fournisseur local ou utiliser un testeur
de dureté (référence 6.768-004.0) pour déterminer
la dureté de I'eau locale.

2. Ouvrir le coffret électrique.

3. Régler le potentiometre rotatif (a) en fonction de la
dureté de I'eau. Le réglage correct figure dans le ta-
bleau.
lllustration G
Exemple : Pour une dureté de I'eau de 15 °dH, ré-
gler la valeur d’échelle 7 sur le potentiométre rotatif.

Dureté de I'’eau (°dH) Echelle sur le potentio-
métre rotatif
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batterie
Consignes de sécurité batterie
A DANGER

Danger dii a I’explosion

Risque de blessure et d'endommagement

Ne placer aucun outil ou objet similaire sur la batterie,
c’est-a-dire sur les péles d’extrémité et les connecteurs
de cellules.

/A DANGER

Danger di a I’acide de batterie

Risque de brilure chimique

Toujours porter des vétements de sécurité et une pro-
tection oculaire lors de travaux sur des batteries.

A DANGER

Danger di au plomb

Risque de blessures

Ne mettez jamais le plomb en contact avec des plaies.
Nettoyez toujours vos mains aprés avoir manipulé les
batteries.

Symboles d'avertissements

Respecter les avertissements suivants lors de la mani-
pulation de batteries :

Observer les remarques dans le manuel
d'utilisation de la batterie et sur la batterie
ainsi que dans ce manuel d'utilisation.

LL]

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de
batteries.

Risque d'explosion

/i

Le feu, les étincelles, les flammes nues
et fumer sont interdits.

Risque de brdlure chimique

Premiers secours.

Avertissement

Elimination

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.

1 go[>F I @

Chargement de la batterie

A DANGER

Danger lors de la manipulation des batteries

Risque de blessures

Respectez les consignes de sécurité lors de la manipu-

lation des batteries et le manuel d'utilisation du fabricant

du chargeur. Chargez la batterie uniquement avec un

chargeur adapté.

1. Débrancher la batterie.

2. Relier le cable de la borne positive du chargeur au
raccord de la borne positive de la batterie.
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3. Relier le cable de la borne négative du chargeur au
raccord de la borne négative de la batterie.

4. Brancher la fiche secteur et mettre le chargeur en
marche.

5. Charger la batterie avec un courant de charge le
plus faible possible.

Vérification et correction du niveau de liquide de la

batterie

ATTENTION

Niveau de liquide de la batterie trop faible

Endommagement des cellules de batterie

Vérifiez réguliérement le niveau d'acide de batterie.

1. Dévisser tous les bouchons de cellule.

2. Sile niveau de liquide est trop bas, remplir les cel-
lules jusqu’au marquage avec de 'eau distillée.

3. Charger la batterie.

4. Revisser les bouchons de cellule.

Montage du pistolet haute pression, de la
lance, de la buse et du flexible haute pression
Remarque
Le systéeme EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).
Illustration H

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Raccord d'alimentation en eau

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’arrivée d’eau n’est pas compris dans I'éten-

due de livraison.

1. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diamétre minimal de 3/4“) au raccord
d’alimentation en eau de I'appareil et a I'arrivée
d’eau (robinet d’eau par exemple).

2. OQuvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir
e Ce nettoyeur haute pression est approprié pour as-
pirer 'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux
d’eau de pluie ou de pieces d’eau, avec I'accessoire
correspondant.
Hauteur d’aspiration : max. 1 m

L]

A DANGER

Aspiration de liquides contenant des solvants ou

d’eau potable

Risque de blessures et de dommages, contamination

de l'eau potable

N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels

que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-

trée. Les joints de I'appareil ne résistent pas aux sol-

vants. Le brouillard de pulvérisation de solvants est

hautement inflammable, explosif et toxique.

N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.

1. Raccorder le tuyau d’aspiration (diametre minimal 3/
4") avec filtre (accessoire) au raccord d’alimentation
en eau.

2. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.

Avant tous les travaux sur I'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Risque d’endommagement de la pompe a combustible
en cas de marche a sec

Remplissez le réservoir de combustible, méme en
mode eau froide, jusqu'a ce que le témoin lumineux du
combustible s'éteigne.

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Dérouler completement le flexible haute pression avant
de commencer 'opération.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermerle pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Remplacement de la buse
1. Eteindre I'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.
3. Remplacer la buse.

Nettoyage

Remarque

Commencer par orienter le jet haute pression de loin

vers l'objet a nettoyer pour éviter tout dommage di a

une pression élevée.

1. Régler la pression de travail, la température de net-
toyage et la concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Utilisation de la buse haute pression

L’angle de pulvérisation est déterminant pour I'efficacité

du jet haute pression. Normalement, une buse a jet plat

de 25° est utilisée (comprise dans I'étendue de la livrai-
son).
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Les buses recommandées sont disponibles comme

accessoires :

e Pour les encrassements tenaces :
Buse a jet plein 0°

e Pour les surfaces sensibles et les encrassements
légers :
Buse a jet plat 40°

e Pour les encrassements épais et tenaces :
Rotabuse

e Buse avec angle de pulvérisation réglable, pour
I'adaptation a différentes taches de nettoyage :
Buse a angle Vario

Méthode de nettoyage conseillée

1. Détacher les salissures : Vaporiser le détergent
avec parcimonie et le laisser agir 1 a 5 minutes sans
le laisser sécher.

2. Retirer les salissures : Rincer les salissures déta-
chées avec le jet haute pression.

Démarrage de I’appareil

Remarque

Afin de faciliter le processus de démarrage, la lance ou

la buse peuvent étre retirées.

Remarque

Si le nettoyage ne doit pas étre démarré de suite, voir

« Interrompre le fonctionnement ».

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Positionner l'interrupteur principal sur fonctionne-
ment avec eau froide/chaude.

3. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

5. Démarrer le moteur avec le pistolet haute pression
ouvert conformément au manuel d’utilisation du
constructeur du moteur.

Fonctionnement avec de I’eau froide

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « Arrét
braleur ».

Fonctionnement avec de I’eau chaude

A DANGER

Eau chaude

Risque de bralure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.

1. Régler l'interrupteur principal sur la température de
travail souhaitée (max. 98 °C). Le brlleur est allu-
mé.

Réglage de la pression de travail et du débit

A DANGER

Danger di a une lance desserrée

Risque de blessures

Pour le réglage de la régulation de pression/débit veiller

a ce que le raccord a vis de la lance ne se détache pas.

1. Régler la pression de travail et le débit en tournant
(progressivement) la régulation de pression/débit
sur le pistolet haute pression (+/-).

Fonctionnement avec détergent

ATTENTION

Danger di a des détergents inappropriés

Risque d'endommagement

N'utilisez pas des détergents inappropriés qui pour-

raient endommager I'appareil et I'objet a nettoyer.

e Pour la protection de I'environnement, utiliser les
détergents avec parcimonie.

e Respecter le dosage recommandé et les instruc-
tions fournies avec les détergents.

e Seuls des détergents approuvés par le fabricant de
I'appareil peuvent étre utilisés.

e Les détergents KARCHER garantissent un fonc-
tionnement sans défaut. Veuillez demander conseil
ou commander notre catalogue ou nos fiches d'in-
formations sur les détergents.

1. Suspendre le tuyau d'aspiration du détergent dans
un réservoir avec du détergent.

2. Régler la vanne doseuse pour détergent a la
concentration souhaitée.

Interruption du fonctionnement

1. Fermer le pistolet haute pression.

Remarque

Si le pistolet haute pression est fermé, le moteur conti-

nue a tourner a vide.

2. Arréter le moteur en cas d'interruption prolongée
(plusieurs minutes).

3. Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

4. Sécuriser le pistolet haute pression contre toute ou-
verture accidentelle a 'aide du cran de sécurité.

Apres le fonctionnement avec détergent
1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».
2. Rincer 'appareil pendant au moins 1 minute avec le
pistolet haute pression ouvert.

Mise hors tension de I'appareil

A DANGER

Danger da a ’eau chaude

Risque de bralure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-
ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a I'eau froide
avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.
Remarque

Apres l'exploitation avec de I'eau salée (eau de mer),
rincer I'appareil pendant au moins 2-3 minutes a l'eau
potable avec le pistolet haute pression ouvert.

ATTENTION

Arrét du moteur a pleine charge

Risque d'endommagement

N’arrétez jamais le moteur a pleine charge avec le pis-

tolet haute pression ouvert.
Mettre I'interrupteur principal sur la position « Arrét
braleur ».

2. Fermer le pistolet haute pression. Le moteur se
regle sur le régime de ralenti.

3. Mettre l'interrupteur a clé du moteur sur « OFF » et
fermer le robinet de carburant.

4. Fermer l'arrivée d'eau.

5. Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

6. Sécuriser le pistolet haute pression contre toute ou-
verture accidentelle a 'aide du cran de sécurité.

7. Dévisser le flexible d'arrivée d'eau de I'appareil.
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Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver I'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit a I'abri du gel.

Si un stockage a I'abri du gel n’est pas possible, I'eau
doit étre vidangée et I'appareil rincé avec de I'antigel.
1. Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.
Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Verser une protection antigel disponible dans le
commerce dans le réservoir a flotteur. Ce faisant,
veiller a respecter les consignes de manipulation du
fabricant de protection antigel.

Allumer I'appareil (sans brileur) jusqu’a ce que 'ap-
pareil soit completement rincé.

Remarque

L’antigel offre également ©un certain niveau de protec-
tion contre la corrosion.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

A DANGER

Risque dia au démarrage intempestif de I’appareil
Risque de blessures

Avant toute intervention sur I'appareil, retirez la fiche de
la bougie ou débranchez la batterie.

AN PRECAUTION

Danger di aux surfaces chaudes

Risque de blessures

Laissez refroidir 'appareil avant de commencer tout tra-
vail.

N
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Intervalles de maintenance
Tous les jours
1. Vérifier I'absence de dommage sur le flexible haute
pression (risque d'éclatement). Remplacer immé-
diatement le flexible haute pression endommagé.

2. Vérifier que le dispositif d’échappement n’est pas
endommagé. En cas d’endommagement ou de for-
mation de suie, contacter le service aprés-vente.

Toutes les semaines

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de I'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Vérifier le niveau d’huile de la pompe haute pres-
sion.

Tous les mois

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

2. Nettoyer le tamis dans la sécurité manque d’eau.

3. Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

1. Détartrer I'appareil.
2. Faire réaliser une maintenance de I'appareil par le
service aprées-vente.

Travaux de maintenance
Remplacer I’huile de la pompe haute pression.

Type d’huile et volume de remplissage, voir

« Caractéristiques techniques ».

1. Préparer un collecteur pour env. 1 litre d’huile.

2. Dévisser la vis de vidange d'huile.

3. Vidanger I'huile dans le collecteur.

Remarque

Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-

ment ou la déposer sur un site de collecte autorisé.

4. Visser la vis de vidange d'huile.

5. Remplir lentement en huile fraiche jusqu’au milieu
du regard d’huile. Les bulles d’air doivent pouvoir
s’échapper.

Moteur

1. Réaliser les travaux de maintenance sur le moteur
conformément aux indications figurant dans le ma-
nuel d'utilisation du constructeur du moteur.

Détartrer I’appareil

En cas de dépdts dans les conduites, la résistance du
flux augmente et la sollicitation devient trop importante
pour le moteur.

A DANGER

Danger di aux gaz combustibles

Risque d'explosion

Ne fumez pas pendant le processus de détartrage. As-
surez une bonne ventilation.

A DANGER

Danger da a I’acide

Risque de bralure chimique

Portez des lunettes et des gants de protection.

Exécution :

Pour le détartrage, n'utiliser que des solutions de dé-

tartrage conformes aux prescriptions légales et portant

une marque de certification.

e RM 101 (référence 6.295-398.0)

1. Remplir un réservoir de 20 litres avec 15 litres
d’eau.

2. Ajouter 1 litre de détartrant.

3. Raccorder un flexible d’eau directement sur la téte
de pompe et suspendre I'extrémité libre dans le ré-
servoir.

Frangais 31



4. Insérer la lance raccordée sans buse dans le réser-
VOir.

5. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

6. Ouvrir le pistolet haute pression et ne pas le refer-
mer pendant le détartrage.

7. Régler 'interrupteur principal sur une température
de travail de 40 °C.

8. Laisser I'appareil fonctionner jusqu’a ce que la tem-
pérature de travail soit atteinte.

9. Eteindre I'appareil et le laisser reposer pendant
20 minutes. Le pistolet haute pression doit rester
ouvert.

10. Pomper ensuite I'appareil pour le vider.

Remarque

Nous recommandons ensuite de pomper une solution

alcaline (p. ex. RM 81) a travers le réservoir de dé-

tergent de I'appareil pour le protéger contre la corrosion

et neutraliser les résidus d’acide.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque dia au démarrage intempestif de I’appareil
Risque de blessures

Avant toute intervention sur I'appareil, retirez la fiche de
la bougie ou débranchez la batterie.

AN PRECAUTION
Danger di aux surfaces chaudes
Risque de blessures
Laissez refroidir 'appareil avant de commencer tout tra-
vail.
Le témoin lumineux du combustible s’allume
Réservoir de combustible vide
1. Remplir le réservoir de combustible.
Le témoin lumineux de I'anti-calcaire liquide s’al-
lume
Réservoir d’anti-calcaire liquide vide (pour des raisons
techniques, il reste toujours un peu d’anti-calcaire dans
le réservoir)
1. Remplir le réservoir d’anti-calcaire liquide.
Electrodes dans le réservoir encrassées
1. Nettoyer les électrodes.
L'appareil ne fonctionne pas
Respecter les instructions du manuel d'utilisation du
constructeur du moteur !
Réservoir de carburant vide
1. Remplir le réservoir de carburant.
HDS 1000 BE : bougie d’allumage (moteur) encrassée/
défectueuse
1. Nettoyer ou remplacer la bougie d’allumage.
L'appareil ne monte pas en pression
Régime de fonctionnement du moteur trop faible
1. Vérifier le régime de fonctionnement du moteur (voir
« Caractéristiques techniques »).
HDS 1000 BE : bougie d’allumage (moteur) encrassée/
défectueuse
1. Nettoyer ou remplacer la bougie d’allumage.
Buse colmatée/usée
1. Nettoyer/remplacer la buse.
Tamis dans le raccord d’alimentation en eau encrassé
1. Nettoyer le tamis.
Tamis dans la sécurité manque d’eau encrassé
1. Nettoyer le tamis.
Débit d'alimentation de I'eau trop faible
1. Vérifier le débit d'alimentation en eau (voir
« Caractéristiques techniques »).

Conduites d’alimentation de la pompe non étanches ou

colmatées

1. Vérifier toutes les conduites d’alimentation de la
pompe.

Purger I'air dans le systéme/la pompe

1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

4. Pour purger I'appareil, dévisser la buse et laisser
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau sorte

sans bulles.

5. Couper I'appareil, puis revisser la buse.

L'appareil fuit, de I'eau coule du bas de I'appareil

La pompe fuit

1. En cas de fuite importante, faire vérifier I'appareil
par le service apres-vente.

Remarque

3 gouttes/minute sont autorisées.

La pompe haute pression cogne

Conduites d’alimentation de la pompe non étanches

1. Vérifier toutes les conduites d’alimentation de la
pompe.

Purger I'air dans le systéme/la pompe

1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

4. Pour purger I'appareil, dévisser la buse et laisser
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau sorte
sans bulles.

5. Couperlappare|l puis revisser la buse.

L’appareil n’aspire pas le détergent

Tuyau d’aspiration du détergent avec filtre non étanche

ou colmaté

1. Controler/nettoyer le tuyau d'aspiration du détergent
avec filtre.

Clapet anti-retour dans le raccordement du tuyau d’as-

piration de détergent collé

1. Nettoyer/remplacer le clapet anti-retour dans le rac-
cordement du tuyau d’aspiration de détergent.

La vanne doseuse de détergent est fermée ou non

étanche/colmatée

1. Ouvrir ou vérifier/nettoyer la vanne doseuse de dé-
tergent.

La soupape de recyclage s’ouvre/se ferme en per-

manence lorsque le pistolet haute pression est ou-

vert

Buse colmatée

1. Nettoyer la buse.

L'appareil est entartré

1. Détartrer I'appareil.

Tamis dans la sécurité manque d’eau encrassé

1. Nettoyer le tamis.

Soupape de recyclage défectueuse

1. Faire remplacer la soupape de recyclage (service
apres-vente).

Le braleur ne s’allume pas

Réservoir de combustible vide

1. Remplir le réservoir de combustible.

Manque d'eau

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

2. Nettoyer le tamis dans la sécurité manque d’eau.

Filtre & combustible encrassé

1. Remplacer le filtre & combustible.
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Aucune étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible a travers
la fenétre pendant le fonctionnement, faire vérifier
I'appareil par le service aprés-vente.

La température réglée n’est pas atteinte lors du

fonctionnement a I'’eau chaude

Pression de travail/débit trop élevé

1. Réduire la pression de travail/le débit sur la régula-
tion de pression/débit du pistolet haute pression.

Serpentin de chauffe encrassé par la suie

1. Faire ramoner I'appareil par le service aprés-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service apres-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.811-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

HDS 1000 BE

Mesuré : 106

Garanti : 108

HDS 1000 DE

Mesuré : 105

Garanti : 107

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Caractéristiques techniques

HDS 1000 BE HDS 1000 DE

Moteur a combustion

Moteur diesel Yanmar
L 100 V, monocylindre

Type de moteur Moteur a
essence Honda
GX 390, monocylindre

Type 4 temps 4 temps
Puissance du moteur kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Consommation spécifique a/kWh 313 250
Régime du moteur 1/min 3200-3400 3490-3550
Contenu réservoir de carburant | 6,5 55

Type de carburant Essence, sans plomb Diesel

(convient pour le

carburant E10)
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Température d'alimentation (max.) °C 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Hauteur d’aspiration (max.) m 1 1
Réf. flexible d’arrivée d’eau 4.440-207.0 4.440-207.0
Longueur minimale du flexible d'arrivée d'eau m 75 7,5
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau Pouce 3/4 3/4
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit, eau I/h (I/min) 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Pression de fonctionnement de I'eau avec buse standard MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Soupape de sécurité de pression de fonctionnement ex- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
cessive (maximum)
Température de fonctionnement de I'eau chaude (maxi- °C 98 98
mum)
Débit, détergent I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Puissance du braleur kW 59 59
Consommation de fioul (max.) kg/h 5,6 5,6
Force de recul du pistolet haute pression N 51 51
Calibre de la buse standard 047 048
Type de protection IPX5 IPX5
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 175,2 197,0
Longueur x largeur x hauteur mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Pompe haute pression
Quantité d’huile | 0,35 0,35
Type d’huile 15W40 15W40
Brileur
Réservoir d'essence | 34 34
Fioul Fioul EL ou diesel Fioul EL ou diesel
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 91 91
Incertitude Kya dB(A) 3 2
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kyya dB(A) 108 107
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pression m/s? <2,5 <2,5
Valeur de vibrations main-bras lance m/s? <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 1 1

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente.

Impiego conforme alla destinazione

Nota

Si applica solo alla Germania: L’apparecchio é indicato

solo per I'utilizzo mobile (non stazionario).

e Questa idropulitrice viene utilizzata in particolare
dove non é disponibile alcun collegamento elettrico
e deve essere utilizzata acqua bollente.

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la puli-
zia ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, fac-
ciate, terrazze e attrezzi da giardinaggio.

e Perla pulizia di facciate, terrazze, attrezzi da giardi-
no, ecc. utilizzare solo il getto ad alta pressione sen-
za detergente.

e Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello mangia
sporco come accessorio speciale.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 uS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se é stato versato del

carburante, ma spostare I'apparecchio in un’altra po-

sizione ed evitare la formazione di scintille.

Non conservare il carburante vicino a fiamme libere o

apparecchi come stufe, caldaie, scaldabagni, ecc.

che hanno una fiamma pilota o possono generare

scintille. Non utilizzare o versare carburante nell’am-

biente sopra indicato.

Tenere oggetti faciimente infiammabili ad almeno 2 m

di distanza dal silenziatore.

Non utilizzare I'apparecchio senza silenziatore. Con-

trollare regolarmente il silenziatore e pulirlo o sostitu-

irlo se necessario.

Non utilizzare I'apparecchio in aree boschive, con ce-

spugli o erba, se il tubo di scappamento non e equi-

paggiato con un parascintille.

e Non far funzionare il motore con il filtro aria rimosso o
senza copertura sull’apertura di aspirazione.
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e Non regolare le molle di registro, la tiranteria o altre

parti che potrebbero incrementare il regime del moto-

re.

e Non toccare il silenziatore calzo, il cilindro o le alette
di raffreddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a parti rotanti.

e Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti inadatti in quanto possono
essere pericolosi.

Avvertenze di sicurezza generali

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-

gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-

gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte

regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-

sere messo per iscritto.
e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli

impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-

gislatore.
e E vietato apportare modifiche all’apparecchio e agli
accessori.

Tubo flessibile per alta pressione

Per il tubo flessibile per alta pressione valgono le se-
guenti avvertenze di sicurezza:

e Utilizzare solo tubi flessibili per alta pressione origi-

nali.

e |l tubo flessibile per alta pressione e il dispositivo di
nebulizzazione devono essere adatti per la sovra-
pressione massima indicata nei dati tecnici.

e Evitare il contatto con agenti chimici aggressivi.

e Controllare quotidianamente il tubo flessibile per al-

ta pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati. Se posizione
del filo esterna non ¢ visibile, non utilizzare piu il tu-

bo flessibile per alta pressione.

e Non utilizzare piu il tubo flessibile per alta pressione

con filettatura danneggiata.

e Posare il tubo flessibile per alta pressione in manie-
ra tale che non si possa passarvi sopra con un vei-

colo e che non provochi rischio d’inciampo.

e Non utilizzare piu un tubo che abbia subito un attra-

versamento con veicolo, una piegatura o un urto,
anche in assenza di danni visibili.

e Posare il tubo flessibile per alta pressione in manie-

ra tale che non si verifichino danni meccanici.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio

Figura A
Figura B

@ Dispositivo di avvio manuale

@ Dispositivo di avviamento elettrico
(® Serbatoio carburante

(®) Manometro

(6) Batteria

@ Ugello ad alta pressione

(¥ Lancia EASY!Lock

Pistola AP EASY!Force

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Attacco di alta pressione EASY!Lock
@ Serbatoio del carburante

@ Collegamento idrico con filtro

@ Regolatore di pressione e quantita
Accumulatore di pressione

@ Pompa del combustibile con filtro del combustibile
Ventola del bruciatore

({7 Scatola elettrica

Specola visiva

Valvola di sicurezza

@ Coperchio bruciatore

@ Scaldacqua istantaneo

@ Cappuccio della candela di accensione
@3) Spia del bruciatore

@9 Portaugello

@ Serbatoio a galleggiante

@8) Serbatoio addolcitore

@7) Elettrovalvola

Protezione contro la mancanza di acqua
@ Filtro nella protezione contro mancanza di acqua
@0) Pressostato

@7 Serbatoio dell'olio

@ Pompa ad alta pressione

@3 Targhetta

@ Vite di scarico dell'olio (motore)

@5 Astina di livello olio (motore)

Tubo di aspirazione detergente con filtro
@ Vite di scarico dell'olio (pompa)

Leva di sicurezza

Leva a scatto

Arresto di sicurezza della pistola AP

Campo di comando
Figura C

@ Interruttore dell'apparecchio

@ Spia di controllo carburante

@ Spia di controllo anticalcare liquido
@ Valvola dosatrice di detergente
Figura D

@ Interruttore a chiave del dispositivo di avviamento
elettrico

(@) Spia di controllo "Accensione inserita”
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Simboli riportati sull’apparecchio

= Il getto ad alta pressione non va mai pun-
= *nl‘l tato su persone, animali, equipaggia-

Y @ menti elettrici attivi o sullapparecchio
Vor Frost seniizent || St€SSO.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Pericolo di scottature causate da superfici
& calde.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
rico tossici. Non respirare i gas di scarico.

Protezione contro la mancanza d’acqua
La protezione contro la mancanza d’acqua impedisce il
surriscaldamento del bruciatore in caso di mancanza di
acqua. Il bruciatore si avvia solo se la fornitura di acqua
¢ sufficiente.

Valvola di troppopieno

e Se la pistola AP ¢ chiusa, la valvola di troppopieno
si apre e la pompa ad alta pressione riporta 'acqua
sul lato di aspirazione della pompa. In questo modo
viene impedito un superamento della pressione di
lavoro consentita.

e Lavalvola di troppopieno é regolata di fabbrica ed &
sigillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Valvola di sicurezza
e La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno ¢ difettosa.
e Lavalvola di sicurezza é regolata di fabbrica ed & si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Pressostato
Il pressostato spegne il bruciatore quando si scende
sotto la pressione minima di lavoro e si riaccende al suo
superamento.

Dispositivo di arresto di sicurezza
Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP im-
pedisce I'accensione accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

Montaggio dei supporti della lancia
1. Prima della prima messa in funzione montare en-

trambi i supporti della lancia.
Figura E

Controllo del livello d’olio della pompa ad
alta pressione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se l'olio ¢ lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Tagliare la punta del coperchio del serbatoio dell’olio
sulla pompa ad alta pressione prima del primo utiliz-
zo.

2. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione attraverso la specola visiva. Non mettere
in funzione I'apparecchio se il livello dell’olio si trova
al di sotto della meta della specola visiva.

3. Se necessario rabboccare I'olio (vedi Dati tecnici).

Motore

Attenersi alla sezione "Avvertenze di sicurezza"!

1. Leggere le istruzioni per I'uso del produttore del mo-
tore prima della messa in funzione e prestare parti-
colare attenzione alle avvertenze di sicurezza.

2. Controllare il livello dell'olio del motore. Non mettere
in funzione I'apparecchio se il livello dell’olio € sceso
al di sotto del segno "MIN".

3. Se necessario, aggiungere l'olio.

4. HDS 1000 BE: Riempire il serbatoio del carburante
con benzina senza piombo. Non usare una miscela
per motori a 2 tempi.

5. HDS 1000 DE: Riempire il serbatoio del carburante
con carburante diesel.

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio del combustibile vuoto
Pericolo di danneggiamento della pompa del combusti-
bile in caso di funzionamento a secco

Anche in modalita acqua fredda, riempire il serbatoio
del carburante fino a quando la spia del carburante non
si spegne.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.

Rabbocco dell’anticalcare liquido

Nota

Nella fornitura € compreso un contenitore di prova di an-

ticalcare liquido.

e L’anticalcare liquido impedisce la calcificazione del-
la serpentina di riscaldamento in caso di funziona-
mento con acqua contenente calcare. |l liquido
viene aggiunto a gocce alla mandata nella cassetta
dell’acqua.

e |l dosaggio & impostato di fabbrica su una durezza
dell'acqua media.

1. Riempire il serbatoio con il liquido anticalcare RM
110 di Kércher.

Figura F
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Regolazione del dosaggio di anticalcare
liquido

A PERICOLO

Pericolo dovuto a tensione elettrica

Pericolo di lesioni

La regolazione puo essere eseguita solo da un elettrici-

sta qualificato.

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso
I'azienda di approvvigionamento locale o con un mi-
suratore di durezza dell'acqua (codice articolo
6.768-004.0).

2. Aprire la scatola elettrica.

3. Impostare il potenziometro rotativo (a) in base alla
durezza dell'acqua. L'impostazione corretta € ripor-
tata nella tabella.

Figura G

Esempio: Per una durezza dell'acqua di 15 °dH im-
postare il valore 7 sulla scala del potenziometro ro-
tativo.

Durezza dell'acqua (°dH) |Scala sul potenziometro
rotativo

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batteria
Norme di sicurezza per l'uso di batterie

A PERICOLO

Pericolo dovuto a esplosione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Non appoggiare utensili o simili sulla batteria, sui poli
terminali e sui collegamenti delle celle della batteria.

A PERICOLO

Pericolo dovuto agli acidi della batteria

Pericolo di corrosione

Indossare sempre indumenti di protezione e occhiali
protettivi quando si lavora sulle batterie.

A PERICOLO

Pericolo dovuto al piombo

Pericolo di lesioni

Non mettere mai il piombo a contatto con una ferita. La-

vare sempre le mani dopo aver lavorato sulle batterie.
Simboli degli indicatori di avvertimento

Durante la manipolazione di batterie osservare le se-
guenti indicazioni di pericolo:

Rispettare le indicazioni riportate sulla
batteria, nelle istruzioni per I'uso e in que-

||.l|| sto manuale d'uso.

Indossare una protezione per gli occhi.

Tenere gli acidi e la batteria fuori dalla
portata dei bambini.

Pericolo di esplosione

/i

Divieto di accendere fuoco, scintille,
fiamma libera e di fumare.

Pericolo di corrosione

Pronto soccorso.

Indicazione di avvertimento

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti domesti-
ci.

1 go[>F I @

Carica della batteria

A PERICOLO

Pericolo durante la manipolazione delle batterie
Pericolo di lesioni

Osservare le norme di sicurezza per la manipolazione
di batterie e le istruzioni per I'uso del produttore del ca-
ricabatterie. Ricaricare le batterie solo con un caricabat-
terie idoneo.

1. Scollegare la batteria.

2. Collegare la linea positiva del caricabatterie con il
polo positivo della batteria.

3. Collegare la linea negativa del caricabatterie con il
polo negativo della batteria.

4. Inserire la spina di rete e accendere il caricabatterie.

5. Caricare la batteria con la corrente di carica piti bas-

sa possibile.
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Controllo e correzione del livello del liquido della
batteria

ATTENZIONE

Livello del liquido della batteria troppo basso

Danni alle celle della batteria

Controllare regolarmente il livello del liquido dell'acido

della batteria.

1. Svitare tutti i tappi delle celle.

2. Seillivello del liquido ¢ troppo basso, riempire le
celle con acqua distillata fino alla marcatura.

3. Caricare la batteria.

4. Avvitare i tappi delle celle.

Montaggio di pistola AP, lancia, ugello e tubo
flessibile per alta pressione

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).
Figura H

2. Inserire I'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Collegamento idrico

e Perivalori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di afflusso acqua non é compreso nel

volume di fornitura.

1. Collegare il tubo flessibile di afflusso (lunghezza mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4*) al collegamento
idrico dell’apparecchio e all'alimentazione di acqua
(ad es. rubinetto).

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

e Questa idropulitrice & dotata di accessori adeguati
per I'aspirazione di acque di superficie come ad es.
da raccoglitori di acqua piovana o stagni.
Altezza di aspirazione: max. 1 m

A PERICOLO

Aspirazione di liquidi contenenti solventi o acqua

potabile

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell'acqua

potabile

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni

nell’apparecchio non sono resistenti ai solventi. La nu-

vola di polverizzazione é altamente infammabile, esplo-

siva e tossica.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4") con filtro (accessori) al collegamento
idrico.

2. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza é dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio del combustibile vuoto
Pericolo di danneggiamento della pompa del combusti-
bile in caso di funzionamento a secco

Anche in modalita acqua fredda, riempire il serbatoio
del carburante fino a quando la spia del carburante non
si spegne.

ATTENZIONE

Tubo flessibile per alta pressione arrotolato
Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione prima di iniziare il lavoro.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Sostituzione dell’'ugello

1. Spegnere I'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non é de-
pressurizzato.

2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

3. Cambiare l'ugello.

Pulizia

Nota

Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull’oggetto da pulire, per evitare

danni a causa dell’altra pressione.

1. Impostare la pressione di lavoro, la temperatura di
pulizia e la concentrazione di detergente in base alla
superficie da pulire.
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Lavorare con l'ugello ad alta pressione

L'angolo di spruzzo & determinante per l'efficacia del
getto ad alta pressione. Normalmente si utilizza un ugel-
lo a getto piatto a 25° (compresso nella fornitura).
Gli ugelli consigliati sono disponibili come accessori:
e Per sporco ostinato:
ugello a getto pieno a 0°
e Per superfici delicate e sporco leggero:
ugello a getto piatto a 40°
e Per sporco spesso e ostinato:
ugello mangia sporco
e Ugello con angolo di spruzzo regolabile, adattabile
a diverse attivita di pulizia:
Ugello angolare Vario

Metodo di pulizia consigliato

1. Per sciogliere lo sporco: spruzzare una piccola
quantita di detergente e lasciare agire per 1-5 minu-
ti, ma senza farlo asciugare.

2. Perrimuovere lo sporco: Sciacquare lo sporco sciol-
to con il getto ad alta pressione.

Accensione dell’apparecchio

Nota

Per facilitare il processo di avvio € possibile rimuovere

la lancia o I'ugello.

Nota

Nel caso non iniziasse subito la pulizia, vedi Interruzio-

ne del funzionamento.

1. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

2. Impostare l'interruttore dell'apparecchio per il fun-
zionamento con acqua fredda o calda.

3. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro I'arresto
di sicurezza.

4. Aprire la pistola AP.

5. Con la pistola AP aperta, avviare il motore secondo
le istruzioni per I'uso del produttore del motore.

Funzionamento con acqua fredda

1. Mettere l'interruttore dell'apparecchio in posizione
"bruciatore spento".

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

1. Impostare l'interruttore dell'apparecchio sulla tem-
peratura di lavoro desiderata (max 98 °C). Il brucia-
tore viene acceso.

Regolazione della pressione di lavoro e della
portata

A PERICOLO

Pericolo dovuto alla lancia allentata

Pericolo di lesioni

Durante la regolazione del regolatore di pressione e

quantita, prestare attenzione che il collegamento a vite

della lancia non si stacchi.

1. Impostare la pressione di lavoro e la portata girando
il regolatore di pressione/quantita sulla pistola AP
(continuo) (+/-).

Utilizzo con detergenti

ATTENZIONE

Pericolo dovuto a detergenti non idonei

Pericolo di danneggiamento

Non utilizzare detergenti non idonei, che possono dan-

neggiare I'apparecchio o l'oggetto da pulire.

e Usare i detergenti con parsimonia per proteggere
I'ambiente.

e Attenersi al dosaggio consigliato e alle indicazioni
fornite con i detergenti.

e E consentito utilizzare solo detergenti approvati dal
costruttore apparecchio.

e | detergenti Karcher garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti
oppure ordinate il nostro catalogo o le schede infor-
mative specifiche per i detergenti.

1. Appendere il tubo flessibile di aspirazione detergen-
te in un contenitore con soluzione detergente.

2. Mettere la valvola dosatrice di detergente sulla con-
centrazione desiderata.

Interruzione del funzionamento

1. Chiudere la pistola AP.

Nota

Quando la pistola AP viene chiusa, il motore continua a

girare a folle.

2. Spegnere il motore in caso di interruzioni pit lunghe
(diversi minuti).

3. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

4. Bloccare la pistola AP con 'arresto di sicurezza per
impedire un’apertura accidentale.

Dopo il funzionamento con il detergente
1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.
2. Risciacquare I'apparecchio per almeno 1 minuto
con la pistola AP aperta.

Spegnimento dell’apparecchio

/A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario
far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con ac-
qua fredda con pistola aperta in modo da raffreddarlo.
Nota

Dopo il funzionamento con acqua salata (acqua marina)
risciacquare I'apparecchio con acqua di rubinetto alme-
no per 2-3 minuti con pistola AP aperta.

ATTENZIONE

Arresto del motore a pieno carico

Pericolo di danneggiamento

Non spegnere mai il motore a pieno carico con la pistola

AP aperta.

1. Mettere l'interruttore dell'apparecchio in posizione
"bruciatore spento".

2. Chiudere la pistola AP. Il motore si porta al regime di
minimo.

3. Mettere l'interruttore a chiave del motore su "OFF" e
chiudere il rubinetto del carburante.

4. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

5. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

6. Bloccare la pistola AP con I'arresto di sicurezza per
impedire un’apertura accidentale.

7. Scollegare il tubo d'ingresso dell'acqua dall'appa-
recchio.
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Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata
Se e presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-
chio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al riparo
dal gelo, occorre scaricare I'acqua e risciacquare con li-
quido antigelo.

1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.

Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.

Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Versare un antigelo disponibile in commercio nel
serbatoio galleggiante. Osservare le disposizioni
fornite dal produttore dell'antigelo.

Accendere I'apparecchio (senza bruciatore) e la-
sciarlo in funzione fino al completo risciacquo.
Nota

Mediante il liquido antigelo si ottiene un certo grado di
protezione contro la corrosione.

Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-
recchio

Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi lavoro sull'apparecchio, scollegare il
connettore della candela o scollegare la batteria.

N PRUDENZA

Pericolo dovuto a superfici calde

Pericolo di lesioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro.

N

d

»

o

Intervalli di manutenzione
Ogni giorno

1. Verificare la presenza di danni sul tubo flessibile per
alta pressione (pericolo di scoppio). Sostituire im-
mediatamente un tubo flessibile per alta pressione
danneggiato.

2. Controllare che il dispositivo dei gas di scarico non
sia danneggiato. Contattare il servizio clienti in caso
di danni o formazione di fuliggine.

Ogni settimana

ATTENZIONE
Olio lattiginoso
Danni all'apparecchio
Se I'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.
1. Controllare il livello dell’'olio della pompa ad alta
pressione.
Ogni mese
Pulire il filtro nel collegamento idrico.
2. Pulire il filtro nella protezione contro la mancanza di
acqua.
3. Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.
Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
1. Decalcificare I'apparecchio.
2. Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

-

Lavori di manutenzione
Cambio dell’olio della pompa ad alta pressione

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1
litro di olio.

2. Svitare la vite di scarico dell’olio.

3. Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell’ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

4. Avvitare la vite di scarico dell'olio.

5. Riempire lentamente con I'olio nuovo fino al centro
della specola visiva per I'olio. Le bolle d’aria devono
poter uscire.

Motore

1. Eseguire i lavori di manutenzione sul motore in base
alle indicazioni nelle istruzioni per I'uso del produtto-
re del motore.

Decalcificazione della macchina

Se ci sono depositi nelle tubazioni, la resistenza del
flusso aumenta in modo che il carico sul motore diventi
eccessivo.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a gas infiammabili

Pericolo di esplosione

Non fumare durante il processo di decalcificazione. As-
sicurare una buona ventilazione.

A PERICOLO

Pericolo dovuto all’acido

Pericolo di corrosione

Indossare occhiali e guanti protettivi.

Esecuzione:

Secondo le norme di legge, per la rimozione si possono
utilizzare solo disincrostanti verificati con marchio di
omologazione.
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e RM 101 (numero ordine 6.295-398.0)

1. Riempire un contenitore da 20 litri con 15 litri di ac-
qua.

2. Aggiungere 1 litro di disincrostante.

3. Collegare un tubo flessibile dell'acqua direttamente
alla testata della pompa e inserire I'estremita libera
nel contenitore.

4. Inserire la lancia collegata senza ugello nel conteni-
tore.

5. Avwviare il motore secondo le istruzioni per I'uso del
produttore del motore.

6. Aprire la pistola AP e non chiuderla di nuovo duran-
te la decalcificazione.

7. Impostare l'interruttore dell'apparecchio sulla tem-
peratura di lavoro di 40 °C.

8. Lasciar funzionare I'apparecchio fino al raggiungi-
mento della temperatura di lavoro.

9. Spegnere I'apparecchio e lasciarlo spento per 20
minuti. La pistola AP deve rimanere aperta.

10. Infine svuotare I'apparecchio mediante la pompa.

Nota

Successivamente consigliamo di pompare una soluzio-

ne alcalina (ad es. RM 81) dal serbatoio del detergente

attraverso I'apparecchio per proteggere dalla corrosio-
ne e neutralizzare i residui acidi.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-
recchio

Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi lavoro sull'apparecchio, scollegare il
connettore della candela o scollegare la batteria.

AN PRUDENZA

Pericolo dovuto a superfici calde

Pericolo di lesioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire

qualsiasi lavoro.

Spia di controllo combustibile accesa

Serbatoio del combustibile vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.

Spia di controllo anticalcare liquido accesa

Il serbatoio dell’anticalcare liquido € vuoto (ma per mo-

tivi tecnici rimane sempre un residuo nel serbatoio)

1. Riempire il serbatoio dell’anticalcare liquido.

Elettrodi nel contenitore sporchi

1. Pulire gli elettrodi.

L’apparecchio non funziona

Attenersi alle indicazioni nelle istruzioni per 'uso del

produttore del motore!

Serbatoio del carburante vuoto

1. Riempire il serbatoio del carburante.

HDS 1000 BE: Candela d'accensione (motore) sporca/

difettosa

1. Pulire o cambiare la candela d'accensione.

L’apparecchio non genera pressione

Velocita di funzionamento del motore troppo bassa

1. Controllare la velocita di funzionamento del motore
(vedi Dati tecnici).

HDS 1000 BE: Candela d'accensione (motore) sporca/

difettosa

1. Pulire o cambiare la candela d'accensione.

Ugello intasato/eroso

1. Pulire/sostituire 'ugello.

Filtro nel collegamento idrico sporco

1. Pulire il filtro.

Filtro nella protezione contro mancanza di acqua spor-

co

1. Pulire il filtro.

Quantita di afflusso d'acqua troppo bassa

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (vedi Dati
tecnici).

Condotte di mandata della pompa non a tenuta o inta-

sate

1. Controllare tutte le condotte di mandate della pom-
pa.

Sfiato dell'aria dal sistema/pompa

1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

3. Avviare il motore secondo le istruzioni per 'uso del
produttore del motore.

4. Svitare I'ugello per sfiatare I'apparecchio e lasciare
in funzione I'apparecchio finché I'acqua non esce
priva di bolle.

5. Spegnere I'apparecchio e riavvitare l'ugello.

L'apparecchio perde, I'acqua gocciola dal fondo

dell'apparecchio

Pompa non a tenuta stagna

1. In caso di perdite significative, far controllare I'appa-
recchio dal servizio assistenza.

Nota

Sono ammesse 3 gocce al minuto.

La pompa ad alta pressione emette rumori strani

Condotte di mandata della pompa non a tenuta

1. Controllare tutte le condotte di mandate della pom-
pa.

Sfiato dell'aria dal sistema/pompa

1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

2. Aprire l'alimentazione dell’acqua.

3. Awviare il motore secondo le istruzioni per I'uso del
produttore del motore.

4. Svitare I'ugello per sfiatare I'apparecchio e lasciare
in funzione I'apparecchio finché I'acqua non esce
priva di bolle.

5. Spegnere |'apparecchio e riavvitare l'ugello.

L’apparecchio non aspira il detergente

Tubo flessibile di aspirazione del detergente non a tenu-

ta o intasato

1. Controllare/pulire il tubo flessibile di aspirazione del
detergente con filtro.

Valvola di non ritorno bloccata nel collegamento del tu-

bo flessibile di aspirazione del detergente

1. Pulire/sostituire la valvola di non ritorno nel collega-
mento del tubo di aspirazione del detergente.

Valvola dosatrice di detergente chiusa o non a tenuta/in-

tasata

1. Aprire o controllare/pulire la valvola dosatrice di de-
tergente.

La valvola di troppopieno si apre/chiude continua-

mente quando la pistola AP é aperta

Ugello intasato

1. Pulire l'ugello.

L’apparecchio presenta calcare

1. Decalcificare I'apparecchio.

Filtro nella protezione contro mancanza di acqua spor-

co

1. Pulire il filtro.

Valvola di troppopieno difettosa

1. Far sostituire la valvola di troppopieno (servizio
clienti).

Il bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.
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Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

2. Pulire il filtro nella protezione contro la mancanza di
acqua.

Filtro del carburante sporco

1. Sostituire il filtro carburante.

Nessuna scintilla di accensione

1. Se durante I'esercizio non & visibile alcuna scintilla
di accensione attraverso il vetro spia, fare controlla-
re 'apparecchio dal servizio assistenza.

La temperatura impostata non viene raggiunta du-

rante il funzionamento con acqua calda

Pressione di lavoro/portata troppo alta

1. Ridurre la pressione di lavoro / portata sul controllo
pressione/quantita della pistola AP.

Serpentina di riscaldamento sporca di fuliggine

1. Far rimuovere la fuliggine dall’apparecchio dal ser-
vizio assistenza.

Servizio clienti
Se non e possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.811-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

HDS 1000 BE

Misurato: 106

Garantito: 108

HDS 1000 DE

Misurato: 105

Garantito: 107

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

- 1/
o s

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motore a combustione interna

Tipologia motore

Motore a benzina mo- Motore diesel monoci-

nocilindrico Honda

lindrico Yanmar

GX 390 L100V
Tipo di costruzione 4 tempi 4 tempi
Potenza del motore kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Consumo specifico g/kWh 313 250
Numero giri motore 1/min 3200-3400 3490-3550
Contenuto serbatoio carburante | 6,5 55
Tipo di carburante Benzina, senza piom- Diesel

bo (adatto al carbu-

rante E10)
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altezza di aspirazione (max.) m 1 1
Cod. articolo tubo d'ingresso dell'acqua 4.440-207.0 4.440-207.0
Lunghezza minima tubo di alimentazione acqua m 7,5 75
Diametro minimo tubo di alimentazione acqua Pollici 3/4 3/4
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata, acqua I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello standard  MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di eserci- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
zio (massima)
Temperatura di funzionamento dell'acqua calda (massi- °C 98 98
ma)
Portata, detergente I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Potenza bruciatore kw 59 59
Consumo di gasolio (max) kg/h 5,6 5,6
Forza repulsiva della pistola AP N 51 51
Grandezza dell'ugello standard 047 048
Grado di protezione IPX5 IPX5
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 175,2 197,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Pompa ad alta pressione
Quantita olio 0,35 0,35
Tipo di olio 15W40 15W40
Bruciatore
Serbatoio carburante 34 34
Carburante Gasolio EL o diesel ~ Gasolio EL o diesel
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 91 91
Incertezza Kpp dB(A) 3 2
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kyya dB(A) 108 107
Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 <2,5 <2,5
Valore di vibrazione mano-braccio lancia m/s2 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s? 1 1
Con riserva di modifiche tecniche.
44 Italiano



Algemene instructies .... 45
Milieubescherming ... 45
Reglementair gebruik 45
Veiligheidsinstructies 45
Overzicht apparaat 46
Symbolen op het apparaat .... 47
47
47
49
50
51
Verzorging en onderhoud 51
Hulp bij storingen... 51
Garantie 52
52
EU-conformiteitsverklaring 53

Technische gegevens............cccocociciiiecccees 54

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Reglementair gebruik

Instructie

Geldt alleen voor Duitsland: Het apparaat is niet voor

mobiel (niet-stationair) gebruik bedoeld.

e Deze hogedrukreiniger wordt vooral gebruikt waar
geen elektrische aansluiting aanwezig is en met
warm water moet worden gewerkt.

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reini-
gingsapparaat, bijv. voor machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschappen, gevels, patio's en
tuinapparatuur.

e Gebruik voor het reinigen van gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz. uitsluitend de hogedrukstraal
zonder reinigingsmiddel.

e Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een
vuilfrees als bijzonder toebehoren aan.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijat.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

o Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/|

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mgl/l

Vrij van onaangename geuren

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

e Gebruik het apparaat niet, als er brandstof is ge-
morst, maar verplaats het apparaat naar een andere
locatie en vermijd vonkvorming.

Bewaar brandstof niet in de buurt van open vuur of
apparaten zoals kachels, verwarmingsketels, boilers
etc. die een waakvlam hebben of vonken kunnen ver-
oorzaken. Gebruik of mors geen brandstof in de bo-
vengenoemde omgeving.

Houd licht ontvlambare voorwerpen op minimaal 2 m
afstand van de geluiddemper.

Gebruik het apparaat niet zonder geluiddemper. Con-
troleer de geluiddemper regelmatig en maak hem
schoon of vervang hem indien nodig.

Gebruik het apparaat niet in een bos-, struik- of
graslandschap, als de uitlaat niet met een vonken-
vanger is uitgerust.

Laat de motor niet draaien met verwijderd luchtfilter of
zonder een afdekking over de inlaatopening.
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Verstel geen regelveren, regelstangen of andere de-
len die kunnen leiden tot een verhoging van het mo-
tortoerental.

Raak geen hete geluiddemper, cilinders of koelribben
aan.

Breng uw handen en voeten nooit in de buurt van
draaiende onderdelen.

Gebruik het apparaat nooit in gesloten ruimten.
Gebruik geen ongeschikte brandstoffen; deze kun-
nen gevaarlijk zijn.

Algemene veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-
structies:

Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.
Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

Hogedrukslang

Voor de hogedrukslang gelden de volgende veiligheids-
instructies:

Alleen originele hogedrukslangen gebruiken.

De hogedrukslang en de spuitinstallatie moeten
voor de in de Technische gegevens vermelde maxi-
male bedrijfsdruk geschikt zijn.

Contact met agressieve chemicalién vermijden.
Hogedrukslang dagelijks controleren.

Geknikte slangen niet meer gebruiken. Als de bui-
tenste draadlaag zichtbaar is, hogedrukslang niet
meer gebruiken.

Hogedrukslang met beschadigde schroefdraad niet
meer gebruiken.

Hogedrukslang zodanig leggen dat deze niet kan
worden overreden, of als hindernis personen doet
struikelen.

Door overrijden, knikken, schokken belaste slang
niet meer gebruiken, ook als er geen beschadiging
zichtbaar is.

Hogedrukslang zodanig opslaan dat er geen me-
chanische belastingen optreden.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat

Afbeelding A
Afbeelding B

@ Handmatig startapparaat

(2) Elektrische starter

(3 Brandstoftank

(®) Manometer

(&) Accu

(8) Hogedruksproeier

() Straalbuis EASY!Lock
Hogedrukpistool EASY!Force
(9) Hogedrukslang EASY!Lock
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Hogedrukaansluiting EASY!Lock
() Brandstoftank

@ Wateraansluiting met zeef

@ Druk-/hoeveelheidsregeling
Accumulator

@ Brandstofpomp met brandstoffilter
Branderventilator

(7) Elektrokast

Oliekijkvenster

Veiligheidsklep

Branderdeksel

@7 Doorstroomverwarmer

@2) Bougiestekker

@3) Branderkijkglas
Mondstukhouder

@5 Viotterbak

@6) Onthardertank

@7) Magnetische klep
Watertekortbeveiliging

Zeef in de watertekortbeveiliging
@0) Drukschakelaar

@7 Olievuller

@2 Hogedrukpomp

@3 Typeplaatje

@9 Olieaftapplug (motor)

@9 Oliepeilstok (motor)

@ Reinigingsmiddel-aanzuigslang met filter
@7) Olieaftapplug (pomp)
Veiligheidshendel

Triggerhendel

Veiligheidspal van het hogedrukpistool

Bedieningsveld
Afbeelding C

@ Apparaatschakelaar

@ Controlelamp brandstof

@ Controlelamp vloeistofontharder

@ Reinigingsmiddel doseerklep
Afbeelding D

@ Sleutelschakelaar voor elektrische starter

@ Controlelampje "Ontsteking aan"
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Symbolen op het apparaat

= De hogedrukstraal niet op personen, die-

= *nl‘l ren, actieve elektrische uitrusting of het
Y @ apparaat zelf richten.

vorrostsaniieent || Het apparaat tegen vorst beschermen.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
a sen. Adem de uitlaatgassen niet in.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
f E ken.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet buiten werking worden ge-
steld of worden overbrugd.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging voorkomt oververhitting van
de brander bij watertekort. De brander start pas, als er
voldoende watertoevoer is.

Overloopklep
Als het hogedrukpistool gesloten is, gaat de over-
stroomklep open en voert de hogedrukpomp het wa-
ter terug naar de zuigzijde van de pomp. Hierdoor
wordt een overschrijding van de toegelaten werk-
druk voorkomen.
De overloopklep is af fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling wordt uitgevoerd door de klantenser-
vice.

Veiligheidsklep
De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.
De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. Instelling wordt uitgevoerd door de klantenser-
vice.

Drukschakelaar
De drukschakelaar schakelt de brander uit bij onder-
schrijding van de minimale werkdruk en bij overschrij-
ding weer aan.

Beveiligingspal
De veiligheidspal op het hogedrukpistool voorkomt dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.

Straalbuishouders monteren

1. Voor de eerste inbedrijfstelling beide straalbuishou-
ders monteren.
Afbeelding E

Oliepeil van de hogedrukpomp controleren

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Punt van de deksel van de oliehouder op de hoge-
drukpomp voor het eerste gebruik afsnijden.

2. Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp. Ap-
paraat niet in bedrijf stellen, als het oliepeil onder het
midden van het kijkvenster gedaald is.

3. Indien nodig olie bijvullen (zie Technische gege-
vens).

Motor

Neem het hoofdstuk "Veiligheidsinstructies" in

acht!

1. Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de
oplader door en neem in het bijzonder de veilig-
heidsinstructies in acht.

2. Controleer het oliepeil van de motor. Apparaat niet
in bedrijf stellen, als het oliepeil onder ‘MIN’ is.

3. Indien nodig olie bijvullen.

4. HDS 1000 BE: Vul de brandstoftank met loodvrije
benzine. Gebruik geen 2-takt mengsel.

5. HDS 1000 DE: Vul de brandstoftank met diesel-
brandstof.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank
Beschadigingsgevaar van de brandstofpomp door
drooglopen

Vul de brandstoftank, zelfs in de koudwaterstand, tot het
brandstofcontrolelampje dooft.

1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Vloeistofontharder bijvullen

Instructie

Bij de leveringsomvang is een proeffles inbegrepen.

e Het vloeistofreservoir voorkomt verkalking van de
verwarmingsslang bij gebruik met kalkhoudend lei-
dingwater. Deze wordt druppelsgewijs in de water-
kast gedoseerd.

e De dosering is in de fabriek op een gemiddelde wa-
terhardheid ingesteld.

1. Vul het reservoir met Karcher onthardingsvloeistof
RM 110.

Afbeelding F
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Aanvullende dosering vloeistofontharder
instellen

A GEVAAR

Gevaar door elektrische spanning

Gevaar voor letsel

Instelling mag alleen door een elektricien worden uitge-

voerd.

1. Bepaal de plaatselijke waterhardheid via het lokale
nutsbedrijf of met een hardheidsmeter (bestelnum-
mer 6.768-004.0).

2. Open de elektriciteitskast.

3. Stel de draaipotentiometer (a) afhankelijk van de
waterhardheid in. In de tabel staat de correcte instel-
ling.

Afbeelding G
Voorbeeld: Stel bij een waterhardheid van 15 °dH de
schaalwaarde 7 op de draaipotentiometer in.

Waterhardheid (°dH) Schaalverdeling op de
draaipotentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Accu
Veiligheidsinstructies accu
A GEVAAR
Gevaar door explosie

Gevaar voor letsel en beschadiging
Geen gereedschappen en dergelijke op de accu, d.w.z.
op de eindpolen en celverbinders, leggen.

A GEVAAR

Gevaar door accuzuur

Verbrandingsgevaar

Draag bij het werken aan accu's altijd beschermende
kleding en oogbescherming.

A GEVAAR

Gevaar van lood

Gevaar voor letsel

Breng nooit wonden met lood in contact. Reinig altijd uw
handen na het werken aan accu’s.

Symbolen waarschuwingsinstructies

Neem bij de omgang met accu’s volgende waarschu-
wingsinstructies in acht:

Explosiegevaar

Vuur, vonken, open licht en roken verbo-
den.

Verbrandingsgevaar

Eerste hulp.

Waarschuwing

Afvalverwijdering

Accu niet in de vuilnisbak gooien.

1= 2 >EID @

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing
van de accu en op de accu alsook in de-

||.l|| ze gebruiksaanwijzing in acht nemen.

Oogbescherming dragen.

Kinderen uit de buurt van zuur en accu
houden.

Accu laden
A GEVAAR
Gevaar bij het hanteren van accu’s
Gevaar voor letsel

Neem bij de omgang met accu's de veiligheidsvoor-
schriften en de gebruiksaanwijzing van de opladerfabri-
kant in acht. Laad de accu alleen met een geschikt
oplaadapparaat.

De accu loskoppelen.

De pluspoolleiding van de oplader met de pluspool-
aansluiting van de accu verbinden.

De minpoolleiding van de oplader met de minpool-
aansluiting van de accu verbinden.

Steek de netstekker in het stopcontact en schakel
de lader in.

Laad de accu op met een zo laag mogelijke laad-
stroom.

Vloeistofpeil van de accu controleren en corrigeren

LET OP

Accuvloeistofpeil te laag

Beschadiging van de accucellen

Controleer regelmatig het vioeistofpeil in de accu.

1. Draai alle celafsluitingen eruit.

2. Als het vioeistofpeil te laag is, de cellen tot aan de
maatstreep met gedestilleerd water vullen.

3. De accu laden.

4. Schroef de celkappen erin.

> »© b=
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Hogedrukpistool, straalbuis, mondstuk en
hogedrukslang monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).
Afbeelding H

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelImoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

4. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Wateraansluiting

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De watertoevoerslang is niet bij de leveringsomvang in-

begrepen.

1. Sluit de toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, mini-
male diameter 3/4“) op de wateraansluiting van het
apparaat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een
waterkraan) aan.

2. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
e Deze hogedrukreiniger is voorzien van passende
accessoires voor het opzuigen van oppervlaktewa-
ter, bijv. uit regentonnen of vijvers.
Aanzuighoogte: max. 1 m

°

A GEVAAR

Aanzuigen van oplosmiddelhoudende vloeistoffen

of drinkwater

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drinkwater

Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

1. Sluitde zuigslang (diameter minimaal 3/4“) met filter
(toebehoren) aan op de wateraansluiting.

2. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

Bediening
A GEVAAR
Brandbare vloeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vioeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank
Beschadigingsgevaar van de brandstofpomp door
drooglopen

Vul de brandstoftank, zelfs in de koudwaterstand, tot het
brandstofcontrolelampje dooft.

LET OP

Opgerolde hogedrukslang
Beschadigingsgevaar

Rol de hogedrukslang voor werkbegin volledig af.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: De veiligheidshendel en
de trekker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: De veiligheidshendel en de
trekker loslaten.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.
Reiniging
Instructie
De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand op
het te reinigen object richten om beschadiging door te
hoge druk te voorkomen.
1. Stel de werkdruk en reinigingstemperatuur in op ba-
sis van het te reinigen opperviak.

Werken met de hogedruksproeier

De spuithoek is bepalend voor de effectiviteit van de ho-
gedrukstraal. Normaal gesproken wordt een 25 ° vlak-
straal-mondstuk gebruikt (inbegrepen).
Aanbevolen mondstukken zijn als accessoires verkrijg-
baar:
e Voor hardnekkig vuil:
0°-vollestraal-mondstuk
e Voor gevoelige oppervlakken en lichte vervuiling:
40°-vlakstraal-mondstuk
e Voor dik, hardnekkig vuil:
Vuilfrees
o Mondstuk met verstelbare sproeihoek, voor aanpas-
sing aan verschillende reinigingstaken:
Hoek-vario-mondstuk

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Vuil losmaken: Sproei het reinigingsmiddel er spaar-
zaam op en laat het 1 ... 5 minuten inwerken, maar
niet opdrogen.

2. Vuil verwijderen: Het losgeweekte vuil met de hoge-
drukstraal wegspoelen.

Apparaat inschakelen
Instructie
Om starten te vereenvoudigen, de straalbuis of het
mondstuk verwijderen.
Instructie
Als niet direct met de reiniging moet worden begonnen,
raadpleeg dan "Werking onderbreken".
1. De watertoevoer openen.
2. Stel de temperatuurregelaar op gebruik met koud of
warm water in.

Nederlands 49



3. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren.

4. De hogedrukpistool openen.

5. Start de motor met geopend hogedrukpistool over-
eenkomstig de gebruiksaanwijzing van de motorfa-
brikant.

Gebruik met koud water
1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.
Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden

Vermijd contact met heet water.

1. Zet de schakelaar van het toestel op de gewenste
werktemperatuur (max. 98 °C). De brander wordt in-
geschakeld.

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen

A GEVAAR

Gevaar door losse straalbuis

Gevaar voor letsel

Let er bij het instellen van de druk-/hoeveelheidsrege-

ling op dat de schroefverbinding van de straalbuis niet

losraakt.

1. Stel de werkdruk en het volume in door de druk-/vo-
lumeregeling op het hogedrukpistool te draaien
(traploos) (+/-).

Bedrijf met reinigingsmiddel

LET OP

Gevaar door ongeschikte reinigingsmiddelen

Beschadigingsgevaar

Gebruik geen ongeschikte reinigingsmiddelen die het

apparaat of het te reinigen object kunnen beschadigen.

e Gebruik reinigingsmiddelen spaarzaam om het mi-
lieu te beschermen.

e Neem de aanbevolen dosering en instructies die bij
de reinigingsmiddelen worden geleverd in acht.

e Er mogen alleen reinigingsmiddelen worden ge-
bruikt die door de fabrikant van het apparaat zijn
goedgekeurd.

e Karcher-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze ca-
talogus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

1. De reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddel hangen.

2. Hetreinigingsmiddel-doseerventiel op de gewenste
concentratie instellen.

Werking onderbreken

1. De hogedrukpistool sluiten.

Instructie

Als het hogedrukpistool wordt gesloten, draait de motor

met nullasttoerental verder.

2. Zet de motor uit bij langere onderbrekingen (meer-
dere minuten).

3. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

4. Beveilig het hogedrukpistool met een veiligheidspal
tegen onbedoeld openen.

Na gebruik met reinigingsmiddel
1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.
2. Spoel het apparaat minimaal 1 minuut door terwijl
het hogedrukpistool is geopend.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-
ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend
pistool lopen.

Instructie

Het apparaat na gebruik met zout water (zeewater) het
apparaat minstens 2...-3 minuten met geopend hoge-
drukpistool met leidingwater schoonspoelen.

LET OP

Motor afzetten bij volle belasting

Beschadigingsgevaar

Schakel de motor nooit uit bij volle belasting met ge-

opend hogedrukpistool.

1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.

2. De hogedrukpistool sluiten. Motor regelt stationair.

3. Zet de sleutelschakelaar van de motor op "OFF" en
sluit de benzinekraan.

4. De watertoevoer sluiten.

5. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

6. Beveilig het hogedrukpistool met een veiligheidspal
tegen onbedoeld openen.

7. De watertoevoerslang van het apparaat schroeven.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een

vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is, moet het water

worden afgetapt en met antivries worden gespoeld.

1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.

2. Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.

3. Laat het apparaat maximaal 1 minuut lopen tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

4. Gieteeninde handel verkrijgbaar antivriesmiddel in
de boiler. De instructies van de fabrikant van het an-
tivriesmiddel in acht nemen.

5. Schakel het apparaat (zonder brander) in tot het vol-
ledig is doorgespoeld.

Instructie

Door het antivriesmiddel wordt een bepaalde corrosie-

bescherming bereikt.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
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LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzorging en onderhoud

Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

A GEVAAR

Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat
Gevaar voor letsel

Maak de bougiestekker los of ontkoppel de accu alvo-
rens werkzaamheden aan het toestel uit te voeren.

AN VOORZICHTIG

Gevaar door hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.

Onderhoudsintervallen
Dagelijks

1. Controleer de hogedrukslang op beschadiging
(barstgevaar). Beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk vervangen.

2. Controleer het uitlaatsysteem op beschadigingen.
Neem contact op met de klantenservice in geval van
schade of roetvorming.

Wekelijks

LET OP
Melkachtige olie
Schade aan het apparaat
Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.
1. Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp.
Eens per maand
De zeef in de wateraansiluiting reinigen.
Reinig de zeef in de watertekortbeveiliging.
De filter aan de reinigingsmiddel-aanzuigslang reini-
gen.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
1. Ontkalk het apparaat.
2. Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.

WN =

Onderhoudswerkzaamheden
Olie van de hogedrukpomp verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.
1. Een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaarzetten.

2. De olieaftapplug eruit draaien.

3. De olie in de opvangbak aftappen.

Instructie

Verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze of
geef deze af bij een geautoriseerde verzamelplaats.

4. De olieaftapplug erin draaien.

5. Vul nieuwe olie langzaam tot het midden van de
oliepeilindicatie bij. Luchtbellen moeten kunnen ont-
snappen.

Motor

1. Voer onderhoudswerkzaamheden aan de motor uit
volgens de gegevens in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

Apparaat ontkalken

Als zich afzettingen in de buisleidingen bevinden,
neemt de stromingsweerstand toe waardoor de belas-
ting op de motor te groot wordt.

A GEVAAR

Gevaar door ontvlambare gassen

Explosiegevaar

Rook niet tijdens het ontkalkingsproces. Zorg voor goe-
de ventilatie.

A GEVAAR

Gevaar door zuur

Verbrandingsgevaar

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Uitvoering:

Voor de verwijdering mogen alleen goedgekeurde ketel-

steen-oplosmiddelen met keurmerk worden gebruikt.

e RM 101 (bestelnummer 6.295-398.0)

1. Vul een bakje voor 20 liter met 15 liter water.

2. Voeg 1 liter ontkalker toe.

3. Sluit een waterslang direct op de pompkop aan en

hang het vrije uiteinde in de bak.

Steek de aangesloten straalbuis zonder mondstuk

in het reservoir.

5. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

6. Open het hogedrukpistool en sluit het tijdens het
ontkalken niet meer.

7. Stel de temperatuurregelaar in op een werktempe-
ratuur van 40 °C.

8. Laathet apparaat draaien tot de werktemperatuur is
bereikt.

9. Schakel het apparaat uit en laat het 20 minuten
staan. Het hogedrukpistool moet geopend blijven.

10. Pomp het apparaat vervolgens leeg.

Instructie

We raden aan om een alkalische oplossing (bijv. RM

81) ter bescherming tegen corrosie en om de zure res-

ten te neutraliseren door het apparaat te pompen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat
Gevaar voor letsel

Maak de bougiestekker los of ontkoppel de accu alvo-
rens werkzaamheden aan het toestel uit te voeren.

&N VOORZICHTIG

Gevaar door hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.
Controlelampje brand stof brandt

Brandstoftank leeg

1. Vul de brandstoftank.

Controlelampje vloeistofontharder brandt

De bak voor de vloeistofontharder is leeg (om techni-
sche redenen blijft er altijd een rest in de bak)

1. Vul de vloeistofontharder-bak.

Elektroden in het reservoir vuil

1. Reinig de elektroden.

»>
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Apparaat draait niet

Neem de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de

motorfabrikant in acht!

Brandstoftank leeg

1. De brandstoftank bijvullen.

HDS 1000 BE: Bougie (motor) vuil/defect

1. Reinig of vervang de bougie.

Apparaat bouwt geen druk op

Bedrijfstoerental van de motor te laag

1. Controleer het bedrijfstoerental van de motor (zie
technische gegevens).

HDS 1000 BE: Bougie (motor) vuil/defect

1. Reinig of vervang de bougie.

Mondstuk verstopt/uitgewassen

1. Reinig/vernieuw het mondstuk.

Zeef in de wateraansluiting vuil

1. Reinig de zeef.

Zeef in de watertekortbeveiliging vuil

1. Reinig de zeef.

Watertoevoerhoeveelheid te gering

1. Controleer de water-toevoerhoeveelheid (zie Tech-
nische gegevens).

Toevoerleidingen naar pomp ondicht of verstopt

1. Controleer alle toevoerleidingen naar de pomp.

Lucht in het systeem / pomp ontluchten

1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

2. De watertoevoer openen.

3. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

4. Om het apparaat te ontluchten, het mondstuk los-
schroeven en apparaat laten lopen tot het water
zonder belletjes uittreedt.

5. Schakel het apparaat uit en schroef het mondstuk er
weer op.

Apparaat lekt, er druppelt water uit de onderkant

van het apparaat

Pomp ondicht

1. Als er een aanzienlijk lek is, laat het apparaat dan
nakijken door de klantenservice.

Instructie

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

Geklop uit hogedrukpomp

Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

1. Controleer alle toevoerleidingen naar de pomp.

Lucht in het systeem / pomp ontluchten

1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

2. De watertoevoer openen.

3. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

4. Om het apparaat te ontluchten, het mondstuk los-
schroeven en apparaat laten lopen tot het water
zonder belletjes uittreedt.

5. Schakel het apparaat uit en schroef het mondstuk er
weer op.

Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel aan

Reinigingsmiddelaanzuigslang met filter ondicht of ver-

stopt

1. Controleer/reinig de reinigingsmiddel-aanzuigslang
met filter.

Terugslagklep zit vast aan de aansluiting van de reini-

gingsmiddel-aanzuigslang

1. Reinig / vervang de terugslagklep in de aansluiting
van de reinigingsmiddelaanzuigslang.

Reinigingsmiddel-doseerklep is gesloten of ondicht/ver-

stopt

1. Open of controleer/reinig de reinigingsmiddel-do-
seerklep.

Overstroomklep gaat open / dicht, als het hogedruk-

pistool open is

Mondstuk verstopt

1. Reinig het mondstuk.

Apparaat is verkalkt

1. Ontkalk het apparaat.

Zeef in de watertekortbeveiliging vuil

1. Reinig de zeef.

Overloopklep defect

1. Laat het overloopventiel vervangen (klantenser-
vice).

Brander geen ontsteking

Brandstoftank leeg

1. Vul de brandstoftank.

Watertekort
1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

2. Reinig de zeef in de watertekortbeveiliging.

Brandstoffilter vuil

1. Het brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk zichtbaar is
door het kijkglas van de brander, laat het apparaat
dan nakijken door de geautoriseerde klantenser-
vice.

Ingestelde temperatuur wordt niet bereikt bij ge-

bruik met heet water

Werkdruk/opvoerhoeveelheid te hoog

1. Verlaag de werkdruk/het volume op de druk-/volu-
meregeling van de pompeenheid.

Verwamringsslang met roet

1. Laat roet door de klantenservice van het apparaat
verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.811-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 1000 BE

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HDS 1000 DE

Gemeten: 105

Gegarandeerd: 107

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
i/ @»gfz(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01

Nederlands

53



Technische gegevens

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Verbrandingsmotor

Motortype Benzinemotor Honda Dieselmotor Yanmar
GX 390, eencilinder L 100 V, eencilinder
Type 4-takt 4-takt
Motorrendement kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Specifiek verbruik g/kWh 313 250
Motortoerental 1/min 3200-3400 3490-3550
Inhoud brandstoftank | 6,5 55
Brandstoftype Benzine, loodvrij (ge- Diesel
schikt voor brandstof
E10)
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Aanzuighoogte (max.) m 1 1
Onderdeel nr. watertoevoerslang 4.440-207.0 4.440-207.0
Minimumlengte watertoevoerslang m 7.5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang Inch 3/4 3/4
Gegevens capaciteit apparaat
Opbrengst, water I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 98 98
Opbrengst, reinigingsmiddel I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brandervermogen kW 59 59
Stookolieverbruik (max.) kg/h 5,6 5,6
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 51 51
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 047 048
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 175,2 197,0
Lengte x breedte x hoogte mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Hogedrukpomp
Hoeveelheid olie | 0,35 0,35
Type olie 15W40 15W40
Brander
Brandstoftank 34 34
Brandstof Stookolie EL of diesel Stookolie EL of diesel
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 91 91
Onzekerheid Kpa dB(A) 3 2
Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kyya dB(A) 108 107
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s2 <2,5 <2,5
Hand-arm-vibratiewaarde straalbuis m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s2 1 1
Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Nota

Aplicable solo a Alemania: El equipo solo ha sido con-

cebido para el funcionamiento movil (no estacionario).

e Esta limpiadora de alta presion se utiliza especial-
mente en sitios donde no hay ninguna conexién
eléctrica disponible y se puede trabajar con agua
caliente.

e Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p.
ej. de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas y equipos para el jardin.

e Para la limpieza de fachadas, terrazas, equipos pa-
ra el jardin, etc., utilizar inicamente el chorro de alta
presion sin detergente.

e Para la suciedad incrustada, recomendamos la bo-
quilla turbo como accesorio especial.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 11,
tiempo de sedimentacién 30 minutos): < 0,5 mg/I

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mgl/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/I|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

e No utilice el equipo si se ha derramado combustible,
pero traslade el equipo a otro lugar y evite la forma-
cién de chispas.

e No almacene el combustible cerca de fuego abierto o
equipos, como hornos, calderas, calentadores de
agua, etc., que puedan tener una llama de encendido
o generar chispas. No use ni derrame combustible en
el entorno anterior.
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Mantenga los objetos facilmente inflamables a 2 m,
como minimo, del amortiguador.

No utilice el equipo sin el amortiguador. Revise el
amortiguador con regularidad y limpielo o sustituyalo
si es necesario.

No ponga el equipo en funcionamiento en terrenos
boscosos, con presencia de arbustos o hierba si el
escape no esta equipado con un supresor de chis-
pas.

No utilice el motor con el filtro de aire desmontado o
sin la cubierta sobre la abertura de aspiracion.

No modifique los muelles de regulacion, las varillas
de regulacién u otras piezas de tal manera que pue-
dan provocar el aumento del régimen de revolucio-
nes del motor.

No toque el amortiguador, los cilindros o las aletas
del radiador si estan calientes.

Nunca acerque las manos ni los pies a las piezas gi-
ratorias.

No use el equipo en espacios cerrados.

No utilice combustibles inadecuados ya que pueden
ser peligrosos.

Instrucciones generales de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para el equipo:

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencion de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

e Asegurese de que el dispositivo de calefaccién del
equipo sea una instalacién de combustion. Las ins-
talaciones de combustion deben comprobarse regu-
larmente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.

e No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

Manguera de alta presion

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para la manguera de alta presion:

Utilizar solo mangueras de alta presion originales.

e La manguera de alta presion y el sistema de pulve-
rizado deben ser adecuados para la sobrepresion
de servicio maxima indicada en los Datos técnicos.

e Evitar el contacto con sustancias quimicas agresi-
vas.

e Controlar diariamente la manguera de alta presion.
Dejar de utilizar las mangueras dobladas. Si se ob-
serva la posicion exterior del cable, dejar de utilizar
la manguera de alta presion.

e Dejar de utilizar mangueras de alta presion con ros-
cas dafiadas.

e Tenderla manguera de alta presién de forma que no
sea posible pasar por encima ni que suponga un pe-
ligro para las personas.

e Dejar de utilizar las mangueras dobladas, machaca-
das o pisadas, incluso si no se percibe ningiin dafio
visible.

e Almacenar la manguera de alta presion de forma
que no se produzcan cargas mecanicas.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo
Figura A
Figura B

@ Dispositivo de arranque manual

@ Dispositivo de arranque eléctrico

(@) Deposito de combustible

@ Manometro

(®) Bateria

() Boquilla de alta presion

(@) Tubo pulverizador EASY!Lock

Pistola de alta presion EASY!Force
@ Manguera de alta presiéon EASYILock
Conexién de alta presion EASY!Lock
(i) Deposito de combustible

@ Conexién de agua con tamiz

@ Regulacion de presién/cantidad
Acumulador de presién

@ Bomba de combustible con filtro de combustible
Ventilador del quemador

(7 Caja eléctrica

Mirilla para aceite

Valvula de seguridad

@0) Tapa del quemador

@ Calentador de paso continuo

@ Conector de la bujia de encendido
@3 Mirilla del quemador

@3 Conjunto de la tobera

@5 Recipiente del flotador

Recipiente del descalcificador

@7) Valvula magnética

Proteccion contra falta de agua

@ Tamiz de la proteccion contra la falta de agua
@ Interruptor de presion

@ Depdsito de llenado de aceite

(32) Bomba de alta presion

@ Placa de caracteristicas

@ Tornillo de vaciado de aceite (motor)
@9 Varilla de nivel de aceite (motor)

@ Manguera de aspiracion de detergente con filtro
@ Tornillo de vaciado de aceite (bomba)
Palanca de fijacion

Palanca del gatillo

Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
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Panel de control
Figura C

@ Interruptor del equipo
@ Lampara de control del combustible

@ Lampara de control del agente reblandecedor liqui-
do

@ Vaélvula de dosificacion de detergente

FiguraD

@ Interruptor de llave dispositivo de arranque eléctri-
co

@ Lampara de control de “Encendido activado”

Simbolos en el equipo

= f No dirija el chorro de alta presion hacia
= *“u personas, animales o equipamiento eléc-
AN Y 4@ |trico activo ni apunte con él al propio
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! || €QUIPO.
Proteja el equipo de las heladas.

Peligro para la salud por gases de escape
A ‘5 venenosos. No inhale los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
& lientes.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua impide el sobrecalen-
tamiento del quemador en caso de falta de agua. El
quemador solo se utiliza si hay suficiente alimentacion
de agua.

Valvula contra desbordamiento

e Sise cierra la pistola de alta presion, la valvula con-
tra desbordamiento se abre y la bomba de alta pre-
sion devuelve el agua al lado de succion de la
bomba. De esta forma se evita que se supere la pre-
sion de trabajo admisible.

e La valvula contra desbordamiento se ha ajustado y
precintado en fabrica. El ajuste solo lo realiza el ser-
vicio de postventa.

Valvula de seguridad
e La valvula de seguridad se abre cuando la valvula
contra desbordamiento esta defectuosa.
e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste lo debe realizar inicamente el
servicio de postventa.

Interruptor de presion
El interruptor de presién apaga el quemador cuando la
presion de trabajo minima es inferior y se vuelve a en-
cender cuando se excede.

Trinquete de seguridad

El trinquete de seguridad de la pistola de alta presiéon
evita que el equipo se encienda accidentalmente.

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Componentes dafnados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacién y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

Montaje de los soportes para tubo
pulverizador
1. Antes de la primera puesta en funcionamiento, co-
loque los dos soportes para el tubo pulverizador.
Figura E

Control del nivel de aceite de la bomba de
alta presion

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Cortar la punta de la tapa del depdsito de aceite de
la bomba de alta presion antes del primer uso.

2. Controlar el nivel de aceite de la bomba de alta pre-
sién en la mirilla para aceite. No poner el equipo en
funcionamiento si el nivel de aceite esta por debajo
de la mitad de la mirilla para aceite.

3. Si es necesario, afiadir mas aceite (véase “Datos
técnicos”).

Motor

iRespete las “Instrucciones de seguridad”!

1. Leer el manual de instrucciones del fabricante del
motor antes de la puesta en funcionamiento y res-
petar especialmente las instrucciones de seguridad.

2. Controlar el nivel de aceite del motor. No poner el
equipo en funcionamiento si el nivel de aceite ha
caido por debajo de “MIN”.

3. En caso necesario, rellenar el aceite.

4. HDS 1000 BE: Llenar el depdsito de combustible
con gasolina sin plomo. No utilizar una mezcla de 2
tiempos.

5. HDS 1000 DE: Llenar el depésito de combustible
con diésel.

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente combustible diésel o gasdleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el depésito de combustible va-
cio

Peligro de dafios en la bomba de combustible debido a
la marcha en vacio

Incluso en el modo de agua fria, llene el depésito de
combustible hasta que la lampara de control de com-
bustible se apague.

1. Abrir el cierre del depésito.

2. Llenar el combustible.

3. Cerrar el cierre del depésito.

4. Limpiar el combustible derramado.
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Rellenado con agente reblandecedor liquido

Nota

El alcance del suministro contiene una botella de agen-

te reblandecedor liquido.

e El agente reblandecedor liquido evita la calcifica-
cion del serpentin de calefaccion cuando se trabaja
con agua de grifo calcarea. La dosificacion tiene lu-
gar gota a gota por la entrada de la caja de agua.

e La dosificacion se ajusta a una dureza media del
agua en fabrica.

1. Llenar el recipiente para agente reblandecedor con
agente reblandecedor liquido Karcher RM 110.
Figura F

Ajuste de la dosificacion de agente
reblandecedor liquido

A PELIGRO

Peligro por tension eléctrica

Peligro de lesiones

El ajuste solo puede realizarlo un electricista cualifica-

do.

1. Determinar la dureza del agua local a través de la
empresa de suministro local o con un medidor de
dureza (referencia de pedido 6.768-004.0).

2. Abrir la caja eléctrica.

3. Ajustar el potenciémetro giratorio (a) en funcién de
la dureza del agua. Puede encontrar cémo ajustarlo
correctamente en la tabla.

Figura G
Ejemplo: para una dureza del agua de 15 °dH, con-
figurar el valor de escala 7 en el potenciémetro gira-

Simbolos de los avisos

A la hora de manipular baterias debe tener en cuenta
los siguientes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las ins-
trucciones de uso de la bateria, los avi-
sos impresos sobre la propia bateria y
los avisos de este manual de instruccio-
nes.

LL]

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la ba-
teria y el acido.

Peligro de explosién

/i

Prohibido encender fuego, originar chis-
pas, aplicar luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

torio.
Dureza del agua (°dH) Escala en el potenciéme-
tro giratorio
5 10 Primeros auxilios.
10 8
15 7
20 6,5
25 6 Aviso
30 55
Bateria
Instrucciones de seguridad relativas a la bateria — :
Eliminacién de residuos
A PELIGRO

Peligro de explosién

Peligro de lesiones y dafios

No coloque ninguna herramienta u objeto similar sobre
la bateria, es decir, sobre los polos de los extremos y
los conectores de la celda.

A PELIGRO

Peligro por el dcido de la bateria

Peligro de quemadura por acido

Use siempre ropa protectora y proteccion para los ojos
cuando trabaje con baterias.

A PELIGRO
Peligro por plomo
Peligro de lesiones
Evite el contacto de las heridas con el plomo. Lavese
siempre las manos después de trabajar con baterias.

No deseche la bateria en el cubo de ba-
sura.

1 go[>F I @

Carga de la bateria

A PELIGRO

Peligro al manipular las baterias

Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad a

la hora de manipular baterias y las instrucciones de uso

del fabricante del cargador. Unicamente debe cargar

las baterias con un cargador adecuado.

1. Desconectar la bateria.

2. Conectar el cable del polo positivo del cargador con
la conexién del polo positivo de la bateria.
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3. Conectar el cable del polo negativo del cargador
con la conexion del polo negativo de la bateria.

4. Conectar el conector de red y encender el cargador.

5. Cargar la bateria con la corriente de carga mas baja
posible.

Control y correccion del nivel de llenado del liquido
de la bateria

CUIDADO

Nivel de llenado del liquido de la bateria insuficiente

Daro a las celdas de la bateria

Compruebe regularmente el nivel de llenado del liquido

de la bateria.

1. Desenroscar todas las conexiones de celdas.

2. Sielnivel de llenado del liquido es demasiado bajo,
llenar las celdas con agua destilada hasta la marca.

3. Cargar la bateria.

4. Enroscar los cierres de las celdas.

Montaje de la pistola de alta presion, el tubo
pulverizador, la boquilla y la manguera de
alta presion

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).
FiguraH

2. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

4. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion de agua

e Para consultar los valores de conexion, véase “Da-
tos técnicos”.

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de en-

trada de agua.

1. Conectar la manguera de alimentacion (longitud mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexion de
agua del equipo y a la entrada de agua (por ejem-
plo, al grifo de agua).

2. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente
e Esta limpiadora de alta presion, en conjuncién con
los accesorios correspondientes, es adecuada para
aspirar agua de superficie, p. e]. de bidones de re-
cogida de agua de lluvia o estanques.
Altura de aspiraciéon: max. 1 metro

L]

A PELIGRO

Aspiracion de liquidos con disolventes o agua po-
table

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contaminacién
del agua potable

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes
de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar. El sellado
del equipo no es resistente a los disolventes. La niebla
de pulverizacion de los disolventes es inflamable, ex-
plosiva y toxica.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

1. Conectar la manguera de aspiracion (diametro de 3/
4" como minimo) con el filtro (accesorio) en la cone-
xién de agua.

2. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a
‘0"

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presion

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cion esta dafada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

CUIDADO

Funcionamiento con el depésito de combustible va-
cio

Peligro de dafios en la bomba de combustible debido a
la marcha en vacio

Incluso en el modo de agua fria, llene el depésito de
combustible hasta que la lampara de control de com-
bustible se apague.

CUIDADO

Manguera de alta presion enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle completamente la manguera de alta presion
antes de poner el equipo en funcionamiento.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presion: Accionar la palanca
de fijacién y la palanca del gatillo.
2. Cerrar la pistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.

Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presién hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Limpieza
Nota
Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia
hacia el objeto que se va a limpiar para evitar dafios
causados por la alta presion.
1. Ajuste la presién de trabajo, la temperatura de lim-
pieza y el detergente concentrado segun la superfi-
cie que se va a limpiar.
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Trabajos con la boquilla de alta presion

El angulo de pulverizacién es decisivo para la eficacia
del chorro de alta presién. Normalmente, se utiliza una
boquilla de chorro plano de 25° (incluida en el alcance
del suministro).
Las boquillas recomendadas estan disponibles como
accesorios:
e Para suciedad rebelde:
Boquilla de chorro concentrado de 0°
e Para superficies sensibles y suciedad leve:
Boquilla de chorro plano de 40°
e Para suciedad densa y rebelde:
Boquilla turbo
e Boquilla con angulo de pulverizacion ajustable para
la adaptacién a diferentes 6rdenes de limpieza:
Boquilla angular Vario

Métodos de limpieza recomendados

1. Disolucién de la suciedad: Pulverice el detergente
con moderacion y deje actuar durante 1 a 5 minutos
sin dejar que se seque.

2. Eliminacién de la suciedad: Limpie la suciedad des-
prendida con el chorro de alta presion.

Conexion del equipo

Nota

El tubo pulverizador o la boquilla se pueden quitar para

facilitar el proceso de arranque.

Nota

Si la limpieza no se inicia inmediatamente, véase Inte-

rrupcion del funcionamiento.

1. Abrir la entrada de agua.

2. Configurar el interruptor del equipo al funcionamien-
to con agua caliente o fria.

3. Desbloquear la pistola de alta presién. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.

4. Abrir la pistola de alta presién.

5. Poner el motor en marcha con la pistola de alta pre-
sion abierta siguiendo el manual de instrucciones
del fabricante del motor.

Funcionamiento con agua fria

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion “que-
mador apagado”.

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

1. Ajustar el interruptor del equipo a la temperatura de
servicio deseada (max. 98 °C). El quemador se en-
ciende.

Ajuste de la presion de trabajo y el volumen
transportado

A PELIGRO

Peligro por un tubo pulverizador suelto

Peligro de lesiones

Durante el ajuste del regulador de presién/volumen

asegurese de que la atornilladura del tubo pulverizador

no se afloja.

1. Ajustar la presion de trabajo y el volumen transpor-
tado girando (de forma continua) el regulador de
presién/volumen de la pistola de alta presion (+/-).

Funcionamiento con detergente

CUIDADO

Peligro por detergentes inadecuados

Peligro de dafios

No utilice detergentes inadecuados que puedan dafar

el equipo o el objeto a limpiar.

e Utilice los detergentes con moderacion para prote-
ger el medio ambiente.

e Respete la dosis recomendada y las indicaciones
que incluyen los detergentes.

e Solo se pueden utilizar detergentes aprobados por
el fabricante del equipo.

e Los detergentes KARCHER garantizan un funcio-
namiento sin averias. Solicite el asesoramiento
oportuno o pida nuestro catalogo o nuestra hoja in-
formativa sobre detergentes.

1. Colgar la manguera de aspiracién de detergente en
un recipiente con detergente.

2. Ajustar la véalvula de dosificacién de detergente a la
concentracién deseada.

Interrupcion del funcionamiento

1. Cerrar la pistola de alta presion.

Nota

Si se cierra la pistola de alta presién, el motor seguira

funcionando en régimen de marcha en vacio.

2. Apagar el motor en caso de interrupciones prolon-
gadas (varios minutos).

3. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

4. Asegurar la pistola de alta presion con el trinquete
de seguridad para que no se abra accidentalmente.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a
“0”.

2. Enjuagar el equipo durante al menos 1 minuto con
la pistola de alta presién abierta.

Desconexion del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-
be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-
rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

Nota

Tras el funcionamiento con agua salada (agua de mar)
enjuagar el equipo durante al menos 2-3 minutos con la
pistola de alta presién abierta con agua del grifo.

CUIDADO

Parar el motor con plena carga

Peligro de dafios

Nunca apague el motor con plena carga con la pistola

de alta presion abierta.

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion “que-
mador apagado”.

2. Cerrar la pistola de alta presion. El motor se regula
al régimen de ralenti.

3. Colocar el interruptor de llave del motor en "OFF"y
cerrar la valvula de combustible.

4. Cerrar la entrada de agua.

5. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.
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Asegurar la pistola de alta presion con el trinquete
de seguridad para que no se abra accidentalmente.
Desenroscar la manguera de entrada de agua del
equipo.

N

Proteccion contra heladas

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccién del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

Si no es posible almacenarlo en un lugar sin riesgo de
heladas, se debe drenar el agua y enjuagarlo con anti-
congelante.

1. Desenroscar la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

Desenroscar el tubo de alimentacion del fondo de la
caldera y dejar que se drene el serpentin de cale-
faccion.

Dejar funcionar el equipo durante 1 minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Llenar el recipiente del flotador de un anticongelan-
te de calidad comercial. Para ello, tener en cuenta
las instrucciones de manipulacion del fabricante del
anticongelante.

Encender el equipo (sin quemador) hasta que esté
completamente enjuagado.

Nota

El anticongelante también proporciona cierto grado de
proteccion contra la corrosion.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presion.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Conservacion y mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

A PELIGRO

Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente

Peligro de lesiones

Desconecte el conector de la bujia o la bateria antes de
realizar cualquier trabajo en el equipo.

[

d

»
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&N PRECAUCION

Peligro de quemaduras por superficies calientes
Peligro de lesiones

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-
quier trabajo.

Intervalos de mantenimiento
Diariamente

1. Comprobar si la manguera de alta presion tiene da-
fios (peligro de reventdn). Sustituir inmediatamente
las mangueras de alta presién dafiadas.

2. Comprobar si el dispositivo de gases de escape es-
ta dafiado. Ponerse en contacto con el servicio de
posventa en caso de dafios o formacion de hollin.

Semanalmente

CUIDADO

Aceite lechoso

Danos en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Controlar el nivel de aceite de la bomba de alta pre-

sién.

Mensualmente

Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

2. Limpiar el tamiz de la proteccion contra falta de
agua.

3. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracién de de-
tergente.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez

al ano

1. Descalcificar el equipo.

2. Solicitar al servicio de postventa que efectie un
mantenimiento del equipo.

-

Trabajos de mantenimiento
Cambio del aceite de la bomba de alta presion

Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de

llenado, véase "Datos técnicos".

1. Preparar un colector para aprox. 1 litro de aceite.

2. Desenroscar el tapén de vaciado de aceite.

3. Vaciar el aceite en el colector.

Nota

El aceite usado debe eliminarse de manera respetuosa

con el medio ambiente o entregarse en un punto de re-

cogida autorizado.

4. Enroscar el tornillo de vaciado de aceite.

5. Afadir lentamente el aceite nuevo hasta la mitad de
la mirilla para aceite. Las burbujas de aire deben po-
der dispersarse.

Motor

1. Realizar los trabajos de mantenimiento en el motor
siguiendo el manual de instrucciones del fabricante
del mismo.

Descalcificacion del equipo

Si hay sedimentos en las tuberias, aumenta la resisten-

cia de corriente, por lo que la carga del motor sera de-

masiado alta.

A PELIGRO

Peligro de explosién por gases inflamables
Peligro de explosion

No fume durante el proceso de descalcificacion. Pro-
porcione una buena ventilacion.
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A PELIGRO

Peligro por dcido

Peligro de quemadura por acido

Use gafas de proteccion y guantes de proteccién.

Ejecucion:

Para la eliminacioén solo se puede utilizar desincrusta-

dor verificado con marca de certificacion conforme a la

normativa legal aplicable.

e RM 101 (referencia de pedido 6.295-398.0)

1. Llenar un recipiente de 20 litros con 15 litros de
agua.

2. Anadir 1 litro de desincrustador.

3. Conectar una manguera de agua directamente a la
cabeza de la bomba y colgar el extremo libre sobre
el recipiente.

4. Introducir el tubo pulverizador conectado sin boqui-
lla en el recipiente.

5. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

6. Abrir la pistola de alta presion y no cerrarla durante
la descalcificacion.

7. Ajustar el interruptor del equipo a una temperatura
de servicio de 40 °C.

8. Dejar el equipo en funcionamiento hasta que se al-
cance la temperatura de servicio.

9. Apagar el equipo y dejarlo reposar durante 20 minu-
tos. La pistola de alta presion tiene que seguir abier-
ta.

10. A continuacion, bombear el equipo para vaciarlo.

Nota

Recomendamos bombear una solucién alcalina (p. ej.

RM 81) mediante el recipiente de detergente a través

del equipo para prevenir la corrosion y neutralizar los

residuos acidos.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente

Peligro de lesiones

Desconecte el conector de la bujia o la bateria antes de
realizar cualquier traba/"o en el equipo.

AN PRECAUCION

Peligro de quemaduras por superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-

quier trabajo.

La lampara de control de combustible se ilumina

Depésito de combustible vacio

1. Llenar el depdsito de combustible.

La lampara de control del agente reblandecedor li-

quido se ilumina

El recipiente del agente reblandecedor liquido esta va-

cio (aunque por razones técnicas siempre queda algo

en su interior)

1. Llenar el recipiente de agente reblandecedor liqui-
do.

Los electrodos del recipiente estan sucios

1. Limpiar los electrodos.

El equipo no funciona

iTenga en cuenta la informacién del manual de instruc-

ciones del fabricante del motor!

Depésito de combustible vacio

1. Llenar el depésito de combustible.

HDS 1000 BE: Bujia (motor) sucia/defectuosa

1. Limpiar o cambiar la bujia.

El equipo no genera presion

Velocidad de funcionamiento del motor demasiado baja

1. Comprobar la velocidad del funcionamiento del mo-
tor (Véase “Datos técnicos”).

HDS 1000 BE: Bujia (motor) sucia/defectuosa

1. Limpiar o cambiar la bujia.

Boquilla obstruida/lavada

1. Limpiar o cambiar la boquilla de alta presion.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

El tamiz de la proteccion contra falta de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

Volumen de entrada de agua insuficiente

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (véase
“Datos técnicos”).

Los tubos de alimentacion de la bomba tienen fugas o

estan obstruidos

1. Revisar todos los tubos de alimentacion de la bom-
ba.

Purgado del aire en el sistema/bomba

1. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a
“0”.

2. Abrir la entrada de agua.

3. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

4. Para purgar el equipo, desenroscar la boquilla y de-
jarlo funcionando hasta que el agua salga sin burbu-
jas.

5. Desconectar el equipo y volver a enroscar la boqui-
lla.

El equipo tiene una fuga, el agua gotea desde la par-

te inferior del equipo

Bomba no estanca

1. Sihay una fuga importante, pida al servicio de pos-
tventa que revise el equipo.

Nota

Se permiten 3 gotas/minuto.

Sacudidas de la bomba de alta presion

Los tubos de alimentacion de la bomba tienen fugas

1. Revisar todos los tubos de alimentacién de la bom-
ba.

Purgado del aire en el sistema/bomba

1. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a
“0”.

2. Abrir la entrada de agua.

3. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

4. Para purgar el equipo, desenroscar la boquilla y de-
jarlo funcionando hasta que el agua salga sin burbu-
jas.

5. Desconectar el equipo y volver a enroscar la boqui-
lla.

El equipo no aspira detergente

La manguera de aspiracion de detergente con filtro tie-

ne fugas o esta obstruida

1. Revisar/limpiar la manguera de aspiracién de deter-
gente con filtro.

Valvula de retencion pegada a la conexién de la man-

guera de aspiracion de detergente

1. Limpiar/sustituir la valvula de retencién en la cone-
xion de la manguera de aspiracion de detergente.

La valvula de dosificacion de detergente esta cerrada u

obstruida o tiene fugas

1. Abrir o revisar/limpiar la valvula de dosificacion de
detergente.
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La valvula contra desbordamiento se abre/cierra

continuamente cuando la pistola de alta presion es-

ta abierta

Tobera obstruida

1. Limpiar la boquilla.

El equipo tiene cal

1. Descalcificar el equipo.

El tamiz de la proteccion contra falta de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

Valvula contra desbordamiento defectuosa

1. Solicitar la sustitucion de la valvula contra desbor-
damiento (servicio de postventa).

El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio

1. Llenar el depésito de combustible.

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las fuentes de ali-
mentacion.

2. Limpiar el tamiz de la proteccion contra falta de
agua.

Filtro de combustible sucio

1. Cambiar el filtro de combustible.

Sin chispas

1. Sidurante el funcionamiento no se ve ninguna chis-
pa de encendido a través de la mirilla, pedir al ser-
vicio de postventa que compruebe el equipo.

La temperatura establecida no se alcanza durante el

funcionamiento con agua caliente

Presién de trabajo / volumen transportado demasiado

alto

1. Reducir la presién de trabajo/volumen transportado
en la regulacion de presién/volumen de la pistola de
alta presion.

Serpentin de calefaccién cubierto de hollin

1. Solicitar al servicio de postventa la eliminacion del
hollin del equipo.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.811-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HDS 1000 BE

Medida: 106

Garantizada: 108

HDS 1000 DE

Medida: 105

Garantizada: 107

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
14 qégfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Datos técnicos

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Motor de combustién
Tipo de motor Motor de gasolina Motor diésel Yanmar L
Honda GX 390, 100 V, monocilindrico
monocilindrico
Tipo 4 tiempos 4 tiempos
Potencia del motor kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Consumo especifico g/kWh 313 250
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3200-3400 3490-3550
Contenido del depésito de combustible | 6,5 55
Depésito de combustible Gasolina, sin plomo  Diésel
(apta para combusti-
ble E10)
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altura de aspiracion (max.) m 1 1
N.° de referencia de la manguera de entrada de agua 4.440-207.0 4.440-207.0
Longitud minima de la manguera de entrada de agua m 7,5 7,5
Diametro minimo de la manguera de entrada de agua Pulgada 3/4 3/4
Datos de potencia del equipo
Volumen transportado, agua I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Presion de funcionamiento del agua con boquilla estan- MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
dar
Valvula de seguridad de presion de funcionamiento ex- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
cedente (maxima)
Temperatura de funcionamiento del agua caliente °C 98 98
(maxima)
Volumen transportado, detergente I/h (I/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Potencia del quemador kW 59 59
Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 5,6 5,6
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 51 51
Tamafio de la boquilla estandar 047 048
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 175,2 197,0
Longitud x anchura x altura mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Bomba de alta presion
Cantidad de aceite 0,35 0,35
Tipo de aceite 15W40 15W40
Quemador
Deposito de combustible 34 34
Combustible Gasoleo EL o diésel Gasdleo EL o diésel
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 91 91
Inseguridad K,a dB(A) 3 2
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kya dB(A) 108 107
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta presion m/s2 <2,5 <2,5
Nivel de vibraciones mano-brazo tubo pulverizador m/s? <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s2 1 1

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual original e os avisos de se-
guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
e Aodesembalar, verifique o conteudo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gaséleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Utilizacao prevista

Aviso

Aplica-se apenas a Alemanha: O aparelho destina-se

apenas para a operagdo movel (ndo estacionaria).

e Esta lavadora de alta pressao utiliza-se especial-
mente onde nédo existe nenhuma ligagao eléctrica e
deve ser usada com agua quente.

e Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de
maquinas, veiculos, edificios, ferramentas, facha-
das, terracos e aparelhos de jardinagem.

e Paraalimpeza de fachadas, terragos, aparelhos de
jardinagem, etc., utilizar apenas o jacto de alta pres-
s&o sem produto de limpeza.

e No caso de sujidade persistente, recomendamos a
utilizagéo de um bico fresador como acessorio es-
pecial.

A PERIGO

Utilizar em estagées de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescrigbes de segurancga.
Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém 6leo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
¢do. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

séo excedidos.

Para a alimentacédo de dgua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mgl/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/Il

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Avisos de seguranga

A PERIGO

e N&o utilize o aparelho em caso de derrame do com-
bustivel; coloque o aparelho noutro local e evite a for-
macéo de faiscas.

Né&o conserve combustivel perto de chamas abertas
ou de aparelhos, como fornos, caldeiras, aquecedo-
res de agua, etc, com pavios ou que produzam fais-
ca. Néo utilize ou derrame combustivel no ambiente
indicado acima.

Mantenha objectos facilmente inflamaveis a, pelo
menos, 2 m de distancia do silenciador.

Naéo utilize o aparelho sem o silenciador. Verifique o
silenciador com regularidade e limpe-o ou substitua-
0, Se necessario.
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Nao opere o aparelho em terrenos florestais, com ar-
bustos ou erva se o escape hdo estiver equipado com
uma protecgédo contra faiscas.

Né&o deixe o motor funcionar com o filtro de ar remo-
vido ou sem uma cobertura sobre a abertura de aspi-
ragéo.

Néo ajuste quaisquer molas de regulagéo, niveis de
regulag&o ou outras pegas que possam provocar um
aumento das rotagbes do motor.

N&o toque no silenciador, no cilindro ou nas nervuras
de refrigeragdo se estiverem quentes.

Nunca aproxime as maos e os pés de pecas rotati-
vas.

Nao guarde o aparelho em locais fechados.

N&o utilize combustiveis desadequados, pois podem
ser perigosos.

Indicagdes gerais de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se 0s seguintes avisos de se-
guranga:
L]

Respeite as respectivas prescrigdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.
Tenha em atengdo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustdo. As
instalagcdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.

Nao devem ser feitas quaisquer alteracdes no apa-
relho e nos acessorios.

Mangueira de alta pressao

Para a mangueira de alta presséo, aplicam-se os se-
guintes avisos de seguranga:

Utilizar apenas mangueiras de alta pressé&o origi-
nais.

A mangueira de alta presséo e o pulverizador de-
vem ser adequados a sobrepresséo de trabalho
maxima indicada nos dados técnicos.

Evitar o contacto com quimicos agressivos.
Verificar diariamente a mangueira de alta pressao.
Na&o continuar a utilizar mangueiras dobradas. Se a
camada de arame exterior for visivel, ndo continuar
a utilizar a mangueira de alta presséo.

Na&o continuar a utilizar a mangueira de alta pressao
com rosca danificada.

Dispor a mangueira de alta pressdo de modo que
esta nédo possa ser atropelada, nem possa causar
tropegos.

N&o continuar a utilizar uma mangueira sujeita a
pancadas, dobras e atropelamentos, mesmo quan-
do néo séao visiveis danos.

Armazenar a mangueira de alta pressdo, de modo
que nao ocorram cargas mecanicas.

Vista geral do aparelho

Descri¢ao do aparelho

Figura A
Figura B

(@ Dispositivo de arranque manual

@ Dispositivo de arranque eléctrico

(3) Deposito de combustivel
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@ Manometro

(®) Bateria

(8 Bico de alta pressao

(@) Langa EASY!Lock

Pistola de alta pressdo EASY!Force

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

Ligacao de alta pressdo EASY!Lock

(i) Deposito do combustivel

@ Ligacédo de agua com filtro

@ Regulagéo de quantidade/pressao

Amortecedor de pressao

@ Bomba de combustivel com filtro de combustivel

Ventoinha do queimador

({7 Caixa eléctrica

Visor do nivel de éleo

Valvula de seguranga

@0) Tampa do queimador

@1) Aquecedor continuo

@2 Ficha da vela de ignigao

@ Janela de inspecgao do queimador

@3 Suporte do bico

@5 Recipiente do flutuador

@ Recipiente do descalcificante

@7) Valvula magnética

Dispositivo de proteccéo contra a falta de agua

@ Filtro no dispositivo de protecc¢éo contra a falta de
agua

@ Interruptor de pressao

@ Recipiente de enchimento do 6leo

2) Bomba de alta presséo

@ Placa de caracteristicas

@ Parafuso de purga do 6leo (motor)

@ Vareta de medigéo do éleo (motor)

Mangueira de aspiragdo do produto de limpeza
com filtro

@ Parafuso de purga do 6leo (bomba)
Alavanca de seguranga

Gatilho

Entalhe de segurancga da pistola de alta pressédo

Portugués



Painel de comando
Figura C

@ Interruptor do aparelho

@ Lampada avisadora do combustivel

@ Lampada avisadora do descalcificador liquido
@ Valvula de dosagem de produto de limpeza
FiguraD

@ Interruptor de chave do dispositivo de arranque
eléctrico

@ Lampada avisadora "Ignigao ligada"

Simbolos no aparelho

= f N&o direccionar o jacto de alta presséo
= *“u para pessoas, animais, equipamento
Y @ eléctrico activo ou para o proprio apare-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | |INO.

Proteger o aparelho da geada.
Perigo de saude devido a gases de escape
a, téxicos. Nao inale os gases de escape.

Perigo de combust&o devido a superficies
& quentes.

Unidades de seguranga

As unidades de seguranga tém como fungéo proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Dispositivo de proteccao contra a falta de
agua
O dispositivo de protecgéo contra a falta de agua evita
o sobreaquecimento do queimador em caso de falta de
agua. O queimador s6 entra em operagao se houver ali-
mentagéo de agua suficiente.

Valvula de descarga
Se a pistola de alta presséao estiver fechada, a val-
vula de descarga abre-se e a bomba de alta pres-
séo conduz a agua de volta para o lado de sucgéo
da bomba. Desta forma, evita-se uma excedéncia
da pressao de trabalho admissivel.
A valvula de descarga esta ajustada e selada de fa-
brica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo servigo
de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
A valvula de seguranga abre quando a valvula de
descarga esta com defeito.
A valvula de seguranga esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Interruptor de pressao
O interruptor de presséo desliga o queimador quando a
press@o minima de trabalho é reduzida e liga-o nova-
mente quando esta é excedida.

Entalhe de seguranga

Atrava de seguranca da pistola de alta presséo impede
que o aparelho seja ligado acidentalmente.

AN ATENCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagées. Se a condigdo
néo for adequada, nao deve utilizar o aparelho.

Montar os suportes da langa
1. Antes do primeiro arranque, montar os dois supor-
tes da langa.
Figura E

Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-

cia técnica de imediato.

1. Cortar a ponta da tampa do recipiente do 6leo na
bomba de alta presséo, antes da primeira utilizagao.

2. Verificar o nivel do éleo da bomba de alta presséao,
no visor do nivel do 6leo. N&o colocar o aparelho em
funcionamento caso o nivel do dleo se situe abaixo
de metade do visor do nivel do dleo.

3. Se necessario, reabastecer com éleo (ver os “Da-
dos técnicos”).

Motor

Observar a secgao "Avisos de seguranga"!

1. Antes do arranque, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e prestar atencéo especial aos
avisos de seguranga.

2. Verificar o nivel do 6leo do motor. Ndo colocar o
aparelho em operacéo, caso o nivel do 6leo tenha
descido abaixo de “MIN”.

3. Se necessario, abastecer com 6leo.

4. HDS 1000 BE: Encher o deposito de combustivel
com gasolina sem chumbo. Nao utilizar uma mistu-
ra de 2 tempos.

5. HDS 1000 DE: Encher o dep6sito de combustivel
com gasoleo.

Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosao

Encha apenas com gaséleo ou gasoéleo de aquecimen-
to leve. Ndo devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, como p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operagao com depésito do combustivel vazio
Perigo de dano da bomba de combustivel devido ao
funcionamento a seco

Mesmo no caso de operagéo de agua fria, encha o de-
posito do combustivel até que a ldampada avisadora de
combustivel se apague.

1. Abrir a tampa do depdsito.

2. Encher com combustivel.

3. Fechar a tampa do depésito.

4. Limpar o combustivel que derramou.
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Encher de descalcificador liquido

Aviso

O volume do fornecimento inclui uma embalagem de

amostra de descalcificador liquido.

e O descalcificador liquido evita a calcificacédo da ser-
pentina de aquecimento ao operar com agua da re-
de com calcario. Este é adicionado, gota a gota, a
admissao na .caixa de agua.

e Adosagem esta ajustada de fabrica para a dureza
média da agua.

1. Encher o depdsito com o liquido antiespuma da
Kércher RM 110.
Figura F

Ajustar a adigao de descalcificador liquido

A PERIGO

Perigo devido a tensao eléctrica

Perigo de ferimentos

O ajuste s6 pode ser realizado por um técnico electricis-

ta.

1. Determinar a dureza da agua local através dos ser-
vigos locais ou com um dispositivo de teste de dure-
za (Ref® 6.768-004.0).

2. Abrir a caixa eléctrica.

3. Ajustar o potenciémetro de rotagéo (a) em fungdo
da dureza da agua. O ajuste correcto pode ser con-
sultado na tabela.

Figura G

Exemplo: Para uma dureza da agua de 15 °dH,
ajustar o valor da escala 7 no potenciémetro de ro-
tacéo.

Dureza da agua (°dH) Escala no potenciémetro
de rotacao

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Bateria
Avisos de seguranca bateria

A PERIGO

Perigo devido a explosao

Perigo de ferimentos e danos

Né&o colocar nenhuma ferramenta ou algo semelhante
sobre a bateria, ou seja, nos polos das extremidades e
nos conectores de células.

A PERIGO

Perigo devido a dcido da bateria

Perigo de queimaduras

Ao trabalhar nas baterias, utilizar sempre vestuario de
protecg¢do e protecgéo ocular.

A PERIGO

Perigo devido a chumbo

Perigo de ferimentos

Nunca colocar feridas em contacto com chumbo. Lim-
par sempre as maos depois de trabalhar com as bate-
rias.

Simbolos dos avisos de adverténcia

Respeite os seguintes avisos de adverténcia durante o
manuseamento de baterias:

Respeite os avisos constantes das ins-
trugdes de utilizagao da bateria e na pro-
pria bateria, bem como do presente
manual de instrugdes.

LL]

Usar protecgéo ocular.

Manter as criangas afastadas do acido e
da bateria.

)

Perigo de exploséao

E proibido fogo, faiscas, chamas abertas
e fumar.

Perigo de queimaduras

Primeiros socorros.

Aviso de adverténcia

Eliminagao

Nao deitar a bateria no contentor de lixo.

1 go[>F I @

Carregar a bateria

A PERIGO

Perigo no manuseamento de baterias

Perigo de ferimentos

Observe as prescrigbes de seguranga ao manusear as

baterias e o manual de utilizagédo do fabricante do car-

regador. Carregue a bateria exclusivamente com um

carregador adequado.

1. Desligar a bateria.

2. Ligar alinha do pdlo positivo do carregador a liga-
¢ao do pdlo positivo da bateria.
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3. Ligar a linha do pdlo negativo do carregador a liga-
¢éo do polo negativo da bateria.

4. Ligar a ficha de rede e ligar o carregador.

5. Carregar a bateria com a corrente de carga mais
baixa possivel.

Verificar e corrigir o nivel do liquido da bateria

ADVERTENCIA

Nivel do liquido da bateria demasiado baixo

Dano nas células da bateria

Verificar reqularmente o nivel do liquido de acido da ba-

teria.

1. Desenroscar todas as tampas das células.

2. Se o nivel do liquido estiver muito baixo, encher as
células até a marcagdo com agua destilada.

3. Carregar a bateria.

4. Enroscar as tampas das células.

Montar a pistola de alta pressao, a langa, o
bico e a mangueira de alta pressao

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar alanca a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).
Figura H

2. Colocar o bico de alta pressdo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e a ligacado de alta pressao do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligagao de agua

e Para os valores de ligagéo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira adutora de dgua nédo esta incluida no vo-

lume do fornecimento.

1. Ligar a mangueira de admissao (comprimento mini-
mo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4“) a ligagéo de
agua do aparelho e a admisséo de agua (por exem-
plo, torneira de agua).

2. Abrir a admisséo de agua.

Aspirar a agua do depdésito
e Esta lavadora de alta pressao esta equipada com
acessorios apropriados para a aspiragéo de aguas
superficiais, por ex., de biddes colectores de aguas
pluviais ou pequenos lagos.
Altura de aspiragao: max. 1 m

L]

A PERIGO

Aspiracao de liquidos ou dgua potavel que conte-

nham diluentes

Perigo de ferimentos e danos, contaminagao da agua

potavel

Nunca aspirar liquidos que contenham solventes, como

diluente, gasolina, éleo ou agua nao filtrada. As juntas

no aparelho ndo séo resistentes a diluentes. A névoa de
pulverizagao dos diluentes é facilmente inflaméavel, ex-
plosiva e téxica.

Nunca aspire dgua dos depdésitos de agua potavel.

1. Conectar a mangueira de aspiragdo (didmetro de,
pelo menos, 3/4”) com filtro (acessorio) a ligagéo de
agua.

2. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”.

A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de explosao
Nao pulverize liquidos inflaméaveis.

A PERIGO

Operacao sem lanca

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langa montada.

Antes de cada utilizag&o, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da lanca deve ser apertada
firmemente a méo.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressdo

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operacédo e a alavanca de segu-
ranga na posig¢do accionada.

N&o utilize a pistola de alta presséo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranga da pistola de alta pressao para a frente.
Segure a pistola de alta presséo e a lanca com as duas
mé&os.

ADVERTENCIA

Operagao com depésito do combustivel vazio
Perigo de dano da bomba de combustivel devido ao
funcionamento a seco

Mesmo no caso de operagéo de agua fria, encha o de-
posito do combustivel até que a lampada avisadora de
combustivel se apague.

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressdo enrolada

Perigo de danos

Antes de iniciar a operag&o, desenrolar totalmente a
mangueira de alta presséo.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressao: Accionar a alavanca
de segurancga e o gatilho de operacéo.
2. Fechar a pistola de alta pressdo: Soltar a alavanca
de segurancga e o gatilho de operacéo.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
pressao até que o aparelho deixe de ter pressao.
2. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.
3. Substituir o bico.
quimica
Aviso
Apontar sempre primeiro o jacto de alta pressdo ao ob-
Jecto a limpar a uma distancia maior, de forma a evitar
danos devido a presséo elevada.
1. Ajustar a presséo de trabalho, a temperatura de lim-
peza e a concentragdo do produto de limpeza con-
forme a superficie a ser limpa.

Trabalhar com o bico de alta pressao

O angulo do jacto é decisivo para a eficacia do jacto de
alta pressé@o. Normalmente, trabalha-se com um bico
de jacto em leque de 25° (no volume do fornecimento).
Os bicos recomendados estédo disponiveis como aces-
Sorios:
e Para sujidade persistente:

Bico de jacto integral de 0°
e Para superficies sensiveis e superficies ligeira:
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Bico de jacto em leque de 40°

e Para sujidades espessas e persistentes:
Bico fresador

e Bico com angulo do jacto ajustavel, para adaptagéo
a diferentes tarefas de limpeza:
Bico Vario angular

Método de limpeza recomendado

1. Soltar a sujidade: Pulverizar o produto de limpeza
moderadamente e deixar actuar durante 1 a 5 minu-
tos, mas sem deixar secar.

2. Remover a sujidade: A sujidade libertada pode ser
removida com o jacto de alta pressao.

Ligar o aparelho

Aviso

A langa ou o bico pode ser removida(o) para facilitar o

processo de arranque.

Aviso

Se a limpeza nao tiver de ser iniciada de imediato, con-

sultar Interromper a operagéo.

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Ajustar o interruptor do aparelho a operagéo com
agua fria/quente.

3. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de segurancga para tras.

4. Abrir a pistola de alta pressao.

5. Ligar o motor com a pistola de alta pressao aberta,
de acordo com o manual de instrugdes do fabrican-
te do motor.

Operagao com agua fria
1. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "Quei-
mador desligado".

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

1. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura de
trabalho desejada (max. 98 °C). O queimador € liga-
do.

Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem

A PERIGO

Perigo de lancga solta

Perigo de ferimentos

Ao ajustar o controlo de quantidade/pressao, certifique-

se de que a unido roscada da langa ndo se solta.

1. Ajustar a presséo de trabalho e o caudal de bomba-
gem rodando (continuamente) o controlo de quanti-
dade/presséao na pistola de alta presséo (+/-).

Operagao com produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo devido a produtos de limpeza inadequados

Perigo de danos

Né&o utilize produtos de limpeza inadequados que pos-

sam danificar o aparelho ou o objecto a ser limpo.

e Utilizar uma quantidade moderada de produto de
limpeza para proteger o ambiente.

e Observar a dosagem recomendada e os avisos que
acompanham os produtos de limpeza.

e So6 podem utilizar-se produtos de limpeza aprova-
dos pelo fabricante do aparelho.

e Os produtos de limpeza da Kércher garantem um
trabalho sem problemas. Procurar aconselhamento
ou solicitar o nosso catélogo ou os nossos folhetos
informativos sobre produtos de limpeza.

1. Pendurar a mangueira de aspiragdo do produto de
limpeza num recipiente com produto de limpeza.

2. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para a concentragdo desejada.

Interromper a operagao

1. Fechar a pistola de alta presséo.

Aviso

Se a pistola de alta presséo for fechada, o motor conti-

nua a funcionar ao ralenti.

2. Desligar o motor em caso de interrupgdes mais lon-
gas (varios minutos).

3. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

4. Com um entalhe de seguranga, proteger a pistola
de alta presséo da abertura inadvertida.

Apés operagao com produto de limpeza

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”.

2. Enxaguar o aparelho com a pistola de alta pressédo
aberta durante, pelo menos, 1 minuto.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a dgua quente

Perigo de queimaduras

Apds a operagdo com agua quente, para arrefecer, de-
ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos
com agua fria e com a pistola aberta.

Aviso

Apds a operacdo com agua salgada (d4gua do mar), en-
xaguar o aparelho com agua da rede durante, pelo me-
nos, 2 a 3 minutos com a pistola de alta pressdo aberta.

ADVERTENCIA

Paragem do motor com carga total

Perigo de danos

Nunca desligue o motor com carga total, com a pistola

de alta presséo aberta.

1. Colocar o interruptor do aparelho na posigao "Quei-
mador desligado".

2. Fechar a pistola de alta pressao. O motor regula pa-
ra ralenti.

3. Definir o interruptor de chave no motor para “OFF”
e fechar a torneira de combustivel.

4. Fechar a admisséo de agua.

5. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

6. Com um entalhe de seguranga, proteger a pistola
de alta presséo da abertura inadvertida.

7. Desenroscar a mangueira adutora de agua do apa-
relho.

Anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que néo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
Caso néo seja possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento, a 4gua deve ser drenada e o apare-
Iho deve enxaguar-se com anticongelante.
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Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta pressao.

Desenroscar a tubagem de admissao na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.

Encher o dep6sito do flutuador com anticongelante
disponivel comercialmente. Observar as prescri-
cOes de utilizacédo do fabricante do anticongelante.
Ligar o aparelho (sem queimador), até que o apare-
Iho esteja completamente lavado.

Aviso

O anticongelante fornece um certo grau de protec¢do
contra corroséo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operacédo da pistola de alta pressdo
contra danos.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Conservagido e manutengao

E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

A PERIGO

Perigo devido ao arranque involuntério do aparelho
Perigo de ferimentos

Antes de todos os trabalhos no aparelho, remova a fi-
cha da vela de igni¢do ou desconecte a bateria.

AN CUIDADO

Perigo devido a superficies quentes

Perigo de ferimentos

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.

N

w

&

o

Intervalos de manutengao
Diariamente

1. Verificar a mangueira de alta pressao quanto a da-
nos (risco de ruptura). Substituir imediatamente a
mangueira de alta pressao danificada.

2. Verificar se o dispositivo de escape esta danificado.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de danos ou formagao de fuligem.

Semanalmente

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o 6leo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

1. Verificar o nivel do éleo da bomba de alta presséo.

Mensalmente

Limpar o filtro na ligacédo de agua.

2. Limpar o filtro no dispositivo de protecgdo contra a
falta de agua.

3. Limpar o filtro da mangueira de aspiragao do produ-

to de limpeza.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no

minimo

Descalcificar o aparelho.

2. Uma manutengao do aparelho deve ser realizada

pelo servico de assisténcia técnica.

-

-

Trabalhos de manutencao
Mudar o 6leo da bomba de alta pressao

Para informagdes sobre os tipos de dleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capa-
cidade para aprox. 1 litro de dleo.

2. Desenroscar o parafuso de purga do 6leo.

3. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.

Aviso

Eliminar ecologicamente o 6leo usado ou entregar a um

ponto de recolha autorizado.

4. Apertar o parafuso de purga do dleo.

5. Encher lentamente com novo ¢leo até metade do vi-
sor do nivel do éleo. As bolhas de ar devem poder
sair.

Motor

1. Realizar trabalhos de manutengdo no motor em
conformidade com as indicagdes fornecidas no ma-
nual de instrugdes do fabricante do motor.

Descalcificar o aparelho

Caso existam residuos nas tubagens, a resisténcia do
fluxo aumenta de tal forma que a carga para o motor é
muito grande.

A PERIGO

Perigo devido a gases inflamaveis

Perigo de explosao

Nao fume durante o processo de descalcificagdo. Asse-
gure uma boa ventilagéo.

A PERIGO

Perigo devido a dcido

Perigo de queimaduras

Utilize 6culos de protecgéo e luvas de protecgéo.

Realizagao:

De acordo com as prescri¢des legais, para a remogao

s6 podem utilizar-se solventes de incrustagdes testa-

dos com marcas de aprovagao.

e RM 101 (ref? 6.295-398.0)

1. Encher um recipiente de 20 litros com 15 litros de
agua.

2. Adicionar 1 litro de solvente de incrustagoes.

3. Ligar a mangueira de agua directamente a cabeca
da bomba e pendurar a extremidade livre no dep6-
sito.

4. Encaixar a langa conectada sem bico no recipiente.
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5. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
coes do fabricante do motor.

6. Abrir a pistola de alta press&o e ndo voltar a fechar
durante a descalcificagdo.

7. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura de
trabalho de 40 °C.

8. Deixar o aparelho funcionar até que a temperatura
de trabalho seja atingida.

9. Desligar o aparelho e deixar repousar durante 20
minutos. A pistola de alta presséo deve ficar aberta.

10. A seguir, bombear o aparelho a seco.

Aviso

Para proteger contra a corrosdo e neutralizar os resi-

duos de acido, recomendamos bombear, em seguida,

uma solugéo alcalina (por exemplo, RM 81) através do

recipiente do produto de limpeza, passando do apare-

Iho.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo devido ao arranque involuntério do aparelho
Perigo de ferimentos

Antes de todos os trabalhos no aparelho, remova a fi-
cha da vela de ignigao ou desconecte a bateria.

AN CUIDADO

Perigo devido a superficies quentes

Perigo de ferimentos

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.

A lampada avisadora do combustivel acende

Depésito do combustivel vazio

1. Encher o depdsito do combustivel.

A lampada avisadora do descalcificador liquido

acende

O deposito do descalcificador liquido esta vazio (por

motivos técnicos, fica sempre algo no deposito)

1. Encher o recipiente de descalcificador liquido.

Eléctrodos no depésito sujo

1. Limpar os electrodos.

O aparelho nao funciona

Observar os avisos no manual de instrugées do fabri-

cante do motor!

Depésito de combustivel vazio

1. Encher o depdsito de combustivel.

HDS 1000 BE: Vela de igni¢do (motor) suja/avariada

1. Limpar ou mudar a vela de ignigéo.

O aparelho nao desenvolve pressao

Velocidade de rotagéo de operagédo do motor muito bai-

xa

1. Verificar a velocidade de rotagédo de operagao do
motor (ver “Dados técnicos”).

HDS 1000 BE: Vela de ignigdo (motor) suja/avariada

1. Limpar ou mudar a vela de ignigéo.

Bico obstruido/lavado

1. Limpar/substituir o bico.

Filtro na ligagédo de agua sujo

1. Limpar o filtro.

Filtro no dispositivo de protecgéo contra a falta de agua

sujo

1. Limpar o filtro.

Volume de admissdo de agua demasiado reduzido

1. Verificar o volume de admiss&o de agua (ver “Da-
dos técnicos”).

As tubagens de admissédo a bomba néo estdo estan-

ques ou estdo obstruidas

1. Verificar todas as tubagens de admissédo a bomba.

Purgar o ar no(a) sistema/bomba

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”.

2. Abrir a admisséo de agua.

3. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
¢bes do fabricante do motor.

4. Para purgar o aparelho, desenroscar o bico e deixar
o aparelho funcionar até a 4gua sair sem bolhas.

5. Desligar o aparelho e voltar a apertar o bico.

O aparelho tem fugas, a agua pinga na parte inferior

do aparelho

Bomba com fugas

1. Se houver uma fuga significativa, solicite a verifica-
¢ao do aparelho junto do servigo de assisténcia téc-
nica.

Aviso

Sé&o admissiveis 3 gotas por minuto.

Bomba de alta pressdo com batidas

Tubagens de admissdo a bomba com fugas

1. Verificar todas as tubagens de admissao a bomba.

Purgar o ar no(a) sistema/bomba

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”".

2. Abrir a admissao de agua.

3. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
¢Oes do fabricante do motor.

4. Para purgar o aparelho, desenroscar o bico e deixar
o aparelho funcionar até a agua sair sem bolhas.

5. Desligar o aparelho e voltar a apertar o bico.

O aparelho nao aspira qualquer produto de limpeza

Mangueira de aspiracéo de produto de limpeza com fil-

tro com fugas ou obstruida

1. Verificar/limpar a mangueira de aspiragédo do produ-
to de limpeza com filtro.

Valvula de retengado colada na ligagdo da mangueira de

aspiragéo do produto de limpeza

1. Limpar/substituir a valvula de retencéo na ligagao
da mangueira de aspiragdo do produto de limpeza.

A valvula de dosagem de produto de limpeza esta fe-

chada ou com fugas/obstruida

1. Abrir ou verificar/limpar a valvula dosagem de pro-
duto de limpeza.

A valvula de descarga abre/fecha com a pistola de

alta pressao aberta a funcionar

O bico esta obstruido

1. Limpar o bico.

O aparelho apresenta calcario

1. Descalcificar o aparelho.

Filtro no dispositivo de proteccéo contra a falta de agua

sujo

1. Limpar o filtro.

Valvula de descarga com defeito

1. Mandar substituir a valvula de descarga (servigo de
assisténcia técnica).

O queimador néao liga

Depésito do combustivel vazio

1. Encher o depdsito do combustivel.

Falta de agua

1. Verificar a ligagdo de agua e as linhas adutoras.

2. Limpar o filtro no dispositivo de protecgdo contra a
falta de agua.

Filtro de combustivel sujo

1. Mudar o filtro de combustivel.

Sem faiscas de ignigéo

1. Se nenhuma faisca de ignicéo for visivel através da
janela de inspecgéo durante a operagéo, o aparelho
deve ser verificado pelo servigo de assisténcia téc-
nica.
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A temperatura definida néo é atingida na operagao

com agua quente

Presséo de trabalho/caudal de bombagem muito alto

1. Reduzir a pressao de trabalho/caudal de bomba-
gem na regulagéo de quantidade/presséo da pistola
de alta presséo.

Serpentina de aquecimento com fuligem

1. O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
remogao da fuligem do aparelho.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.811-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HDS 1000 BE

Medido: 106

Garantido: 108

HDS 1000 DE

Medido: 105

Garantido: 107

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragéo.
I/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Portugués 73



Dados técnicos

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motor de combustao

Tipo de motor

Motor a gasolina Hon-

Motor a gasodleo

da GX 390, Yanmar L 100V,
monocilindro monocilindro
Tipo 4 tempos 4 tempos
Poténcia do motor kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Consumo especifico a/kWh 313 250
Velocidade de rotagdo do motor 1/min 3200-3400 3490-3550
Volume do depdsito de combustivel | 6,5 55
Tipo de combustivel Gasolina, sem chum- Gasoleo
bo (adequada para
combustivel E10)
Ligagao de agua
Press&do de admiss&o (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de admisséo (max.) °C 30 30
Volume de admiss&o (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Altura de aspiragéo (max.) m 1 1
N.° de peca de mangueira adutora de agua 4.440-207.0 4.440-207.0
Comprimento minimo da mangueira de admissao de m 7,5 7,5
agua
Diametro minimo da mangueira de admissdo de agua Polegada  3/4 3/4
Caracteristicas do aparelho
Caudal de bombagem, agua I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Pressao operacional da agua com bocal padréao MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Valvula de seguranga para excesso de pressédo opera- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
cional (maximo)
Temperatura de operagédo da agua quente (maxima) °C 98 98
Caudal de bombagem, produto de limpeza I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Poténcia do queimador kW 59 59
Consumo de gasoleo de aquecimento (max.) kg/h 5,6 5,6
Recuo da pistola de alta presséo N 51 51
Calibre do bico do bico padrédo 047 048
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 175,2 197,0
Comprimento x Largura x Altura mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Bomba de alta pressao
Quantidade de éleo 0,35 0,35
Tipos de d6leo 15W40 15W40
Queimador
Depésito de combustivel | 34 34
Combustivel Gasoéleo de aqueci- Gasdleo de aqueci-

mento EL ou gaséleo

mento EL ou gaséleo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acdstico Lya dB(A) 91 91
Inseguranca Kpa dB(A) 3 2
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Ky dB(A) 108 107
Valor de vibragdo mao/brago da pistola de alta pressao m/s2 <2,5 <2,5
Valor de vibragcdo mao/brago da lanca m/s2 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/sZ 1 1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

74 Portugués



Generelle henvisninger 75
Miljgbeskyttelse..................... 75
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 75
Sikkerhedsanvisninger .......... 75
Maskinoversigt 76
Symboler pa maskinen 77
Sikkerhedsanordninger 77
Ibrugtagning 77
Betjening 79
Opbevaring... 80
Transport 80
Pleje og vedligeholdelse.. 81
Hjeelp ved fejl......... 81
Garanti 82
Tilbehgr og reservedele 82
EU-overensstemmelseserklaering 83

Tekniske data .........ccceeveiiiiiiiii e 84

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huyis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nedvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Obs

Geelder kun for Tyskland: Maskinen er kun beregnet til

mobil (ikke stationaer) drift.

e Denne hgjtryksrenser bruges isaer, hvor der ikke fin-
des en elektrisk tilslutningsmulighed, og der skal
bruges varmt vand.

e Anvend kun maskinen til rengering, f.eks. af maski-
ner, keretgjer, bygninger, veaerktgjer, facader, terras-
ser og haveredskaber.

e Til rengering af facader, terrasser, haveveerktajer
osv. skal du kun bruge hgjtryksstralen uden renge-
ringsmiddel.

e Til genstridigt snavs anbefaler vi roto-jet dysen som
specialtilbehgr.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pagaeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned i jorden, vandlgb eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask mé kun udfgres pa egnede steder med
en olieudskiller.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand
+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
o Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
e Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mgl/l
Ingen darlige lugte

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

e Brug ikke maskinen, hvis der er spildt braendstof. Flyt

i stedet maskinen til et andet sted og undgéa enhver

form for gnistdannelse.

Opbevar ikke breendstof i nserheden af &ben ild eller

udstyr, sésom komfurer, kedler, vandvarmere osv.,

der har en teendflamme eller danner gnister. Brug el-
ler spild ikke braendstof i ovennaevnte omgivelser.

Hold letantaendelige genstande mindst 2 m veek fra

lyddaemperen.

e Anvend ikke maskinen uden lyddeemper. Kontroller
lyddsemperen regelmaessigt, og renger eller udskift
den om ngdvendigt.

e Anvend ikke maskinen i skov-, busk- eller graesbe-

voksede omréader, hvis udstgdningen ikke er udstyret

med en gnistfanger.

Lad ikke motoren kare med afmonteret luftfilter eller

uden afdaekningen over indsugningséabningen.

Undga at justere reguleringsfjedre, styresteenger eller

andre dele for at @ge motorens omdrejningstal.

Undgéa at bergre varme lyddsempere, cylindere eller

kaleribber.
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o Hold haender og fedder vaek fra roterende dele.
e Anvend ikke maskinen i lukkede rum.

e Brug ikke uegnede braendstoffer, da de kan veere far-

lige.

Generelle sikkerhedsanvisninger
Folgende sikkerhedsanvisninger gaelder for maskinen:

e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter for

veeskestralere.
e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter til

forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-

leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.

e Vaer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen
er et fyringsanlaeg. Fyringsanlaeg skal kontrolleres
regelmaessigt i overensstemmelse med de pageel-
dende nationale lovforskrifter.

e Der ma ikke foretages sendringer pa maskinen og
tilbeharet.

Hojtryksslange
Folgende sikkerhedshenvisninger geelder for hajtryks-
slangen:
e Anvend kun den originale hgjtryksslange.
e Hgijtryksslangen og sprgjteanordningen skal veere

dimensioneret til det maksimale driftstryk, der er an-

givet i de tekniske data.
e Undgé kontakt med aggressive kemikalier.
e Kontrollér hajtryksslangen dagligt.

Brug ikke slanger med knzek. Hvis det yderste trad-

lag er synligt, ma hgjtryksslangen ikke anvendes.

e Haijtryksslanger med beskadiget gevind ma ikke an-

vendes.

e Placér hgjtryksslangen, sa den ikke kan keres over

eller udgere en risiko for, at personer falder over
den.
e Huvis slangen er kgrt over, har knzek, faet sted, ma

den ikke anvendes, ogsa selv om der ikke foreligger

synlige beskadigelser.

e Opbevar hgjtryksslangen, sa den ikke udsaettes for

mekanisk belastning.

Maskinoversigt

Maskinbeskrivelse
Figur A
Figur B

(¥) Manuel startanordning

(2) Elektrisk startanordning

(3 Breendstoftank

(® Manometer

() Batteri

(&) Hajtryksdyse

(@) Stralergr EASY!Lock
Heijtrykspistol EASY!Force
(9) Hajtryksslange EASY!Lock
Haijtrykstilslutning EASY!Lock
() Breendstoftank

(2) Vandtilslutning med si

@ Tryk-/og maengderegulering
Trykbeholder

@ Braendstofpumpe med breendstoffilter

Braenderblaeser

(@) El-skab

Oliestandsglas

Sikkerhedsventil

@0) Breenderdaeksel

@ Gennemstrgmningsvandvarmer

@2) Teendrarsstik

@3 Breendervindue

@9 Dyseholder

@5 Svemmerbeholder

Beholder til bladgaringsmiddel

@€7) Magnetventil

Vandmangelsikring

Si i vandmangelsikringen

Trykkontakt

@7 Oliepafyldningsbeholder

@2 Hajtrykspumpe

@3) Typeskilt

Olieaftapningsskrue (motor)

@5) Oliemalepind (motor)

@ Renggringsmiddel-sugeslange med filter

@ Olieaftapningsskrue (pumpe)

Sikringsarm

@9 Aftrasksarm

Haijtrykspistolens sikkerhedspal
Betjeningsfelt

Figur C

(@ Maskinkontakt

(@) Kontrollampe for braendstof

@ Kontrollampe for vaeskebladgaringsmiddel

@ Renggringsmiddel-doseringsventil

Figur D

@ Naglekontakt elektrisk startanordning

(2) Kontrollampe "Taending til"
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Symboler pa maskinen

= Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod per-

= *nl‘l soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
¥ @ mod selve maskinen.

VorFrost sanisent || Beskyt maskinen mod frost.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
ningsgasser. Indand ikke udstadningsgas-
'& ser.

Fare for forbraendinger pa grund af varme
& overflader.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke saettes ud af kraft eller omgas.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer overophedning af
breenderen, hvis der mangler vand. Breenderen starter
kun, hvis vandforsyningen er tilstraekkelig.

Overstremningsventil

e Huvis hgjtrykspistolen lukkes, &bnes overstrom-
ningsventilen, og hajtrykspumpen leder vandet til-
bage til pumpens sugeside. Derved forhindres en
overskridelse af det tilladte arbejdstryk.

o Overlgbsventilen er indstillet fra fabrikken og plom-
beret. Indstillingen ma kun foretages af kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis overstremningsven-
tilen er defekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
servicen.

Trykkontakt
Trykkontakten slukker braenderen, hvis det minimale ar-
bejdstryk underskrides, og teender den igen, nar det
overskrides.

Sikkerhedspal
Sikkerhedspalen pa hgjtrykspistolen forhindrer, at ma-
skinen taendes ved et uheld.

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbeharet, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.

Montering af opbevaringsanordninger til
stralerer
1. Montér begge opbevaringsanordninger til stralergr
inden ferste ibrugtagning.
Figur E

Kontrol af hgjtrykspumpens olieniveau

BEMAERK

Maelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Skeer spidsen af daekslet til oliebeholderen pa hgj-
trykspumpen inden ferste brug.

2. Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau via olie-
standsglasset. Tag ikke maskinen i brug, hvis olie-
standen befinder sig under midten af
oliestandsglasset.

3. Pafyld olie ved behov (se de Tekniske data).

Motor

Vaer opmarksom pa afsnittet "Sikkerhedsforskrif-

ter"!

1. Lees motorproducentens driftsvejledning inden
ibrugtagning, og veer seerlig opmaerksom pa sikker-
hedsforskrifterne.

2. Kontrollér olieniveaueti motoren. Tag ikke maskinen
i brug, hvis olieniveauet er faldet til under "MIN".

3. Pafyld olie ved behov.

4. HDS 1000 BE: Fyld braendstoftanken med blyfri
benzin. Der ma ikke bruges en 2-takt-blanding.

5. HDS 1000 DE: Fyld breendstoftanken med diesel-
braendstof.

Pafyldning af breendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbreendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de braendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

Risiko for beskadigelse af braendstofpumpen péa grund
af torlob

Fyld braendstoftanken, selv under koldtvandsdrift, indltil
kontrollampen for breendstof slukker.

1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld breendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Ter eventuelt udigbet braendstof op.

Pafyldning af veeskebladgeringsmiddel

Obs

En pravebeholder med vaeskebladgaringsmiddel er in-

deholdt i leveringsomfanget.

o Vaeskeblgdgaringsmidlet forhindrer tilkalkning af
varmeslangen ved drift med kalkholdigt postevand.
Det doseres drabevist i vandbeholderens fremlgb.

e Doseringen er pa fabrikken indstillet til en middel
vandhardhed.

1. Fyld bledgeringsbeholderen med Kércher-bladge-
ringsvaeske RM 110.

Figur F
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Indstilling af tilsatning af
vaeskeblodgeringsmiddel

A FARE

Fare pga. elektrisk spaending

Risiko for tilskadekomst

Indstilling ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

1. Bestem den lokale vandhardhed via det lokale for-
syningsselskab eller med en hardhedsmaler (bestil-
lingsnummer 6.768-004.0).

2. Abn den elektriske boks.

3. Indstil drejepotentiometeret (a) afhaengigt af vand-
hardheden. Den korrekte indstilling star i tabellen.
Figur G
Eksempel: Ved en vandhardhed pa 15 °dH skal du
indstille skalavaerdien 7 pa drejepotentiometeret.

Eksplosionsfare

Ild, gnister, abent lys og rygning forbudt.

Fare for aetsninger

Vandhardhed (°dH) Skala pa drejepotentio-
meteret
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batteri
Sikkerhedsanvisninger batteri

A FARE

Fare pa grund af eksplosion

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Anbring ikke veerktgj eller lignende pa batteriet, dvs. pa
endepolerne og celleforbindelserne.

A FARE

Fare pa grund af batterisyre

Fare for aetsninger

Beer altid beskyttelsestaj og gjenbeskyttelse ved arbej-
de pa batterier.

A FARE

Fare pa grund af bly

Risiko for tilskadekomst

Sorg for, at sar aldrig kommer i kontakt med bly. Rengor
altid heenderne efter arbejde péa batterier.

Symboler advarsler

Overhold fglgende advarsler ved omgang med batteri-
er:

Forstehjeelp.

Advarselsanvisning

Bortskaffelse

Smid ikke batteriet i skraldespanden.

Falg anvisningerne i batteriets brugsan-
visning og pa batteriet samt i denne drift-

||.l|| svejledning.

Beer gjenvaern.

Hold bern borte fra syre og batteri.

Opladning af batteri

B>

Fare ved handtering af batterier

Risiko for tilskadekomst

Overhold sikkerhedsforskrifterne ved omgang med bat-
terier og brugsanvisningen fra producenten af oplade-
ren. Oplad kun batteriet med en egnet oplader.
Frakobl batteriet.

Forbind ledningen til pluspolen pa ladeaggregatet
med batteriets pluspol.

Forbind ledningen til minuspolen pa ladeaggregatet
med batteriets minuspol.

Saet netstikket i, og taend for opladeren.

. Oplad batteriet med den lavest mulige ladestrgm.

Kontrol og tilpasning af batteriets vaeskeniveau

BEMAERK

Batteriets vaeskeniveau er for lavt

Beskadigelse af battericellerne

Kontrollér regelmaessigt batterisyrens vaeskeniveau.

Skru alle cellelukninger ud.

2. Pafyld destilleret vand op til markeringen ved celler
med for lavt veeskeniveau.

3. Oplad batteriet.

4. Skru cellelukningerne i.

N =

@
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Montering af hgjtrykspistol, stralerer, dyse
og hojtryksslange

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spsend
manuelt (EASY!Lock).
Figur H

2. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgjtrykspistolen og
maskinens hgijtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

Vandtilslutning
e Tilslutningsveerdier, se de Tekniske data.
Obs
Vandforsyningsslangen er ikke inkluderet i leverancen.
1. Tilslut tillgbsslangen (min. la&engde 7,5 m, min. dia-
meter 3/4") ved maskinens vandtilslutning og ved
vandtilfarslen (f.eks. vandhanen).
2. Abn vandtiligbet.

Opsugning af vand fra beholderen
o Denne hgjtryksrenser er udstyret med passende til-
beher til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regn-
vandstgnder eller damme.
e Opsugningshgjde: maks. 1 m
/A FARE
Opsugning af veesker, der indeholder oplgsnings-
midler eller drikkevand
Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening af
drikkevand
Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,
sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-
treret vand. Pakningerne i maskinen er ikke resistente
over for opl@sningsmidler. Sprajtetadgen fra oplesnings-
midler er letantaendelig, eksplosiv og giftig.
Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.
1. Tilslut sugeslangen (diameter mindst 3/4“) til filteret
(tilbehgr) pa vandtilslutningen.
2. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

Betjening
A FARE
Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprgjtes med brandbare vaesker.

A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret stralergr.
Kontroller, om strélergret sidder godt fast inden brug.
Strélergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hgjtryksvandstrale

Fare for tilskadekomst

Fikser aldrig aftreeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Hold hgjtrykspistolen og stralergret med begge heender.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

Risiko for beskadigelse af braendstofpumpen péa grund
af torlob

Fyld braendstoftanken, selv under koldtvandsdrift, indtil
kontrollampen for breendstof slukker.

BEMARK

Oprullet hgjtryksslange

Risiko for beskadigelse

Rul hgjtryksslangen helt af for driftsstart.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftreeksarmen.
2. Lukning af hajtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen
og slip aftreeksarmen.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Sorg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Renggring
Obs
Ret altid forst hajtryksstralen fra storre afstand mod ob-
Jektet, der skal rengeares, for at undga skader pa grund
af for hajt tryk.
1. Indstil arbejdstrykket, renggringstemperaturen og
renggringsmiddelkoncentrationen i henhold til den
overflade, der skal rengores.

Arbejde med hgjtryksdysen

Sprejtevinklen er afggrende for hgjtryksstralens effekti-

vitet. Normalt arbejdes der med en 25°-fladstraledyse

(inkluderet).

Anbefalede dyser, kan leveres som tilbehgr:

o Til genstridigt snavs:
0°-dyse med fuld strale

o Til falsomme overflader og let snavs:
40°-fladstraledyse

o Til tykke lag snavs eller genstridigt snavs:
Roto-jet dyse

e Dyse med justerbar sprgjtevinkel for tilpasning til
forskellige rengeringsopgaver:
Vinkel-Vario-dyse

Anbefalet rengeringsmetode

1. Lesning af snavs: Spray renggringsmidlet sparsomt
pa, og lad det virke i 1 ... 5 minutter, men lad det ikke
torre ind.

2. Fjernelse af snavs: Skyl det lasnede snavs af med
hejtryksstralen.

Tilkobling af maskinen

Obs

Stralergret eller dysen kan fjernes for at lette startpro-

cessen.

Obs

Se "Afbrydelse af drift", hvis rengaringen ikke skal pa-

begyndes straks.

1. Abn vandtillgbet.

2. Indstil maskinkontakten til drift med koldt/varmt
vand.

3. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hgjtryk-
spistolen.

4. Abn hgijtrykspistolen.

5. Start motoren med aben hgjtrykspistol i henhold til
motorproducentens driftsvejledning.
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Drift med koldt vand
1. Indstil maskinkontakten pa "Braender fra".

Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

1. Indstil maskinkontakten til den gnskede arbejdstem-
peratur (maks. 98 °C). Braenderen teendes.

Indstilling af arbejdstrykket og
flowmaengden

A FARE

Fare pa grund af et lpst straleror

Risiko for tilskadekomst

Sarg for, at forskruningen pa stréleraret ikke lgsner sig,

nar tryk-/maengdereguleringen indstilles.

1. Indstil arbejdstrykket og flowmaengden ved at dreje
(trinlast) pa tryk-/maengdereguleringen pa hajtryk-
spistolen (+/-).

Drift med rengeringsmiddel

BEMAERK

Fare pa grund af uegnede rengeringsmidler

Risiko for beskadigelse

Brug ikke uegnede renggringsmidler, der kan beskadi-

ge maskinen eller den genstand, der skal renggres.

e Brug en sa lille maengde renggringsmiddel som mu-
ligt for at beskytte miljget.

e Overhold den anbefalede dosering og henvisninger-
ne, der fglger med renggringsmidlerne.

e Der ma kun bruges renggringsmidler, der er god-
kendt af maskinproducenten.

e Kaércher-renggringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.
Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller
vores informationsblade til rengaringsmidlerne.

1. Heeng rengeringsmiddelsugeslangen i en beholder
med renggringsmiddel.

2. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa den
onskede koncentration.

Afbrydelse af driften
1. Luk hajtrykspistolen.
Obs
Huvis hajtrykspistolen lukkes, karer motoren videre med
tomgangsomdrejningstal.
2. Sluk motoren i tilfeelde af leengerevarende afbrydel-
ser (flere minutter).
3. Betjen hgjtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
4. Haejtrykspistolen skal sikres mod utilsigtet abning
med sikkerhedspalen.

Efter drift med rengeringsmiddel
1. Indstil rengeringsmiddel-doseringsventilen pa "0".
2. Skyl maskinen igennem i mindst 1 minut med aben
hgjtrykspistol.

Slukning af maskinen

A FARE

Fare péa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-
skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-
trykspistol for at kale den ned.

Obs

Skyl maskinen igennem med rent vand i mindst 2-3 mi-
nutter med aben hajtrykspistol, nar du har arbejdet med
saltvand (havvand).

BEMAERK

Stop af motoren under fuld belastning

Risiko for beskadigelse

Stands aldrig motoren under fuld belastning med aben
hajtrykspistol.

1. Indstil maskinkontakten pa "Braender fra".

2. Luk hgjtrykspistolen. Motoren reguleres til tomgang-
somdrejningstal.

Drej neglekontakten pa motoren om pa "OFF", og
luk for braendstofhanen.

Luk vandtillgbet.

Betjen hajtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Hgjtrykspistolen skal sikres mod utilsigtet abning
med sikkerhedspalen.

Skru vandtillgbsslangen af maskinen.

ook W

~

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

@delaeggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt tsmt for vand, pa
et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig, skal vandet af-
tappes og maskinen skal skylles med frostbeskyttelses-
middel.

1. Skru vandtillgbsslangen og hgjtryksslangen af.

2. Skru tillgbsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kgre tomt.

Lad maskinen kare i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Fyld en almindelig frostveeske i flydetanken. Over-
hold i den forbindelse handteringsforskrifterne fra
producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

Teend for maskinen (uden breender), indtil maskinen
er skyllet helt igennem.

Obs

Frostbeskyttelsesmidlet giver en vis beskyttelse mod
korrosion.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

Transport
BEMAERK
Uhensigtsmaessig transport
Risiko for beskadigelse
Beskyt hajtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-
ser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

[
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Pleje og vedligeholdelse

Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

A FARE

Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen
Risiko for tilskadekomst

Traek teendrorsstik ud, eller afbryd batteriet, inden der
udfgres arbejder p4d maskinen.

N\ FORSIGTIG

Fare péa grund af varme overflader
Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen afkgle inden alt arbejde.

Vedligeholdelsesintervaller
Dagligt

1. Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse (risiko
for brud). Udskift omgaende en beskadiget hgjtryks-
slange.

2. Kontrollér, om udstegdningssystemet er beskadiget.
Kontakt kundeservice i tilfeelde af skader eller sod-
dannelse.

Ugentligt

BEMAERK

Maelkeagtig olie

Skader pa& maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau.
Manedligt

Renger sien i vandtilslutningen.

Renger sien i vandmangelsikringen.
Rengor filteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar
1. Afkalk maskinen.
2

Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

wn =

Vedligeholdelsesarbejde
Udskiftning af hgjtrykspumpens olie
Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmeeng-
de.
1. Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie klar.
2. Skru olieaftapningsskruen ud.
3. Aftap olien i opsamlingsbeholderen.
Obs
Bortskaf spildolie miljerigtigt eller aflever pa et autorise-
ret bortskaffelsessted.
4. Skru olieaftapningsskruen i.
5. Pafyld den nye olie langsomt indtil midt pa olie-
standsglasset. Luftbobler skal vaere i stand til at
komme ud.

Motor

1. Udfer vedligeholdelsesarbejde pa motoren i hen-

hold til oplysningerne i motorproducentens driftsvej-

ledning.

Afkalkning af maskinen

Hvis der er aflejringer i rarene, @ges stremningsmod-
standen, sa belastningen af motoren bliver for stor.
A FARE
Fare pa grund af braendbare gasser
Eksplosionsfare
Ryg ikke under afkalkningen. Serg for god ventilation.

A FARE

Fare pa grund af syre

Fare for aetsninger

Brug sikkerhedsbriller og -handsker.

Gennemfarelse:

| henhold til lovbestemmelserne ma der kun anvendes

godkendte kedelstensoplasningsmidler med kontrol-

meerke til fiernelse.

e RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyld 15 liter vand i en beholder til 20 liter.

2. Tilfgj 1 liter kedelstensoplgsningsmiddel.

3. Tilslut en vandslange direkte pa pumpehovedet, og
haeng den frie ende i beholderen.

4. Anbring det tilsluttede stralergr uden dyse i beholde-
ren.

5. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

6. Abn hgitrykspistolen, og luk den ikke igen under af-
kalkningen.

7. Indstil maskinkontakten til en arbejdstemperatur pa
40 °C.

8. Lad maskinen kgre, indtil arbejdstemperaturen er
naet.

9. Stands maskinen, og lad den sta i 20 minutter. Hgj-
trykspistolen skal forblive aben.

10. Pump derefter maskinen tom.

Obs

Vi anbefaler at pumpe en alkalisk opl@sning (f.eks. RM

81) via rengaringsmiddelbeholderen gennem maskinen

for at beskytte mod korrosion og neutralisere syrere-

sterne.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen
Risiko for tilskadekomst
Treek taendrarsstik ud, eller afbryd batteriet, inden der
udfores arbejder pa maskinen.

&N FORSIGTIG

Fare pa grund af varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen afkole inden alt arbejde.

Kontrollampen Brandstof lyser

Braendstoftank tom

1. Fyld breendstoftanken.

Kontrollampen for vaeskeblodgeringsmiddel lyser

Beholderen til vaeskebladgeringsmiddel tom (af tekni-

ske arsager er der altid en rest tilbage i beholderen)

1. Fyld beholderen til veeskeblgdgaringsmiddel.

Elektroder i beholder snavsede

1. Renger elektroderne.

Maskinen keorer ikke

Vaer opmaerksom pa henvisningerne i motorproducen-

tens driftsvejledning!

Braendstoftanken er tom

1. Fyld braendstoftanken.

HDS 1000 BE: Teendrer (motor) snavset/defekt

1. Renger eller udskift taendreret.

Maskinen opbygger ikke tryk

Motorens driftshastighed er for lav

1. Kontrollér motorens driftshastighed (se de Tekniske
data).

HDS 1000 BE: Teendrer (motor) snavset/defekt

1. Renger eller udskift taendrgret.

Dyse tilstoppet/udvasket

1. Renger/udskift dysen.
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Sien i vandtilslutningen er snavset

1. Rengor sien.

Sien i vandmangelsikringen er snavset

1. Renger sien.

For lav vandtillgsbsmaengde

1. Kontrollér vandtillasbsmaengden (se de Tekniske da-
ta).

Tillgbsledninger til pumpe uteette eller tilstoppede

1. Kontrollér alle tillgbsledninger til pumpen.

Udluftning af luften i systemet/pumpen

1. Indstil rengeringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Abn vandtillgbet.

3. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

4. Skru dysen til udluftning af maskinen af og lad ma-
skinen kare, indtil vandet kommer ud uden bobler.

5. Sluk maskinen, og skru dysen pa igen.

Maskinen er lek, vand drypper fra maskinens bund

Pumpe utaet

1. Fa maskinen kontrolleret af kundeservice, hvis der
er en staerk lsekage.

Obs

3 dréber pr. minut er tilladt.

Hojtrykspumpe banker

Tillgbsledningerne til pumpen er utaette

1. Kontrollér alle tillgbsledninger til pumpen.

Udluftning af luften i systemet/pumpen

1. Indstil rengeringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Abn vandtiligbet.

3. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

4. Skru dysen til udluftning af maskinen af og lad ma-
skinen kgre, indtil vandet kommer ud uden bobler.

5. Sluk maskinen, og skru dysen pa igen.

Maskinen opsuger ikke noget rengogringsmiddel

Renggringsmiddel-sugeslange med filter uteet eller til-

stoppet

1. Kontrollér/renger renggringsmiddel-sugeslangen
med filter.

Kontraventilen i rengaringsmiddel-sugeslangens tilslut-

ning er klaebet fast

1. Renggr/udskift i renggringsmiddel-sugeslangens til-
slutning.

Renggringsmiddel-doseringsventilen er lukket eller

uteet/tilstoppet

1. Abn eller kontrollér/renger renggringsmiddel-dose-
ringsventilen.

Overstremningsventilen abner/lukker kontinuerligt,

nar hgjtrykspistolen er aben

Dyse tilstoppet

1. Renger dysen.

Maskine er kalket til

1. Afkalk maskinen.

Sien i vandmangelsikringen er snavset

1. Rengor sien.

Overstremningsventilen er defekt

1. Fa udskiftet overlgbsventilen (kundeservice).

Branderen tander ikke

Braendstoftank tom

1. Fyld braendstoftanken.

Vandmangel

1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.

2. Renggr sien i vandmangelsikringen.

Braendstoffilteret er snavset

1. Udskiftning af breendstoffilteret.

Ingen teendgnist

1. Hvis der ikke kan ses nogen teendgnist igennem
skueglasset under driften, skal du fa maskinen kon-
trolleret af kundeservice.

Den indstillede temperatur nas ikke ved drift med

varmt vand

Arbejdstryk/transportmaengde for hgj

1. Reducer arbejdstryk/tilferselshastigheden pa tryk-/
maengdereguleringen til hgjtrykspistolen.

Tilsodet varmeslange

1. Fa maskinen afsodet af kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.811-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleg V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 1000 BE

Malt: 106

Garanteret: 108

HDS 1000 DE

Malt: 105

Garanteret: 107

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
WV sac

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniske data

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Forbraendingsmotor

Motortype Benzinmotor Honda Dieselmotor Yanmar
GX 390, 1-cylindret L 100V, 1-cylindret

Konstruktion 4-takt 4-takt

Motorydelse kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Specifikt forbrug g/kWh 313 250

Motoromdrejningstal 1/min 3200-3400 3490-3550

Indhold breendstoftank | 6,5 55

Braendstoftype Benzin, blyfri (egnettil Diesel
braendstof E10)

Vandtilslutning

Tillebstryk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Tillgbstemperatur (maks.) °C 30 30

Tillgbsmaengde (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Indsugningshgjde (maks.) m 1 1

Delnr. vandtillgbsslange 4.440-207.0 4.440-207.0

Min. lzengde vandtillabsslange m 7,5 75

Min. diameter vandtillabsslange Tommer 3/4 3/4

Effektdata maskine

Transportmaengde, vand I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.) °C 98 98

Transportmaengde, renggringsmiddel I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Braendereffekt kW 59 59

Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 5,6 5,6

Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 51 51

Standarddysens dysestarrelse 047 048

Kapslingsklasse IPX5 IPX5

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 175,2 197,0

Laengde x bredde x hgjde mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Hojtrykspumpe

Oliemaengde | 0,35 0,35

Olietype 15W40 15W40

Braender

Braendstoftank | 34 34

Braendstof Fyringsolie EL eller  Fyringsolie EL eller
diesel diesel

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79

Lydtryksniveau Ly dB(A) 91 91

Usikkerhed K, dB(A) 3 2

Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 108 107

Hand-arm-vibrationsveerdi hgijtrykspistol m/s? <2,5 <2,5

Hand-arm-vibrationsveerdi stralergr m/s2 <2,5 <2,5

Usikkerhed K m/s? 1 1

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

o Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

e Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Supplerende merknader om miljevern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig mate.

Forskriftsmessig bruk

Merknad

Gjelder bare i Tyskland: Apparatet er kun konstruert for

mobil bruk (ikke stasjonaer).

e Denne hgytrykksvaskeren brukes spesielt deringen
elektrisk tilkobling er tilgjengelig, og det skal brukes
varmt vann.

e Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av
maskiner, kjgretgy, bygninger, verktgy, fasader, ter-
rasser og hageredskaper.

e For arengjere fasader, terrasser, hageredskaper
etc., bruk kun heytrykksstralen uten rengjgringsmid-
ler.

e For gjenstridig smuss anbefaler vi smussfreseren
som spesialtilbehgr.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader
Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
Jordsmonn, vassdrag eller avlapssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert

vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:

e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uyS/cm

e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

e Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-

midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fritt for feele lukter

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

o |kke bruk apparatet hvis det har blitt sglt drivstoff.
Flytt i stedet apparatet til et annet sted og unngéa
gnistdannelse.

Ikke oppbevar drivstoff i naerheten av apen ild eller
apparater som ovner, varmekjeler, varmtvannsbere-
der etc. som har antenningsflamme eller som kan ge-
nerere gnister. lkke bruk eller sgl drivstoff i
ovennevnte omgivelser.

Hold lett antennelige gjenstander minst 2 m borte fra
lydpotta.

Apparatet skal ikke brukes uten lydpotte. Kontroller
lydpotta regelmessig, og rengjor eller skift den ut om
nadvendig.

Ikke bruk apparatet i skog- og buskomréader eller pa
gress med mindre eksosraret er utstyrt med gnistfanger.
lkke kjor motoren med luftfilteret fiernet eller uten
deksel over innsugsapningen.

Ikke juster reguleringsfjzerer, requleringsstenger eller
andre deler som kan medfore at motorturtallet stiger.
Ilkke bergr varme lydpotter, sylindre eller kjgleribber.
La aldri hender eller fatter komme i naerheten av rote-
rende deler.

o Apparatet skal ikke brukes i lukkede rom.

e |kke bruk uegnet drivstoff, da det kan medfare fare.

Norsk 85



Generelle sikkerhetsanvisninger

For maskinen gjelder falgende sikkerhetshenvisninger:

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
for spylemaskiner.

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
om forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma kon-
trolleres regelmessig og resultatet av kontrollene
ma registreres skriftlig.

e Vaeroppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kontrolleres
regelmessig i henhold til relevante nasjonale juridis-
ke forskrifter.

e Det er ikke tillatt & foreta endringer pa maskinen og
pa tilbehoret.

Hoytrykksslange

For hgytrykksslangen gjelder fglgende sikkerhetsanvis-

ninger:

e Bruk kun originale haytrykksslanger.

e Hoytrykksslangen og spregyteapparatet ma vaere
egnet for det maksimale driftstrykket som er oppfart
i de tekniske spesifikasjonene.

e Unnga kontakt med aggressive kjemikalier.

o Kontroller hgytrykksslangen daglig.

Ikke brukt knekte slanger. Hvis det ytre tradlaget er
synlig, ma ikke haytrykksslangen brukes lenger.

e |kke bruk hgytrykksslange med skadde gjenger.

e Legg haytrykksslangen slik at den ikke er mulig &
kjare over den og slik at den ikke utgjer en snuble-
fare for personer.

o |kke bruk slanger som har blitt overkjart, knekt eller
fatt stot, selv om det ikke er noen synlige skader.

e Lagre haytrykksslangen slik at det ikke kan oppsta
noen mekaniske belastninger.

Oversikt over maskinen

Beskrivelse av apparatet
Figur A
Figur B

(D Manuell oppstartsenhet

(2) Elektrisk startenhet

(3) Drivstofftank

(® Manometer

(®) Batteri

() Hoytrykksdyse

(7) EASY!Lock-spraytelanse
Heytrykkspistol EASY!Force
(® Hoytrykksslange EASY!Lock
Hoytrykkstilkobling EASY!Lock
(@) Drivstofftank

(2 Vanntilkobling med sil

@ Trykk-/mengderegulering
Trykkakkumulator

(15 Drivstoffpumpe med drivstoffilter

Brennervifte

() Elboks
Oljeseglass

Sikkerhetsventil

@0) Brennerdeksel

@1 Varmtvannsbereder

@2 Tennpluggforbinder

@3) Brennerglass

@4 Dyseholder

@5 Flottarbeholder

Mykner tank

@7) Magnetventil
Lavvannssikring

Sil i lavvannssikringen
Trykkbryter

@ Oljetank

@2 Haytrykkspumpe

@3) Typeskilt
Oljetappeskrue (motor)
@5 Oljepeilepinne (motor)
@ Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
@7) Oljetappeskrue (pumpe)
Sikringshendel

@9 Avtrekker
Sikkerhetssperre pa haytrykkspistolen

Betjeningsfelt
Figur C

(©) Apparatbryter

() Dirivstoffkontrollampe

@ Kontrollampe for vaeskemykner

@ Doseringsventil for rengjgringsmiddel
Figur D

@ Nokkelbryter for elektrisk startenhet
@ Kontrollampe «Tenning pa»

Symboler pa apparatet

= Ikke rett hgytrykksstralen mot personer,

= **(‘J dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
¥ <81l selve maskinen.

Vor rost saniisent || Beskytt maskinen mot frost.

Giftige avgasser utgjer helsefare. lkke pust
a inn avgassene.
: Varme overflater utgjer fare for forbrenning.
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Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Sikring mot vannmangel
Sikringen mot vannmangel forhindrer overoppheting av
brenneren ved vannmangel. Brenneren starter bare ved
tilstrekkelig vannforsyning.

Overstremsventil
e Huvis hgytrykkspistolen er lukket, &pnes overlgps-
ventilen og heytrykkspumpen leder vannet tilbake til
pumpens sugeside. Dette forhindrer at tillatt ar-
beidstrykk overskrides.
e Overlgpsventilen er stilt inn og plombert fra fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utferes av kundeservice.

Sikkerhetsventil
e Sikkerhetsventilen apnes hvis overlgpsventilen er
defekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fa-
brikken. Den skal kun stilles inn av kundeservice.

Trykkbryter
Trykkbryteren slar av brenneren hvis minimalt ar-
beidstrykk underskrides, og pa igjen nar det overskri-
des.

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen pa heytrykkspistolen forhindrer at ap-
paratet slas pa utilsiktet.

lgangsetting
AN ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.

Montere lanseholderne

1. Monter begge lanseholderne fgr fgrste igangsetting.
Figur E

Kontrollere oljenivaet i heytrykkspumpen

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Huvis oljen er melkeaktig, ma du informere den autoriser-

te kundeservicen umiddelbart.

1. Skjeer av toppen av lokket pa oljebeholderen pa
heytrykkspumpen for farste gangs bruk.

2. Kontroller oljenivaet til haytrykkspumpen i seglas-
set. Ikke ta apparatet i bruk dersom oljenivaet har
sunket til under midten av seglasset.

3. Etterfyll olje ved behov (se «Tekniske spesifikasjo-
ner»).

Motor

Folg avsnittet «Sikkerhetsinstruksjoner»!

1. Les brukerveiledningen fra motorprodusenten og
legg spesielt merke til sikkerhetsinstruksjonene.

2. Kontroller motoroljenivaet. Ikke ta apparatet i bruk
dersom oljenivaet har sunket til under « MIN».

3. Etterfyll olje om ngdvendig.

4. HDS 1000 BE: Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Ikke bruk en 2-taktsblanding.

5. HDS 1000 DE: Fyll drivstofftanken med diesel.

Fyll pa drivstoff
A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.

OBS

Drift med tom drivstofftank

Tarrkjoring kan fare til skader pa drivstoffoumpen
Ogsa i kaldtvannsmodus, fyll drivstofftanken til driv-
stoffkontrolllampen slukker.

1. Apne strammelasen.

2. Fyll pa drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Fylle pa vaeeskemykneren

Merknad

En provebeholder med vaeskemykner er inkludert i le-

veransen.

e Vaeskebeholderen forhindrer forkalkning i varme-
slangen ved bruk med kalkholdig vann fra springen.
Middelet doseres drapevis i vannbeholderen.

e Pa fabrikken stilles doseringen pa middels vann-
hardhet.

1. Fyll beholderen med Kércher RM 110 vaeskemyk-
ner.

Figur F

Stille inn tilsetning av vaeskemykner

A FARE

Elektrisk spenning utgjor fare

Fare for personskader

Skal kun stilles inn av kvalifisert elektriker.

1. Bestem den lokale vannhardheten via det lokale for-
syningsselskapet eller med en hardhetstester (or-
drenummer 6.768-004.0).

2. Apne den elektriske boksen.

3. Still inn dreiepotensiometeret (a) avhengig av van-
nets hardhet. Riktig innstilling finner du i tabellen.
Figur G
Eksempel: For en vannhardhet pa 15 °dH stiller du
inn skalaverdien 7 pa dreiepotensiometeret.

Vannhardhet (° dH) Skala pa det dreiepoten-
siometeret
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batteri
Sikkerhetsanvisninger for batterier

A FARE

Eksplosjon utgjor fare

Fare for personskader og materielle skader

Ikke plasser verktgy eller lignende pé batteriet, dvs. pa
endepoler og cellekontakter.
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A FARE

Batterisyre utgjor fare

Fare for etsing

Bruk alltid verneklaer og vernebriller nar du arbeider
med batterier.

A FARE

Blyfare

Fare for personskader

Sér ma aldri komme i kontakt med bly. Rengjor alltid

hendene etter & ha arbeidet med batterier.
Varselsymboler

Legg merke til falgende advarsler ved omgang med bat-
terier:

a8

Folg anvisningene i bruksanvisningen for
batteriene, pa batteriene og i denne
bruksveiledningen.

Bruk vernebriller.

(AU

D

Hold barn unna syre og batterier.

Eksplosjonsfare

>®

Apen ild, gnister, &pent lys og rayking er
forbudt.

Fare for etsing

Farstehjelp.

Advarsler

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholdnings-
avfallet.

" BBLID®

Lade batterier

A FARE

Fare ved handtering av batterier

Fare for personskader

Folg sikkerhetsforskriftene og bruksanvisningen fra la-

derprodusenten ved handtering av batterier. Batteriet

skal kun lades med en egnet lader.

1. Klem av batteriet.

2. Forbind laderens plusspol-ledning med batteriets
plusspol-tilkobling.

3. Forbind laderens minuspol-ledning med batteriets
minuspol-tilkobling.

4. Plugg inn stepselet og sla pa laderen.

5. Lad batteriet med lavest mulig ladestrgm.

Kontrollere og korrigere batterivaeskenivaet

OBS

For lavt batteriniva

Skader pa battericellene

Kontroller batterisyrevaeskenivaet regelmessig.

1. Skru ut alle cellelokkene.

2. Hvis vaeskenivaet er for lavt, fyller du destillert vann
pa cellene opp til merket.

3. Lad batteriet.

4. Skru inn cellehettene.

Montere hoytrykkspistol, lanse, dyse og
hoytrykksslange

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).
Figur H

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Vanntilkobling

e Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».

Merknad

Vanntilfarselsslangen er ikke inkludert i leveringsinnhol-

det.

1. Koble tilferselsslangen (minimum lengde 7,5 m, mi-
nimum diameter 3/4“) til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vannforsyningen (for eksempel
vannkranen).

2. Apne vanninntaket.

Suge vann fra beholder
o Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt med passende
tilbeher for suging av overflatevann f.eks. fra regnfat
eller dammer.
Sugehgyde: maks. 1 m

L[]

A FARE

Innsuging av lesemiddelholdige vaesker eller drik-
kevann

Risiko for personskade og materielle skade, forurens-
ning av drikkevann

Sug aldri inn vaesker som inneholder lesemidler som
tynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. Tetningene i ap-
paratet er ikke losemiddelbestandige. Spaytetéken fra
lzsemidler er lett antennelig, eksplosiv og giftig.

Sug aldri vann fra drikkevannstanker.
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1. Koble sugeslangen (diameter minst 3/4") med filter
(tilbehgr) til vanntilkoblingen.
2. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast for hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma veere skrudd fast for
hand.

A FARE

Hoytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Hold heytrykkspistolen og stréalergret med begge
hendene.

OBS

Drift med tom drivstofftank

Torrkjoring kan fere til skader pa drivstoffoumpen
Ogsa i kaldtvannsmodus, fyll drivstofftanken til driv-
stoffkontrolllampen slukker.

OBS

Opprullet hoytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut heytrykksslangen helt for du starter.

Apnellukke hoytrykkspistolen
1. Apne hgytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke haytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Skift dysen

1. Slaavenheten og bruk hgytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.

2. Sikre haytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

3. Bytt dyse.

Rengjoring

Merknad

Haytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som

skal rengjeres, pa god avstand slik at man kan unnga

skader pga. for hayt trykk.

1. Still inn arbeidstrykket, rengjgringstemperaturen og
rengjeringsmiddelkonsentrasjonen i henhold il
overflaten som skal rengjeres.

Arbeider med hoytrykksdysen
Sprayvinkelen er avgjerende for hvor effektiv haytrykks-
stralen er. Normalt brukes en 25°-flatstraledyse (inklu-
dert).

Anbefalte dyser er tilgjengelige som tilbehgr:

e For hardnakket smuss:
0°-fullstraledyse

e For gmfintlige overflater og lett smuss:
40°-flatstraledyse

o For tykke lag med hardnakket smuss:
Smussfreser

e Munnstykke med justerbar sprayvinkel, for tilpas-
ning til forskjellige rengjeringsoppgaver:
Vinkel-vario-dyse

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Lesne smuss: Spray pa litt rengjgringsmiddel og la
det virke i 1-5 minutter, men ikke la det terke inn.

2. Fjerne smuss: Spyl av det Igsnede smusset med
haytrykksstralen.

Sla pa apparatet

Merknad

Lansen eller dysen kan fjernes for a lette startproses-

sen.

Merknad

Dersom rengjaringen ikke skal pabegynnes umiddel-

bart, se «Driftsavbrudd».

1. Apne vanninntaket.

2. Sett temperaturregulatoren pa drift med kaldt/varmt
vann.

3. Avsikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover.

4. Apne hgytrykkspistolen.

5. Start motoren med apen haytrykkspistol iht. bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

Drift med kaldtvann

1. Sett temperaturregulatoren pa Brenner av»-posi-
sjon.

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

1. Stillinn enhetsbryteren til ansket arbeidstemperatur
(maks. 98 ° C). Brenneren slas pa.

Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde

A FARE

Los lanse utgjor fare

Fare for personskader

Sarg for at lansens skruforbindelse ikke I@sner under

innstilling av trykk-/mengderegulering.

1. Still inn arbeidstrykket og transportvolumet ved & vri
pa trykk-/volumreguleringen (trinnlgst) pa haytrykk-
spistolen (+/-).

Drift med rengjeringsmiddel

OBS

Uegnet rengjoringsmiddel utgjor fare

Fare for materielle skader

Ikke bruk uegnede rengjaringsmidler som kan skade

apparatet og gjenstanden som skal rengjores.

e Bruk rengjgringsmidler sparsomt for & beskytte mil-
joet.

e Folg anbefalt dosering og instruksjoner som falger
med rengjgringsmidlene.

o Det skal kun brukes rengjaringsmidler som er god-
kjent av produsenten av apparatet.

e KARCHER rengjgringsmidler garanterer at du kan
arbeide uten problemer. Innhent rad eller be om a fa
tilsendt var katalog eller vare informasjonsblader om
rengjgringsmidlene.
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1. Heng sugeslangen for rengjgringsmiddel i en behol-
der med rengjgringsmiddel.

2. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa en-
sket konsentrasjon.

Avbryte driften

1. Steng haytrykkspistolen.
Merknad
Lukkes den manuelle spraytepistolen, fortsetter moto-
ren a ga pa tomgangsturtall.
2. Sla av motoren ved lengre avbrudd (flere minutter).
3. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
4. Sikre hgytrykkspistolen med en sikkerhetslas mot

utilsiktet apning.

Etter drift med rengjeringsmiddel
1. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.
2. Skyll apparatet i minst 1 minutt med apen hgytrykk-
spistol.

Sla av apparatet

A FARE

Varmt vann utgjor fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann mé apparatet betjenes med
kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-
kjoles.

Merknad

Etter bruk av saltvann (sjgvann) skal apparatet skylles
rent med vann fra springen i minst 2-3 minutter med
apen hoytrykkspistol.

OBS

Stanse motoren under full belastning

Fare for materielle skader

Sl& aldri av motoren under full belastning med haytrykk-

spistolen apen.

1. Sett temperaturregulatoren pa Brenner av»-posi-
sjon.

2. Steng hgytrykkspistolen. Motoren reguleres til tom-
gangshastighet.

3. Vri ngkkelbryteren pa motoren til "OFF" og skru av

drivstoffventilen.

Steng vanninntaket.

Betjen haytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.

Sikre hgytrykkspistolen med en sikkerhetslas mot

utilsiktet apning.

7. Skru av vanntilfgrselsslangen fra apparatet.

ook~

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade pa apparatet forarsaket av vann som fryser

Oppbevar enheten som ikke er helt tamt for vann pé et

frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig, ma vannet temmes ut

og apparatet skylles med frostvaeske.

1. Skru av vanninntaksslangen og heytrykksslangen.

2. Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.

3. Kjor maskinen i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

4. Fyll en vanlig frostveeske pa boileren. Ta hensyn til
handteringsforskriftene fra produsenten av frost-
beskyttelsesmiddelet.

5. Sla pa apparatet (uten brenner) til det er fullstendig
gjennomspylt.

Merknad

Frostvaesken gir en viss beskyttelse mot korrosjon.

AN\ FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ved transport i kjgretoyer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

Stell og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

A FARE

Utilsiktet start av apparatet utgjor fare

Fare for personskader

For du utfgrer noe arbeid pa enheten, fiern tennplugg-
kontakten eller koble fra batteriet.

AN FORSIKTIG

Varme overflater utgjor fare

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Vedlikeholdsintervaller
Daglig
Kontroller hgytrykksslangen for skader (fare for at
den kan sprekke). En haytrykksslange som er ska-
det ma skiftes ut.
Sjekk eksosanlegget for skader. Ved skade eller so-
tdannelse, kontakt kundeservice.

Ukentlig

-

N

OBS
Melkeaktig olje
Skader pa apparatet
Hvis oljen er melkeaktig, ma du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.
1. Kontroller oljenivaet i hgytrykkspumpen.
Manedlig
Rengjar silen i vanntilkoblingen.
Rengjer silen i lavvannssikringen.
Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.
Hver 500. driftstime, minst arlig

Avkalk apparatet.
La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Vedlikeholdsarbeid

Skifte olje pa hoytrykkspumpen
Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.
1. Ha klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.
2. Skru ut oljepluggen.
3. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.
Merknad
Spillolje skal deponeres miljoriktig eller leveres pa et
godkjent oppsamlingssted.

W=

N =
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4. Skru inn oljepluggen.
5. Fyll paden nye oljen langsomt helt til den nar midten
pa oljeseglasset. Luftbobler ma kunne slippe ut.

Motor

1. Utfer vedlikeholdsarbeid pa motoren i henhold til in-
formasjonen i driftsinstruksjonene fra motorprodu-
senten.

Avkalk apparatet

Hvis det er avleiringer i rarledningen, gker stremnings-
motstanden, slik at belastningen pa motoren blir for stor.

A FARE

Brannfarlig gass utgjor fare

Eksplosjonsfare

Ikke rayk under avkalking. Serg for god ventilasjon.

A FARE

Syre utgjor fare

Fare for etsing

Bruk vernebriller og vernehansker.

Prosedyre:

I henhold til lovbestemmelser skal det kun brukes god-

kjente lasemidler med sertifiseringsmerker for fierning.

e RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 liters beholder med 15 liter vann.

2. Tilsett 1 liter lasemiddel for kjelstein.

3. Koble en vannslange direkte til pumpehodet og

heng den lgse enden i beholderen.

Sett den tilkoblede lansen uten dyse inn i beholde-

ren.

5. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

6. Apne haytrykkspistolen og ikke lukk den igjen under
avkalkingen.

7. Stilltemperaturregulatoren pa en arbeidstemperatur
pa 40 °C.

8. La apparatet ga til arbeidstemperaturen er nadd.

9. Sla av apparatet og la det sta i 20 minutter. Hay-
trykkspistolen ma veere apen.

10. Pump deretter apparatet tort.

Merknad

Som korrosjonsbeskyttelse og for ngytralisering av sy-

rerester anbefaler vi 8 pumpe en alkalisk lasning (f.eks.

RM 81) gjennom apparatet via rengjeringsmiddelbehol-

deren.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet utgjor fare

Fare for personskader

For du utfarer noe arbeid pa enheten, fiern tennplugg-
kontakten eller koble fra batteriet.

N\ FORSIKTIG

Varme overflater utgjor fare

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.
Drivstoffkontrollampen lyser
Drivstofftank tom

1. Fyll drivstofftanken.

Kontrollampen for vaeskemykner lyser
Beholderen for vaeskemykner er tom, (av tekniske arsa-
ker er det alltid litt rester igjen i beholderen.)
1. Fyll opp vaeskemyknerbeholderen.
Elektrodene i beholderen er skitne

1. Rengjer elektrodene.

&

Maskinen gar ikke

Folg informasjonen i driftsveiledningen fra motorprodu-

senten!

Drivstofftank tom

1. Fyll pa drivstofftanken.

HDS 1000 BE: Tennplugg (motor) skitten/defekt

1. Rengjer eller bytt tennpluggen.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Motorens driftshastighet for lav

1. Kontroller motorens driftshastighet (se Tekniske da-
ta).

HDS 1000 BE: Tennplugg (motor) skitten/defekt

1. Rengjer eller bytt tennpluggen.

Dyse tilstoppet/utvasket

1. Rengjor/skift ut dysen.

Silen i vanntilkoblingen er skitten

1. Rengjer silen.

Silen i lavvannssikringen er skitten

1. Rengjer silen.

Vanntilfersel er for liten

1. Kontroller motorturtallet (se Tekniske data).

Tilfarselsledningen til haytrykkspumpen er utett eller til-

stoppet

1. Kontroller alle tilfarselsledninger til pumpen.

Luft luften i systemet/pumpen

1. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

2. Apne vanninntaket.

3. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

4. Luft apparatet ved & skru av dysen og la apparatet
ga til vannet kommer ut uten bobler.

5. Sla av apparatet og skru pa dysen igjen.

Enheten lekker, det drypper vann fra bunnen av en-

heten

Pumpen er ikke tett

1. Huvis det er en betydelig lekkasje, ma enheten sjek-
kes av kundeservice.

Merknad

3 draper/minutt er tillatt.

Hoytrykkspumpen banker

Innlgpsledninger til pumpen lekker

1. Kontroller alle tilfarselsledninger til pumpen.

Luft luften i systemet/pumpen

1. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

2. Apne vanninntaket.

3. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

4. Luft apparatet ved & skru av dysen og la apparatet
ga til vannet kommer ut uten bobler.

5. Sla av apparatet og skru pa dysen igjen.

Maskinen suger ikke inn rengjoringsmiddel

Rengjeringsmiddel-sugeslangen med filter er lekk eller

tilstoppet

1. Kontroller/rengjer rengjgringsmiddel-sugeslangen
med filter.

Tilbakeslagsventilen etter rengjeringsmiddelsugeslan-

gen er tilklistret

1. Rengjer/skift ut tilbakeslagsventilen etter rengja-
ringsmiddel-sugeslangen.

Rengjaringsmiddel-doseringsventilen er lukket eller

lekk/tilstoppet

1. Apne eller kontroller/rengjer rengjaringsmiddel-do-
seringsventilen.

Overlgpsventilen apnes/lukkes nar handsproytepis-

tolen er apen

Dyse tilstoppet

1. Rengjer munnstykket.
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Apparatet er forkalket

1. Avkalk apparatet.

Silen i lavvannssikringen er skitten

1. Rengjer silen.

Overlgpsventil defekt

1. Fa byttet overlgpsventil (kundeservice).

Brenneren starter ikke

Drivstofftank tom

1. Fyll drivstofftanken.

Vannmangel

1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsledningene.

2. Rengjer silen i lavvannssikringen.

Drivstoffilter tilsmusset

1. Skift ut drivstoffilteret.

Ingen tenngnist

1. Hvis ingen tenningsgnister er synlig gjennom
seglasset under bruk, ma du fa kundeservice til &
sjekke apparatet.

Innstilt temperatur oppnas ikke under drift med

varmtvann

Arbeidstrykk/transportvolum for hgyt

1. Reduser arbeidstrykket/transportvolumet pa trykk-/
volumreguleringen til pumpeenheten.

Varmeslangen er tilsotet

1. Fa kundeservice til a utfgre sotfjerning.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, mé apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.811-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS 1000 BE

Malt: 106

Garantert: 108

HDS 1000 DE

Malt: 105

Garantert: 107

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
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Tekniske spesifikasjoner

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Forbrenningsmotor

Motortype Bensinmotor Honda Dieselmotor Yanmar
GX 390, ensylinder L 100V, ensylinder
Type Firetakter Firetakter
Motoreffekt kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Spesifikt forbruk g/kWh 313 250
Motorturtall 1/min 3200-3400 3490-3550
Innhold drivstofftank | 6,5 55
Drivstofftype Bensin, blyfri (egnet  Diesel
for drivstoff E10)
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30
Tilferselsmengde (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Innsugingsheyde (maks.) m 1 1
Delnr. vanninntaksslange 4.440-207.0 4.440-207.0
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange Tommer 3/4 3/4
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde, vann I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 98 98
Transportmengde, rengjgringsmiddel I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brennerytelse kW 59 59
Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 5,6 5,6
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 51 51
Dysestorrelse pa standarddysen 047 048
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 175,2 197,0
Lengde x bredde x hgyde mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Hoytrykkspumpe
Oljemengde | 0,35 0,35
Oljetyper 15W40 15W40
Brenner
Drivstofftank | 34 34
Brensel EL fyringsolje eller di- EL fyringsolje eller di-
esel esel
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 91 91
Usikkerhet K,z dB(A) 3 2
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Ky dB(A) 108 107
Hand-arm-vibrasjonsverdi haytrykkspistol m/s? <2,5 <2,5
Hand-arm-vibrasjonsverdi stralerar m/s2 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s2 1 1
Med forbehold om tekniske endringer.
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Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte slappas
utimiljén. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Avsedd anvandning

Hénvisning

Galler endast Tyskland: Maskinen &r endast avsedd for

mobil (inte stationdr) anvéndning.

e Denna hogtryckstvatt anvands sarskilt dar ingen
elektrisk anslutning finns och varmvatten ska an-
vandas.

e Anvand endast maskinen for rengdring, t.ex. av ma-
skiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terras-
ser och tradgardsredskap.

e Anvand endast hogtrycksstralen utan rengdrings-
medel till rengéring av fasader, terrasser, tradgards-
verktyg o.s.v.

e Forsvar smuts rekommenderar vi en smutsfras som
specialtillbehor.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-
raden

Risk fér personskador

Folj motsvarande sékerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehéller mineralolja komma
ner i marken, vattendrag eller avlioppssystem. Tvétta
endast en motor eller underreden péa ldmpliga platser
med en oljeavskiljare.

Gransvarde for vattenforsoérjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte éverskrider gransvérdena.

For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

e pH-véarde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mgl/l, inga abra-

siva amnen

Kolvate: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Sakerhetsinformation

A FARA

e Anvénd inte maskinen om brénsle har spillts ut. Flytta

istéllet maskinen till en annan plats och undvik alla

former av gnistbildning.

Férvara inte brénsle i ndrheten av éppen laga eller

apparater som spisar och ugnar, vdrmepannor, varm-

vattenberedare etc. som har en tdndlaga eller kan ge-

nerera gnistor. Anvénd inte och spill inte brénsle i

ovanstaende miljéer.

Hall lattantéandliga foremal minst 2 m fran ljudddmpa-

ren.

e Anvénd inte maskinen utan ljudddmpare. Kontrollera
ljudddmparen regelbundet och rengér eller byt ut den
vid behov.

e Anvénd inte maskinen i skogen, i buskage eller pa

grésbevuxen mark utan att avgasréret forst utrustats

med en gnistfangare.

Lat inte motorn ga med demonterat luftfilter eller utan

kapa 6ver insugningséppningen.

Stéll inte om nagra styrfjédrar, styrstédnger eller andra

delar som kan leda till att motorvarvtalet ékar.

e Rér inte vid varma delar som ljudddmpare, cylinder
eller kylflansar.
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e Hall aldrig hdnder och fétter i ndrheten av roterande
delar.

o Anvénd aldrig maskinen i stdngda utrymmen.

e Anvénd inte oldmpligt brénsle eftersom detta kan va-
ra farligt.

Allmén sakerhetsinformation

Fo6r maskinen géller foljande sakerhetsinformation:

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

e Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

e Tank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en férbranningsanlaggning. Férbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt gallande na-
tionella, lagstadgade foreskrifter.

e Inga andringar far géras pa maskinen och tillbeho-
ren.

Hogtrycksslang

For hogtrycksslangen galler féljande sakerhetsinforma-

tion:

e Anvand endast originalhdgtrycksslangar.

e Hogtrycksslangen och sprutanordningen maste va-
ra dimensionerade for det hdgsta driftstryck som
anges i tekniska data.

e Undvik kontakt med aggressiva kemikalier.

e Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.

Anvand inte slangar som knackts. Anvand inte hog-
trycksslangen om det yttre tradlagret syns.

e Anvand inte hogtrycksslangen om gangan ar ska-
dad.

e Dra hogtrycksslangen sa att den inte kan bli 6ver-
kord eller utgéra en snubbelrisk fér manniskor.

e Anvand inte en slang som belastats genom att bli
Overkord, knackt eller stétt, &ven om det inte finns
nagra synliga skador.

e Forvara hogtrycksslangen sa att den inte utsatts for
nagra mekaniska belastningar.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A
Bild B

(*) Manuell startanordning

(2) Elektrisk startanordning

(® Bransletank

(® Manometer

() Batteri

(8) Hogtrycksmunstycke

(@) Stralrér EASY!Lock
Spolhandtag EASY!Force
(9) Hogtrycksslang EASY!Lock
Hégtrycksanslutning EASY!Lock
(i) Bransletank

(i2) Vattenanslutning med sil
(i3 Tryck-/mangdreglering
Tryckackumulator

@ Branslepump med branslefilter

Brannarflakt
(@) Elbox

Kontroliglas
Sakerhetsventil

@9 Brannarskydd

@ Genomstrémningsvarmare

@2) Tandstiftshatt

@3) Brannarkontroliglas

@% Munstycksdel

@5 Flottortank

Behallare fér avhardningsmedel
@€7) Magnetventil

Nivavakt

Sil i nivavakten

Tryckkontakt

@ Oljetank

@2 Hogtryckspump

@3 Typskylt

Oljeavtappningsplugg (motor)
@5 Oljesticka (motor)

@ Sugslang fér rengéringsmedel med filter
@ Oljeavtappningsplugg (pump)
Lasspak

@9 Avdragsspak

Sakerhetssparr for spolhandtag

Manéverpanel
Bild C

@ Maskinens strémbrytare

(@) Kontrollampa for bransle

@ Kontrollampa for vatskeavhardare
@ Doseringsventil for rengéringsmedel
Bild D

(@ Nyckelbrytare fér elektrisk start

@ Kontrollampa "Tandning pa”
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Symboler pa maskinen

= Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,

= *nl‘l djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
Y @ sjalva maskinen.

vorFrost saniisent || Skydda maskinen mot frost.

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
a, das inte in avgaserna.
: Risk fér brannskador pa grund av heta ytor!

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller forbikopplas.

Nivavakt
Nivavakten forhindrar att brannaren 6verhettas vid vat-

tenbrist. Bréannaren startas endast om vattenforsorj-
ningen ar tillracklig.

Overstromningsventil
Nar spolhandtaget stangs dppnas dverstromnings-
ventilen och hdgtryckspumpen leder tillbaka vattnet
till pumpens sugsida. Det tillatna arbetstrycket ver-
skrids da inte.
Overstromsventilen &r installd fran fabrik och plom-
berad. Endast kundtjénst far géra installningar.

Sakerhetsventil
Sakerhetsventilen 6ppnas nar dverstromningsventi-
len ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjanst far gora instéllningar.

Tryckkontakt
Tryckkontakten stanger av brannaren nar min. ar-

betstryck underskrids och slar pa brannaren nar det
overskrids.

Sakerhetssparr

Séakerhetssparren pa spolhandtaget férhindrar att ma-
skinen slas pa av misstag.

Idrifttagning
AN VARNING
Skadade komponenter
Risk fér personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstdnd. Maskinen far inte anvdndas
om den inte &r i felfritt tillstand.

Montera stalrérsstoden
1. Montera bada stalrérsstéden innan du borjar anvan-
da maskinen.
Bild E

Kontrollera oljenivan i hogtryckspumpen

OBSERVERA

Mijélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjdnst om oljan &r mjélkig.

1. Kapa bort spetsen pa locket till oljebehallaren pa
hdgtryckspumpen fore férsta anvandningen.

2. Kontrollera oljenivan i hogtryckspumpen via kon-
trollglaset. Anvand inte maskinen om oljenivan lig-
ger under mitten av kontrollglaset.

3. Fyll pa olja om det behdvs (se Tekniska data).

Motor

Se avsnittet ”Sékerhetsinformation”!

1. L&s bruksanvisningen fran motortillverkaren innan
maskinen tas i bruk och var sarskilt noga med saker-
hetsinformationen.

2. Kontrollera motorns oljeniva. Anvand inte maskinen

om oljenivan sjunkit under "MIN”.

Fyll pa olja om det behovs.

HDS 1000 BE: Fyll bransletanken med blyfri bensin.

Anvand inte 2-taktsblandning.

5. HDS 1000 DE: Fyll bransletanken med diesel.

Fyll pa bransle

o

A FARA

Oléampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Oldmpligt
bréansle, t.ex. bensin, far inte anvandas.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Risk fér skador pa brdanslepumpen pa grund av torrkér-
ning

Aven vid kallvattensdrift ska brénsletanken fyllas tills
kontrollampan for brénsle slocknar.

1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa branslet.

3. Stang tanklocket.

4. Torka av bransle som runnit 6ver.

Fyll pa vatskeavhardare

Hénvisning

En provbehallare med vétskeavhérdare ingar i leveran-

sen.

e Vatskeavhardaren forhindrar kalkavlagringar i var-
meslingan vid drift med kalkhaltigt kranvatten. Den
tillsatts droppvis i tilloppet.

e Doseringen ar installd pa medium vattenhardhet
fran fabrik.

1. Fyll avsedd behallare med Kércher-vatskeavhard-
are RM 110.

Bild F

Stéll in doseringen av vatskeavhardare

A FARA

Fara pa grund av elektrisk spdnning

Risk fér personskador

Endast en elektriker fér stélla in.

1. Bestam den lokala vattenhardheten via den lokala
distributoren eller med en hardhetsprovare (bestall-
ningsnummer 6.768-004.0).

2. Oppna elboxen.

3. Stall in den roterande potentiometern (a) allt efter
vattenhardhet. Ratt instéllning anges i tabellen.
Bild G
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Exempel: For en vattenhardhet pa 15 °dH ska skal-
vardet 7 stéllas in pa den roterande potentiometern.

Forsta hjalpen.

Varningsanvisning

Risk for personskador och materiella skador
Placera inga verktyg eller liknande pa batteriet, dvs. pa
andpolerna och cellkontakterna.

A FARA
Fara pa grund av batterisyra
Risk for frétskador
Anvénd alltid skyddskldder och égonskydd nér du arbe-
tar pa batterier.
A FARA
Risk for bly
Risk for personskador
Lat aldrig sér fa kontakt med bly. Tvétta alltid hdnderna
efter arbete med batterier.
Symboler varningsinformation
Beakta foljande varningsinformation vid hantering av
batterier:

Vattenhardhet (°dH) Skala pa den roterande
potentiometern
5 10
10 8
15 7 |
20 6,5 C
25 6
30 55 @
Batteri <é|<:9
Sakerhetsinformation for batterier
A FARA
Explosionsrisk
|

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan.

Informationen i batteriets anvandningsin-
struktion och pa batteriet samt i denna
bruksanvisning ska féljas.

Anvand skyddsglasdgon.

Hall barn borta fran syra och batterier.

Explosionsrisk

Eld, gnistor, flammor och rékning ar for-
bjudet.

Risk for fratskador

Ladda batteriet
A FARA

Risk vid hantering av batterier

Risk fér personskador

Félj sékerhetsféreskrifterna nér batterier hanteras, och
&ven anvéndningsinstruktionen fran laddartillverkaren.
Batteriet ska endast laddas med en Idmplig laddare.
Lossa batteriet.

Anslut laddarens pluspolsledning till batteriets plus-
polsanslutning.

Anslut laddarens minuspolsledning till batteriets mi-
nuspolsanslutning.

Anslut natkontakten och starta laddaren.

Ladda batteriet med lagsta mojliga laddstrom.

Kontrollera och fyll pa batteriets vatskeniva

OBSERVERA

Batteriets vétskeniva ar for lag

Skador pa battericellerna

Batterisyrans vétskeniva ska kontrolleras regelbundet.

Skruva loss alla cellock.

2. Om vatskenivan ar for 1ag ska cellerna fyllas med
destillerat vatten upp till markeringen .

3. Ladda batteriet.

4. Skruva in cellocken.

N =

o

o~

-

Montera spolhandtaget, stralroret,
munstycket och hogtrycksslangen
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-
ning.
1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).
Bild H
2. Sétt fast hogtrycksmunstycket pa stralréret.
3. Montera kopplingsmuttern och dra at fér hand
(EASY!Lock).
4. Anslut hégtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at for hand
(EASY!Lock).
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Vattenanslutning

e Anslutningsvarden, se Tekniska data.

Hénvisning

Vattentilloppsslangen ingar inte i leveransen.

1. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) till maskinens vattenanslutning och till
vattentillflédet (t.ex. en vattenkran).

2. Oppna vattentillflédet.

Sug upp vatten ur behallaren
e Hogtryckstvatten ar utrustad med tillbehor for insug-
ning av ytvatten t.ex. frdn regntunnor eller dammar.
e Insugningshéjd: max. 1 m

A FARA

Uppsugning av vétskor med I6sningsmedel eller

dricksvatten

Risk for personskador och skador p4 maskinen, férore-

ningar av dricksvatten

Sug aldrig upp vétskor med I6sningsmedel som thinner,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tétningarna i maski-

nen &r inte resistenta mot I6sningsmedel. Sprutdimma

med I6sningsmedel &r lattantdndlig, explosiv och giftig.

Sug aldrig upp vatten frén dricksvattenbehéllare.

1. Anslut sugslangen (minst 3/4” i diameter) med filtret
(tillbehor) till vattenanslutningen.

2. Stallin doseringsventilen for rengdéringsmedel pa 0.

Mandvrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk fér personskador

Anvénd inte maskinen utan strélrér.

Kontrollera fére varje anvédndning att stralréret ar kor-
rekt monterat. Dra &t stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk for personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sdkringsarmen &r ska-
dad.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Risk fér skador pa bréanslepumpen pa grund av torrkér-
ning

Aven vid kallvattensdrift ska brénsletanken fyllas tills
kontrollampan for brénsle slocknar.

OBSERVERA

Upprullad hégtrycksslang

Skaderisk

Rulla ut hégtrycksslangen helt innan du bérjar anvénda
maskinen.

Oppnalstinga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sakringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sakringsarmen och av-
dragsspaken.

Byte av munstycke
1. Stang av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen &r trycklds.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Rengoring
Hénvisning
Rikta forst hégtrycksstralen mot objektet som ska ren-
g6ras pa ett stérre avstand for att undvika skador pa
grund av f6r hégt tryck.
1. Stall in arbetstrycket, rengdringstemperaturen och
koncentrationen av rengéringsmedlet enligt ytan
som ska rengoras.

Arbeta med hogtrycksmunstycket

Sprutvinkeln ar avgérande for hogtrycksstralens effekti-
vitet. Normalt anvands ett 25°-munstycke med plan
strale (ingar).
Rekommenderade munstycken finns som tillbehér:
e FOr svar smuts:
0°-munstycke med full strale
e For kansliga ytor och latt smuts:
40°-munstycke med plan strale
e For tjock, svar smuts:
Smutsfras
e Munstycke med justerbar sprutvinkel for anpassning
till olika rengéringsuppgifter:
Vinkelmunstycke
Rekommenderad rengéringsmetod

1. L&s upp smuts: Spruta pa lite rengéringsmedel och
lat det verka i 1-5 minuter, men Iat det inte torka.

2. Ta bort smuts: Spola bort den upplésta smutsen
med hogtrycksstralen.

Starta maskin

Hénvisning

Stralréret eller munstycket kan tas bort fér att underlétta

starten.

Hénvisning

Om rengdringen inte ska pabdrjas omedelbart, se Av-

bryta drift.

1. Oppna vattentillflédet.

2. Stall maskinstrombrytaren pa Drift med kallt/varmt
vatten.

3. Frigdr spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren bakat.

4. Oppna spolhandtaget.

5. Starta motorn med 6ppet spolhandtag enligt motor-
tillverkarens bruksanvisning.

Drift med varmvatten
1. Stall maskinstrombrytaren pa laget "Brannare av”.

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Unavik kontakt med varmvatten.

1. Stall maskinstrombrytaren pa énskad arbetstempe-
ratur (max. 98 °C). Brannaren aktiveras.
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Stall in arbetstryck och flodesmangd
A FARA

Fara pa grund av I6st stralrér

Risk fér personskador

Se till att stralrérets skruvkoppling inte lossnar nér tryck-

/méngdregleringen stélls in.

1. Stallin arbetstrycket och flédet genom att vrida (ste-
glost) pa tryck-/mangdregleringen pa spolhandtaget
(+/-).

Drift med rengoringsmedel

OBSERVERA

Fara pa grund av oldmpliga rengéringsmedel

Skaderisk

Anvénd inte oldmpliga rengéringsmedel som kan skada

maskinen eller féremalet som ska rengéras.

e Anvand rengdringsmedel sparsamt for att skydda
miljén.

e Folj den rekommenderade doseringen och instruk-
tionerna som medféljer rengdringsmedien.

e Endast rengdringsmedel som har godkants av till-
verkaren far anvandas.

e KARCHER-rengéringsmedel garanterar stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestall var kata-
log eller vara informationsblad om rengéringsmedel.

1. Hang rengodringsmedel-sugslangen i en behallare
med rengdringsmedel.

2. Stall in doseringsventilen fér rengéringsmedel pa
ratt koncentration.

Avbryta drift

1. Stang spolhandtaget.
Hénvisning
Nér spolhandtaget stédngs arbetar motorn vidare pa
tomgang.
2. Stang av motorn vid langre avbrott (flera minuter).
3. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklds.
4. Sakra spolhandtaget med sékerhetssparren sa att

det inte kan dppnas av misstag.

Efter drift med rengéringsmedel
1. Stall in doseringsventilen for rengdringsmedel pa 0.
2. Spola ren maskinen i minst 1 minut med 6ppet spol-
handtag.

Stidng av maskin

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten maste maskinen kéras minst
tva minuter med kallt vatten och med 6ppet spolhandtag
fér att kylas ned.

Hénvisning

Spola i minst 2 - 3 minuter med dricksvatten med dppet
spolhandtag for att rengéra maskinen efter anvandning
med saltvatten (havsvatten).

OBSERVERA

Stoppa motorn vid full last

Skaderisk

Sténg aldrig av motorn vid full last nér spolhandtaget &r

dppet.

1. Stall maskinstrombrytaren pa laget "Bréannare av”.

2. Stang spolhandtaget. Motorn regleras till tomgang.

3. Vrid nyckelbrytaren pa motorn till "OFF” och sténg
av bransleventilen.

4. Stang vattentillflodet.

5. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklds.

6. Sakra spolhandtaget med sakerhetssparren sa att
det inte kan 6ppnas av misstag.
7. Skruva loss vattentilloppsslangen fran maskinen.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt témt vatten, pa en
frostfri plats.

Om frostfri lagring inte &r majlig maste vattnet tdmmas
ur och maskinen maste spolas igenom med frost-
skyddsmedel.

1. Skruva av vattentilloppsslangen och hogtryckss-
langen.

Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tém varmeslingan.

K&r maskinen i hégst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hall ett vanligt frostskyddsmedel i flottrtanken. Folj
handhavandeinstruktionerna fran tillverkaren av
frostskyddsmedlet.

Satt pa maskinen (utan brannare) tills den har spo-
lats igenom helt.

Hénvisning

Frostskyddsmedlet ger &ven ett visst skydd mot korro-
sion.

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller vélta vid transport i fordon.

Skotsel och underhall

Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

A FARA

Risk for att maskinen plétsligt startar

Risk fér personskador

Dra stickkontakten ur vdgguttaget eller koppla ur batte-
riet innan du utfér nagot arbete pa maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av heta ytor

Risk fér personskador

L&t maskinen svalna innan nagra arbeten utfors.
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Underhallsintervaller
Dagligen
1. Kontrollera om hégtrycksslangen ar skadad (risk att
den spricker). En skadad hégtrycksslang ska genast
bytas ut.
2. Kontrollera avgassystemet med avseende pa skad-
or. Kontakta kundtjanst vid skada eller sotbildning.

Varje vecka

OBSERVERA
Mijélkig olja
Skador pa apparaten
Kontakta genast kundtjgnst om oljan &r mjélkig.
1. Kontrollera oljeniva i hdgtryckspumpen.
Varje manad
Rengor silen i vattenanslutningen.
Rengor silen i vattenbristskyddet.
Rengor filtret till sugslangen for rengéringsmedel.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

1. Avkalka maskinen.

Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

wn =

Underhallsarbeten
Byt olja i hogtryckspumpen
For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.
1. Stall fram en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.
2. Skruva ut oljeavtappningsskruven.
3. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.
Hénvisning
Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévéanligt satt
eller l&mna den till godkénd insamling.
4. Vrid i oljeavtappningsskruven.
5. Fyll pa ny olja langsamt upp till oliekonrollglasets
mitt. Luftbubblorna maste kunna komma ut.

Motor

1. Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet med in-
formationen i motortillverkarens bruksanvisning.

Avkalka maskinen

Om det finns avlagringar i rérledningarna 6kar flédes-
motstandet sa att belastningen pa motorn blir fér hog.

A FARA

Fara pa grund av brandfarlig gas

Explosionsrisk

Rék inte under avkalkningen. Sérj fér god ventilation.

A FARA

Fara pa grund av syra

Risk for frétskador

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar.

Gor sa har:

Enligt géllande bestammelser far endast testade 16s-

ningsmedel med kontrolimarke anvandas for borttag-

ning.

e RM 101 (bestéllningsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 liters behallare med 15 liter vatten.

2. Tillsatt 1 liter I6sningsmedel.

3. Anslut en vattenslang direkt till pumphuvudet och 1t

den 6ppna anden hanga ner i behallaren.

Stick ner det anslutna stralréret utan munstycke i

behallaren.

5. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

6. Oppna spolhandtaget och sténg det inte under av-
kalkningen.

7. Stall maskinstrombrytaren pa en arbetstemperatur
pa 40 °C.

&

8. Lat maskinen ga tills arbetstemperaturen har natts.

9. Stang av maskinen och Iat den sta i 20 minuter.
Spolhandtaget maste vara 6ppet.

10. Tém sedan maskinen med pumpen.

Hénvisning

Vi rekommenderar att du pumpar en alkalisk I6sning

(t.ex. RM 81) genom maskinen via rengéringsmedels-

behallaren fér att skydda mot korrosion och fér att neu-

tralisera syrarester.

Hjalp vid storningar
A FARA
Risk for att maskinen plétsligt startar
Risk fér personskador

Dra stickkontakten ur vdgguttaget eller koppla ur batte-
riet innan du utfér nagot arbete pa maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av heta ytor

Risk for personskador

L&t maskinen svalna innan nagra arbeten utfors.

Kontrollampan for bransle lyser

Bransletanken ar tom

1. Fyll bransletanken.

Kontrollampan for véatskeavhardare lyser

Behallaren for vatskeavhardare &r tom (av tekniska skal

finns det alltid lite kvar i behallaren)

1. Fyll pa behallaren for vatskeavhardare.

Elektroder i behallaren smutsiga

1. Rengor elektroderna.

Maskinen fungerar inte

F&lj anvisningarna i motortillverkarens bruksanvisning!

Brénsletanken &r tom

1. Fyll bransletanken.

HDS 1000 BE: Tandstiftet (motor) smutsigt/defekt

1. Rengor eller byt tandstiftet.

Maskinen bygger inte upp nagot tryck

Motorns varvtal ar for lagt

1. Kontrollera motorns varvtal (se Tekniska data).

HDS 1000 BE: Tandstiftet (motor) smutsigt/defekt

1. Rengor eller byt tandstiftet.

Munstycket ar igensatt/utnott

1. Rengdr munstycket, byt det om det behdvs.

Smuts i silen i vattenanslutningen

1. Rengor silen.

Silen i vattenbristskyddet ar smutsig

1. Rengor silen.

For lite vatten matas in

1. Kontrollera vattentillfldcdesmangden (se Tekniska
data).

Tilloppsledningen till pumpen &r otét eller igensatt

1. Kontrollera alla tilloppsledningar till pumpen.

Luft i systemet/aviufta pumpen

1. Stall in doseringsventilen for rengdringsmedel pa 0.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

4. Skruva av munstycket for att avlufta maskinen och
|&t maskinen vara igang tills vattnet kommer ut utan
bubblor.

5. Stang av maskinen och skruva pa munstycket igen.

Maskinen lacker, vattnet droppar fran maskinens

botten

Pumpen ar otat

1. Om det finns en storre lacka, 14t maskinen kontroll-
era av kundtjanst.

Hénvisning

3 droppar/minut &r tillatet.
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Hogtryckspumpen hackar

Tilloppsledningarna till pumpen lacker

1. Kontrollera alla tilloppsledningar till pumpen.

Luft i systemet/avlufta pumpen

1. Stall in doseringsventilen fér rengéringsmedel pa 0.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

4. Skruva av munstycket for att aviufta maskinen och
lat maskinen vara igang tills vattnet kommer ut utan
bubblor.

5. Stang av maskinen och skruva pa munstycket igen.

Maskinen suger inte in nagot rengéringsmedel

Rengdringsmedelssugslang med filter lacker eller ar

blockerad

1. Kontrollera/rengdr rengdringsmedelsugslangen
med filter.

Backventilen i anslutningen till sugslangen for reng6-

ringsmedlet karvar

1. Rengor/byt ut backventilen i anslutningen till sugs-
langen for rengdringsmedlet .

Doseringsventilens for rengéringsmedel ar stangd eller

lacker/ar blockerad

1. Oppna eller kontrollera/rengér doseringsventilen fér
rengdringsmedel.

Overstrémningsventilen éppnar/stinger kontinuer-

ligt nar spolhandtaget ar 6ppet

Munstycket ar igensatt

1. Rengdr munstycket.

Maskinen ar igenkalkad

1. Avkalka maskinen.

Silen i vattenbristskyddet &r smutsig

1. Rengor silen.

Overstrémningsventilen ar defekt

1. Lat byta 6verstromningsventilen (kundtjénst).

Bréannaren startar inte

Brénsletanken &r tom

1. Fyll pa bransletanken.

Vattenbrist

1. Kontrollera vattenanslutningen och tilledningarna.

2. Rengor silen i vattenbristskyddet.

Bréanslefiltret &r smutsigt

1. Byt branslefiltret.

Ingen tandgnista

1. Om ingen tédndgnista syns genom kontrollglaset un-
der drift maste maskinen kontrolleras av kundtjanst.

Den instéllda temperaturen uppnas inte vid drift

med varmvatten

For hogt arbetstryck/fér stor matningsmangd

1. Minska arbetstrycket/fldet pa spolhandtagets
tryck-/mangdreglering.

Sotig varmeslinga

1. Lat kundtjanst ta bort sotet fran maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsdkran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.811-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 1000 BE

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HDS 1000 DE

Uppmatt: 105

Garanterad: 107

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
C
W/ %QQ(
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniska data

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Forbranningsmotor

Motortyp Bensinmotor Honda  Dieselmotor Yanmar
GX 390, encylindrig L 100 V, encylindrig
Konstruktionstyp Fyrtakt Fyrtakt
Motoreffekt kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Specifik konsumtion g/kWh 313 250
Motorvarvtal 1/min 3200-3400 3490-3550
Bréansletankens volym | 6,5 55
Typ av bransle Bensin, blyfri (lamplig Diesel
for bransle E10)
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30
Tilloppsméangd (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Insugningshdjd (max.) m 1 1
Art.nr. vattentilloppsslang 4.440-207.0 4.440-207.0
Minsta langd vattentillflédesslang m 7,5 75
Minsta diameter vattentillflddesslang Tum 3/4 3/4
Effektdata maskin
Transportméngd, vatten I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Sakerhetsventil for dverstigande driftstryck (maximalt) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Drifttemperatur for varmt vatten (maximal) °C 98 98
Transportméangd, rengéringsmedel I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brannareffekt kW 59 59
Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 5,6 5,6
Spolhandtagets rekylkraft N 51 51
Standardmunstyckets munstycksstorlek 047 048
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 175,2 197,0
Langd x bredd x hojd mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Hogtryckspump
Oljeméangd 0,35 0,35
Oljetyper 15W40 15W40
Brannare
Bréansletank 34 34
Bransle EL-vérmeolja eller EL-vérmeolja eller
diesel diesel
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 91 91
Osaékerhet Kya dB(A) 3 2
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 108 107
Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s2 <2,5 <2,5
Hand-arm-vibrationsvarde stralror m/s2 <2,5 <2,5
Osékerhet K m/s? 1 1
Med férbehall fér tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A |||| tama alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja siséltéaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Ympéristonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siitd, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia paase ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Maaraystenmukainen kaytto

Huomautus

Koskee vain Saksaa: Laite soveltuu vain liikuteltavaan

(ei kiinte&dén) kayttoon.

e Tata korkeapainepesuria kaytetaan erityisesti sil-
loin, kun sahkdliitantaa ei ole kaytettavissa ja on tar-
koitus kayttaa kuumaa vetta.

o Kayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian pois-
toon koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tyoka-

luista, julkisivuista, terasseista ja
puutarhatydkaluista.

e Kayta julkisivujen, terassien, puutarhatyokalujen
jne. puhdistukseen vain korkeapainesuihkua iiman
pesuainetta.

e Sitkedan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta
erikoisvarusteena.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusméaéréykset.
Huomautus

Alé paésté mineraalibljyé siséltavéd jétevettd maahan,
vesistoihin tai viemérijérjestelmdén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa éljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/l
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/l
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua

Turvallisuusohjeet
A VAARA
o Alé kéyté laitetta, jos polttoainetta on valunut ulos.
Siirré laite toiseen paikkaan ja vélta kipinéiden muo-
dostumista.
Al séilyté polttoainetta avotulen tai sellaisten laittei-
den ldhelld, joissa on sytytysliekki tai jotka voivat
muodostaa kipinbita. Téllaisia laitteita ovat muun
muassa uunit, ldmmityskattilat ja vedenldmmittimet.
Alé kéyté tai kaada polttoainetta edelld mainitussa
ymparistdssa.
Pid& helposti syttyvét esineet vahintdén 2 m pddssé
ddnenvaimentimesta.
Alé kéyté laitetta ilman d&nenvaimenninta. Tarkista
&dénenvaimennin sédénndllisesti ja puhdista tai vaihda
se tarvittaessa.
Alé kéyté laitetta metséisessé, pusikkoisessa tai ruo-
hikkoisessa maastossa, jos pakoputkessa ei ole Kipi-
nésuojaa.
Al kédytd moottoria ilman imuaukon suojusta tai kun
ilmansuodatin on irrotettu.
Alé sdada saatéjousia, séétévivustoja tai muita osia,
Jjotka voivat aiheuttaa moottorin kierrosluvun nouse-
misen.
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o Al& koske kuumiin &anenvaimentimiin, sylintereihin
tai jadhdytysritilbihin.

o Alé koskaan vie késiési ja jalkojasi pyérivien osien I&-

helle.

o Alé kéyté laitetta suljetuissa tiloissa.

o Al4 kédyté soveltumattomia polttoaineita, koska ne
voivat olla vaarallisia.

Yleiset turvallisuusohjeet
Laitetta koskevat seuraavat raja-arvot:

o Noudata kayttdmaassa voimassa olevia nestesuih-

kuttimia koskevia kansallisia maarayksia.
e Noudata kayttdbmaassa voimassa olevia kansallisia

onnettomuudentorjuntamaéarayksia. Nestesuihkutti-

met on tarkastettava sdanndllisesti ja tarkastuksen
tulos on dokumentoitava.

e Huomaa, etta laitteen kuumennuslaite on sytytyslai-
te. Polttolaitteet on tarkastettava saannéllisesti kayt-

tdbmaassa voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti.

e Laitteeseen ja lisdvarusteisiin ei saa tehda muutok-

sia.

Korkeapaineletku
Seuraavat turvaohjeet koskevat korkeapaineletkua:
e Kayta vain alkuperaisia korkeapaineletkuja.
e Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen on sovellut-

tava kayttoon teknisissa tiedoissa ilmoitetulla maksi-

maalisella kayttdpaineella.
e \alta kosketusta aggressiivisiin kemikaaleihin.
e Tarkasta korkeapaineletku paivittain.

Taittuneita letkuja ei saa enada kayttaa. Mikali ulompi
lankakerros on nakyvissa, korkeapaineletkua ei saa

enaa kayttaa.

e Mikali korkeapaineletkun kierre on vaurioitunut, let-

kua ei saa enaa kayttaa.

e Sijoita korkeapaineletku siten, ettei sen paalle ajeta
ja ettei se aiheuta ihmisille kompastumisvaaraa.

o Mikali letkun yli on ajettu tai se on taittunut tai siihen
on kohdistunut iskuja, letkua ei saa enaa kayttaa
vaikka siina ei olisikaan havaittavia vaurioita.

e Varastoi korkeapaineletku siten, ettei siihen kohdis-

tu mekaanisia rasituksia.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus
Kuva A
Kuva B

(@) Kasikaynnistyslaite

(2) Sahkokaynnistin

(® Polttoainessilié

(@) Painemittari

() Akku

() Korkeapainesuutin

(@) Suihkuputki EASYILock
Kasiruiskupistooli EASY!Force
(9) Korkeapaineletku EASY!Lock
Korkeapaineliitdntd EASYILock
(@ Polttoainesilié

(12 Vesiliitanta seulalla

({3 Paine-/maarasaadin

Paineakku

@ Polttoainepumppu polttoainesuodattimella

Polttimen tuuletin

(i7) Sahkorasia

Oljyn tarkastuslasi
Turvaventtiili

Polttimen kansi

@Y Lapivirtauslammitin

@2 Sytytystulpan pistoke

@3 Polttimen nakolasi

Suutinpidike

@5 Uimuriséilid

@8) Pehmennyssiilio

@7) Magneettiventtiil
Vedenpuutevarmistin

@ Seula kuivakayntivahdissa

@0) Painekytkin

61 Oliyntayttosailiod

@2 Korkeapainepumppu

@3 Tyyppikilpi

@ Oljyn tyhjennystulppa (moottori)
@5 Oljytikku (moottori)

Pesuaineen imuletku suodattimella
@7) Oliyn tyhjennystulppa (pumppu)
Varmistusvipu

@9 Rajoitusvipu
Korkeapainepistoolin turvasalpa

Kayttokentta
Kuva C
@) Laitekytkin

(@) Polttoaineen merkkivalo

(® Nestemaisen pehmennysaineen merkkivalo

@ Pesuaineen annosteluventtiili
Kuva D

@ Séahkokaynnistimen avainkytkin
@ "Sytytys paalla” -merkkivalo
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Laitteessa olevat symbolit

= Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-

= *nl‘l misia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta
Y @ 3 itse laitetta.

vor rost senizent || SUOjaa laite jadtymiselta.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Ala hengitéd pakokaasu-
'& ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
& vuoksi.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttdjaa. Niitd ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Vedenpuutevarmistin
Vedenpuutevarmistin estaa polttimen ylikuumenemisen
vedenpuutteen yhteydessa. Poltin kaynnistyy vain, jos
vedenjakelu on riittava.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli suljetaan, ylivuotoventtiili
aukeaa ja korkeapainepumppu ohjaa veden takaisin
pumpun imupuolelle. Nain sallittu tydpaine ei padse
ylitymaan.
Ylivuotoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity.
Saadon saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
Varoventtiili avautuu, jos ylivuotoventtiili on viallinen.
Varoventtiili on tehtaalla saadetty ja sinetoity. Saato-
ja saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Painekytkin
Painekytkin sammuttaa polttimen, kun minimikayttdpai-

ne alittuu, ja kynnistaa sen uudelleen, kun minimikayt-
tépaine ylittyy.

Turvalukitus
Korkeapainepistoolin turvalukitus estaa laitteen kytkey-
tymisen vahingossa paalle.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, syottéletkut ja liitdnnét
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitetta ei saa kéyttaa.

Asenna suihkuputkitelineet
1. Asenna molemmat suihkuputkitelineet ennen en-
simmaista kayttoonottoa.
Kuva E

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Katkaise kannen karki korkeapainepumpun 6ljysai-
lidsta ennen ensimmaista kayttoa.

2. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tar-
kastuslasista. Laitetta ei saa ottaa kayttdon, jos Oljy-
maara on 6ljymaaran tarkastuslasin keskikohdan
alapuolella.

3. Lisaa dljya tarvittaessa (katso "tekniset tiedot”).

Moottori

Ota huomioon kappale "Turvaohjeet"!

1. Lue ennen kayttdonottoa moottorin valmistajan
kayttoohje ja kiinnita erityistd huomiota turvallisuus-
ohjeisiin.

2. Tarkasta moottorin 6ljymaara. Laitetta ei saa ottaa
kayttoon, jos 6ljymaara on laskenut alle "MIN"-mer-
kinnan.

3. Lisaa oljya tarvittaessa.

4. HDS 1000 BE: Tayta polttoainesailio lyijyttdmalla
bensiinilla. Al4 kéyté 2-tahtiseosta.

5. HDS 1000 DE: Tayta polttoainetankki dieselpolttoai-
neella.

Polttoaineen taytto

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jéhdysvaara

Téayta vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-
pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kayt-
t44.

HUOMIO

Kaéytto tyhjalla polttoainesiiliolld

Kuivakdynnin aiheuttama polttoainepumpun vaurioitu-
misen vaara

Téayta polttoainetankkia myds kaytdssé kylméllé vedelld
niin kauan, kunnes polttoaineen merkkivalo sammuu.
1. Avaa tankin korkki.

2. Tayta polttoainetta.

3. Sulje tankin korkki.

4. Pyyhi mahdollisesti ylivalunut polttoaine pois.

Nestemdisen pehmennysaineen lisdys

Huomautus

Nesteméisen pehmennysaineen néyteastia siséltyy toi-

mitukseen.

o Nestemainen pehmennin estaa lammityskierukan
kalkkeutumisen, kun kaytettéava vesijohtovesi on
kalkkipitoista. Ainetta annostellaan pisaroittain vesi-
pontoén tuloaukkoon.

e Annostus on asetettu tehtaalla keskimaéraiselle ve-
den kovuudelle.

1. Taytad pehmenninsailiéo Karcher RM 110 -pehmen-
nysnesteellda RM 110.

Kuva F

Nestemdaisen pehmennysaineen annostelun

saato

A VAARA

Jénnitteen aiheuttama vaara

Loukkaantumisvaara

Saé&dét saa suorittaa vain sédhkbéasentaja.

1. Maérita paikallinen veden kovuus paikallisen vesi-
laitoksen kautta tai kovuusmittarilla (tilausnumero
6.768-004.0).

2. Avaa sahkokotelo.

3. Saada kaantopotentiometri (a) veden kovuuden
mukaan. Oikea asetus I8ytyy taulukosta.

Kuva G
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Esimerkki: Kun veden kovuus on 15 °dH, aseta
kaantépotentiometrilla asteikon arvoksi 7.

Veden kovuus (°dH) Kaantopotentiometrin
asteikko
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akku
Turvaohjeet akku
A VAARA
Réjéhdysvaara

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Alé aseta tyOkaluja tai vastaavia pariston péélle, ts. na-
pojen ja kennoyhdistimen pé&élle.

A VAARA

Vaara akkuhaposta

Sybpymisvaara

Kéyta aina suojavaatteita ja suojalaseja tyéskennelles-
sdsi akkujen parissa.

A VAARA
Vaara lyijyn johdosta
Loukkaantumisvaara
Alé koskaan anna haavojen péésté kosketuksiin lyijyn
kanssa. Pese kéddet aina akkujen parissa tyéskentelyn
Jélkeen.

Varoitusten symbolit

Ota akkujen kasittelysséa huomioon seuraavat varoituk-
set:

Syopymisvaara

Ensiapu.

Varoitus

Havittaminen

Ala heita akkua jateastiaan.

Ota huomioon akun kayttéohjeessa ja
akussa seka tassa kayttéohjeessa olevat

||.l|| ohjeet.

Kayta silmasuojusta.

Pida lapset loitolla haposta ja akusta.

Ra&jahdysvaara

@ Avotuli, kipinat ja tupakointi kielletty.

1> g >E >

Akun lataaminen

A VAARA

Vaara akkuja késiteltdesséa

Loukkaantumisvaara

Ota huomioon turvallisuusméaéréykset ja laturin valmis-
tajan kyéttdohjeet akkujen késittelyssa. Lataa akkua
vain soveltuvalla laturilla.

Irrota kaapelit akusta.

Yhdista laturin plusnapajohto akun plusnapaliitan-
taan.

Yhdista laturin miinusnapajohto akun miinusnapalii-
tantaan.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan ja kytke laturi
paalle.

Lataa akku pienimmalla mahdollisella latausvirralla.

Akun nestetason tarkastus ja korjaus

HUOMIO

Akun nestetaso liian alhainen

Akkukennojen vaurioituminen

Tarkasta akkuhapon nestetaso séénnéllisesti.

1. Kierra kaikki kennokorkit irti.

2. Jos nestetaso on liian alhainen, téyta kennot tislatul-
la vedella merkintaan saakka.

Lataa akku.

Kierra kennokorkit kiinni.

Eal

o

o

Korkeapainepistoolin, suihkuputken,

suuttimen ja korkeapaineletkun asennus
Huomautus
EASY!Lock-jéarjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-
teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).
Kuva H
Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).
Kiinnita suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitntaan ja kirista kasin (EA-
SY!Lock).

hal ol
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Vesiliitanta

e Liitantaarvot, katso "tekniset tiedot”.

Huomautus

Vedenottoletku ei sisélly toimitukseen.

1. Yhdista tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m, vahim-
maislapimitta 3/4”) laitteen vesiliitdntaan ja vedenot-
toon (esimerkiksi vesihanaan).

2. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailidista
e Tama painepesuri on varustettu sopivilla lisavarus-
teilla pintaveden imemiseen esim. sadevesitynny-
reista tai lammista.
Imukorkeus: enint. 1 m

L]

A VAARA

Liuotinpitoisten nesteiden tai juomaveden imemi-

nen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara sekéd juomaveden

saastuminen

Alé koskaan ime nesteita, jotka siséltévét liuottimia, ku-

ten maalin ohenneita, bensiinid, éljya tai suodattama-

tonta vetta. Laitteen tiivisteet eivét kesta liuottimia.

Liuottimien ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, réjahta-

véa ja myrkyllista.

Alé koskaan ota vettd juomavesiséilidisté.

1. Yhdisté suodattimella (lisévaruste) varustettu imu-
letku (Iapimitta vahintaan 3/4”) vesiliitantaan.

2. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0"

Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet

Ré&jghdysvaara
Al& suihkuta syttyvid nesteité.

A VAARA

Kaytté ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kéyttéa, ettéd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava
kiristetty kasin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kiinnita laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tybnné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtdvia toita.

Pidéa késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.

HUOMIO

Kaéytto tyhjélld polttoainesdilidlla

Kuivakdynnin aiheuttama polttoainepumpun vaurioitu-
misen vaara

Téayta polttoainetankkia myds kdytdssé kylmélla vedelld
niin kauan, kunnes polttoaineen merkkivalo sammuu.

HUOMIO

Kierretty korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kelaa korkeapaineletku kokonaan auki ennen kdytén
aloittamista.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja laukaisuvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
vipu ja laukaisuvipu.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntdmalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Puhdistus

Huomautus

Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-

seen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta aiheu-

tuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

1. Aseta tyopaine, puhdistuslampétila ja puhdistusai-
neen pitoisuus puhdistettavan pinnan mukaisesti.

Tyoskentely korkeapainesuuttimella

Ruiskutuskulma on ratkaiseva korkeapainesuihkun te-
hokkuuden kannalta. Normaalisti kéytetaan viuhkasuih-
kusuutinta 25° (sisaltyy toimitukseen).
Suositeltuja suuttimia, saatavana lisdvarusteena:
e |tsepainen lika:
Tayssuihkutsuutin 0°
e Herkat pinnat ja kevyt lika:
Viuhkasuihku 40°
e Paksu, itsepainen lika:
Pyoriva suulake
e Suutin sdadettavalla suihkukulmalla, joka soveltuu
erilaisiin puhdistustehtaviin:
Vario-suutin
Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Lianirrotus: Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna sen vaikuttaa 1-5 minuuttia, mutta ala anna
sen kuivua.

2. Lian poisto: Huuhtele lika pois korkeapainesuihkul-
la.

Laitteen kytkeminen paille
Huomautus
Suihkuputki tai suutin voidaan poistaa kdynnistyspro-
sessin helpottamiseksi.
Huomautus
Jos puhdistusta ei aloiteta heti, katso kohta Kéyton kes-
keytys.
1. Avaa veden tulo.
2. Aseta laitekytkin kaytolle kylmalla/kuumalla vedella.
3. Poista korkeapainepistoolin varmistus tyontamalla
turvasalpa taakse.
4. Avaa kasiruiskupistooli.
5. Kun korkeapainepistooli on avoin, kdynnistd moot-
tori moottorin valmistajan kayttdohjeen mukaan.

Kaytto kylmalla vedella
1. Aseta laitekytkin asentoon "poltin pois".

Kaytté kuumalla vedella

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Véltad kosketusta kuuman veden kanssa.

1. Saada laitekytkin haluttuun kayttélampétilaan
(enint. 98 °C). Poltin kytkeytyy paalle.
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Tyopaineen ja pumppausmaaran saato

A VAARA

Vaara I6ysilld olevan suihkuputken johdosta

Loukkaantumisvaara

Huolehdi paine- ja maérdsaétimen sdadén aikana, ettei

suihkuputken kierreliitos aukea.

1. Sé&ada tydpaine ja pumppausmaara kiertamalla
(portaattomasti) korkeapainepistoolin paineen/tila-
vuuden saatoa (+/-).

Kaytto pesuaineella

HUOMIO

Sopimattomien pesuaineiden aiheuttama vaara

Vaurioitumisvaara

Alé kéyté sopimattomia pesuaineita, jotka voivat vahin-

gotttaa laitetta tai puhdistettavaa kohdetta.

Kéyta pesuaineita sdastelidasti ympariston suojele-
miseksi.

o Noudata pesuaineiden mukana tulevaa suositeltua
annostusta ja mukana tulevia ohjeita.

e Ainoastaan laitteen valmistajan hyvaksymia pesuai-
neita saa kayttaa.

e Karcher-pesuaineet takaavat hairiéttéman tydsken-
telyn. Voit pyytaa meiltd neuvoja tai tilata tuoteluet-
telomme tai pesuaineita koskevia tietolehtisia.

1. Aseta pesuaineen imuletku pesuainetta siséltavaan
astiaan.

2. Aseta pesuaineen annosteluventtiililla haluttuun pi-
toisuuteen.

Kayton keskeyttaminen

1. Sulje korkeapainepistooli.

Huomautus

Jos korkeapainepistooli suljetaan, moottori jatkaa kdyn-

tiaan tyhjakéaynnilla.

2. Sammuta moottori pidempien keskeytysten (useita
minuutteja) yhteydessa.

3. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

4. Varmista korkeapainepistooli turvasalvalla tahatto-
man avaamisen estamiseksi.

Pesuaineella kayton jalkeen
1. Aseta pesuaineen annosteluventtiili asentoon "0”.
2. Huuhtele laitetta vahintaan minuutin ajan korkeapai-
nepistoolin avoimena.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuumasta vedesté aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedella, laite on jéah-
dytettdvé kéyttdmalla sité véhintdén 2 minuuttia kylmal-
1& vedelld pistoolin ollessa auki.

Huomautus

Jos laitetta on kéytetty suolapitoisella vedelld (merive-
delld), huuhtele laite puhtaaksi vesijohtovedellé véhin-
tdan 2-3 minuutin ajan korkeapainepistoolin ollessa
auki.

HUOMIO

Moottorin pysdyttdminen tdyden kuormituksen ai-
kana

Vaurioitumisvaara

Alé koskaan sammuta moottoria tdyden kuormituksen
aikana korkeapainepistoolin ollessa auki.

Aseta laitekytkin asentoon "poltin pois".

Sulje korkeapainepistooli. Moottori saatyy jouto-
kayntinopeudelle.

Kaanna moottorin avainkytkin asentoon "OFF" ja
sulje polttoainehana.

Sulje veden tulo.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

Varmista korkeapainepistooli turvasalvalla tahatto-
man avaamisen estamiseksi.

Ruuvaa vedensyottoletku irti laitteesta.

@ N~

oA~

o

~

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Séilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedestd,

paikassa, jossa lampétila ei laske alle nollan.

Jos jaatymiselta suojattu varastointi ei ole mahdollista,

vesi on poistettava ja laite huuhdeltava pakkasnesteel-

1a.

1. Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.

2. Ruuvaa syéttojohto irti kattilan pohjasta ja anna 1am-
mityspatterin tyhjentya.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

4. Tayta uimurisailioon tavallista kaupoista saatavaa
pakkasnestettd. Noudata tassa pakkasnesteen val-
mistajan kasittelyohjeita.

5. Kaynnista laite (ilman poltinta), kunnes laite on tay-

sin huuhtoutunut.
Huomautus
Pakkasnesteen avulla saavutetaan myds tietynasteinen
suoja korroosiota vastaan.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Epédasianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara
Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

Hoito ja huolto

Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé@ huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

A VAARA

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara
Loukkaantumisvaara

Vedd sytytystulpan pistoke irti tai irrota akun liittimet en-
nen mitéan laitteelle tehtavia toita.
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AN VARO

Kuumien pintojen aiheuttama vaara
Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jaéhtyé aina ennen toimenpiteiden suorit-
tamista.

Huoltovalit
Paivittain

1. Tarkasta korkeapaineletku vaurioiden varalta (hal-
keamisvaara). Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

2. Tarkasta pakokaasulaite vaurioiden varalta. Ota yh-
teytté asiakaspalveluun vaurioiden tai noenmuodos-
tuksen ilmetessa.

Viikoittain

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara.

Kuukausittain

Puhdista vesilitannan siivila.

Puhdista vedenpuutteen eston seula.

Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.

500 kayttotunnin valein, vahintadn vuosittain

1. Poista kalkki laitteesta.
2. Anna asiakaspalvelun huoltaa laite.

wn =

Huoltotyot
Korkeapainepumpun 6ljynvaihto

Katso 6ljytyyppi ja tayttémaara teknisista tiedoista.

1. Varaa keraysastia n. 1 litralle 6ljya.

2. Kierra 6ljynpoistotulppa irti.

3. Valuta dljy kerdysastiaan.

Huomautus

Havité jatedljy ympéristéystavélliselld tavalla tai vie se

valtuutettuun kerdyspisteeseen.

4. Kierra 6ljynpoistotulppa paikalleen.

5. Tayta uutta 6ljya hitaasti 6ljyn tarkastuslasin keski-
kohtaan saakka. limakuplien on pystyttéava poistu-
maan.

Moottori

1. Suorita moottorin huoltoty&t moottorin valmistajan
kayttdohjeen tietojen mukaisesti.

Kalkinpoisto laitteesta

Jos putkistossa on kerrostumia, virtausvastus kasvaa
niin, ettd moottorin kuormitus nousee liian suureksi.

A VAARA

Syttyvistd kaasuista aiheutuva vaara
Ré&jahdysvaara

Al& tupakoi kalkinpoiston aikana. Huolehdi hyvésté il-
manvaihdosta.

A VAARA

Haposta aiheutuva vaara

Syépymisvaara

Kéyta suojalaseja ja suojakésineita.

Suorittaminen:

Oikeudellisten maaraysten mukaan poistamiseen saa
kayttaa vain testattuja kattilakiviliuottimia, joissa on tar-
kastusmerkinnat.

e RM 101 (tilausnumero 6.295-398.0)

1. Tayta 20 litran sailiédn 15 litraa vetta.

2. Lisaa 1 litra kattilakiviliuotinta.

3. Liita vesiletku suoraan pumppup&éhan ja ripusta va-
paa paa astiaan.

4. Aseta liitetty suihkuputki ilman suutinta sailiéon.

5. Kaynnistéd moottori moottorin valmistajan kayttéoh-
jeen mukaisesti.

6. Avaa korkeapainepistooli dlaka sulje sitd uudelleen
kalkinpoiston aikana.

7. Aseta laitekytkin tyoskentelylampétilaan 40 °C.

8. Anna laitteen kdyda, kunnes kayttélampdtila on saa-
vutettu.

9. Sammuta laite ja anna sen seista 20 minuuttia. Kor-
keapainepistoolin on pysyttava auki.

10. Pumppaa sitten laite kuivaksi.

Huomautus

Suosittelemme tdmén jalkeen eméksisen liuoksen

(esim. RM 81) pumppaamista laitteen lapi pesuaineséi-

liésté kasin korroosion estdmiseksi ja happojadmien

neutraloimiseksi.

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara
Loukkaantumisvaara

Ved4 sytytystulpan pistoke irti tai irrota akun liittimet en-
nen mitaén laitteelle tehtévia toité.

&N VARO

Kuumien pintojen aiheuttama vaara

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jaéhtyé aina ennen toimenpiteiden suorit-

tamista.

Polttoaineen merkkivalo palaa

Polttoainesailio tyhja

1. Tayta polttoainetankki.

Nesteméisen pehmennysaineen merkkivalo palaa

Nestemaisen pehmennysaineen séilié on tyhja (tekni-

sista syisté sailioon jaa aina jaljelle tietty maara)

1. Tayta nestemaisen pehmennysaineen sailio.

Sailidssa olevat elektrodit likaisia

1. Puhdista elektrodit.

Laite ei toimi

Noudata moottorin valmistajan kayttdohjeessa annettu-

ja ohjeita!

Polttoainesailio tyhja

1. Tayta polttoainesailio.

HDS 1000 BE: Sytytystulppa (moottori) likaantunut/vial-

linen

1. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Laite ei kehita painetta

Moottorin kayntinopeus on liian alhainen

1. Tarkista moottorin kdyntinopeus (katso tekniset tie-
dot).

HDS 1000 BE: Sytytystulppa (moottori) likaantunut/vial-

linen

1. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Suutin tukossa/huuhtoutunut

1. Puhdista/vaihda suutin.

Vesilitannan seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Kuivakayntivahdin seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Vedenottomaara liian pieni

1. Tarkasta vedenottomaara (katso "Tekniset tiedot”).

Pumpun syéttéjohdot vuotavat tai ovat tukossa

1. Tarkista kaikki pumpun syéttdjohdot.
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limaa jarjestelméassalilmaa pumppu

1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0",

2. Avaa veden tulo.

3. Kaynnista moottori moottorin valmistajan kayttdoh-
jeen mukaisesti.

4. Kierra laitteen iimanpoistoa varten suutin irti ja kayta
laitetta niin kauan, kunnes vesi tulee ulos ilman kup-
lia.

5. Kytke laite pois paalta ja kierra suutin takaisin pai-
koilleen.

Laite vuotaa, vetta tippuu laitteesta

Pumppu vuotaa

1. Jos vuoto on merkittava, pyyda asiakaspalvelua tar-
kastamaan laite.

Huomautus

3 tippaa/minuutti on sallittua.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Pumpun syé6ttdjohdot vuotavat

1. Tarkista kaikki pumpun syé6ttéjohdot.

limaa jarjestelmésséa/ilmaa pumppu

1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0",

2. Avaa veden tulo.

3. Kaynnista moottori moottorin valmistajan kayttdoh-
jeen mukaisesti.

4. Kierra laitteen ilmanpoistoa varten suutin irti ja kayta
laitetta niin kauan, kunnes vesi tulee ulos ilman kup-
lia.

5. Kytke laite pois paalta ja kierra suutin takaisin pai-
koilleen.

Laite ei ime pesuainetta

Suodattimella varustettu pesuaineen imuletku vuotaa

tai on tukossa

1. Tarkasta/puhdista pesuaineen imuletku ja suodatin.

Pesuaineen imuletkun liitannan takaiskuventtiili on tu-

kossa

1. Puhdista/vaihda pesuaineen imuletkun liitdnnan ta-
kaiskuventtiili.

Pesuaineen annosteluventtiili kiinni/vuotaa/tukossa

1. Avaa pesuaineen annosteluventtiili tai tarkasta/puh-
dista se.

Ylivuotoventtiili avautuu/sulkeutuu jatkuvasti, kun

korkeapainepistooli on avoin

Suutin tukossa

1. Puhdista suutin.

Laitteessa on kalkkia

1. Poista kalkki laitteesta.

Kuivakayntivahdin seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Ylivuotoventtiili viallinen

1. Anna ylivuotoventtiili vaihdettavaksi (asiakaspalve-
lu).

Poltin ei syty

Polttoainesailio tyhja

1. Tayta polttoainetankki.

Vedenpuute

1. Tarkasta vesiliitanta, tarkasta tulojohdot.

2. Puhdista vedenpuutteen eston seula.

Polttoainesuodatin likainen

1. Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa

1. Jos sytytyskipinaa ei nay tarkastuslasin lapi kayton
aikana, anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.

Saadettya lampotilaa ei saavuteta kaytettdessa kuu-

maa vetta

TyOpaine/pumppausmaara liian korkea

1. Véhenna tydpainetta/pumppausmaéraa korkeapai-
nepistoolin paine-/maarasaatimella.

Nokinen lammityspatteri

1. Pyyda asiakaspalvelua poistamaan noki laitteesta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillad ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-

taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan

markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-

naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta

muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-

kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.811-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)
HDS 1000 BE

Mitattu: 106

Taattu: 108

HDS 1000 DE

Mitattu: 105

Taattu: 107

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

1% @gfz(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniset tiedot

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Polttomoottori

Moottorityyppi Bensiinimoottori Hon- Dieselmoottori Yan-
da GX 390, yksisylin- marL 100V, yksisylin-
terinen terinen

Tyyppi 4-tahtinen 4-tahtinen

Moottoriteho kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Erityinen kulutus g/kWh 313 250

Moottorin kierrosluku 1/min 3200-3400 3490-3550

Polttoaineen méaara sailiéssa | 6,5 55

Polttoaine Bensiini, lyijytdn (so- Diesel
veltuu polttoaineelle
E10)

Vesiliitdanta

Tulopaine (enint.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Tulolampétila (enint.) °C 30 30

Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Imunostokorkeus (enint.) m 1 1

Osanro vedentuloletku 4.440-207.0 4.440-207.0

Vedentuloletkun vahimmaispituus m 75 7,5

Vedentuloletkun vahimmaislapimitta Tuuma 3/4 3/4

Laitteen tehotiedot

Pumppausmaara, vesi I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Veden kayttdpaine vakiosuuttimella MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Kuuman veden kayttélampdtila (maksimi) °C 98 98

Pumppausmaara, puhdistusaine I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Polttimen teho kW 59 59

Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 5,6 5,6

Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 51 51

Vakiosuuttimen suutinkoko 047 048

Kotelointiluokka IPX5 IPX5

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 175,2 197,0

Pituus x leveys x korkeus mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Korkeapainepumppu

Oliymaara | 0,35 0,35

Oljylaatu 15W40 15W40

Poltin

Polttoainetankki 34 34

Polttoaine Erikoiskevyt polttodljy Erikoiskevyt polttodljy
tai diesel tai diesel

Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Aénenpainetaso La dB(A) 91 91

Epévarmuus Kja dB(A) 3 2

Aéanen tehotaso Ly + epavarmuus Ky dB(A) 108 107

Kasi-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s2 <2,5 <2,5

Kasi-kasivarsi-tarindarvo, suihkuputki m/s2 <2,5 <2,5

Epavarmuus K m/s2 1 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAON TNG
A -lll OUOKEURG, dlaBdaTe autd TO eyxeEIpidIo

odnylwv Xprong Kabwg Kai Tig
ouvnuuéveg utrodeitelg aopaleiog. EQapudleTe auTég

TIG 0OnYiEG.

DuAaETE Ta dUO BIBAIAPAKIA YO HETAYEVETTEPN XPNON 1

Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kal Twv
UTTODEIEEWVY QoPaAEiag, HTTOPET va EXEI WG TUVETTEI
BAGBeg oTn ouokeun A KIVOUVOUG yia ToV XEIPIOTA A
GAAa dropa.

e e TTEPITTTWAON {NUIAG aTTé TN JETAPOPA EIDOTTOINOTE
auéCWG TO KATAGTNUA ayopPdS.

e Kard 10 dvolypa TNG OCUCKEUOTIag, EAEYETE TO
TIEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEiWEIG O€ e€apTAPATa
Kabwg Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UAiké ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.
QKQ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTIEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0PTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavapopTIfOEVEG ) AddIia, Ta oTToia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia
Kai 1o ePIBAAAov. QOT600, AUTA TO CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn owoTh AeIToupyia TNG oUoKeUng. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi € TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTtatikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

ZUPTTANPWHATIKEG UTTODEIEIG VIO TNV
mpooTagia Tou wepIBaAAovTog
To AGd1 kivnTApa, To TrETpEAaIo Bépuavong, To VTiCeA kal
n Bevdivn dev TrpéTrel va kataAfiyouv oTo TrePIBAAAOV.
MpooTatéyTe 10 £50POG KAl ATTOPPIYTE Ta TTAAIG AddIa
UE oIKoAoyIkS TPATTO.

MpoBAerépuevn xpRon

Ymédeién

loxuer pévo yia 1 Mepuavia: H ouokeun mpoopiderai

uoévo yia Kivnth (6x1 aTdaoiun) Asiroupyia.

e AuTO TO KABAPIGTIKG UPNAAG TTiIETNG XPNOIPOTIOIEITAl
€I10IKG OTav deV UTTAPYEI NAEKTPIKF) GUVOEDN Kal
TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINGEI pE {eaTd vePO.

e H ouoKeur| TTPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKA yia
KOBapPIoYO, TT.X. HNXAVWY, OXNHATWY, KTIpiwVY,
£PYaAEiWV, TTPOTOWEWY, QUAWV KAl TUOKEUWV
KATTOU.

e [0 Tov KOBAPIoOUO TTPOCOWEWY, BEPAVTWIV,
€PYAAEIWV KATTOU KTA. XPNOILOTIOIEITE HOVOV TN
Séapn UYWNANG TTiEONG XWPIG OTTOPPUTTAVTIKS.

e [a évroveg akaBapaieg ouviaToUpe TN QPELa WG
€101KO TTAPEAKOPEVO.

A KINAYNOZX

Xprion o€ mparnipia KQUaiwV 1} 0 AAAES TEPIOXES
KIvéuvou

Kivduvog 1tpauuariouol

Tnpeite TOUS OXETIKOUS KaVOVIOLOUS aopaAgiag.
Ymodeién

Aduara mou EPIEXOUY OPUKTEAQIQ Oev ETTITRETTETAI VA
karaAnyouv aTo umrédagog, oTa utréyeia udara fj oTo
ouotnua amoxéreuong. lMpayuarormoiiore 10 MAUOILO
TOU KIVRTHPA 1) TO TTAUOIUO TOU auaéwuaTtog Hévo o€
kar@AAnAa uépn ue diaxwpiotr Aadiou.

OplaKéG TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

NMPOZOXH
AkdBapro vepo
IMpoéwpn @Bopa n emkabioeis aTn OUOKEUN
Tpogodoreire TN oUOKeUN UOVO e KaBapod vepo 1 vepo
avakUKAwaoNg 1rou OV UTTepPaivel TIS OPIaKES TIIES.
Ma Tnv Tpo@odoaia vepou 1oxUouUV o1 akOAouBEg
OPIOKEG TIWEG:
e Ty pH: 6,5-9,5
e HAekTpIkA aywyiuéTnTa: Aywyiuétnta kabapou
vepoU + 1200 uS/cm, yéyiotn aywyiuotnTa
2000 pS/cm
e Ouaigg TTou dnuioupyoulv IgApaTa (dykog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrta): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, x1 AelavTikéG ouoieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l
XAwplouxeg evwaoelg: < 300 mg/l
OcelkéG eVWOEIG: < 240 mg/l
AcoBéoTio: < 200 mg/l
>uvoAIkr okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCO4/l)
2idnpog: < 0,5 mg/l
Mayyavio: < 0,05 mg/l
XaAkog: < 2 mgl/l
Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l
Xwpig dUTBPEDTEG OOUEG

Ytrodeigeig aocpaleiog
A KINAYNOZX

o Mnv XpnOoILOTTOIEITE T CUOKEUN GV éxel XUBET
Kauoiuo. MeTakivioTe T OUOKeUr o€ GAAn TormoBeoia
Kal aIroQUYETE TUXOV OTTIVONPES.

o Mnv amobnkeUere KAUOIUQ KOVTG O€ QVOIXTES PASYES
1) OUOKEUES OIS aOUTTES, AEBNTES, BepuoTipwves
K.ATT. TTOU éx0UV QAGYIOTPO 1} EVOEXETal va
mpokaAéoouv ommiverpes. Mnv xpnoiuoTrolgite kai unv
XUveTe Kauolua oTo mapamdvw mepiBdAiov.
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Kparore eUKoAa eUpAEKTa avTikeiueva, TouAdyioTov 2
HETPA LaKPIG aTTd TOV O1yaoTrea.

Mnv xpnoiuorroigite Tn CUOKEUN XwpPIS alyaoTrpa.
EAéyxere TakTikG Tov olyaartipa kai kabapiore 1
avTikataoTAOTE ToV, €4V gival amapairnto.

Mn XpnoIUOTTOIEITE TN OUCKEUN O€ EMIQAVEIES ATTO
§UAo, Bauvoug f xopra, orav n e€druion dev SIaBETel
mAéyua mpouAaéng armréd omivenpeg.

Mnv Aeitoupyeite Tov KivnThipa Ue aQaipeLéVvo 1o
@iATpo aépa 1 xwpic kKaAupua Tavw amé 1o dvoryua
avappoenang.

Mn puBuicete eAarnpia j GAAa TuRuara, mou PIropolv
va mpokaAéoouv avénan Twv oTPOPWV KIVNTHPA.
Mnv ayyi¢ete kaB6Aou kautd eéaprriuara, OTTwWS
alyaoTipeg, KUAIVOpol i rreplyia woéng.

[Moté unv QépeTe Ta XépIa Kai Ta TTOdIa 0ag KOVTd O€
TTEPICTPEQPOLEVA LUEPN.

[Moté unv Asiroupyeite 1o unxavnua o€ KAeiotoug
XWPOUG.

Mnv xpnoiuorroieite akardAAnAa kavoiua, kKabwg
utropei va eivai emikivéuva.

levikég uTodEigelig aocpaAsiag

MNa Tn ouokeur] 1Io0x0ouUV o1 akOAOUBEG UTTODEIGEIG

aoQaAEiag:

e TnpeiTe TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KaVOVIGPOUG YIa
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.

e Ad&Bete UTTOWN TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KOVOVIOUOUG
yia TNV TPOANWN atuxnuaTwy. OI CUCKEUEG
EKTOLEUONG UYPWV TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TAKTIKA KOl
TO ATTOTEAETHA TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPATITWG.

e AdBete utdwn WG n didTagn Béppavong TG
OUOKEUNG gival pia povada kauong. Or povadeg
Kauong TIPETTEl va EAEYXOVTAI TAKTIKG OUPQWVa PE
TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

® 3TN OUOKEUN Kal OTa TTaPEAKOUEVO DEV ETTITPETTETAI
va yivel kayia TpoTroTroinon.

EAaoTik6g owAnvag uwnAng tieong

MNa Tov eEAaoTIKO CwWAARVA UWPNAAG TTiENG IoXUOUV Ol

akOAouBeg uTrodEigeIg aog@aAeiag:

e Xpnoipotroieite uévo auBevTIKoUg EAADTIKOUG
OWARVES UWNANG TTiEONG.

e O eAaaTikdg cwARvVag UWNARG TTiEoNG Kal n govada
wekaopoU TTPETTEN va ival KATGAANAOI yia T HEyIoTn
TTieon AEITOUpPYiag TTOU AVAPEPETAl OTA TEXVIKA
Sedopéva.

o ATTOQeUYETE TNV ETTAPN PE ETTIOETIKEG XNMIKEG
ouaieg.

o EAéyxete kaBnuepivd Tov eAaoTIkO cwARva uWnAAg
TTieong.

Mnv xpnoiyoTtrolgite EAAOTIKOUG CWANAVEG TTOU £XOUV
KOPTTUAWBEI. Av gival opath n e§wTepikr Béon
oUPHATOG, PNV XPNOIYOTIOIEITE TOV EAACTIKO CWARVa
uywnAng Trieong.

e Mnv xpnaipotoleite EAaaTIKO SwARva uPnAfg
TTiEONG ME POAPUEVO OTTEIPWHA.

e TotmroBeteiTe TOV EAACTIKO CWAAVA UPNANG TTIEONG PE
TPOTTO WATE VA YNV TTATIETAI 1] VO TTPOKAAET Kivouvo
TITWONG OTOPWV.

e Mnv xpnoipoTToIEiTE EAATTIKO CWARVA TTOU EXEI
TaTnOei, dITTAWOEI, CUPTTIEDTE], akOun Kal av Sgv
gival opaTr {nuIa.

o  DuAdooeTE TOV EAAOTIKG CWARVA UYNANG TTiEONG PE
TETOIO TPOTTO WOTE VO NV OKOUVTAI HNXOVIKESG
TECEIG.

Emioké1non ouoKeUung

Meprypagr cuokeung
Eikéva A
Eikéva B

@ Mnxaviopdg XEIpokivnTng ekkivnong
@ HAEKTPIKOG PNXAVIOPOG EKKIVNONG
@ PelepBoudp kauoiyou

(@ Mavopetpo

(&) Mmarapia

(&) Akpo@uaio uwnAig Trieong

@) Zwhivag wekaopol EASY!Lock
MoTtéM uwnAng Trieong EASY!Force
@ EAaoTikdg cwAfvag uwnAig trieang EASY!Lock
Z0vdeon uwnArg Trieang EASY!Lock
(@D Aoxeio kauaiou

@ Ymodoxr vepouU pe QiATpo

({3 PuBuion Tigong/moooTnTag
ZUOOWPEUTAG TTiEoNG

@ AvTAia KQuoipou Pe QIATPO Kauaiuou
AvepioTipag kauaThpa

(@) HAekrpix Kouti

rudAivog SeikTng Aadiou

BaABida aopaAsiog

@0) Kamdki kauoTrpa

@1 TaxuBepuooipwvag

@2 Nima pmougi

@3) Tuahivog BeikTng KauaTAPa

@ 2T€AEXOG AKPOPUTIiOU

@5 Doxeio pe TAwTPA

NoxEio aTToaKANPUVTIKOU

@ HAexTpopayvnTikr BaABida
Mpoatacia éAAeIwng vepol

@ ZATa 010 GUOTNMA EAAEIYPNG vEPOU
@0) Mpeoooramg

@) Aoxeio TArpwang Aadiol

@2 AvtAia ugnAng Trieang

@3 Mvakida ToTmou

@ BidwtA 1ama ammooTpdyyiong AadioU (KivnTipag)
@ Agiktng Aadiou (kivnTipag)

@ EAaoTIKGG CwARvVag avappo®nong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE GIATPO

@ Bidw 1ama amooTpdyyiong Aadiol (avTAia)
MoxAdg ao@aAiong

@9 ZxavdaAn

MdavTaAo ac@aAiong Tou TTOTOAIOU UWNAAG TTiEONG
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XeipioTtripio
Eikéva C

@ AlakdTITNG A€ITOUpYiag

@ EvdeikTiKr Auyvia kauoipou

@ EVOeIKTIKA AuxVia aTTOOKANPUVTIKOU UypoU
@ AooopeTpikn BaABida amroppuTravTikoU
Eikéva D

@ KA€150310KATITNG NAEKTPIKAG EKKIVNONG
@ EvdeikTikr) Auyvia "AvdagAiegn ON"

ZUuBOAO ETTAVW OTN CUOKEUN

= H pimtfy uwnAng Trieong dev TTpETTel va
= **L‘J KOTEUBUVETAI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
AN Y 8 evepyoTroinuévo NAEKTPIKG EEOTTAIOUO 1
TNV idla TN CUOKEUNR.
MpooTaTéWTe TN CUOKEUN OTTO TOV
TTAYETO.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivduvog yia Tnv uyeia atré dnAntnpiwdn
kauoaépia. Mnv €I0TTVEETE TO KAUCTEPIQ.

A
Kivduvog eyKaupdTwy atré KauTég
& ETTIPAVEIES.

Alatageig aopaleiog

O1 d10TdgEIG aoPaAeiag xpnalPeUouV oTNV TTPOCTACIA
TOU XPAOTN Kal BEV ETITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XUOG
f va TTApaKAPTITETAI N AEITOUpYia TOUG.

Aoc@dAeia EAAeIPng vepou
H mpootacia amd éAAeiyn vepou eutrodidel TN
UTTEPBEPUOVON TOU KAUOTAPA, OTav UTTAPXEl EAAEIYN
vepoU. O KOUOTAPAG EVEPYOTTOIEITAI HOVO EAV UTTAPXEI
ETTAPKAG TTaPOXK vEPOU.

BaABida ektévwong

e Edv 10 MOTOA UYNAAG TTiEONG €ival KAEIOTO, N
BaABida ekTOVwaOnNg avoiyel kai n avtAia uynAnig
TTEONG ETTIOTPEPEI TO VEPOS OTNV TTAEUPA
avappoéenong NG avtAiag. Autd OTTOTPETTEI TNV
uTTEPBOCN TNG ETTITPETTOUEVNG TTIEONG EPYOTIOG.

e H BaABida ekTOVWONG £XEI PUBUIOTE Kal TPPAYIOTET
atrod 1o €pyoaTdoio. H puBuion yivetal atd
£&ouaI0d0TNPEVO CUVEPYEIO.

BaABida ac@aAgiog
o H BaABida acpaAciag avoiyel étav n BaABida
utrepxeihiong eival EAATTWUATIKA.
o H BaABida ao@aAsiag £xel pUBUIOTEI KOl CPPAYICTEI
até 1o pyoaTdaio. PuBuioeig rpayparotroiodvTal
Ho6vo atré To THAPA €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MpeoooTdTng

O d1aKATITNG TTIEGNG ATTEVEPYOTIOIEI TOV KAUOTAPA OTaV
n eAaxIoTN TriEon A€ITOUPYiag UOTEPET KaI TOV
£VEPYOTTOIET EaVA OTAV EETTEPAOTEI.

MoxA6g aoc@daAiong

To k&dAuppa ac@aAegiag oo TOTOM UWPNANG TTiEONG
QTTOTPETTEI TNV KT AGBOG EVEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG.

‘Evapdn xpnong

AN TTPOEIAOIOIHEH

Kareorpauuéva e§apripara

Kivduvog 1pauuariouol

EAéyére 611 n ouokeun, 1o e§Gptnua, n d1oxETEUON Kai o1
ouvdéaeig Aeitoupyoulv dyoya. Edv n kardoraon oev
eivar TéAeia, Oev TTPETTEI va XPNOIIOTTOIEITE T OUCKEUN).

TomoB£TnNon pa@iv CWARVA YEKAOHOU
1. Mpiv a1md TNV TPWTN AEITOUpYia, TOTTOBETAOTE Kal T
0U0 pdgia cwAfva wekaouou.
Eikéva E

‘EAeyxog Tng o1aBung Aadiou Tng avTAiag
uynAng Tigong

NMPOZOXH

FaAakTwdeg Aadi

Znuiég oTn OUOKEUN

Edv 10 AGdI gival yaAQKTWOES, EVNUELWOTE auéowS THV

g&ouaiodornuévn eEuTTNPETNON TTEAATWYV.

1. Mpiv amé Tnv TPWTN XPHRon KOWTE TNV dKpn ToUu

KatrakioU Tou doyeiou AadioU oTnv avTAia upnAng

TTieong.

EAéyxete Tn 0160uN Aadiou TnG avTAiag uwnAng

Trieong aTov YudAivo deiktn. Mn BETETE TN CUOKEUN

o€ Aeitoupyia, 6tav n oTadun Aadiol BpiokeTal KATW

atré 10 pIgd Tou yudAivou deikTn Aadiou.

3. Av xpeiagetal, oupTTAnpwoTe AGdI (BAETTE "TeXVIKG
oToIxeia").

N

Kivntipag

MpooégTe TNV evoTnTa "Odnyieg ac@aAeiag™!

1. AloBaoTe 10 gyxeIpidlo AsIToupyiag Tou
KOTAOKEUQOTH TOU KIVNTHPO KAl dWATE 1ID1aiTEPN
TIPOCOXN OTIG 0dNYieg ao@aAEiag.

2. EAéy&te Tn 01G8UN Aadiol Tou KivnTApa. H cuokeun
va un 1eB¢ei og Aertoupyia, av n otdbun Aadiou eival
KaTw a1méd 10 eAd)IoTO "MIN".

3. Av xpeldgetal, GUPTTANPWOTE AGdI.

4. HDS 1000 BE: I'epioTe 10 peCepBoudp Kauoiuou pe
auoOAUBdN Bevdivn. Mn xpnoIPoTTOIEiTE PEiYHA
KAUGTHWY YIO 2-XPOVOUG KIVATAPEG.

5. HDS 1000 DE: I'epioTe 10 pedepBoudp Kauaiyou pe
TETPEAQIO.

MNpoodnkn Kaucipou

A KINAYNOZ

AkardAAnAo kauoiuo

Kivouvog ékpnéng

lepioTe pévo pe kauaiuo vrieA 1 eAappod merpéAaio
Bépuavong. AkardAAnAa kavoiua, 6rwg Bevdivn, dev
TTPETTEI va XpnaiporTolouvral.

NMPOXOXH

Aciroupyia pe adeio pefepBoudp

Kivduvog {nuiag atnv avrdia kauaiuou Adyw Enpng
Aeiroupyiag

Ermriong yia tn Asiroupyia pe KpUo vePod yeuioTe TO
pelepBoudp kauaiuou, éwg 6tou oBaEl N EVOEIKTIKA
Auxvia kauagiuou.

1. Avoigre Tnv TaTa TOU pedepBoudp.

2. TepioTe pe kavoipo.

3. KAeioTe Tnv 14110

4. XKouTrioTe TO KAUOIUO TTOU TUXOV EEXEINICEL.

EANvika 115



Mpoodnkn amookAnpuvTikol uypou

Ymédeién

‘Eva doxeio deiyuarog amookAnpuvTikou uypou

TEPIEXETAI OTN OUOKEUQoia Tapddoong.

e To atmmooKANPUVTIKG UypS ATTOTPETTEI TOV
oxnUaTioyd aAdTwy aTn aepTravTiva Béppavong
KaTé TN Aeioupyia pe vepod TG BpUang TTOU TTEPIEXE!
ahata. MpoaTiBeTal ue oTAYOVEG OTNV TTPOCAYWY
oTo doxeio vepou.

e H doooloyia opileTal EpyooTaOIOKG OE PETPIO
OKANpPOTNTA VEPOU.

1. TepioTe 10 doxeio pe ammookAnpuvTIkG uypd Karcher
RM 110.

Eikéva F

PUBuion doooAoyiag atrookAnpuvTikoU
uypou

A KINAYNOZ

Kivbéuvog Abyw nAskTpikig raong

Kivéuvog tpauuariopou

H p0Buion emirpémeral va mpayuaromoinBei pévo amd

NAEKTPOAGYO.

1. TpoadiopioTe TNV TOTTIKA OKANPATNTA VEPOU PECW
TNG TOTTIKAG ETAIPEIAG TTAPOXNG I PE Evav EAEYKTH
oKANPOTNTAG (KWIIKOG TTapayyeAiog 6.768-004.0).

2. AvoigTe TOV NAEKTPIKO TTiVAKA.

3. PubBpioTe TO TTEPIOTPOPIKG TTOTEVOIOUETPO (a)
avdéAoya pe Tn OKANPATNTA TOU VEPOU. ZTOV TTiVOKQ
Ba Bpeite TN cwoTA pUBUION.

Eikéva G

Mapdaderypa: MNa okAnpétnTa vepou 15 °dH,
puBpioTe TNV TIPA KAIMAKAG 7 OTO TTEPIGTPOPIKG
TIOTEVOIOUETPO.

ZUuBoAa TpoeIdoToINoewv

KaTté Tn xprion JTraTapiwy TnpEite Tig akGAouBeg
TIPOEIDOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG:

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG TTOU UTTAPXOUV OTO

€yXeIPidIo XpAOoNG TNG pTTATAPIaG, TTAVW
II..“ oTNV PTTaTapio Kabwg Kai o€ autd 3w To

eyxelpidio.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKG YUOAIC.

(D

Kpartare Ta maidid pakpid a1méd ogéa kai
JTTaTopieg.

Kivuvog ékpnéng

/i

ATrayopeuovTal n wTId, ol OTIIVORPEG, TO
AKAAUTITO QWG Kal TO KATTVIONA.

KivBuvog gykaupatog atéd ogéa

ZkAnpoTnTa vepou (° dH) |KAipaka oto
D Mpares poret.
5 10
10 8
15 7 -
20 65 Mpogidotoinon
25 6
30 55
Mtrarapia ATroppiyn
Ymodeigeig aog@aleiag yia Tnv prrartapia
A KINAYNOZX
Kivduvog amo ékpnén

Kivduvog tpauuartiouol kai mpokAnong nuids
Mnv romo@ereirte epyaleia i mapduoia otn umrarapia,
dnAadn oroug TOAOUS Kal OTOUS OUVOETUOUS KUWEAWY.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé oééa umarapiag

Kivduvog eykauuarog amé oééa

Kard 1i¢ epyacies o€ pmarapies va xpnoipUoTToIEiTe
TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO KAl TTPOOTATEUTIKG
yuaAia.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé puéAuBdo

Kivduvog tpauuariopou

IMoté unv pépvere mAnyés oe emaen pe péAupdo. Merd
TIC EPYATIES OTIS UTTATAPIES TTAVTOTE Va KaBapileTe Ta
Xépla oag.

Mnv TTETATE TIG PTTOTAPIEG OTOV KGO0
ATTOPPIUHATWY.

1 go[>F I @

DopTIoN PITATOPicG

A KINAYNOZ

Kivduvog Kard tnv emaen pe umarapieg

Kivduvog 1pauuariouol

Kard tn xprion Twv urrarapiwy TNPéEiTe Toug Kavoviouous

aopaleiag kal 11 0dnyies XpHRong Tou KATAOKEUATTr) TOU

popriotr). PoprifeTe TI pTTATapies HOvo pe kardAAnAo

@oprioTn.

1. ATTOOUVOEDTE TNV PTTATApIaL.

2. Xuvdéate To KaAwdIo BeTIKOU TTOAOU TOU POPTIOTH
oTOV BETIKO TTOAO TNG PTTATOPIAG.
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3. ZuvdEoTe TO KOAWDIO apvnTIKOU TTOAOU TOU QPOPTIOTH
aTov apvnTikG TTOAO TNG PTTATAPIOG.

4. YuvdéoTe TO QIG PEUUATOG OTNV TIPICA Kall
EVEPYOTTOINCTE TOV POPTIOTH.

5. ®oprioTe TNV pTTaTApia pe T0 XaunAdTePo duvard
pelpa @OPTIONG.
"EAeyxog kai 316pbwon TG OTABUNG UypwV

pTTarapiag

rMPOZOXH

IMoAU xaunAn oraéun vypwv umarapiag

Znuid oTIS KUWEAES NG ummarapiag

EAéyxere 1aKTIKG TN OTGOUN TwV UYPWV TNS UTTaTapiag.

1. Ze1dwoTe GAA T KATTAKIO TWV OTOIXEIWV.

2. Edv n o1abun uypou cival TToAU XapnAn, yepioTe Ta
OTOIXEIO HEXPI TO ONUADI UE ATTOOTAYHEVO VEPOD.

3. ®oprioTe TNV pTTaTApIa.

4. BIdwOoTE T KOTTAKIO TWV OTOIXEIWV.

TomoBérnon mioToAIoU UPnANG Tieong,
OWANVA YEKACHOU, OKPOPUTIOU Kal
€AaoTIKOU OwWARVaA UYPNANRG TTiEoNng

Ymoédeign

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer eaprriuara péow

YPHYOpOU OTTEIPWHATOS OVO LIE I TTEPIOTOOPH

ypnyopa kai oiyoupa.

Zuvd£oTe TOV CWANVA WEKATPOU UE TO TTIGTOAI
utun)\ng Trieong kal o@igTe pe 10 XépI (EASY!Lock).
Eikéva H

2. Eioaydyete 10 akpo@Uoio uwnAng Trieong oTov
OWwARva Yekaouou.

3. ZuvappoAoynoTe 1o TTagiudd pakdp Kal OPigTe PE TO
xép! (EASY!Lock).

4. ZuvdéaTe ToV EAAOTIKG OWARVA UPNANG TTiEONG PE TO
mOoTOAN UPNAAG TTiEong Kai Tn oUvdeon uWnAng
TTEONG TNG CUCKEUNG KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

20vdeon vepou

® XYETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVIKG
oToIXEIa.

Ymoédeign

O eAaoTik6§ owAnvag mapoxns vepou dev

mepiAauBadverar otov mapadoréo E0TTAIOUO.

1. ZuvdéoTe Tov EAACTIKO CWARVA TTPOCAYWYAS
(eAaxi0TO PAKOG 7,5 M, eAGXIOTN didiueTpog 3/4")
aTnv UTTOd0X 1 VEPOU TNG CUCKEURG KAl OTNV TTOPOXT
vepou (TT.x. Bpuon).

2. Avoigte TNV TTApOXN VEPOU.

Avappoéenon vepou amrd doxeio
e AuTH n OUOKEUR UWNAAG TTiEONG PE Ta KATAAANAa
eCapTAPaTa evdeikvuTal yia TNV avappoenon
ETIPAVEIAKWVY UdATWY TT.X. aTTd BapéAia Bpoxnis i
AIVOUAEG.
e Yyog avappdédpnang: péxpr 1 m
A KINAYNOZ
Amoppoenon uypwv mou mepiExouv diaAupara
mOé0IUoU VEPOU
Kivduvog tpauuariopoU kai BAGBNg, péAuvan tou
méoIoU vEPOU
[Moté unv amoppo@dre uypd mou TePIEXOUV OIaAUTES
onmwg apaiwTiko Baeng, Bevlivn, A&di i un
@iATpapiouévo vepd. Ta OTEyavoTToINTIKG 0T OUCKEUN
O¢ev eival avOekTIKG aTous OIaAUTES. To eKVEQuUa
WeKAoEoU Twv SIAAUTWV gival TTOAU EUPAEKTO, EKPNKTIKO
Kai T0€IKO.
Mnv avrAeite moré vepd ammd deéauevés méoIUoU veEPOU.

1. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO OwARva avappo@nong
(Siapétpou TouAdxiaTov 3/4") ue @iATpo
(TrapeAkOpEVO) TNV UTTOdOXH VEPOU.

2. PuBpioTe 010 «0» T BaABida doooloyiag
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Xeipiopog
A KINAYNOZ
Eug@AekTa vypd
Kivouvog ékpnéng
Mnv wekadete pe kavoiua vypa.
A KINAYNOZ
Acgiroupyia xwpic ocwArva wekaouou
Kivduvog 1pauuariouol
Mnv xpnoiuotroleite TTOTE T OUOKEUN XWPIS TOV
OUVAPUOOEVO OWARVA WeKaaoou.
IMpiv a6 kaBe xprion, BeBaiwbdeite 611 TO AKPOPUTIO
eivar kaAd orepewpévo. H Bidwrr ouvdean Tou owAnva
wekaouoU TEEmel va ouvOeBel OQIKTA.

A KINAYNOZ

Py vepoU vwnAng migong

Kivduvog 1pauuariouo’

Mnv orepewvere moré n okavddAn kai Tov uoxAd
aopaAiong oe evepyoroinuévn Béarn.

Mnv xpnoiuorroieite moTéAia uwnAng tieong, av éxei
{nuiés o HoxASs aopdAiong.

IMpiv arré 6Aes 11 Epyacies wONaTE OTN OUOKEUN TO
géaprnua aopaiong rou mmaToAioU uwnAng ieong
TPOG TA EUTTPOS.

Kpardare mdvra 1o moTtoA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou pe 1a dUo xépia.

NMPOZOXH

Aciroupyia pe adeio pedepfoudp

Kivduvog {nuiag atnv avriia kauaiuou Adyw énpng
Asiroupyiag

Emiong yia tn Asiroupyia pe KpUo vePO yeuioTe TO
pelepBoudp kauaiuou, éwg 6Tou oBNTEl N EVOEIKTIKA
Auxvia kauaipou.

NMPOXOXH

TuAiyuévog owAnvag uwnAng mieong

Kivduvog mpokAnong {nuias

Mpiv éskivioete T Asitoupyia EeTUMiETe TeAgiwg Tov
gukautTo owWARva uwnAng micong.

Avoliyua/kAgioipo mioToAIoU UWPNARG TTiEoNg

1. Avolypa moToAiou uwnAng Tieong: MNatAoTe Tov
HOXAG ao@AAIoNG Kal TN oKavOAAn.

2. KAgiowo moToAiol uwnAng Trieong: AQAcTE ToV
HOXAG ao@AAIoNG Kal TN OKAVOAAnN.

AVTIKOTAOTOON OKPOQUGioU
1. ATTevepYOTIOINATE TN GUOKEUN KAl EVEPYOTTOIOTE TO
TOTOA UPNAAG TTiETNG MEXP! VO EKTOVWOET EVTEAWG
n TTiE0N OTN OUOKEUR.
2. Ao@aAioTe 10 TIOTOA UYNARG TTIEGNG, GTTPWYVOVTAG
TNV 0OQAAEIA TTPOG TA EPTTPOG.
3. AVTIKOTAOTAOTE TO AKPOPUAIO.

KaBapiouoég

Ymédeién

O wekaouog pe uwnAn mieon va apxicel mavra amoé

ueyaAn améoracn mpog To avrikeiuevo kabapiouod, yia

va ammogeuyovral BAGBeS amrd v uwnAn mison.

1. PuBuioTe Tnv TTieon Aeimoupyiag, Tn Beppokpaaia
KOBapIoPOU Kal T OUYKEVTPWGT TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU avAAOYa PE TNV ETTIQAVEIQ TTOU
TIPOKEITAI VO KaBapioeTe.
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Epyacia pe To akpo@uaoio ugnAig ieong
H ywvia yekaopou gival KaBopIoTIKA yia TRV
QATTOTEAEOPATIKOTNTA TNG BETUNG UWNAAG TTiEONG.
Kavovikd, xpnoiyotroigital TTAaké akpo@uaoio 25°
(TrepiAapBdveTal 0T oUoKeUaoia).
Ta TTpoTEIVOpEVa akpoUaia dlaTiBevTal wg ageaoudp:
e [a emipovn pUmavon:
Axpo@uoio TARpoug déopng 0°
e [0 guaioBnTEG ETMIPAVEIEG KAl EAAPPIG pUTTAVON:
MAaké akpo@uaio 40°
e [la emigovn puTravon geydAou TIaxoug:
Dpéla puTTOV
e Akpo®UoIo pe pubuIfdEVN Ywvia Wekaouou,
TTPOCApPUOCIUN 0€ SIGPOPES EPYATIEG KOBAPIOUOU:
Akpo@uoio pubuI{opEVNG YwVidag
ZuvIoTWUEVN p€BoSog kaBapiopou
1. AidAuon akaBapoiwv: WekdoTe pikpr) ToodTnTa
QATTOPPUTTAVTIKOU Kal apoTe To va dpdoel yia 1...5
AETITA, aAAG XWPIG VO OTEYVWOEL
2. Agaipgon akaBapoiwv: ZeTTAUVETE TN SlaAupévn
Bpwpid pe To MOTON UYPNAAG TTiETNG.

Evepyotroinon ouokeung

Ymodeign

la dieukéAuvon g diadikaoiag EKkivnong o owAnvag

WeKAopouU 1 To akpoYuaio UIropolv va apaipebouv.

Ymodeign

Av Oev TPOKEITAl va apXiOETE auéowg UE TOV KaBapiouo,

avarpéére arn dlakorTr NS Agimoupyiag.

1. Avoigte Tnv Tapoyn vepou.

2. PubBuioTe Tov dIAKOTITN OUCKEUNRG Yia AgIToupyia Ye
KpUO/KauTd vePO.

3. Amao@aAioTe To MOTOAI UYPNAAG TTiEGNG,
OTIPWXVOVTAG TNV ACPAAEIQ TTPOG Ta TTIOW.

4. Avoigte To MIOTOA UWNAAG TTiEGNG.

5. Me avoixTt6 1o TIoTOM wekaapou BETe ToV KIvNTHpa
o€ Aeitoupyia oUuQwva PE TIG 0dnyieg XEIPITPOU Tou
KOTAOKEUQGDTH TOU.

AeiToupyia pe KpUo vepod
1. PuBpioTe Tov dIakOTITN OUOKEUNG OTN Béon
«KauoTtpag OFF».

AgiToupyia pe KauTd VEPO

A KINAYNOZ

Kauré vepo

Kivduvog eykauudrwv

ATTOQEUYETE TNV ETTAQPL UE KAUTO VEPOD.

1. PuBpioTe TOV dIOKOTITN TNG GUOKEUNG OTNV
emBuunTA Beppokpaaia Aeiroupyiag (uéxpr 98 °C).
O KOUCTAPAG EVEPYOTTOIEITAI.

PUBuion mieong Aseitoupyiag kai TTapoxng
A KINAYNOZX

Kivduvog amé éva xaAapd owAfva wekaouou

Kivduvog tpauuariouou

Karé tn pu6uion tou puBuioTn mieong / moodrntag

mpooéTe va un xaAapwaoel n PiIdwrr ouvoeon Tou

owAfva wekaopou.

1. PuBpioTe Tnv TTiEon epyaaiag Kai Tnv TTapoxn,
mepIoTpEPovTag (adiaBdbunTa) Tov pubuIoTh
TTieong/ToadTNTAG OTO TMOTOA UYNAAG TTiEaNG (+/-).

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

NMPOZOXH

Kivduvog amé akardAAnAa amoppumavrikd
Kivéuvog mpokAnang {nuias

Mnv xpnoiuorroigite akaraAAnAa amropputTavrika mou
utopouv va mpokaAéoouv BAGBN arn ouokeun 1 oTo
QVTIKEIUIEVO TTOU TTPOKEITAI VA KABapIOTE.

o  XPNOIYOTIOINOTE OIKOVOUIKG T OTTOPPUTTAVTIKG
WOTE VA TTPOCTATEUOETE TO TTEPIBAAAOV.

e Tnpeite TN OUVICTWEVN SogoAoyia Kal TIG 0dnyieg
TTOU OUVOJEUOUV TO ATTOPPUTTAVTIKA.

o EmTpéTETQl VA XPNOIYoTIoIoUvVTal HOVOV
ATTOPPUTTAVTIKA TTOU €X0OUV EYKPIBET aTTd TOV
KOTAOKEUOOTH TNG OUOKEUNG.

e Ta amopputavtikd KARCHER eyyuwvTal epyaaia
Xwpig BAABES. ZnTOoTE CUPPBOUAEG ) TTpOUNBEUTEITE
TOV KATAAOYO HaG 1) TO EVIHEPWTIKA paG QUAAGDIa
YIQ QTTOPPUTTAVTIKA.

1. KpepdoTe Tov eAaoTiKd owArfva avappdpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU O€ €va DOXEIO YE ATTOPPUTTAVTIKO.

2. PuBuioTe otnv emBuunTA cuykévtpwaon Tn BaABida
Socoloyiag aTToppuTIaVTIKOU.

AlakoTri) AsiToupyiag

1. KAeioTe 10 TMOTOA UYPNAAG TTiEONG.

Ymédeién

Orav 1o moTéAI uwnAng ieong kAgioel, o kivnripag

ouvexiel va Agiroupyei aTo peAavri.

2. Xe mepimTwon YeyaAUTEPWYV BIAKOTIWY (APKETE
AeTTTd) OBACTE TOV KIVNTAPA.

3. EvepyotroijoTe To MOTOA UPNAAG TTiENG PEXPI Va
EKTOVWOEI EVTEAWG N TTiEON OTN CUCOKEUNR.

4. Aoc@aAioTe TO MIOTOAI UPNAAG TTIEGNG PE TO PAVTOAO
atrd akoualo dvolyua.

MeTd Tn AsiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

1. PuBuioTe o010 «0» TN BaABida docoAoyiag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

2. ZeTTAUVETE TN OUCKEUR YIO TOUAGXIOTOV 1 AETTTO pe
TO MOTOAI UYNAAG TTiEGNG AVOIXTO.

ATrevepyoTroinon cuoKeung

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauroé vepo

Kivduvog eykauudrwyv

Mera tn Asitoupyia e Kauto vepo, TTPETEl va

AEITOUPYNOETE TN CUOKEUN UE KPUO VEPOD UE TO TTIOTOAI

avoIxXTO yia TOUAGYIOTOV 2 AETTTG WOTE va KPUWOEI.

Ymédeién

Metd arré 1n Asiroupyia pe aAuupd vepd (Baiacoivé

VEPO), EETAUVETE TN OUOKeUN uE vePO Bpuong yia

TOUAGxIOTOV 2-3 AETTTA UE avOIKTO TO TTIOTOAI UYNANRG

mieong.

MPOsOXH

Aiakomrn Tou KivnTiipa UTTo TANPES PopTio

Kivduvog mpokAnong gnuias

Mnv amevepyorrolgite ToTé TOV KIVNTAPA UTTO TTANPES

@oprio ue 10 MOTOAI UYNANG TTiEONS avoIXTO.

1. PuBuioTe Tov dIaKOTITN OUCKEUAG OTN Béon
«KauoTipag OFF».

2. KAegioTe 10 TIOTOA UPNARG Trieang. O KivnTApag
Aeimoupyei pe TaxUTNTa pEAQVTI.

3. ®épte TOV KAEIBODIAKGTITN OTOV KIvnTApa oT0 "OFF"
KOl KAEIOTE TO POUPTTIVETO KAUGTUOU.

4. KAegioTe TNV TTAPOXN VEPOU.
EvepyotroiiaTe 1o MoTOA UWNAAG TTiEGNG PEXPI va
EKTOVWOEI EVTEAWG N TTiECT OTN CUCOKEUNR.

6. Ao@aAioTe To TIOTOA UYPNAAG TTiEONG UE TO HAVTAAO
atrd akoualo avolyua.

7. ZeB1dwoTe Tov EAAOTIKO CWARVA TTAPOXNG VEPOU
aTré TN OUOKEUN.
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AVTITTOYETIK TTPOCTACIO

NMPOZOXH

Kivéuvog amo mayeré

Karaorpo@r TN CUOKEUNS armo maywuévo vepod

Av arré tn ouokeun Oev éxel apaipedei TeAgiws To vePO,
QUAGETE TNV O€ PéPOS xwpic Kivduvo tayeTou.

Edv bev gival eQIKTA n amoBrAKeUan Xwpig Kivouvo
TTayeToU, TO VEPO TIPETTEI VO aQaIPEDET KAl N CUOKEUN va
EETTAUBE PE AVTIWUKTIKO.

1. ZeR1dwoTe TOUG EAAOTIKOUG CWAAVEG TTAPOXNG
vepoU Kal UWNAAG TTieang.

Ze10wWaTE TOV OWARVA TPOPOBOCIaG OTO KATW
UEPOG TOu AEBNTO Kal a@AOTE TN BEPUAVTIKA
gEPTTaVTiVa va adEIGTEl.

AQNOTE TN OUOKEUN va AEITOUpYRoEl Ewg 1 AeTTTd
HEXPI N avTAia Kal 0l GWARVEG va adEIGO0OUV.
MpooBéoTe a1o BoxEio TTAWTAPA KATTOIO dlaBécIyo
avTIYUKTIKS p€oo. AGBETE UTTOWN TIG 0dNYiEg
XPAONG TOU KATAOKEUQOTH) TOU QVTIWUKTIKOU PéTOU.
EvepyotroiaTe TN oUOKeUn (XWpIg KauoTApa) PHEXP!
va EETTAUBET EVTEAWG.

Ymoédeién

To avTIWUKTIKO TTapEXE! LEXPI ETTIONS KATTOIQ TTPOCTAdia
armé 1 diaBpwan.

ATtrofnkeuon
AN [IPOXOXH
Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong ¢nuiwv
Kard tnv amoBrikeuan mpooéTe 1o BApOS TNS CUOKEUNS.

MPOXOXH

Aavl@aouévn uerapopd

Kivéuvog mpokAnang {nuiwv

lMpoorareuore 1n okavddAn Tou maToAioU vwnAng

mieons ammo JNUIES.

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA Pe TO BAPOS

Kivduvog tpaupuariouol Kai mpokAnong {nuiwv

Kard mn uerapopd mpooé€re 1o BAapog Tou unxaviuarog.

1. Katd tn YETOQOPE PE OXAUATA OTEPEWATE TN
OUOKEUN oUPQWVa WE TIG 1I0XU0UTEG 0dNYieg WOTE
va pnv YAIOTPrOEl Kal va Unv TT€CEL.

®DpovTida Kal cuvTAPNOoN

MTTOPEITE VO OUPQWVACETE PE TO KATAOTNMA QYOPAg
€vav TaKTIKO €AeyX0 AO@AAEIag ) va OUVAYETE éva
oupB6éAalo cuvTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKA EVNUEPWOT.
A KINAYNOZ

Kivduvog amé akouoia ekKivnon OuoKeung
Kivduvog tpauuariopou

lpiv epyacoTeite TN OUOKEUN, AQTTOOUVOEDTE THV TTITTA
Tou utroudi i arroouvOEDTE TNV UTrarapia.

AN\ NMPOXOXH

Kivduvog amo KauTég emipavelsg

Kivéuvog tpaupuariopou

IMpiv arré kGOe epyacia apAOTE T CUOKEUN VA KPUWOEL.

N

d

&

o

MpoBeopieg ouvTpnong
Kabnuepiva
1. EAéy&re Tov €AaOTIKO GWARVA UWNARG TTiEoNG yia
{nuI€g (Kivduvog didppngng). AVTIKATAOTAOTE
apéowg évav XaAaopévo eAaoTIkO owARva uwnAng
Trieong.

2. EAéy&re 1o oUoTnua e€ATHIONG Yia {nuIEG. Z€
TEPITTTWAON ¢NMIAG 1] OXNUOTIOPOU aiBAANG,
ETTIKOIVWVIOTE UE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

Kdbe eBdopada

NMPOXOXH
raAakrwdeg Aadi
Znuiég oTn OUOKEUN
Edv 10 AGdI €ival yaAaKTWOES, EVNUELWOTE aUEOWS THV
géouaiodornuévn e§urrnpéTnon mTeAaTwv.
1. EAéyxerte Tn 01GBUN Aadiou TnG avTtAiag uwnAng
TTieong.
Kdaée pva
KaBapilete 10 @iATpo 0TN 0UVOEDN VvEPOU.
2. KaBapitete 10 @iATpO TTPpOCTOGIOG ATIG EAANEIYPN
vepou.
3. KabBapilete 10 QiATPO 0TOV GWARVA avappdPnong
QTTOPPUTTAVTIKOU.

KdbBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE
Xpoévo
. Ag@aipéoTe Ta GAATa ATTO TN CUGKEUN.
2. AvaBéaTe Tn ouVTAPNON TNG CUOKEUNG O€
£¢0UO1000TNUEVO OUVEPYEID.

Epyacieg ouvtipnong
AMAAayn Aadiou oTnv avTAia uynAng Tieaong

Ma Tov 10110 KOI TNV TTOadTNTA AadIoU BA. Texvika

oTOoIXEIQ.

1. EtoipdoTe éva doxeio oUAAOYNG yia TOUAdyIoTov 1
NiTpo AGOI.

2. Zegf1dwaoTe TNV TG £KPONRG Aadiou.

3. AdeidoTe To AddI 0T0 doxEi0 TUANOYNG.

Ymodeién

H améppiypn tou xpnoiuorroinuévou Aadiou TTPETTEI va

yiveral e 0IKOAOYIKO TPOTTO 1 O€ EIBIKES EYKATAOTATEIS

oguAdoyng amoBAfRTwy.

4. BidwoTe TNV TdTa amooTpdyyiong Aadiou.

5. TepioTe apyd pe véo AGdI wg TO HETO TOU YUAAIVOU
oeiktn Aadiol. O1 puoaAideg aépa TTPETTEI va
JTTOpOUV Va SiaPelyouy.

Kivntipag

1. EkTeAéOTE £pyaanieg ouvTAPNONG oTov KIVvNTAPO
oUP@wva PE TIG 0dNYieg OTO £yXEIPIdIO AeiIToupyiag
TOU KOTAOKEUAOTH TOU.

AQaAATWON CUCKEUNG

Edv utrdpyouv evatroBéoeig 0TOUG CWANVEG, N

avTioTaon porg augavetal £T01 WOTE TO YOPTIO TOU

KIVNTAPQ Va Yivel TTOAU peydho.

A KINAYNOZ

Kivduvog amo supAekra aépia

Kivduvog ékpnéng

Mnv kamvilere karda 1n diadikaoia apardrwong.

lMapéxere kaAd e€agpioud.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé oééa

Kivduvog eykauuarog amoé oééa

@opdre TPOOTATEUTIKG yUaAid Kal yavria.

EktéAeon:

Z0pQwva Je Tn vouoBeaia, eTTPETTETAI Va

XPNOIPOTTOIoUVTaI VIO TNV APaipeEDT HOVOV EAEYUEVa

BI0AUTIKG AeBNTOAIBOU pE aripavan eAEyxou.

e RM 101 (apiB. TapayyeAiag 6.295-398.0)

1. TepioTe éva doxeio 20 Aitpwv pe 15 Aitpa vepod.

2. TMpooBéate 1 Aitpo atmokaBaAaTikd UAIKO yia TOUG
OaTHOAEBNTEG.

-

-

EANvika 119



3. ZuvdéoTe évav eAaoTIKO CwARvVa vepoU aTreuBeiag
aTnV KEPaAAA TnG avTAiag Kal KPEPAOTE TO TO
eAeUBePO Gkpo OTO doxEio.

4. BAATE TOV OUVOEDEPEVO OCWANVA WEKATHOU OTO
OoxEio Xwpig To akpo@uaio.

5. O¢oTe Tov KIVNTAPA O€ AcIToupyia oUPQWva PE TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUATTH TOU.

6. AvoigTe TO TIOTOA UYPNAAG TTiEONG KAl PNV TO
KAgioeTe Eavd katd Tn SIGPKEIQ TNG APAipeEang
aoBeoToAiBou.

7. PuBuioTe Tov dIOKOTITN TNG OUCKEURG O€
Beppokpaaia Aeitoupyiag 40 °C.

8. AQNOTE TN OUCKEURA va AeIToupyAoel Ewg Tou
emTeEUXOEi N Bepuokpaacia AeiIToupyiag.

9. ATTevePYOTTOINCTE TN CUCKEURA Kal AQACTE TN va
Trapapeivel yia 20 Aetrtd. To moTéM uwnAng TTieong
TIPETTEI VA TTOPAEIVEI AVOIXTO.

10. ZTn ouvéxeia adeIGOTE TN CUOKEUN HE TNV avTAia.

Ymoédeién

la mpooraoia amrd 1 diaBpwon kai yia e§oudeTépwon

TWV UTTOAEIUUATWY 0EE0C OUVIOTOUUE Va avTAROETE éva

aAkaAiké didAupa (r.x. RM 81) otn ouokeun péow Tou

doxeiou arropputravrikou.

AvTtigeTwtrion BAapwyv
A KINAYNOZ

Kivduvog amé akouoia eKKivi)On OUOKEUNS
Kivéuvog tpauuariopou

[Mpiv epyaaTeite OTnN OUOKEUN, ATTOCUVOEDTE TNV TTima
Tou utroudi i arroouvOEaTe TNV uTrarapia.

A [IPOXOXH

Kivduvog amo Kautég emipaveieg

Kivduvog tpauuariopou

IMpiv arré kGOe epyaoia apAOTE T CUOKEUN VA KPUWOEL.

H evdeIkTIK) Auxvia Kauoigou avdapel

Adelo doxeio kauaipou

1. TepioTe 10 peepBoudip Kauaipou.

H evdeIkTIK AuXVia aTToOKANPUVTIKOU UypouU

avaper

Adelo doxeio atTookANPUVTIKOU uypoU (Yo TEXVIKOUG

AGyoug 010 BOYEIO TTAPAPEVEI TTAVTOTE I HIKPNA

T00OTNTA)

1. TepioTe 10 doxeio aTTOOKANPUVTIKOU UYPOU.

Ta nAekTpddIa 0T doxeio gival BPWHIKA

1. KaBapioTe Ta nAekTpddIa.

H ouokeun dev Asitoupyei

Tnpeite TIG UTTODEIEEIG OTO €yXEIPIDIO AsITOUpYiag Tou

KOTAOKEUAOTH Tou KivnTrpa!

Adelo pelepBoudp kauaiuou

1. TepioTe T0 pedepPoudp Kauaipou.

HDS 1000 BE: Mtroudi (kivntripag) Bpwpiko/

eAaTTWUATIKO

1. KaBapioTe | aAAGETE TO PTTOU.

H ouokeun dev dnuioupyei icon

MoAU xapnAég oTPo@EG AeIToupyiag Tou KIvnTApa

1. EAéy&Te TIg aTpO®EG Asimoupyiag Tou KivnTApa (BA.
Texvikd oToixeia).

HDS 1000 BE: Mtroudi (kivnTripag) Bpwpiko/

eAaTTWUATIKO

1. KaBapioTe | aAAGETE TO PTTOUC.

BouAwpévo / diaBpwuévo akpopuoio

1. KaBapioTe fj avTIKATaoTAOTE TO AKPOPUGIO.

Bpwuiko @iATpo oTn gUvdean vepou

1. KaBapioTe 1o @iATpO.

Bpwuiko @iATpo 0Tn cuokeur TTpooTaagiag EAAEIYNG

vepou

1. KaBapioTe 1o @iATpO.

EAGx10Tn TTapoyr| vepoul

1. EAéy&re TNV TTOoOTNTO TTApOXNG VEPOU (BA. TEXVIKA
oToIxEia).

AI0pPOEG i} EPTTAOKK OTOUG CWANVES TTPOCAYWYAS TTPOG

TNV avTAia

1. EAéyETe 6AOUG TOUG OWARVEG TTIPOCAYWYNG TTPOG TNV
avTAia.

Agaipeon aépa amé 1o ocUoTnua / TNV avTAia

1. PuBuioTe 010 «0» Tn BaABida docoloyiag
ATTOPPUTTAVTIKOU.

2. Avoigte Tnv TTapoxn vepou.

3. ©¢oTe Tov KIVNTAPQ O€ AsiTtoupyia GUPPWVa PE TIG
0dnYieg TOU KATAOKEUQOTH TOU.

4. Zg1dwaoTe T0 akpo@Ualo yia Tnv e§aépwaon NG
OUOKEUNG KOl a@rOTE TN GUOKEUN VO SOUAEWEI,
HEXPIG OTOU VO EEEPXETAI TO VEPO XWPIG PUCANIDEG.

5. ATTevepyoTTOINGTE TN OUOKEUR Kal BIBWOTE Eavd To
akpo@Ualo.

Zuokeun pe diappon, vepd oTdlel KATW aTrd Tn

OUOKEUR

Aiappor) avtAiag

1. Ed&v umrdpxel onuavrikr diappon, avabéaTe Tov
€Aeyxo oTeYavOTNTAG O€ £E0UCI0DOTNUEVO
oguvepyeio.

Ymoédeién

Emirpémrovral 3 oraydveg / Aemré.

H avrAia upgnAng ieong xTutrdel

Alappoég aTOUG CWAAVEG TTPOTAYWYNG OTNV avTAia

1. EA€ygre GAoug Toug OWAAVEG TTPOCAYWYNG TTPOG TNV
avTAia.

Agaipeon aépa atd 1o olaTnua / TNV avTAia

1. PuBuioTe 010 «O» TN BaABida docoAoyiag
ATTOPPUTTAVTIKOU.

2. Avoigre Tnv TTapoxn vepou.

3. O¢oTe Tov KIVNTAPQ O€ AcImoupyia GUPPWva PE TIg
0dnyieg TOU KATAOKEUOOTH TOU.

4. Zeg1dwoTe TO akpoPUaIo yia TNV eEaépwaon TG
OUOKEUNG KOl a@rOTE TN GUOKEUN VO SOUAEWEI,
HEXPIG OTOU VO EEEPXETAI TO VEPO XWPIG PUTAAIDEG.

5. ATTevePYOTIOINGTE TN CUOKEUR Kal BIBWOTE §avd To
akpo@Ualo.

H ouokeun &gv kdvel avappoenon

ATTOPPUTTAVTIKOU

Alappor) i eUTTAOKN OTOV EAACTIKO CWARvVa

avappoPnong aTToPPUTTAVTIKOU PE QIATPO

1. EAéygre/kaBapioTe Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappoOenoNnG aTTOPPUTIAVTIKOU padi Ye To QIATPO.

BaABida avtemoTpo@rig koAANpévn aTn ouvdean Tou

owARva avappéenong aTTopPUTTAVTIKOU

1. KaBapioTte/avTikataoTioTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPAG OTN oUVOEON TOU CWARvVa
avappoéenong aTTOPPUTTAVTIKOU.

H BaABida doocoloyiag atroppuTravTikoU gival KAEIOTH N

TTapouoIAdel dlappPory/eUTTAOKN

1. Avoigre Tn BaABida docoloyiag atroppuTravTikou i
eAéyETe/KaBapioTe Tnv.

Me avoixTé 1o moToAl uPnAng TTieong n BaABida

EKTOVWONG aVOiYEI/KAEIVEI TUVEXWG

BouAwpévo akpopuaoio

1. KaBapioTe 10 akpo@uaoio.

H ouokeun éxel GAata

1. AgaipéoTe Ta GAaTa ATTO TN OUCKEUN.

Bpwuiko @iATpo oTn guokeur TrpoaTtaciag EAAEIYNG

vepou

1. KaBapioTe 10 @iATpo.

EAattwparikr BaABida ektévwong

1. AvtikataotroTe Tn BaABida ekTOVWONG (OTO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV).
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O kauoTRpag Sev avdapel

Adelo doxeio kauaipou

1. TepioTe 10 peCepBoudip Kauaipou.

‘EAAEIYN vePOU

1. EAéy&re Tn oUvdeon vePOU Kal TOUG CWANVEG
TPOPOdOUTiag.

2. KaBapioTe To @iATpo 010 oUoTNua EAAEIYNG VEPOU.

Bpwuiko @iATpo kauaipou

1. ANAGETE TO QiATPO Kauaipou.

Aev uttapxel ovOnRpag avagAeng

1. Av katd Tn Acitoupyia Sev gival opatdg oTivORpag
avaeAegng atov yudAivo OeikTn, avaBéaTe Tov
€AEYXO TNG GUOKEUNG O€ £§0UCI0B0TNHEVO
guvepyeio.

Katd Tn Aeitoupyia pe kauté vepod n pubpiopévn

BepoKpaoia deV ETITUYXAVETAL

MoAU uwnAR Trieon Asitoupyiag/rapoxr

1. Meworte TNV Trieon Asitoupyiag / Tnv TTapoxr oTov
puBpIOTH TTiEoNG/TTOGéTNTAG OTO TMOTOAI UWNAARG
TTieong.

Kamviopévn BepuavTiki ogptravTiva

1. Ta agaipeon TG aiBAANG dWAOTE TN GUOKEUN O€
£€0Ua1000TNPEVO CUVEPYEIO.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

Edv d¢ d1opBwBei n BAARN, TTpETTel va yivel EAeyX0g TNG

OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPEDIa £UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atré TNV appoddia eTalpeia dIAvoung Hag.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd
eUAG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,

£@Ooov o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU 1 KATOOKEUNG. Z€

TTEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) 1o TANoI€0TEPO £§0UCI0D0TNPEVO TUAKA
€€UTTNPETNONG TTEAOTWV, TTPOOKOUICOVTOG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

MapeAkOpeva Kal avTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTal TNV GOPAAn Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANPoQ@opieG OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAakTikG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouue 8T N TTOPAKATW PnXavr Adyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0oan TNV oTToia €Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG Y1 TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. Ze mepimrwon
TPOTTOTIOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N dNAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kabBapiopou uwnAng TTieang

Tomog: 1.811-xxx

ZxeTikég OBnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

E@appolopevn diadikacia afloAdynong
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS 1000 BE HDS 1000 DE

KivnTipag eo0wTEPIKAG KAUONG

TaTOG KIVNTAPO BevQivokivnipag  MeTpeAaiokivnTripag
Honda GX 390, Yanmar L 100 V,
HOVOKUAIVOpOG HOVOKUAIVOpOG

TUTTOG KOTAOKEURG 4-ypovog 4-ypovog

loxug kivntipa kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Eidikr katavaAwon g/kWh 313 250

ApIBUOG OTPOPWY KIvRTAP 1/min 3200-3400 3490-3550

XwpnTikOTNTO SOXEIOU KAUTTHOU | 6,5 55

Eidog kauaiuou Bevdivn, apdAuBdn  NTigeA
(KaTGAANAN yia
kavaoipa E10)

Tuvdeon vepol

Mieon Tapoxng (péy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Ogpuokpaaoia Tapoxng (HEy.) °C 30 30

MoodéTnTa TTapoxns (eAdX.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

"Yyog avappoenong (HEy.) m 1 1

Kwdik6g eAaoTIKOG GWARvag TTapoxng vepou 4.440-207.0 4.440-207.0

EAdGy10TO PKog UKAUTITOU GWARVa TTPOCayWYNG VEPOU m 7,5 7,5

EAGxi0Tn SIGUETPOG EUKAUTITOU CWARVA TTpocaywyng vepou ‘lvioa 3/4 3/4

ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG

Mapoxn, vepd I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Migon Aeitoupyiag vepoU pe TTPOTUTTO AKPOPUCIO MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

BaABida aoggaAeiag utrepBoAIKAG TTiEang AsiToupyiag MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

(péyiomn)

O¢eppokpaaia Aeitoupyiag ¢eoTol vepoU (P€yiaTn) °C 98 98

Mapoxn, aTToppUTTavTIKO I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Amoédoon kauoThpa kW 59 59

Xpron TreTpeAaiou kivnong (U€y.) kg/h 5,6 5,6

Auvapn omaBodpodunong Tou ToToAIoU UWnARG TTieong N 51 51

MéyeBog Tou Bacikou akpoguaiou 047 048

TUTOG TTPOCTACIOG IPX5 IPX5

AilaoTdaoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 175,2 197,0

Mrkog x TTAdTOog X UYog mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

AvTtAia ugnAng Trieong

MoodtnTa Aadiou 0,35 0,35

Eidog Aadlou 15W40 15W40

KauvoTtipag

Ag&apevn kauaiyou 34 34

Kauoiyo MeTpéAaio MeTpéAaio
Béppavong EL A Béppavong EL A
VTICeA VTICeA

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z1GOpN NXNTIKAG TTiEaNG Loa dB(A) 91 91

ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3 2

2160uN NXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaiotnta Ky dB(A) 108 107

Ty dovAoewv xeploU-Bpaxiova ToToAloU UPnAAg TTieang m/s2 <2,5 <2,5

Tiun SovAoewv XeploUu-Bpayiova CwARVa WYeKOoUOU m/s? <2,5 <2,5

ABeBaidtnTa K m/s2 1 1

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm NiiMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, 1sitma yagdi, dizel ve benzin
birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Amaca uygun kullanim

Not

Yalnizca Almanya igin gegerlidir: Cihaz, sadece seyyar

(sabit olmayan) isletme igin belirlenmisgtir.

e Bu yiksek basingli temizleyici, 6zellikle elektrik bag-
lantisinin olmadigi ve sicak su kullanilacagi durum-
larda kullanilir.

e Cihazi sadece 6rn. makineler, araglar, binalar, alet-
ler, cepheler, teraslar ve bahge aletlerinin temizligi
icin kullanin.

e Cepheleri, teraslari, bahge aletlerini vb. temizlemek
icin temizlik maddesi olmadan sadece ylksek ba-
sing huzmesini kullanin.

e Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir kir fre-
zesi Oneriyoruz.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

ligili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karismasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
ayristiricisi ile yikayin.

Su beslemesi icin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken aginma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan

geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagdidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm

e Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gdkelme
sliresi 30 dakika): < 0,5 mg/I

e Filtrelenebilirmaddeler: < 50 mg/l, asindirici madde

degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klortir: < 300 mg/I

Silfat: < 240 mg/l

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kotl kokular icermez

Giivenlik bilgileri
A TEHLIKE
e Yakit dékilmigse cihazi galistirmayin, bunun yerine
cihazi baska bir yere tasiyin ve kivilcim olusumunu
onleyin.
Yakiti, agik alevin veya pilot alevi olan veya kivilcim
cikaran soba, kazan, su isiticisi vb. gibi cihazlarin ya-
kinlarinda saklamayin. Yukarida bahsi gegen ortam-
da yakit kullanmayin veya dékmeyin.
Kolay alev alan nesneleri, susturucudan en az 2 m
uzakta tutun.
Cihazi susturucu olmadan galistirmayin. Susturucu-
yu diizenli olarak kontrol edin ve gerektiginde temiz-
leyin veya dedgistirin.
Egzozda kivilcim énleyici yoksa cihazi orman, cali
veya cimenlik alanlarda g¢alistirmayin.
Motoru, hava filtresi ¢ikariimisken veya emme deligi
lizerinde kapak olmadan galistirmayin.
Motorun devir sayisinin ylikselmesine neden olabile-
cek ayarlama yaylarinin, kumanda baglantilarinin ve
diger pargalarin ayarini bozmayin.
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e Susturucu, silindir veya sogutma kanatlari gibi sicak
pargalara dokunmayin.

e Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalara asla yaklas-
tirmayin.

e Cihazi kapali mekanlarda calistirmayin.

e Uygun olmayan yakitlari kullanmak tehlikeli olabilir.

() Stizgegli su baglantisi
(3 Basing/miktar denetimi
Basing akiimiilatorii

Genel giivenlik bilgileri

Cihaz igin asagidaki guivenlik bilgileri gegerlidir:

Sivi puskurtiictisiine yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yénetmeliklerini dikkate alin.

Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununiilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi plskirtici-
leri duizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazil olarak kaydedilmelidir.

Cihaz i1sitma tertibatinin bir atesleme sistemi oldu-
guna dikkat edin. Atesleme sistemleri yasa koyucu-
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gére dizenli olarak
kontrol edilmelidir.

Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamali-
dir.

Yiiksek basing hortumu

Yuksek basing hortumu icin asagidaki giivenlik bilgileri
gegcerlidir:

Yalnizca orijinal yliksek basing hortumlarini kulla-
nin.

Yiksek basing hortumu ve puskirtme tertibati tek-
nik bilgilerde verilen maksimum igletme basincina
uygun olmahdir.

Asindirici kimyasallarla temas etmekten kaginin.
Yiksek basing hortumunu her giin kontrol edin.
Bukulmus hortumlar artik kullanmayin. Dis tel kat-
mani goriindyorsa yiiksek basing hortumunu artik
kullanmayin.

Disi hasarli olan yliksek basing hortumunu artik kul-
lanmayin.

Yiksek basing hortumunu Gizerinden aracla gegil-
meyecek veya insanlar igin takilma tehlikesi olustur-
mayacak sekilde doseyin.

Higbir hasar gériinmese bile lizerinden gegilmis, bl-

(@ Yakit filtreli yakit pompasi
Briilér fani

({7 Elektrik kutusu

Yag gbstergesi

Emniyet valfi

@0) Briilor kapag

@0 Anlik su istticisi

@ Buii fisi

@3) Briilor gozetleme cami

@4 Meme tutucu

@5 Samandira haznesi

Kireg ¢dziicli haznesi

@€7) Manyetik valf

Su yetersizligi emniyeti

@9 Dustk su alarmindaki siizgeg
@0) Basing salteri

@ Yag dolgu maddesi haznesi
@ Yiksek basing pompasi

@3 Tip levhasi

@9 Yag tahliye vidasi (motor)
@ Yag seviyesi cubugu (motor)
@ Filtreli deterjan vakum hortumu
@7 Yag tahliye vidasi (pompa)

kilmis veya garpilmis olan hortumlari artik kullan- Emnivet kol
mayin. i Y
e Yiksek basing hortumunu, mekanik yiik ortaya ¢ik- Tetik

mayacak sekilde depolayin.

Cihaza genel bakig

Cihaz agiklamasi

Sekil A
Sekil B

() Manuel baglatma tertibati

(2) Elektrikli mars tertibati

(3 Yakit deposu

(® Manometre

() Akii

(®) Yiiksek basing memesi

(7) Huzme borusu EASY!Lock

Yiksek basing tabancasi EASY!Force
@ Yuksek basing hortumu EASY!Lock
Yiksek basing baglantisi EASY!Lock
(@ Yakit deposu

124

Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali

Kumanda paneli
Sekil C

(@) Cihaz salteri

(@) Yakit kontrol lambasi

@ Sivi yumusatici kontrol 15181

@ Temizlik maddesi dozaj valfi

Sekil D

@ Elektrikli mars tertibati anahtarh salteri
@ Kontrol lambasi "Atesleme agik"

Tirkce



Cihazdaki simgeler

= Yuksek basing hiizmesini asla insanlara,

= *nl‘l hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara
¥ @ lveya cihazin kendisine dogrultmayin.

vorrostsaniisent || Cihazi donmaya karsi koruyun.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
a, tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.
: Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya iglevleri atlanmamali-
dir.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, suyun yetersiz olmasi duru-
munda brilérin asiri 1Isinmasini 6nler. Briilor, sadece
yeterli su beslemesi oldugunda cgaligir.

Asin akis valfi
Yuksek basing tabancasi kapatilirsa asiri akis valfi
aclilir ve yiksek basing pompasi suyu tekrar pompa
vakum tarafina yonlendirir. Bu sayede izin verilen
galisma basincinin asilmasi engellenir.
Asiri akim valfi fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilir.

Emniyet valfi
Emniyet valfi, asir akim valfi arizali oldugunda agi-
lir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve muhurlenmis-
tir. Ayar, sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
lir.

Basing salteri
Basing salteri, minimum g¢alisma basincinin altina di-
suldiglnde braloru kapatir ve asildiginda briiléri tekrar
acar.

Emniyet mandali

Yuksek basing tabancasi tizerindeki giivenlik mandal,
cihazin yanliglikla galistirimasini énler.

Igletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi parcalari

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

Huzme borusu depolama alaninin monte
edilmesi
1. llk isletime almadan énce, her iki huzme borusu de-
polama alanini monte edin.
Sekil E

Yiiksek basing pompasinin yag diizeyini
kontrol edin

DIKKAT

Siitlii gibi gériinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili migteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Ik kullanimdan énce yiiksek basing pompasindaki
yag haznesinin kapaginin ucunu kesin.

2. Yiksek basing pompasinin yag diizeyini yag géster-
gesinden kontrol edin. Yag dlizeyi, yag gostergesi-
nin orta kisminin altindaysa cihazi igletime almayin.

3. Inhtiyag halinde yag ilave edin (bkz. Teknik Veriler).

Motor

"Giivenlik Talimatlan” béliimiini dikkate alin!

1. Isletime almadan &nce motor ireticisinin isletim tali-
matlarini okuyun ve givenlik bilgilerine 6zellikle dik-
kat edin.

2. Motorun yag seviyesini kontrol edin. Yag seviyesi
"MIN" altina diismUsse cihazi ¢alistirmayin.

3. Gerektiginde yag ekleyin.

4. HDS 1000 BE: Yakit deposunu kursunsuz benzinle
doldurun. 2 zamanl karisim kullanmayin.

5. HDS 1000 DE: Yakit deposunu dizel yakitla doldu-
run.

Yakit doldurulmasi

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif 1sitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposu ile isletim

Kuru caligtirma nedeniyle yakit pompasinda hasar teh-
likesi

Ayrica soguk sumodunda yakit deposunu, yakit kontrol
181g1 s6nene kadar doldurun.

1. Depo kilidini agin.

2. Yakit doldurun.

3. Depo kilidini kapatin.

4. Dokulen yakiti silerek temizleyin.

Sivi yumusaticinin doldurulmasi

Not

Bir adet érnek sivi yumusatici kabi, teslimat igerigine

dahildir.

e Sivi yumusatici kiregli musluk suyuyla isletimde 1sit-
ma bobininin kireglenmesini 6nler. Su kutusuna bes-
lemeye damla seklinde dozlanir.

e Dozaj, fabrikada orta su sertligine gore ayarlanmig-
tir.

1. Suyumusatici haznesini Karcher RM 110 yumusati-
ci sivi ile doldurun.

Sekil F

Sivi yumusatici dozajinin ayarlanmasi

A TEHLIKE

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Ayar, yalnizca kalifiye bir elektrik uzmani tarafindan ya-

pilabilir.

1. Yerel su sertligini, yerel tedarik sirketi veya bir sertlik
test cihazi (siparis numarasi 6.768-004.0) araciligy-
la belirleyin.

2. Elektrik kutusunu agin.
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3. Doner potansiyometreyi (a) su sertligine gore ayar-
layin. Dogru ayar, tabloda bulunabilir.
Sekil G
Ornek: 15 °dH'lik bir su sertligi igin déner potansiyo-
metredeki 6lgek degerini 7 ayarlayin.

Su sertligi (°dH) Doéner potansiyometre
lizerindeki 6lgek
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akii
Akiiyle ilgili giivenlik bilgileri
A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Akliniin ve ug direkleri ve hiicre konektbrleri (izerine
herhangi bir alet veya benzeri cisim koymayin.

A TEHLIKE

Akii asidi nedeniyle tehlike

Kimyasal yanik tehlikesi

Akdliler lizerinde ¢alisma yaparken daima koruyucu ki-
yafet ve koruyucu gézliik kullanin.

A TEHLIKE
Kursun nedeniyle tehlike
Yaralanma tehlikesi
Yaralar, kursunla asla temas etmemelidir. Akdiler lizerin-
de yapilan ¢alismalardan sonra ellerinizi daima temizle-
yin.

ikaz edici semboller
Akulerle caligirken asagidaki ikaz sembollerini dikkate
alin:

Aku kullanim kilavuzunda ve akinin
Gizerinde yer alan uyarilari ve bu kullanim
kilavuzundaki uyarilari dikkate alin.

Goz koruyucu ekipman kullanin.

Cocuklari asitten ve akiiden uzak tutun.

Patlama tehlikesi

Yangin, kivilcim, acik isik ve sigara ig-
@ mek yasaktir.

Kimyasal yanik tehlikesi

Ik yardim.

Uyari

Tasfiye

Aklyu ¢op bidonuna atmayin.

1> g >E >

Akiiyi sarj etme
A TEHLIKE

Bataryalarla ¢alismalar sirasinda tehlike

Yaralanma tehlikesi

Bataryalarin kullanimiyla ilgili giivenlik diizenlemelerine
ve sarj cihazi Ureticisinin kullanim talimatlarina uyun.
Akdileri yalnizca uygun garj aletiyle sarj edin.

AkUnin baglantisini ayirin.

$Sarj cihazinin arti kutup kablosunu akiinln arti ku-
tup baglantisi ile baglayin.

Sarj cihazinin eksi kutup kablosunu akiiniin eksi ku-
tup baglantisi ile baglayin.

Elektrik fisini prize takin ve sarj cihazini agin.
Bataryayr miimkin olan en dislk sarj akimiyla sarj
edin.

Bataryanin sivi seviyesinin kontrol edilmesi ve
diizeltilmesi

N =

«

o~

DIKKAT

Batarya sivi seviyesi ¢ok diisiik

Batarya hiicrelerinde hasar

Batarya asidi sivisinin seviyesini diizenli olarak kontrol

edin.

1. Tum hicre kapaklarini gevirerek gikarin.

2. Siviseviyesi cok dlisukse hicreleriisarete kadar saf
su ile doldurun.

3. Aklyu sarj edin.

4. Hucre kapaklarini vidalayin.

Yiiksek basing tabancasini, huzme
borusunu, memeyi ve yiiksek basing
hortumunu monte etme

Not
EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlestirir.
1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).
Sekil H
2. Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.
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3. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

4. Yiksek basing hortumunu cihazin yliksek basing ta-
bancasi ve yliksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Su baglantisi
e Baglanti degerleri ile ilgili bakiniz Teknik Veriler.
Not
Su besleme hortumu, teslimat kapsamina dahil degildir.
1. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari ¢ap 3/
4") yardimiyla cihazin su baglantisina ve su girisine
(6rnegdin su musluguna) baglayin.
2. Su girisini agin.

Suyu hazneden bosaltma
e Bu yiiksek basingli temizleyici, yagmur figilari veya
goletler gibi yerlerden ylizey suyunu emmek igin uy-
gun aksesuarlarla donatiimistir.
Emme ylksekligi: maks. 1 m

L]

A TEHLIKE

Coéziicli madde igeren sivilarin ya da igme suyunun

emilmesi

Yaralanma ve hasar tehlikesi, igme suyunun kirlenmesi

Boya tineri, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢6-

zlicl igeren sivilari asla emmeyin. Cihazdaki contalar,

¢6ziicli maddelere karsi dayanikli degildir. Céziicii

maddelerin pliskiirtme buhari, oldukga yanici, patlayici

ve zehirlidir.

Ieme suyu sebekesinden asla su gekmeyin.

1. Emme hortumunu (asgari gap 3/4") filtre (aksesuar)
ile su baglantisina baglayin.

2. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plsktrtmeyin.

A TEHLIKE

Huzme borusuz isletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan énce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla ¢alistirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lizerindeki tiim ¢alismalardan énce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogdru itin.
Yiiksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

DIKKAT

Bos yakit deposu ile igletim

Kuru galistirma nedeniyle yakit pompasinda hasar teh-
likesi

Ayrica soguk su modunda yakit deposunu, yakit kontrol
1$1g1 s6nene kadar doldurun.

DIKKAT

Dolanmusg yiiksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Calismaya baglamadan énce yliksek basing hortumunu
tamamen agin.

Yiiksek basing tabancasini agmal/kapatma
1. Yiksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yiksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetigi serbest birakin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve yiksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar galistirin.
2. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun icin
emniyet mandalini éne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Temizleme
Not
Asiri basing yliziinden olugabilecek zararlari dnlemek
icin yliksek basing huzmesi her zaman temizlenecek
nesneye yeterli mesafeden yéneltiimelidir.
1. Temizlenecek ylzeye gbre calisma basincini, te-
mizleme sicakhgini ve temizlik maddesi konsantras-
yonunu ayarlayin.

Yiiksek basingh meme ile galisma

Puskirtme agisi, ylksek basing huzmesinin etkinligi
icin belirleyicidir. Normalde 25° diiz huzme memesi kul-
lanilir (teslimat kapsamindadir).
Onerilen memeler, aksesuar olarak mevcuttur:
o Inatci kirler igin:
0° tam huzme memesi
e Hassas yuzeyler ve hafif kilenmeler icin:
40° diiz huzme memesi
e Kalin tabakall, inatgi kirler igin:
Kir frezesi
e Farkli temizlik gérevlerine uyum igin ayarlanabilir
puskirtme agisina sahip meme:
Acil vario meme
Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Kiri ¢6zin: Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tiin ve nilifuz etmesiigin 1...5 dakika bekleyin, ancak
kurumasina izin vermeyin.
2. Kiri ¢gikarin: Gozilen kiri yuksek basing huzmesi ile
yikayin.

Cihazin calistinimasi

Not

Calistirma siirecini kolaylastirmak igin huzme borusu

veya meme ¢iKartilabilir.

Not

Temizlige hemen baslamayin, bkz. Galismanin durdu-

rulmasi.

1. Su girigini agin.

2. Cihaz salterini soguk/sicak su ile ¢alismaya ayarla-
yin.

3. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin em-
niyet mandalini arkaya dogru itin.

4. Yiksek basing tabancasini agin.

5. Motoru, yliksek basing tabancasi agikken motor
Ureticisinin kullanim talimatlari uyarinca calistirin.

Soguk su ile igletim
1. Cihaz salterini "brulér kapah" konumuna getirin.
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Sicak su ile isletim

A TEHLIKE

Sicak su

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

1. Cihaz salterini istenilen galisma sicakligina (maks.
98 °C) ayarlayin. Brilér acilir.

Caligma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin

A TEHLIKE

Gevsek bir huzme borusu nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Basing/akis denetimini ayarlarken huzme borusunun vi-

da baglantisinin gevsememesine dikkat edin.

1. Yiksek basing tabancasinda basing/akis denetimini
dondlrmek suretiyle (kademesiz) calisma basincini
ve pompalama miktarini ayarlayin (+/-).

Temizleme maddesiyle isletim

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddeleri nedeniyle tehli-

ke

Zarar gérme tehlikesi

Cihaza veya temizlenecek nesneye zarar verebilecek,

uygun olmayan temizlik maddeleri kullanmayin.

e Cevreyi korumak icin az miktarda temizlik maddesi
kullanin.

e Temizlik maddeleri igin dnerilen dozaj ve talimatlara
uyun.

e Yalnizca cihaz Ureticisi tarafindan onaylanan temiz-
lik maddeleri kullanilabilir.

e Karcher temizlik maddeleri sorunsuz galismay ga-
ranti eder. LUtfen danismanlik hizmeti alin veya ka-
talogumuzu ya da temizleme maddesi bilgi
brogurlerini talep edin.

1. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddeli bir haznenin igine asin.

2. Temizleme maddesi dozaj valfini istenen yogunluga
getirin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Yiksek basing tabancasini kapatin.

Not

Yiiksek basing tabancasi kapatilirsa motor rélanti dev-

riyle galismaya devam eder.

2. Daha uzun sureli kesintiler (birkag¢ dakika) séz konu-
su oldugunda motoru kapatin .

3. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

4. Yiksek basing tabancasini emniyet mandali ile is-
tem disi acilmaya karsi emniyete alin.

Temizleme maddeleriyle igletme sonrasinda

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Yiksek basing tabancasi acik iken asgari 1 dakika
cihazi galkalayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile igletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-
baca agikken en az 2 dakika soguk su ile ¢aligtirmalisi-
niz.

Not

Tuzlu suyla (deniz suyu) ile ¢aligtirdiktan sonra cihazi,
yliksek basing tabancasi agikken en az 2-3 dakika bo-
yunca sebeke suyuyla sogumaya birakin.

DIKKAT

Motorun tam yiik altinda durdurulmasi

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasi agikken motoru asla tam yiik
altinda durdurmayin.

1. Cihaz salterini "brilor kapal" konumuna getirin.

2. Yiksek basing tabancasini kapatin. Motor rélanti
devrini ayarlar.

Motordaki anahtarli salteri "OFF" konumuna getirin
ve yakit valfini kapatin.

Su girisini kapatin.

Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

Yiksek basing tabancasini emniyet mandali ile is-
tem disi agilmaya karsi emniyete alin.

Su giris hortumunu cihazdan sékiin.

Antifriz
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DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltiimamis cihazi, don olmayan bir
yerde saklayin.

Donmadan depolama mimkiin degilse su bosaltiimali
ve cihaz antifriz ile durulanmalidir.

1. Su giris hortumunu ve yliksek basing hortumunu s6-
kdn.

Kazanin altindaki besleme hattini sékiin ve i1sitma
bobininin bosalana kadar galismasina izin verin.
Cihazi, pompa ve hatlar bosalana kadar maksimum
1 dakika boyunca calistirin.

Samandira haznesine piyasada bulunan bir antifriz
doldurun. Bu sirada antifriz Greticisinin kullanim yo-
netmeliklerini dikkate alin.

Cihaz (briilér olmadan) cihaz tamamen durulanana
kadar calistirin.

Not

Antifriz ayrica korozyona karsi da belirli bir diizeyde ko-
ruma saglar.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Uygun olmayan tasima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, gecerli ydonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargi emniyete
alin.
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Koruma ve bakim

Bayiniz ile duizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

A TEHLIKE

Yanlishkla ¢calismaya baslayan cihaz nedeniyle teh-
like

Yaralanma tehlikesi

Cihaz tizerinde herhangi bir islem yapmadan 6nce buji
konnektdriinii ¢ikarin veya akiiniin baglantisini kesin.

AN TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Tim calismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Bakim zaman araliklari
Giinlik

1. Yuksek basing hortumunda zarar kontrolli yapin
(patlama riski). Hasarli yliksek basing hortumunu
derhal degistirin.

2. Egzoz tertibatinda hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hasar veya kurum olusumu s6z konusuysa
musteri hizmetlerine basvurun.

Haftalk

DIKKAT
Siitlii gibi gériinen yag
Cihazda zarar
Yag sitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili miigteri hizmet-
lerini bilgilendirin.
1. Yiksek basing pompasinin yag dlizeyini kontrol
edin.
Ayhk
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Su yetersizligi emniyetindeki stizgeci temizleyin.
Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.
Her 500 igletimde bir, asgari yillik
1. Cihazi kiregten arindirin.
2. Cihazin bakiminin misteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

WnN =

Bakim galigmalari
Yiiksek basing pompasindaki yagin degistirilmesi

Yag tlrleri ve dolum miktari igin bkz. Teknik veriler.

1. Yaklasik 1 litre yag igin bir toplama haznesi hazir bu-
lundurun.

2. Yag bosaltma civatasini sokdin.

3. Yagi toplama haznesine bosaltin.

Not

Kullanilmig yadi cevreye zarar vermeyecek sekilde im-

ha edin veya yetkili bir toplama noktasina gétiirdin.

4. Yag bosaltma civatasini takin.

5. Yeniyagi yag gostergesinin ortasina kadar yavasca
doldurun. Hava kabarciklarinin yok olabilmesi gere-
kir.

Motor

1. Motordaki onarim galigmalari, motor Ureticisinin kul-
lanim kilavuzuna uygun olarak gergeklestiriimelidir.

Cihazin kiregten arindiriimasi

Boru hatlarinda tortu olmasi durumunda akis direnci ar-
tar. Bu durum motorun yUkiniin artmasina sebep olur.

A TEHLIKE

Yanici gazlardan kaynaklanan tehlike

Patlama tehlikesi

Kiregten arindirma islemi sirasinda sigara icmeyin. lyi
havalandirma olmasini saglayin.

A TEHLIKE

Asitten kaynaklanan tehlike

Kimyasal yanik tehlikesi

Koruyucu gézliik ve koruyucu eldiven takin.

Uygulama:

Cikarmak icin yasal diizenlemelere uygun olarak yalniz-

ca test isaretli onayh 6lgekli gozuciler kullanilabilir.

e RM 101 (siparis numarasi 6.295-398.0)

1. 20 litrelik bir kaba 15 litre su doldurun.

2. 1 litre kireg ¢dzlicl ekleyin.

3. Bir su hortumunu dogrudan pompa kafasina bagla-

yin ve bos ucunu kabin igine asin.

Baglanan huzme borusunu meme olmadan hazne-

ye koyun.

5. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca galistirin.

6. Yiksek basing tabancasini agin ve kireg gézme si-
rasinda kapatmayin.

7. Cihaz salterini 40 °C'lik bir galisma sicakligina ayar-
layin.

8. Cihazi, calisma sicakhigina ulasilana kadar galisti-
rn.

9. Cihazi kapatin ve 20 dakika bekletin. Yiksek basin.
tabancasi agik kalmalidir.

10. Ardindan cihazi pompalayarak bosaltin.

Not

Korozyona karsi koruma ve asit kalintilarini nétralize et-

mek igin cihaza temizlik maddesi haznesi araciligiyla bir

alkali soliisyon (6rn. RM 81) pompalamanizi 6neririz.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Yanliglkla ¢caligsmaya baslayan cihaz nedeniyle teh-
like

Yaralanma tehlikesi

Cihaz (izerinde herhangi bir islem yapmadan énce buji
konnektériinii ¢ikarin veya akdiniin baglantisini kesin.

AN\ TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Tim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Yakit kontrol 15191 yaniyor

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

Sivi yumusatici kontrol 1g1g1 yaniyor

Sivi yumusatici haznesi bos (teknik nedenlerle haznede

daima bir kalinti bulunur)

1. Sivi yumusatici haznesini doldurun.

Haznedeki elektrotlar kirli

1. Elektrotlar temizleyin.

Cihaz caligmiyor

Motor Ureticisinin kullanim talimatlarindaki bilgileri dik-

kate alin!

Yakit deposu bosg

1. Yakit deposunu doldurun.

HDS 1000 BE: Buji (motor) kirli/arizali

1. Buijiyi temizleyin veya degistirin.

Cihaz, basing olusturmuyor

Motor devir hizi gok disik

1. Motorun devir hizini kontrol edin (bkz. Teknik Veri-
ler).

>
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HDS 1000 BE: Buji (motor) kirli/arizali

1. Buijiyi temizleyin veya degistirin.

Nozul tikanmis/yikanarak yerinden ayriimis

1. Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

1. Slizgeci temizleyin.

Su yetersizligi emniyetindeki slizgeg kirli

1. Siizgeci temizleyin.

Su giris miktari yetersiz

1. Su giris miktari kontrol edin (bakiniz Teknik Veriler).

Pompaya giden besleme hatlari sizdiriyor veya tikan-

mis

1. Pompaya giden tim besleme hatlarini kontrol edin.

Sistemdeki/pompadaki havanin tahliye edilmesi

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Su girigini agin.

3. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca gahstirin.

4. Cihazin havasini tahliye etmek icin memeyi sékiin
ve su, kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar cihazi
calistirin.

5. Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su damliyor

Pompa sizdiryor

1. Cihaz ¢ok fazla sizdiryorsa, cihazi musteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.

Not

Dakikada 3 damlaya izin verilir.

Yiiksek basing pompasi vuruyor

Pompaya giden besleme hatlari sizdiryor

1. Pompaya giden tiim besleme hatlarini kontrol edin.

Sistemdeki/pompadaki havanin tahliye ediimesi

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Su girisini agin.

3. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca gahistirin.

4. Cihazin havasini tahliye etmek igin memeyi sokiin
ve su, kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar cihazi
calistirin.

5. Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Cihaz temizlik maddesini emmiyor

Filtresi sizdiran veya tikanmis temizlik maddesi vakum

hortumu

1. Filtreli temizleme maddesi vakum hortumunu kont-
rol edin/temizleyin.

Cekvalf, temizlik maddesi vakum hortumu baglantisina

yapismisg

1. Temizlik maddesi vakum hortumu baglantisindaki
cek valfi temizleyin/degistirin.

Temizlik maddesi dozaj valfi kapali veya sizdiryor/ti-

kanmis

1. Temizleme maddesi dozaj valfini agin veya kontrol
edin/temizleyin.

Asin akis valfi, yiiksek basing tabancasi acgikken sii-

rekli agma/kapama iglemi yapar

Nozil ttkanmig

1. Memeyi temizleyin.

Cihaz kireglenmis

1. Cihazi kiregten arindirin.

Su yetersizligi emniyetindeki stizgeg kirli

1. Slizgeci temizleyin.

Asin akis valfi arizali

1. Asin akis valfini degistirtin (musteri servisi).

Briilor ategleme yapmiyor

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

Su yetersizligi

1. Su baglantisini kontrol edin ve besleme hatlarini
kontrol edin.

2. Su yetersizligi emniyetindeki siizgeci temizleyin.

Yakit filtresi kirli

1. Yakit filtresini degistirin.

Kivileim yok

1. Isletim sirasinda gézetleme camindan atesleme ki-
vileimi gériilmiyorsa cihazin misteri hizmetleri ta-
rafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.

Sicak suyla isletimde ayarlanan sicakliga ulasiimi-

yor

Calisma basinci/pompalama miktari gok yiiksek

1. Yiksek basin. tabancasindaki basing/miktar deneti-
minde ¢alisma basinci/pompalama miktari azaltil-
malidir.

Isitma bobini islenmis

1. Kurumun musteri hizmetleri tarafindan cihazdan gi-
derilmesini saglayin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saghk
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.811-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HDS 1000 BE

Olgtilen: 106

Garanti edilen: 108

HDS 1000 DE

Olgtilen: 105

Garanti edilen: 107

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @»gfz(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Doklmantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Teknik bilgiler

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

icten yanmali motor

Motor tipi Honda benzinli motor Yanmar dizel motor L
GX 390, tek silindirli 100 V, tek silindirli

Model 4 zamanli 4 zamanli

Motor glicl kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Ozgiil tiiketim g/kWh 313 250

Motor devir sayisi 1/min 3200-3400 3490-3550

Yakit deposu igerigi | 6,5 55

Yakit tira Benzin, kursunsuz Dizel
(E10 yakitina uygun)

Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Giris sicakligi (maks.) °C 30 30

Girig miktari (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Emme yiiksekligi (maks.) m 1 1

Su giris hortumu parga numarasi 4.440-207.0 4.440-207.0

Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5

Su giris hortumu asgari cap ing 3/4 3/4

Cihaz performans verileri

Pompalama miktari, su I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Standart meme ile sulu isletme basinci MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Asiri calisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 98 98

Pompalama miktari, temizleme maddesi I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Briilor gikisi kW 59 59

Isitma yag tiiketimi (maks.) kg/h 5,6 5,6

Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 51 51

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 047 048

Koruma tirii IPX5 IPX5

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhig kg 175,2 197,0

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Yiiksek basing pompasi

Yag miktari 0,35 0,35

Yag cinsi 15W40 15W40

Briilor

Yakit deposu 34 34

Yakit Isitma yagi veya dizel Isitma yagi veya dizel

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Loy dB(A) 91 91

Belirsizlik Kya dB(A) 3 2

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 108 107

Yiiksek basing tabancasi el-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5

Huzme borusu el-kol titresim degeri m/s2 <2,5 <2,5

Belirsizlik K m/s? 1 1

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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O6ume ykasaHus
j I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnemMm

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCSA C AAHHOMN
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN NO
3KCNMyaTaumv v npunaraemMbiM1 ykazaHusiMm no

TexHuke 6e3onacHocTn. [lencTBoBaThb B COOTBETCTBMM C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

Nonb30BaHWs MW ANS CrieaytoLlero BnaaenbLa.

e HecobntogeHvie MHCTPYKLMW MO SKCnyaTaumum u
yKa3aHuii No TexHuke 6e3onacHoCT MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA M OMacHOCTH
TPaBMVPOBaHWs ornepaTopa u Apyrux nuu,.

e [pu oBGHapy>XeHUN TPaHCMOPTHbLIX NOBPEXAEHUN
cpasy nponHGOopM1poBaTh TOProBOro
npencTaBuTens.

e [lpu pacnakoBKke yCTpOWCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMMEKTHOCTb U LENIOCTHOCTb.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouHble Matepuansl noaaaloTcst
Q.@ BTOpWYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
mmmm [PUFOAHBIE ANIS BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak Gatapewm,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBubHOM obpalleHny Unu HeHaanexaluewn
YTUNM3aLnm NPeACTaBnsoT NOTeHUMAarbHY0
ONacHOCTb AJ1S 30POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBGXoANMbI [ANst NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

HDononHutenbHas nHdopMaLus 06 oxpaHe
OKpyXatoLien cpepbl
He ponyckaTtb nonagaHus MOTOPHOrO Macna, MasyTa,
[n3enbHOro Tonnmea n 6eH3nHa B OKpyXatoLLyto cpeay.
Bepeyb noysy 1 yTrnuamposaTtb oTpaboTtaHHoe macno,
He HaHocs yliep6a okpyxatoLleii cpege.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha

lMpumeyaHue

OmHocumesi monbko k lepmaHuu: Yempoticmeo

rpedycMompeHo mosbKo 0719 MObUIbHO20

(HecmayuoHapHoe0) pexxuma pabomai.

e [laHHbIN OYNCTUTENb BBICOKOTO AABMNEHNS
NpUMeHsieTCs B yCnoBusix, koraa Tpebyercs
0o4YnCTKa ropsyet BOAOW Npn OTCYTCTBUN
3NEKTPOCHaBXKeHMS.

e YCTpPOWCTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO ANA O4YUCTKM
MalLLUWH, aBTOMOGUMEN, CTPOEHUIA, MHCTPYMEHTOB,
(hacagoB, Teppac 1 caloBO-0ropogHOro
VHBEHTaps.

e [Ins ounctkmn chacagos, Teppac, cagoBoro
VHBEHTAPS U T. . UCMOMb30BaTb TONLKO CTPYHO
BbICOKOTO aBrieHnst 6e3 MotoLLero cpeacTaa.

e [Ins yoaneHns CTOWKWX 3arpsa3HeHnin
pekoMeHOyeTCst UCMOoNb30BaThb rpsi3eByto pesy U3
Habopa cneumanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN.

A OMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue Ha aemo3anpagoyHbIX CMaHYyUsX
unu e dpyaux onacHbIX 30Hax

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

Cobrntodalime coomeemcemeayouue rnpasuna MexHuUKU
6e3onacHocmu!

lMpumeyaHue

He donyckamsb nonadaHusi codepxxaujux MuHepanbHoe
Macrio CmoYHbIX 800 8 ro4ay, 8000eMbl UrU
kaHanu3ayuro. lNpouseodume moliKy dsusamens unu
OHUWa moJsibKo 8 MoOXo0sILLUX Mecmax,
06opydosaHHbIX Macroomoenumernem.

HUKO

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ansa
BOAOCHa6XeHus

BHUMAHWE

3acpsi3HeHHas1 eoda

lMpexdespeMeHHbIl U3HOC Unu OMIIOXEeHUs 8

ycmpoticmee

[ns akerinyamayuu ycmpolicmea ucrnosib308amsb

morsnbKo yucmyto unu o6opomHyro 800y, Komopasi He

npesbiwaem npedesibHbIX 3Ha4YeHUU.

[ina BogocHabxXeHWs NpUMEHSIIOTCA crieaytome

npepernbHble 3Ha4YeHNs:

e 3HauyeHue pH: 6,5-9,5

e  OnekTPONpOBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTb
yucton Boabl + 1200 MkCMm/cM, Makc.
anekTponposoaHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpaaeMble BelecTa (06bemM Npobel 1 1, Bpems
ocaxaeHuns 30 MuHyT) < 0,5 mr/n

o  dunbTpyemble BelecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesopopoapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbgart: < 240 mr/n

Kanbuuin: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg3/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megb: <2 mr/n

AKTVBHBIN Xxnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpusTHLIX 3anaxoB
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YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHoOCTU

A OINACHOCTb

e He pabomatime ¢ ycmpolicmeom, ecriu monaueo
MpoNuUIoCh, BMECMO 3MO20 nepemecmume
ycmpolicmeo 8 dpyeoe mecmo u uzbezalime
UCKPEHUSI.

He xpaHume monnugo pssidom ¢ OMKPbIMbIM O2ZHEM
unu makumu npubopamu, Kak rnequ, éounepesl,
8000Haepesameru u m. 0., KOmopbie uMeom
3anasnbHUK unu Mmoaym npou3so0ums UCKpbl. He
ucronb3ylime u He pa3nuealime mMornueo npu
8blUeyKa3aHHbIX YCII08USIX.

o [lepxxume neakogocnnameHsouuecs npedmemsl Ha
paccmosiHUU He MeHee 2 M om 21ywumersi.

He akcrinyamupytime ycmpoticmeo 6e3 anywumerns.
PeaynspHo nposepsatime anywumers U rnpu
Heobxo0umocmu oquwatime unu 3ameHstime ezo.
He ucrionb3ytime ycmpolicmeo 8 siecy, Kycmax unu
Ha nyxalikax ¢ 8bICOKOU mpaeol, ecnu 8bIX/1onHas
mpy6a He ocHaweHa uckpoaacumesnem.

He 3anyckalime 08uzamerib co CHAMbIM 8030y WHbIM
unbmpom unu 6e3 KpbiwKU Had 8r1yCKHbIM
omeepcmuem.

He usmeHsitime rnonoxeHue peaynupyouux npyxuH
unu mse, a makxe opyaux demaneu, KOmopbie
Moaym ysenu4ums yucsio o6opomos dsueamerns.
He npukacatimecs ¢ 2opssyum demarnsim:
annywumerno, yunuHopam unu pebpam oxnaxoeHus.
Hukoeda He nodHocume pyku u Hoau 61u3Ko K
spawjarowumcsi demarnsim.

Banpewaemcs akcrnnyamuposame ycmpoucmeo 8
3aKpbIMbIX MOMEUJEHUSIX.

He ucnonb3ytime Henodxodsiujee mornnueo, mak Kak
OHO MOXem bbiMb OrnacHbIM.

O6wue ykazaHusA no TexHUKe 6esonacHoOCTU
OTHOCUTENBHO YCTPOWMCTBA AECTBYIOT crneaytoLmne
npaBumna TeXHUKU 6e3onacHoOCTU:

e Cobniogatb COOTBETCTBYHOLLME HALMOHASbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATENbLCTBA B OTHOLLEHUM
JKMOKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e Cobniogatb COOTBETCTBYHOLLME HALMOHASbHbIE
npaeumna TexHukn 6e3onacHoOCTN cornacHo
3akoHogartenbcTBy. PerynsipHo npoBepsaTb paboTy
JKUAKOCTHBIX CTPYWHBIX annapaTtoB W pesynsraTt
npoBepkn 0PopMIISTL B MMCbMEHHOM BUAE.

e [TOMHUTb, 4YTO HarpeBaTenb yCTPONCTBA
npefcraensietT coboi TonoYHoe YyCTPOMCTBO.
HeobxoanMo perynsipHo npoBepsiTb TOMOYHbIE
YCTaHOBKU B COOTBETCTBUM C HaLIMOHAINbHbIMU
HOpMaMu 3akoHoaaTenbCcTBa.

e 3anpelyaeTcs NPoM3BOAUTL Kakue-nnbo
N3MEHEeHWs YCTPOWCTBA U NPUHAANEXHOCTEN.

LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus
OTHOCMTENbHO LUaHra BbICOKOTO iaBIeHNs AeCTBYOT
cneayioLme npasuna TeXHUkU 6esonacHocTu:

e llcnonb3oBaTk TONbKO OPUrMHamNbHbIE LaHM
BbICOKOrO JaBneHus.

e LlnaHr BbICOKOrO AA@BMEHWS U pacnblnnTesb
[OSDKHbI COOTBETCTBOBATL YKa3aHHOMY B
TEXHUYECKNX XapaKTepucTukax MakcumanbHOMy
136bITOYHOMY paboyemy AaBrneHuto.

e |136eraTb KOHTaKTa C arpeccuMBHLIMU XMMUYECKUMU
BeLecTBaMu.

e EXeHeBHO NPOBEPSITb LUNAHT BbICOKOTO AABIIEHNS.

He ncnonb3osatb neperHyTble WwnaHrn. Ecnm
CHapyXv BULEH Crovi MPOBOAOB, TO LUMaHT
BbICOKOIO aBneHusi Gonblue He NpUrogeH k
MCnosb30BaHUIo.

e He ncnonb3oBaTh LNaHr BLICOKOTO AABMNEHUS C
NoBpeXaeHHoN pe3bboi.

e [pOnoXuTb LLNAHT BbICOKOIO AaBrieHUs Tak, YTobbl
€ro He Nepeexanu 1 0 Hero He CNoThIKaNuCh.

e He ncnonb3oBaTh LUNAHT, KOTOPbIN Gbin pa3gaBneH
BCreACTBMEe Haesaa, a Takke nepeaasreH unm
nepexart, JaXe ecrnv BU3yanbHO OTCYTCTBYHOT
cnefbl NOBPEXAEHUS.

e XpaHuWTb LWNaHr BbICOKOrO AaBeHUs Tak, YTobbl He
BO3HUKANO MEXaHUYECKMX Harpy3oK.

O630p ycTpOMCTB

OnucaHue ycTponcTBa
PucyHok A
PucyHok B

@ YCTPONCTBO py4HOro 3anycka

@ OnekTpuyeckoe nNyckoBoe YCTPOMCTBO
(®) TonnueHbiii Gak

MaHomeTp

AkkymynsitopHasi 6atapest

Conno BbICOKOTo AaBreHNst

CrpyWiHas Tpybka EASY!Lock
BbicokoHanopHeii nuctonet EASY!Force
LLnaHr Bbicokoro aaenexHus EASY!Lock
Matpy6ok Bbicokoro aaenenns EASY!Lock
TonnmBHblii Bak

MaTtpy6ok Ans nogBofa BoAbl C CeTYaTbIM
bunsTpom

Perynatop naenenus/pacxoga
Cocyp BbICOKOro faBrieHus
TonnuBHbIA HACOC C TONMUBHLIM OUMETPOM
HarHeTatenb ropenku
OnekTpuyeckas kopobka
MacnomepHoe cTekno
MpenoxpaHuTenbHbIA knanaH
Kpbliwka ropenku

[MpoTOYHbIN HarpeBaTenb
LLTekep cBeun 3axuraHms
CMOTpPOBOE CTEKII0 ropernkut
Connosbivi y3en

Bak ¢ nonnaskom

Bak ansa ymsrautens
OneKkTpoMarHuTHbIN knanax

3awuTa ot HegocTaTka BoAbl

clclciclcidicicicIclcICISICICICICMGISICICICICICICIC,

CeTyaTtblii UNLTP B YCTPONCTBE NpeaoxpaHeHuns
OT OTCYTCTBUS BOAbI
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MaHomeTpuryeckuii BbikniovaTenb

MacnsHbi 6ak

Hacoc Bbicokoro gaeneHus

PrupmeHHas Tabnuuka

Mpo6ka MacnocnuBHOrO OTBEPCTUS (ABUraTenb)
ViamepuTenbHbIN Lyn ypoBHS Macna (aBuraternb)

BcacbiBaoLwumii WnaHr 4ns MOKLLEro cpeacrea ¢
dUNLTpOM

Mpobka MacnocnnBHOro OTBEPCTUS (HAcoc)
[MNpenoxpaHnTenbHbIN pblyar

CnyckoBoW pbldar

©@ee0 00OV E

MpenoxpaHUTENbHbI PUKCATOP BbICOKOHANOPHOTO
nucToneTa

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok C
@ BbikntoyaTtens ycTponcTaa
@ KoHTporbHasi namna Tonnuea
@ KoHTporbHas namna Xuakoro ymsrautens
@ [osvpytoLnii knanaH motoLLero cpeacTea
PucyHok D

@ 3aMKOBbIN BbIKIOYaTENb ANEKTPUHECKOTO
NyCKOBOrO YCTPOWCTBA

@ KoHTponbHast namna «3axkuraHue BKI1.»

CumBoOnbl Ha YCTPOMUCTBE

= . He HanpaBnsiTb CTpyto BoAb! Nog,
= *“u BbICOKMM [aBneHneM Ha foaen,

AN Y 8| 1BOTHBIX, BKITIOYEHHOE 3MeKTPUYECKOe
Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! oﬁopy,qosaHme MIN Ha Camo YCTPOWCTBO.
3awmwartb yCTPpOWCTBO OT MOpO3a.

OnacHOCTb A5 3A0POBbS U3-32 TOKCUYHbIX
oTpaboTaBLunx rasos. He BabixaTb
oTpaboTaBLume rasbi.

OnacHOCTb 0XO0roB 0 rops4une noBepxHoOCTn.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

MpenoxpaHuTenbHbIE YCTPOWCTBA Cry>KaT ANs 3aluTbl
nonb3oBarens. Vx sanpeLiaeTcs oTknoYaTh Unu
LUYHTMPOBATb.

YcTponcTBO NpefoxXpaHeHUs OT OTCYTCTBUA
BOAbI

YCTPOMCTBO NpefoxXpaHeHns OT OTCYTCTBUS BOAbI

NpensTCTBYET NeperpeBy roperku Npy HegocTaTke

Bofbl. Fopernka 3anyckaeTcsi TONbKO Npu JOCTaTO4HOM

BOAOCHaGXEHMU.

MepenyckHoM knanaH
[ ] Kor,qa BblCOKOHaI‘IOprIVI MUCTONET BbIKIKOYEH,
nepenyCKHoﬁ KnanaH OTKpbiBaeTcsd, U Hacoc
BbICOKOIO AABMNEHWs BO3BpaLLaeT BOAY Ha CTOPOHY
BcacblBaHWst Hacoca. Takum oﬁpaaoM

npenoTBpaLlaeTcsi NpeBbileHne AoMnyCTUMOro
pa6oyero AaBneHus.

e [lepenyckHoii KnanaH oTperynmpoBaH u
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
NPOV3BOAUTCS CEPBUCHON CryX60W.

I'Ipe.qoxpanreanblﬁ KnanaH
o [lpegoxpaHuTenbHbIN KnanaH oTKpbIBAaeTCs B
cnyyae fedekTa nepenyckHoro krnanaxa.
e [pepoxpaHuTenbHbIN KNnanaH HacTPoeH n
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
OCYLLECTBMSAETCS TONbKO CEPBUCHON CryX6oM.

MaHomeTpuqecmﬁ BblKn4vyaTtenb
MaHomeTpuryeckuii BoikoYaTenb BbiknoYaeT roperky,
ecnm pa6oqee AasneHune onycTtunocb HUWXXe MMHUMYyMa,
W CHOBa BKIO4aeT ee, Korga gasneHune npeBbiCUT
MWUHUMaribHOE 3Ha4YeHue.

MpenoxpaHuTenbHbIX oUKcaTop
I'Ipe,u,oxpaHMTeanbu?l chKcaTop Ha BbICOKOHaNopHoOM
nucToneTe NpefoTBpaLlaeT CryYyanHoe BKIoYeHne
yCTpOWCTBA.

BBopa B akcnnyatauuio

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

lMoepexOeHHbIe KOMMOHEeHMbI

OnacHocmb mpasMuposaHusi

lMposepbme cocmosiHue ycmpolicmea,
npuHadnexHocmedl, N008OOKU u coeduHeHul. Ecnu
cocmosiHue He udearnbHoe, UCronb308amb
ycmpolicmeo 3anpeweHo.

YcTaHOBKa gepXxartenen Ansa XxpaHeHus
CTPYWHOM TPYOKM
1. MNepen nepsbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
yCTaHoBWTbL 06a AepxaTens Ans XpaHeHWst
CTpyWHON Tpy6KY.
PucyHok E

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BLICOKOrO AaBneHns

BHUMAHWE

Macno MonoyHoz2o0 yeema

lMospexdeHue ycmpoticmea

Ecnu macno umeem MornoyHbIl usem, HeMeOneHHO

obpamumeck 8 a8mopu308aHHbIL CEPBUC.

1. Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM Cpe3aTb KOHYMK
KpbILKK MacnsiHoro 6aka Ha Hacoce BbICOKOTO
[aBreHus.

2. [MpoBepuTb ypoBEHb Macra B Hacoce BbICOKOro
[aBfieHUsi N0 CMOTPOBOMY cTekny. He
9KCMNyaTMpoBaThb YCTPOWCTBO, €CNN YPOBEHb
macna Huxe cepeavHbl CMOTPOBOIO CTEkNa.

3. Tpu HeobxogMMOCTM JONWUTL Macrno (CMm.
«TexHUYeckne xapakTepucTmkm).

OBuratenb

CobnroaaTtb pasgen «Yka3aHusi NO TEXHUKe

6e3onacHocTu»!

1. O3HaKOMWTLCS C UHCTPYKLME NponsBoanTens no
aKcnnyatauuu asuratens n ocoboe BHUMaHue
06paTuTb Ha yKasaHus Mo TexHuke 6e3onacHoOCTH.

2. [poBepuTb ypoBeHb Macna B asuratene. He
3KCMMyaTMpoBaTh YCTPOMCTBO, ECMN YPOBEHb
mMacna onyctuncst Huke otMeTku «MIN».

3. [pu Heo6xoQMMOCTM JONUTL Macro.
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4. HDS 1000 BE: 3anuTtb B TONNMBHbIN 6ak
HEe3TUNMPOBaHHbIN 6eH3nH. He ncnonb3oBatb
[BYXTaKTHYIO CMECb.

5. HDS 1000 DE: 3anuTb B TONNMBHbINA Bak
[On3enbHOe TOMMNMBO.

3anpaBKa TONIUBOM

A OIMACHOCTb

Henodxodsuee monnueo

OnacHocmb e3pbiea

Banpaernstime mornbKo Ou3esibHoe Unu f1e2Kkoe
KomerbHoe monueo. Hernodxodsiuue eudbl morinusa,
makue Kak 6eH3UH, UCMonb308amb 3anpeweHo.

BHUMAHUE

dkcnnyamayusi ¢ nycmbsIM MmonaueHbIM 6akoM
OnacHocmb nospexdeHuUsi MonueHo20 Hacoca U3-3a
pabomsi ecyxyto

[Haxe 8 pexxume pabomsi ¢ x0r00Hol 80000
3aronHsatime monnueHbil 6ak o mex rop, rnoka He
rno2acHem KOHMpPO/bHasi namra mornnauea.

1. OTKpbITb KpbiLLKY Baka.

2. 3anuTb TONNMBO.

3. 3akpbITb KpblLKy 6aka.

4. BbITepeTb BblTEKLEE TOMNMUBO.

3anuBaHue XUOKoro ymsiramrens
lMpumeyvaHue

lMpobHas yrnakoeka XudKoeo yMsi2qumensi xodum e

KOMIIIIeKm ocmaeku.

o Kugkuih ymsarantens npegoTepallaet obpasoBaHne
HaKunu B HarpeBaTenbHOM 3MeeBMKe Mpu
MCMONb30BaHWK XECTKOW BOAOMNPOBOAHOM BOAbI.
Ymsarautens fo6aBnseTcs no kanne B NpUeMHbIi
kaHan 6aka ans soapl.

e Ha 3aBoae [03VPOBKa yCTAHOBNEHA Ha CPEeaHIOo
KECTKOCTb BOAbI.

1. HanonHuTb 6ak Ans yMArduTens Xuakum
ymsirantenem Karcher RM 110.

PucyHok F

HacTtpoinka nob6aBneHus xuakoro
ymsrynTens

A OINACHOCTb

OnacHoe afleKmpu4ecKoe HanpsikeHue

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Hacmpoliky moxem 8bIMoHsMb MOosbKO

KeanuguyuposaHHbIl 31eKMpPUK.

OnpeaenuTb MECTHYIO XECTKOCTb BOAbl Yepes
MECTHYIO KOMMaHMIO-MOCTaBLYMKa NI C MOMOLLbIO
N3MepUTENsl KeCTKOCTM (HoMep Ansi 3akasa 6.768-
004.0).

2. OTKpbITb 9NEKTPOLLMT.

3. YcTaHOBUTb NOBOPOTHLIN NOTEHLMOMETP (a) B
3aBMCMMOCTU OT KeCTKOCTU BoAbl. MpaBunbHyo
HacTPOIKy MOXHO NMOCMOTPETb B Tabnuue.
PucyHok G
Mpumep: Ons xecTtkocTn Boapl 15 °dH ycTtaHOBUTB
3HaYeHuWe LWwkasbl 7 Ha NOBOPOTHOM

XectkocTb Bogbl (°dH) |LLkana Ha NOBOPOTHOM
noTteHunomeTpe
25 6
30 55
AkkymynsaTop

Yka3aHuA No TexHMKe 6e30nacHOCTU Npu
obpalleHnmn ¢ aKKyMynATOpoOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb e3pblea

OnacHocmb mpasmMuposaHusi U MospexoeHust

He knacmb uHcmpymeHmbl unu no0obHbie npedmems!
Ha aKKyMyrnsimop, Mo ecMb Ha MoJIloCHbIE 8bI800LI U
MEX3IeMeHMHbIe NepeMbliyKu.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb om 3nekmposuma

OnacHocMb MoTy4YeHUsT XUMUYECKUX 0X0208

lNpu pabome c akkymynsimopamu ece20a Hadesamb
3auumHyto 00ex0dy u cpedcmea 3auumal 211a3.

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb om ceuHya

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

He donyckalime nonadaHus ceuHya Ha paHbl. Bceeda
molime pyku rocrie pabomal ¢ akKyMynsmopamu.

CumBonbI N peaynpeagnTenbHbIX YKa3aHu [7]

Mpu oBpaLLeHnn ¢ akkymynsaTopamu creayet
cobntogarh criegytowme npeaynpeauteribHbe
yKasaHus:

Cobntogathb ykasaHus, cogepxatiuecs B
MHCTPYKLMM MO 3KCMnyaTaumm

II..“ aKKyMynaTopa 1 Ha akKyMynsTope, a
Takke B HACTOSILLe MHCTPYKLMK NO

aKcnnyataymu.

Mcnonb3oBaTtb npucnocobnenus ans
3aWwunThl rnas.

He ponyckatb aetew K akkymynsaTopy v
@ SMNEKTPONUTY.

OnacHocTb B3pbiBa

OroHb, VCKPbI, OTKPbITbIN CBET U KypeHue
3anpeLleHbl.

noTeHUMoMmeTpe.

XecTtkocTb Boabl (°dH) |LLikana Ha NOBOpPOTHOM
noTeHUMomeTpe

5 10

10 8

15 7

20 6,5

MepBas nomoLp.

OnacHocTb nonyvYeHna XMMn4eckmnx
. oXoros

136 Pycckuii




MpenynpexaeHue

YTunusauus

He BbIGpacbiBaTh akkymynsTop B
MYCOPHBI KOHTERHep.

154 gh >

3apsigka akkymynsitopa

A OMNACHOCTb

OnacHocmb npu obpawjeHuU ¢ akKymynsimopamu

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Cobnirodatime npasuna mexHuku 6esonacHocmu npu

obpalyeHuu ¢ akkymynssmopamu U UHCMPYKUUI

rpou3eodumersi Mo 3KcrTyamayuu 3apsi0Ho20

ycmpoticmea. 3apsixxalime akKyMynsmop mosibKo ¢

OMOWbI0 cOomeememayroue2o 3apsidHo20

ycmpoticmea.

1. OTCoeaMHWUTb KNemMMbl akkymynsitopa.

2. CoeauHWTb NONOXUTENbBHBIV NOMNOC 3apaaHOro
YCTPOWCTBA C MOMOXMTENbHLIM MOMOCOM
akkymynsTopa.

3. CoeauHuTb oTpuuaTesbHbIi NOMC 3apsaHOro
yCTPONCTBA C OTpULaTENbHBIM MOMIOCOM
akkymynsTopa.

4. BcTaBuUTb CETEBYIO BUIKY B PO3ETKY W BKIIOYUTD
3apsiiHoe YCTPOMCTBO.

5. 3apspkaTb akkyMynsiTop C HavMeHbLUEel BO3MOXHOW

CUION TOKa 3apsiaku.

MpoBepka 1 KOPPEKTUPOBKA YPOBHS 3MEKTPONUTa B
akKymynsitope

BHUMAHUE

Cnuwkom HU3Kul ypoeeHb 351Iekmposiuma e

akKymynssmope

lMospexdeHue anemMeHmMos akkymynsmopa

PezynspHo nposepsiime ypogeHb 35ieKmponuma 6

akkymyrnsimope.
BbIBUHTUTL BCE NPOGKU akKyMynsiTOPHbIX
3r1eMEeHTOB.

2. Ecnu ypoBeHb aneKTponuTa CrnwKOM HU3KWIA,
3anonHUTL 3EMEHTbI AUCTUMNIIMPOBAHHON BOAOW
10 OTMETKW.

3. 3apsguTtb akkymynsTop.

4. 3akpyTuTb NPOBKM aKKYMYMATOPHbBIX 31IEMEHTOB.

YcTaHoBKa BbICOKOHaNoOpHOro nucroneTa,
paCI'IbIJWITeanOﬁ prGKVI, consna v wnadra
BbICOKOIro gaBrieHus

lMpumevaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMIMOHeHMbI 8ceeo 3a 00UH 06opom pe3b6osoll

yacmu.

1. CoeaunHUTb CTPYIHYLO TPYyOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
NUCTONETOM 1 3aTsiHyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).
PucyHok H

2. YcTaHOBUTL COMMO BbICOKOrO AaBeHnst Ha
CTPYWiHYtO TPYyOKYy.

3. YCTaHOBWTb M BPYYHYIO 3aTAHYTb HaKWOHYHO ranky
(EASY!Lock).

4. CoeavHUTb LUNAaHT BbICOKOTO AaBMNEHNs C
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTOINIETOM U NaTpy6kom
BbICOKOrO JaBneHus yCTPOMCTBA U 3aTsHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

MopBop BoAbI

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHUS yKa3aHbl B pasgene
«TexHUYeckne XxapakTepucTUKny.

lMpumeyaHue

LlinaHe noda4u 800kl He 8Xx00UM 8 KOMI/IEKM

rnocmasku.

1. MoacoeanHUTb NOABOASALLMIA LWNAHT (MUHUManNbHAs
anvHa 7,5 M, MMHUManbHbIi guameTp 3/4") k
naTpy6ky Ans nogBoAa BoAbl yCTPOUCTBA U K JIMHWUN
BOAOCHaOXeHWs (Hanpumep, K KpaHy).

2. OTKpbITb NMMHUIO NOJAYN BOAbI.

I'Iop,aqa BOAbI U3 6aka nyTemMm BcacblBaHUsA
e [laHHbI MOIOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBfeHWs
OCHaLLleH COOTBETCTBYOLLMMM NPUHAATIEXHOCTAMU
NS BcacblBaHUSi NOBEPXHOCTHOM BOAbI, HANpUMED,
13 6ovek ansi cbopa JoxaeBON BoAbl Ui npyaa.
e BbicoTa BcacblBaHus:: Makc. 1 m

/A OIMACHOCTb

BcacbleaHue numbeegoli 800bI unu xudkocmedll,

codepxxaujux pacmeopumenu

OnacHocmb mpasm u rnospexoeHull, 3a2psi3HeHUe

numsegoli 8600bI

BanpeuweHo ecacbigaHue xudkocmet, codepxaujux

pacmeopumenu (Hanpumep, pazbasumers Ons

Kpacku), 6eH3uHa, macna unu HeghuribmposaHHoU

800bI. YrrnomHeHusi 8 ycmpoticmee He ycrmou4usbl K

pacmeopumensm. Obpasytowuticsi u3

pacmeopumenel aspo30/ibHbIl MymaH 51e2Ko
8ocnIamMmeHsIemcsi, 83pbI8O0NAceH u 1008um.

Hukoeda He ucrnonb3ylime 800y u3 6akos 0nst

numsegoll 800bI.

1. TMoacoeanHWTb BcacbiBaKOLWMIA LWAHT
(MUHUManbHbI AnameTp 3/4") ¢ punsTpom
(NpuHagnexHocTb) k NaTpybKy Ans nogsoaa BoAbl.

2. YcTaHOBWUTb JO3VPYIOLIMIA KnanaH ans MoLlero
cpeacTea Ha «0».

YnpaBsneHue

/A OIMACHOCTb

JlezkosocnnameHsirowuecsi xuokocmu
OnacHocmb 83pbisa
He pa3bpbizausampb 2optoyue xudkocmu.

/A OIMACHOCTb

Pa6oma 6e3 cmpytliHoli mpy6ku

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He ucnonb3ytime ycmpoticmeo 6e3 cmpyliHot mpy6ku.
IMeped kaxObIM ucronb308aHuUeM npoeepsitime,
HalexHo U ycmaHosneHa cmpytiHass mpybka.
Pe3bbogoe coeduHeHue cmpyliHol mpy6bku G0/mKHO
6bImb 3amsiHymo om pyKu.

A OIMACHOCTb

Cmpys 600bl 8bICOKO20 0agfieHust

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpewamscs pukcuposams Criyckogol u
npedoxpaHumersbHbIl pbi4acu 8 paboyem rMomoxeHuu.
He nonb3oeambCsi 8bICOKOHAMOPHLIM MUCMONEMoM ¢
1o8pex0eHHbIM pPedoxpaHuUMesbHbIM Pbl4a2oM.
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IMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
cAsuHymb npedoxpaHumerbHbIl ghukcamop
8bICOKOHarNopPHO20 rucmornema enepeo.

Jepxamb 8bICOKOHaNOPHbIU nucmornem u cmpyUHyro
mpy6Ky obeumu pykamu.

BHUMAHUE

Skcnnyamayusi ¢ nycmbsIM MmonaueHbIM 6akoM
OnacHocmb nospex0eHuUsi MorniueHo20 Hacoca u3-3a
pabomabi 8cyxyto

[Haxe 8 pexxume pabomsi ¢ xor00Hol 80000
3aronHsatume monnueHbil 6ak o mex rop, rnoka He
rnozacHem KOHMPO/IbHas 1amna mornsnuea.

BHUMAHUE

CMomaHHbIU wiaHa 8bICOK020 dasrieHust
OnacHocmb nospexoeHusi

lMeped Havanom pabomsl MOIHOCMbIO pasMomamas
winaHe 8bICOK020 0asIeHust.

OTKpbIBaHUe/3aKkpbiBaHue
BbICOKOHaNopHoro nucrosneTa
1. OTKpbIBaHWe BbICOKOHAMNOPHOIO NucTosneTa:
HaxaTb npegoxpaHuTenbHbIA 1 CYCKOBOW pblyari.
2. 3aKprBaHMe BbICOKOHaMNoOpHOro nucrosneTta:
OTNyCcTUTL NPEAOXPaHUTENBHBIN U CMYCKOBOMN
pblyaru.

3ameHa conna
1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO U HAXUMaTb
BbICOKOHAMOPHbI MUCTOSET, NoKa JaBneHne B
ycTpoicTee He Byaet copoLueHo.
2. 3abnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET,
CABUHYB NpefoXpaHUTENbHbIN MKcaTop Bnepes.
3. TMNomeHaTb conno.

Ouuncrka

MpumevaHue

Bo usbexaHue nospexdeHull u3-3a 8bICOKO20

daerieHusi cHa4ana ecez20a Harnpasisimb CMpyto

8bICOKO20 0asreHusi Ha obpabambigaembili 06bEKM C

60/1bUWO20 PACCMOSIHUS.

1. Hactpoutb pabouyee aaBneHue, Temneparypy
OUNCTKM U KOHLIEHTPaLIMIO MOIOLLETO CpeacTsa B
COOTBETCTBMM CO CBOMNCTBaAMY OYMLLL@EMOM
NOBEPXHOCTU.

Pa6oTta ¢ connom BbICOKOro faBrneHus

Yron pacnbineHvsi UMeeT peluatolee 3HaYeHne Ans
3(pheKTUBHOCTM CTPYM BLICOKOTO AaBneHus. O6blYHO
ncnonb3yeTcs NNocKoCTpynHoe conmo 25° (BXxoauT B
KOMMIEKT NMOCTaBKN).
PekomeHayeMble conna AoCTymnHbl B KayecTBe
nNpVYHaanNexHocTen:
e [1nsi CTOVKWUX 3arpsi3HEHNI:
nonHocTpyiHoe conso 0°
o [Insi YyBCTBUTESbHbLIX MOBEPXHOCTEN U Nerkunx
3arpsi3HeHui:
nnockocTpynHoe conno 40°
e [1nsi TONCTOrO Crosi CTOWKOWN rps3nt:
cbpesa Ansa yaaneHus rpsasm
e Conno c perynupyembiM YriioM pacnbliieHus, ans
afjanTaumm K pasnuyHbliM 3agaqam O4UCTKU:
yrnosoe conno Vario
PekoMeHAOBaHHbLIN METOA OUNCTKM
1. Pa3MouuTb rpsidb: 3KOHOMHO PacMbIIUTL MotoLLEe
CpeAcTBO M OCTaBuTb Ha 1...5 MUHYT ans
BO3AENCTBUSI, HO HE AaTb €My BbICOXHYTb.
2. Ynanutb rpssb: CMbITb 3arpsisBHeHusi cTpyeit
BbICOKOrO JaBneHust.

BknroyeHue ycTponcTBa
lMpumeyaHue

Ymobbl obrec4ums rpoyecc 3arycka, MOXHO CHMb

cmpyUHyto mpy6Ky unu coniio.

lMpumeyaHue

Ecnu o4ucmka eblinonHsiemcst He cpady, cM. pasden

«[epepbie 8 pabomey.

1. OTKpbITb NMMHUIO NOJaYN BOAbI.

2. YcTaHOBWUTbL BbIKNOYaTENb YCTPOWCTBA HA PEXUM
paboTbl C xonogHow/ropsiye BOAOWN.

3. Pas3bnokvpoBaTb BbICOKOHANOPHbINA MUCTONET,
CABVIHYB NpeAoXpaHnUTenbHbIN dmkcaTop Hasag.

4. Bknio4MTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.

5. 3anyctutb ABuratenb Npu OTKPbITOM
BbICOKOHAMNOPHOM NUCTOMNETE B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMEN Npou3BoanTens no akcnnyatauum
asuratensi.

Pexum paboThbl ¢ xonoaHon Boaown
1. YcTaHOBWUTb BbIKNOYaTENb YCTPOUCTBA B
nonoxeHwve «loperka BbIKIO4EHay.

Pexum paboThl ¢ ropsiuen Boaown

A OMNACHOCTb

Mopsiyasi eoda

OnacHocmeb oxo02a

U3beealime KoHmMakma c eopsiyeli 6o0ou.

1. YcTaHoBUTb BbIKNoYaTENb YCTPOWCTBA Ha
Heobxoaumyto pabouyto Temnepatypy (Makc.
98 °C). Bknoyaetcs ropenka.

HacTpoiika pa6oyero aaBneHus u pacxoaa

A OIACHOCTb

OnacHocmb U3-3a He3akpenseHHol cmpyUlHou

mpy6ku

OnacHocmb mpasMuposaHusi

lNpu Hacmpolike peeynsamopa 0asneHus u pacxoda

crnedumsb 3a meM, Ymobbl He ocrabno peasbosoe

coeduHeHue cmpytHol mpy6Ku.

1. YcraHoBuUTb paboyee faBneHve n ob6bem nogayu
BpaLleHunem (beccTyneHyaTbiM) perynsitopa
faBneHus/nogayn Ha NUCToNeTe BbICOKOTO
nasnexus (+/-).

Pexum paSOTbI C MolOWKnM cpeacTBOM

BHUMAHUWE

OnacHocmb U3-3a HeNOOXoOSWUX MOOULUX

cpedcme

OnacHocmb nospexaoeHusi

He ucrionb3ylime Henodxodsiujue morowjue cpedcmea,

Komopble Mo2ym rnospedums ycmpoulicmeo unu

oyuw,aemblili 06Lekm.

e B uensx 6epexHoro oTHOLLEHUS K OKpYKatoLLei
cpefe crneayet 9KOHOMHO MCMOMNb30BaTb MOKOLLME
cpeacTea.

e Cobniogatb pekoMeHA0BaHHYH AO3UPOBKY U
MHCTPYKLUM, NpUnaraeMble K MOKLLMM CpeacTBaM.

e MOXHO MCnonb3oBaTh TOMbKO MOLLME CPEACTBa,
ofnobpeHHble Npoun3BoaMTENEM YCTPOWCTBA.

e Vicnonb3oBaHue MotoLlmx cpeacts Karcher
obecneunBaet 6ecnepeboiHyto paboty
obopynosaHusi. Bbl MoxeTe obpaTtuTbes 3a
KOHCYyIbTauueid, 3anpocuTb Hall KaTanor unm
MHPOPMAaLIMOHHbIE MAMSTKM MO MOKLLUM
cpeacTBam.
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1. BcacbiBatoLWwuii WNaHr MOKLLEro cpeacTea
BCTaBUTb B EMKOCTb C MOIOLLMM CPELCTBOM.

2. YcTaHOBWTH [03VPYIOLLMIA KnanaH Ansi MoLLero
cpeacTBa Ha HeobxoAMMbI ypoBeHb
KOHLEHTpaLMu.

MpuocTaHoBKa paboThbl

1. BbIKMOYMTE BEICOKOHAMOPHbIV NUCTONET.

MpumevaHue

Koeda 8bICOKOHaMoPHbIL NuUcmosnem 6bIKITIO4YeH,

dsuzamerb npodomkaem pabomams Ha XOr10CMoM

Xx00y.

2. BblknounTh ABUratenb Npu AnUTenbHbIX
nepepbiBax (HECKOMbKO MUHYT).

3. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NMUCTONET Tak,
YTOGbI MOMHOCTBIO COGPOCUTL AABNEHVE B
yCTpONCTBE.

4. 3adukcupoBaTb BbICOKOHAMNOPHbLIN NUCTONET
npefoxpaHnuTenbHbIM (OMKCATOPOM OT
HernpeaHaMepPEHHOro OTKPbITUS.

Mocne JKcnnyataymu ¢ MOKOLLMM CpeacTBOM

1. YcTaHOBWTbL AO3VPYIOLLMIA KManaH Afs MotoLero
cpeactsa Ha «0».

2. TpoMbITb YCTPONCTBO HE MeHee 1 MUHYTbI Npu
OTKPbITOM BbICOKOHANOPHOM nucToneTe.

BbiknioyeHune ycTponcTBa

A\ OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiyeli 600b!

OnacHocmeb oxo02a

[Mocne moliku 2opsiveli 8odol ycmpolicmeo 8 mevyeHue
He MeHee 2 MuHym QO/mKHO nopabomams ¢ XornoOHoU
8000l npu omKpbIMoM nnucmoseme 01151 OX/1aXOeHUs!.
MpumeyvaHue

lMocne akcrinyamayuu ¢ coneHol (mopckol) eodoli
poMbimb ycmpolicmeo 8000npo8odHol 8000l ¢
8KITH04EHHbIM 8bICOKOHAMOPHbIM MUCMOIEMOM 8
meyeHue He MeHee 2-3 MuHym.

BHUMAHUWE

OcmaHoeka deuzamerisi Npu MosIHOU Haz2py3ke

OnacHocmb nospexoeHusi

Hukozda He ebikntodalime 0gueamerib Npu MosHouU

Haepy3Ke C 8KITHYEHHbIM 8bICOKOHAMOPHbLIM

nucmonemom.

1. YcTaHOBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxeHune «lropenka BbIKMOYEHA.

2. BbIKNOYMTb BbICOKOHAMOPHBIV NUCTONET.
[lBuratenb nepexoguT Ha XonocTow xop.

3. YcTaHOBWTL 3aMKOBbIV BbIKMIOYaTeNb Ha ABurartene
B nonoxexne «OFF» 1 NoBepHyTb TOMNMBHbIN
KpaH.

4. 3aKpbITb MUHWIO NOAAYM BOABI.

5. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHBIA NMUCTONET Tak,
4TOGbI NONMHOCTLIO COPOCUTL AaBneHNe B
yCTPONCTBE.

6. 3admkcrpoBaTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET
npepoxpaHuTenbHbIM MKCaTopoM OT
HernpeaHaMepPEHHOro OTKPbITUS.

7. OTBMHTWTb OT YCTPOWCTBA LUMAHT NOAAYuN BOAbI.

3awumra ot 3amMep3aHusa

BHUMAHWE

OnacHocms u3-3a 3amep3aHus

PaspyweHue ycmpoticmea e pesynibmame 3amep3aHusi
800b!

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopoeo He bbina
MOMHOCMbIO criuma 800a, 8 3aWUUEeHHOM om Mopo3a
mecme.

Ecnun HeBo3aMOXHO n3bexaTtb TemnepaTyp HUXe Hyns
BO BPEMSs XpaHeHwsi, BOAY HeoBX0AMMO CruTb U
NPOMbITb YCTPONCTBO @aHTUPU3OM.

1. OTBWHTMTb LLNAHT NOAaYM BOAbI U LUNAHT BbICOKOMO
fAaBneHus.

OTBVHTUTL NOABOASALLYIO NMHUIO OT AHA KOTNa n
[aTb CTeYb BOAE U3 HarpeBaTenbHOro aMmeeBsuKa.
OcTaBUTb YCTPOMCTBO BKIMIOYEHHBIM B TEYEHWE HE
6onee 1 MUHYTLI, NOKa Hacoc n Tpy6onpoBoabl He
OMOPOXHSATCS.

3anuTb B 6aKk ¢ NonnaBkoM O6bIYHbIN aHTUPKU3.
Cobntoaatb MHCTPYKLMU NO UCMONb30BaHNI0
aHTudpm3a.

BkntounTb ycTponcTBo (63 ropenku), noka oHO
NOMHOCTBIO HE MPOMOETCS.

lMpumeyaHue

AHmugpus makxe obecrieyusaem ornpedeneHHyo
cmerneHb 3aWumsl 0mM Koppo3uu.

AN OCTOPOXXHO

Heco6ntodeHue seca
OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm u rnospexxoeHul
Bo epemsi xpaHeHus1 yHumbigams 8ec ycmpolicmea.

TpaHcnopTupoBKa

BHUMAHUE

HeHadnexawjasi mpaHcriopmuposka
OnacHocmb nospexoeHusi

Bepeub cryckoeoli pbidaz 8bICOKOHaNopPHO20
nucmorniema om rospexoeHud.

&N OCTOPOXXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUs mpasm U nospexxoeHull

Bo epems mpaHcrnopmuposku y4umsieams eec

ycmpoticmea.

1. lMNpwv nepeBo3ke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3apyKCMpoBaTh €ro OT CKOMNbXEHUS 1
ONPOKNAbIBAHUSI B COOTBETCTBUM C AE/CTBYIOLWMMU
npasunamu.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

C aunepomM MOXHO JOrOBOPUTLCS O PErynsipHow
npoBepKe TEXHWKM GE30MACHOCTM UMW 3aKIMIOYUTE C HUM
[[oroBop Ha TexobenyxmaHve. ObpallaniTech kK Ham 3a
KOHCYynbTaunen.

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb npu ciy4YaliHOM 3anycke ycmpolicmea
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi

lMeped sbinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIHUMaMb HaKOHEYHUK CeeYU 3axuaaHusi unu
omcoedUHSIMb akKyMyisImopHyto 6amapero.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb u3-3a 20psiYux noeepxHocmeu
OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMeped Hauyanom nobsix pabom dalime ycmpoticmey
ocmbIMme.

N

©@

>

o

Pycckuii 139



MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOTO
obcnyXuBaHus

ExegHeBHO

1. TpoBepuTb LWNaHT BbICOKOrO AaBrieHnst Ha
OTCYTCTBUWE NMOBPEXAEHWI (ONACHOCTb pa3pbIBa).
MoBpexaeHHbIi WNaHr BbICOKOrO AaBreHust
NoanexuT He3ameanUTeNlbHON 3aMeHe.

2. TpoBepuTb BbINMYCKHOE YCTPOMUCTBO Ha Hanuyve
noBpexaeHuin. B cnyyae noBpexaeHust unm
obpa3oBaHus KONoT o6paTUTLCSt B CEPBUCHYIO
cnyx6y.

ExeHepenbHo

BHUMAHUE

Macno monoyHozo ysema

lMosepexdeHue ycmpolicmea

Ecnu macno umeem mMosio4HbIl usem, HemMeOrneHHO

obpamumech 8 a8Mopu308aHHbIL CEPBUC.

1. TpoBepuTb ypoBEHb Macna B HACOCe BbICOKOTO
[OaBreHus.

ExemecsuHo

1. OumuctuTb ceTyaThbit OUNLTP B NaTpybke Ans
noasoaa BoAbl.

2. OuncTuTb ceTyaThbin UnLTP B YCTPONCTBE
npefoxpaHeHust OT OTCYTCTBUS BOABI.

3. OuncTUTb hUNLTP BO BCACbIBAKOLEM LUSAHre
MoloLLiero cpeacTaa.

Kaxable 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
oAHOro pasa B rog

1. YoanuTb Hakunb U3 yCTPOWCTBA.
2. BbInonHWTb TexHMYeckoe obcnyxvnBaHue
YCTPOICTBA CUamu CEPBUCHON CryxObl.

PaboTkl N0 TeXHMYECKOMY 06CnyXUBaHUIO
3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBreHus

Mapka 1 KonM4ecTBO 3aKMBaEMOro Macna ykasaHbl B
pasgene « TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKIY.

1. ToAroToBUTHL NPUEMHYIO EMKOCTb 06bemMoM Npuon.

1 n gna macna.

2. BbIBUHTUTb pe3bboByto NpobKy MacnocnmMBHOIO
OTBEpCTUS.

3. CnuTb Macno B NPMEeMHYH eMKOCTb.

MpumeyvaHue

Ymunu3uposams macrno 6e3 yuepba ons

oKpyxatoujeli cpedbl unu clams €20 8

npedycMompeHHbIU 0715 3Mo2o MPUEMHbIU MyHKM.

4. BkpyTuTb pe3bboByto Npo6Ky MacnociMBHOMO
oTBEpCTMS.

5. MeaneHHo 3anuTb HOBOE Macro A0 CepeauHbl
CMOTPOBOro cTekna. My3bipbky BO3AyXa AOMKHbI
BbIATW.

[OBurartenn

1. BbINonHATE paboTbl NO TEXHUYECKOMY
obcnyxXuBaHuWio ABUraTensi B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLMel NpoM3BoOaUTenNs Mo aKcnyatauum
asuratensi.

OuucTKa ycTpoMcTBa OT Hakunu

Mpy oTnoXeHuMsix B Tpy6onpoBogax nosbllaeTcs

COMpOTUBMEHME NOTOKa, 4TO B CBOK O4epe/b CUITbHO

NoBbILLIAET Harpy3Ky Ha ABuraTernsb.

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 20pHOYUX 2a308

OnacHocmb 83pbiga

He kypume 60 epemsi npouecca ydaneHusi HaKurnu.
Obecriedbme XOpowyr 8eHMUAUUIO.

A\ OIMACHOCTb

OnacHocme u3-3a KUC/I0MbI

OnacHoCmb MOMy4YeHUs1 XUMUYECKUX 00208

HadeHbme 3awumHbie O4KU U repyamku.

BbinonHenue:

[insi ynaneHvsi B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM

paspeLLaeTcs UCMOMNb30BaThb TOMbLKO NPOBEPEHHbIE

CpeacTBa Ans yaaneHusi N3BeCTKOBOrO HaneTa co

3HAKOM TEXHUYECKOro KOHTPOTS.

e RM 101 (Homep ans 3akasa 6.295-398.0)

1. Hanutb B 20-nutpoBbii 6ak 15 nUTpoB BOAbI.

2. [ob6aBuTb 1 NUTP cpeacTBa ANS yaaneHns Hakunu.

3. TlogknoymTb BOASHOW LUNAHT NPSIMO K ronoBKe

Hacoca u onycTuTb cBo6oaHbIN KOHeL, B H6ak.

BcTaBuTh B 6ak noacoennHeHHyo CTPYIHYH0 Tpyoky

6e3 conna.

5. 3anyctuTb ABuUraTenb B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMEN NPou3BOAUTENst Mo aKcniyaTauum
asuratens.

6. Bkn4MTb BEICOKOHAMOPHbIVA NMUCTONET U He
BbIKMOYaTb B TEYEHWE BCErO npouecca yaaneHus
Hakunu.

7. YcTaHOBWTb BbIKNOYaTENb YCTPONCTBA Ha paboyyto
Temnepartypy 40 °C.

8. [atb ycTpoiicTBy nopaboTaTtb, noka He GyaeT
AoCTUrHyTa paboyasi Temnepartypa.

9. BbIKNIOYUTb YCTPOICTBO M AaTb EMY NOCTOSTh B
TeyeHne 20 MUHYT. BbICOKOHaNopHbIN nucTtonet
[OMKEH OCTaBaTbCsl BKIMIOYEHHbIM.

10. 3atem oTkavaTb BOAY U3 yCTPOMCTBA.

lMpumeyaHue

PexkomeHAyem npokadamp Weno4yHol pacmeop

(Hanpumep, RM 81) yepes ycmpoticmeo yepe3 b6ak 0ns

Mmorowezo cpedecmea Or1si 3auUumbsl 0OmM Koppo3uu u

Helimpanu3ayuu ocmamkos KUC/Iombl.

Momouwb Npu HEUCNPaBHOCT:

A OIMACHOCTb

OnacHocme npu criy4altiHoM 3arnycke ycmpolicmea
OnacHocmb mpasMupo8aHusi

lMeped ebinonHeHuem nbbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIHUMaMb HaKOHEYHUK CeeYU 3axuaaHusi unu
omcoedUHAMb akKyMyisImopHyto bamapero.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb u3-3a 20psvYUX NoesepxHocmeu
OnacHocmb mpasMuposaHusi

lMeped Hayanom nobbix pabom dalime ycmpolicmey
ocmbime.

CBeTUTCA KOHTPONbHasA namna Tonnmea
TonnueHbIN 6ak nycTomn

1. 3anpaBuTb TONNMBHbLIN Bak.

CBeTUTCA KOHTPOSbHasA aMna XuaKoro
ymsAryutens

Bak Ans xuakoro ymarduTensi nyctown (Mo TEXHNYECKUM
npuyMHam B HeM BCEra OCTAaeTCcsl HEMHOIO CPeACTBa)
1. 3anonHutb 6ak Ans KMAKOro ymsrquTens.
OnekTpoabl B 6ake 3arpsisHeHbl

1. OuncTUTbL ANEKTPOAbI.

YcTpoucTBo He paboTaeT

Cobntogath ykasaHusi B UHCTPYKLUM NPOU3BOAMTENS MO
akcnnyatauum gsurartens!

TonnueHbIN 6ak nycTomn

1. 3anonHuTb TONNMUBHBLIN Hak.

HDS 1000 BE: Cseua 3axuraHus (asurarerns)
3arpsisHeHa/HeuncnpasHa

1. OuYnCTUTBL UM 3aMEHNUTL CBEYY 3aXXUTaHUS.

>
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YcTpoicTBO He co3aaeT AaBneHus

Cnuwkom Huskas paboyas YacToTa BpalleHnst

Asvratensi

1. TpoBepwuTb pabouyto YacToTy BpalleHUs ABuraTens
(cM. «TexHnYecKkne XxapakTePUCTUKIN»).

HDS 1000 BE: Cseya 3axwvraHus (asuraresnb)

3arpsisHeHa/HencnpasHa

1. O4MCTUTL MM 3aMEHUTL CBEYY 3aXKMraHus.

Conno 3acopeHo/V3HoLLEHO

1. O4McTUTBL/3aMEHUTL CONIIO.

CeTtyartbiil punbTp B NnaTpybke Ans noaBoaa BoAb

3arpsisHeH

1. OumncTuTb cetyaTbln OUNLTP.

CeTyartblil unbTp B YCTPOWCTBE NpeaoxpaHeHns oT

OTCYTCTBWS BOABI 3arps3HeH

1. OumncTuTb cetyaTbln OUNLTP.

Konnyectso nogaBaemoi BoAbl CAINLLKOM HU3KOe

1. TMpoBeputb 06bLem nogaum Bogbl (CM.
«TexHU4eckne xapakTepucTuKkny).

MoaBoasLme NMHUKM Hacoca HerepMeTUYHbI Unn

3acopeHbl

1. TpoBepuTb BCe NOABOAALLME MMHWMN K HACOCY.

YpanuTb BO34yx U3 cucTeMbl/Hacoca

1. YcTaHOBWTbL AO3VPYIOLLMIA KManaH AMs MotoLero
cpeactsa Ha «0».

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

3. 3anyctuTb ABUraTenb B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMEN Npon3BOAUTENS N0 SKCnyatauum
asuratens.

4. Y1o6bl yoanuTb BO3A4yX U3 YCTPOWCTBA, OTBUHTUTL
Conso v gatb YCTPOMCTBY NnopaboTaTk, Noka Boaa
He OygeT BbIxoauTb 6e3 Ny3bipbKOB.

5. BbIKNIOYNTH YCTPONCTBO M NPUKPYTUTL COMMO.

YcTponcTBO NpoTeKaeT, co AHa YCTPONCTBa Kanaet

Bopa

Hacoc HerepmeTUyHbIN

1. Tpw cunbHoO yTeuke o6paTUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y Ana npoBepKku yCTPOMCTBa.

lMpumeyvaHue

[Honyckaemcs 3 kannu 8 MuHymy.

Hacoc Bbicokoro AaBneHust CTy4uT

MoaBoasiLLmMe NMHUK K HACOCY HerepMeTUYHbI

1. TpoBepuTb BCe NOABOAALLME MMHWMN K HACOCY.

YpanuTb BO34yx U3 cucTeMbl/Hacoca

1. YcTaHOBWTb AO3VPYIOLLMIA KManaH AMs MotoLLero
cpeactsa Ha «0».

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

3. 3anyctuTb ABUraTenb B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMEN NpoM3BOAUTENS NO SKCMyaTauum
asuratens.

4. Y1o6bl yoanuTb BO34yX U3 YCTPOWCTBA, OTBUHTUTL
Conso v gatb YCTPOMCTBY NnopaboTaTk, Noka Boaa
He OygeT BbIxoauTb 6e3 Ny3bipbKOB.

5. BbIKNIOYNTL YCTPONCTBO M NPUKPYTUTL COMMO.

YcTponcTBO He BCcackbiBaeT MoKoLiee CpeAcTBO

BcacbliBaroLLmii LLNaHT MOLLLEro CPeACTBa C hUILTPOM

HerepMeTUYeH Unn 3acopeH

1. TMpoBepuTL/OYNCTUTL BCACbIBAIOLLMIA LLNAHT
MOIOLLIEro cpeacTsa ¢ hubTpoMm.

OO6paTHbIf knanaH B naTpybke BcacbIBaKOLLEro WaHra

MOIOLLIero cpeacTsa 3anun

1. OumnctuTb/3aMeHnTbL 06paTHbIN KnanaH B natpybke
BCaCbIBaIOLLETO LUNaHra MoLLero cpeacTaa.

[o3vpytoLwmin knanaH MoLLEro cpeacTea 3akpbiT Unu

HerepmeTnyeH/3acopeH

1. OTKpbITb MM NPOBEPUTL/OYNCTUTL AO3UPYIOLLMIA
KnanaH MOLLero cpeacTsa.

MepenyckHoW KNanaH oTKpbiBaeTcA/3akpbiBaeTcA

NpPU OTKPLITOM BbICOKOHaNopHOM nucronete

Conno 3acopeHo

1. OuucTtuTb conno.

B ycTpoiicTBe o6pa3oBarncst 3BECTKOBbI HaneT

1. YoanuTb Hakunb U3 yCTPOWCTBA.

CeTuaTtblii UNLTP B YCTPONCTBE NpeaoXpaHeHnst ot

OTCYTCTBWSI BOAb! 3arpsidHeH

1. OunctnTb ceTyaTbI OUNBLTP.

[MepenyckHoW knanaH HeucnpaseH

1. 3ameHuUTb NepenyckHoW knanaH (cepBucHas
cnyx6a).

lopenka He 3axuraetcs

TonnueHbI Bak nycTon

1. 3anpaBuTb TONNMUBHbLIN Hak.

HexsaTka Boapl

1. MNpoeepuTb natpybok Anst noaBoAa BoAbI,
NoABOASLLME NINHUN.

2. Ounctutb ceTyaTbin MUILTP B yCTPONCTBE
npefoxpaHeHns oT OTCYTCTBUSA BOAbI.

TonnueHbIN PUNLTP 3arps3HeH

1. 3ameHuTb TONNMBHbLIN OUNLTP.

OTCyTCTBYET UCKpa 3aXkuUraHus

1. Ecnu nckpa 3axuraHusi He BuHa Yepes CMOTpPOBOe
CTeKIo BO Bpemsi paboTbl, NPOBEPUTL YCTPOWCTBO B
cepBWCHOM cnyx6e.

YcTtaHOBNeHHasA TemnepaTtypa B pexumMe paboTbi ¢

ropsiyet BoAoW He AoCTUraeTcs

Cnuwwkom Bbicokoe paboyee faBneHue / obbem

nogauv

1. YmeHbwuTb paboyee faBneHve/pacxon Ha
perynsTope AaBneHus/konmyecTsa
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

3aKonyeHHbIN HarpeBaTenbHbI 3MEeEBMK

1. TMopy4nTb O4UMCTKY YCTPOMCTBA OT KONOTH
cepBUCHON cnyx6e.

CepBucHas cnyx6a
Ecnun HeucnpaBHOCTb HE yaaeTcAa YCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 Crnyxoy.

B kaxxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiHbIe YCrOBUSI, yCTaHOBMNEHHbIE
YNONMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Halemn
npoaykummn. BoamoxHble HemcnpaBHOCTU YCTPOWCTBA B
TeYeHUe rapaHTUIMHOTO Cpoka Mbl YCTPaHsIEM
6ecnnaTHo, ecnv NpuYKnHa 3aknoyaeTcs B aedektax
MaTepuarnoB Unu NPon3BOACTBEHHBIX Gpake. B cnyyae
BO3HWMKHOBEHUS NPETEH3WNIA B TEHEHWUE rapaHTUMHOMo
cpoka npocbba obpalLLaTbcsi C YHEKOM O NMOKYMKe B
TOProBylO OpraHM3aLuio, NpoaaBLLyto U3fenue unu B
GrnvkanLLyto YNonHOMOYEHHY0 crnyx6y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crefyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble
Yyactu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTPONCTBA.

[ns nonyyeHns nHdopmaumm o NpUHaaNexHoOCTsX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswwmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKUMSA 1
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOWM HUXe MaLLWHbl OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COTNIacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHWewn, JaHHas AeKnapauusi TEPSET CBO CuUIy.
Mapenve: Motowuin annapaT BbICOKOro AaBneHus

Tun: 1.811-xxx

[encTBytowmne aupekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

NpuMeHeHHbI MeToA OLIEHKN COOTBETCTBUS
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3BykoBOM MowHocTy AB(A)

HDS 1000 BE

M3amepeHo: 106

[apaHTupoBaHo: 108

HDS 1000 DE

M3amepeHo: 105

[apaHTupoBaHo: 107

HwxenognucasLumecs nuua AencTBYOT OT MMEHU U NO
nosepeHHocTy Mpaenexus.

/%‘ 14 i@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeAeHUe AOKYMEHTaLuu:
L. Paii3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

ﬂBMraTeﬂb BHYTPEeHHero cropaHus

Twn auratens

BeHanHoBbI
nsuratenb Honda
GX 390,

[Oun3zenbHbin
aBuratens Yanmar
L100V,

OOHOUMNMHAPOBBLIA  OQHOLMMUHAPOBBIN
Tun 4-TaKTHbIN 4-TaKTHbIN
MoLHocTb aBuratens kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
YaoenbHbIA pacxoq g/kWh 313 250
Yucno obopoToB ABuratens 1/min 3200-3400 3490-3550
EmKocTb TonnMBHOro Gaka | 6,5 55
Tun Tonnuea BeHsuH, [nsenbHoe TonnMBo
HE3TUINMPOBaHHBI
(nopxonut Ans
Tonnuea E10)
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 30 30
O6bem nogaun (MuH.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 1 1
Homep getanu wnaxra nogsoaa BoAbl 4.440-207.0 4.440-207.0
MwuHuManebHas gnuHa Wwnadra nogsoaa BoAb! m 7,5 75
MuHMManbHbIA AvameTp LWnaHra nogsoaa Boabl LHOMbI 3/4 3/4
PaGouve xapakTepuCcTUKU YCTPOMUCTBA
Pacxog, Boga I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Pabouyee faBneHvie Bogpbl CO CTaHAAPTHLIM COMMOM MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
MpenoxpaHuTenbHbIN knanaH n3bbiToyHoro paboyero  MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
naBneHust (Makcumym)
Paboyasi Temnepartypa ropsiyen Bogbl (MakcumansHas) °C 98 98
Pacxog, motoLee cpeacTBo I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
MoLuHocTb ropenku kW 59 59
Pacxop xwvakoro Tonnuea (Makc.) kg/h 5,6 5,6
Cwvna oTaayv BbICOKOHaMNoOpHOro nuctoneTa N 51 51
Pa3mep ctangapTtHoro conna 047 048
CTeneHb 3aLlUnTbI IPX5 IPX5
Pa3mepbl u Bec
Tunu4HbIA pabounin Bec kg 175,2 197,0
[nvHa X wypnHa x BbicoTa mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Hacoc Bbicokoro aaBneHus
KonuyectBo macna | 0,35 0,35
Copt macna 15W40 15W40
lFopenka
TonnueHbIN Bak 34 34
Tonnueo MasyT EL nnn Masyt EL nnn

An3enbHoe TonmBo

An3enbHoe TonnmBo

PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3ByKOBOTO [jaBneHust Ly dB(A) 91 91
MorpewHocTs Kja dB(A) 3 2
YpoBeHb 3BYyKOBON MOLLHOCTU Lyya MorpewHocts Kyya  dB(A) 108 107
Brbpauus Ha pyke/KUCTW OT BbICOKOHAMOPHOrO m/s? <2,5 <2,5
nucTtoneTa

Bubpauus Ha pyke/kUCTn OT CTPYNHOW TPYGKM m/s? <2,5 <2,5
MorpetuHocTs K m/s? 1 1

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHeCeHNe TeXHUYECKMNX N3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készulékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 0sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Kiegészité kornyezetvédelmi itmutatas
A motorolajat, a fiit6olajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa.

A rendeltetésszerii hasznalat

Megjegyzés

Csak Németorszagra vonatkozik: A készliléket csak

mobil (nem helyhez két6tt) lizemre tervezték.

e Ezt a magasnyomasu mosot féként akkor hasznal-
jak, ha nincs elektromos csatlakozas, és forré vizzel
kell dolgozni.

e Haszndlja a készuléket kizarolag tisztitasra, pl. gé-
pek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlokzatok,
teraszok és kerti készllékek tisztitasara.

o Homlokzatok, teraszok, kerti szerszamok stb. tiszti-
tasahoz kizarélag magasnyomasu vizsugarat hasz-
naljon, tisztitészer nélkdl.

e A makacs szennyez6désekhez ajanljuk a kilon tar-
tozékként kaphat6é szennymaroét.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken
hasznélatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi elirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
Jjén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztéval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozoé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elbtti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet&képesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 uS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

e Kiszlrhetd anyagok: < 50 mgl/l, abraziv anyagok ki-

zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktél mentes

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

o Ne lizemeltesse a készliléket, ha az (izemanyag Ki-
Omliétt, ehelyett vigye a késziiléket mashova, és ke-
riilje a szikraképzddést.

o Ne tarolja az lizemanyagot nyilt lang vagy gyujtélan-
gos, ill. szikrazé késziilékek k6zelében, mint pl. kaly-
hak, fiitékazanok, vizmelegiték stb. Ne alkalmazzon
és ne 6ntsbn ki lizemanyagot a fenti kérnyezetben.

e A gyulékony targyakat tartsa tavol a hangtompitétol,
legalabb 2 m tavolsagban.
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Ne hasznélja a készliléket hangtompité nélkdl. Rend-
szeresen ellendrizze a hangtompitét, igény szerint
tisztitsa meg vagy cserélje Ki.

Ne lizemeltesse a készliiléket erd6s, bokros vagy fii-
ves tertileten kivéve, ha a kipufogé szikrafogéval van
felszerelve.

Ne lizemeltesse a motort eltavolitott levegbsziirével
vagy burkolat nélkiili szivényilassal.

Ne éllitsa at a szabalyozérugokat, a szabalyzoéruda-
kat, vagy egyéb, a motorfordulatszam emelkedésére
haté alkatrészeket.

Ne érintse meg a forré hangtompitét, hengereket
vagy hitébordéakat.

Soha ne kézelitse kezét vagy labat forgd alkatrészek-
hez.

Soha ne lizemeltesse a késziiléket zart helyiségben.
Ne alkalmazzon nem megfelel6 (izemanyagokat, mi-
vel ezek veszélyesek lehetnek.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A késziilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoz-

nak:

e Tartsa be a jogalkoté folyadékszérokra vonatkozé
nemzeti el6irasait.

e Tartsa be a jogalkotd balesetvédelemre vonatkozé
nemzeti el6irasait. A folyadékszérdkat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell régziteni.

e \egye figyelembe, hogy a készilék fitéberendezé-
se tlizel6berendezés. A tiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfeleléen.

o Akészlléken és a tartozékokon tilos barmiféle mo-
dositasokat végezni.

Magasnyomasu tomlé

A magasnyomasu téml6re az alabbi biztonsagi tana-

csok vonatkoznak:

e Csak eredeti magasnyomasu témiét alkalmazzon.

e A magasnyomasu tomlének és a permetezé beren-
dezésnek alkalmasnak kell lennie a ,Miiszaki ada-
tok” c. fejezetben megadott maximalis Gzemi
nyomasra.

e Kerlilje az agressziv vegyszerekkel valé érintke-
zést.

e Naponta ellenérizze a magasnyomasu toml6t.

Ha a toml6 megtort, ne hasznalja tovabb. Ha a kiilsé
huzalréteg lathatéva valik, ne hasznalja tovabb a
magasnyomasu toml6t.

e Haa magasnyomasu tdmlé menete sériilt, ne hasz-
nalja tovabb.

o Ugy vezesse el a magasnyomasu témlét, hogy ne
lehessen rahajtani jarmiivel, és ne okozzon botlas-
veszélyt.

e Ajarmivel torténd rahajtasnak, megtorésnek, té-
seknek kitett toml6t ne hasznalja tovabb, még akkor
se, ha nem lathatok rajta sérulések.

o Ugy tarolja a magasnyomasu témlét, hogy ne érjék
mechanikus terhelések.

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa
Abra A
Abra B

(@ Kézi inditoeszksz

(2 Elektromos indit6

(®) Uzemanyagtartaly

(@) Manométer

(®) Akkumulator

(8) Magasnyomasu favoka

(7) EASY!Lock szorocsé
EASY!Force magasnyomasu pisztoly
(®) EASYILock magasnyomasu tomls
EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
(@D Uzemanyag-tartaly

() Szitas vizcsatlakozo

@ Nyomas-/mennyiségszabalyozas
Nyomastarolé

@ Uzemanyag szivatty( (izemanyagsziirével
Egofavoka

(i7) Elektromos doboz

Olaj kémleldablak

Biztonsagi szelep

@0) Egéfedél

@1 Atfolyds vizmelegitd

@2 Gyujtogyertya csatlakozofeje

@3) Eg6 kémlelsablaka

@9 Fuvokacsé

@5 Uszo tartaly

Lagyitészer tartaly

@€7) Magnesszelep

Vizhiany biztositék

@9 Vizhiany biztonsagi szita

@0) Nyomaskapcsolo

@7 OlajbetdIts tartaly

@ Magasnyomasu szivattyu

@3 Tipustabla

@ Olajleereszt6 csavar (motor)

@5) Olajmérépalca (motor)

@ Tisztitdszer szivotdmlI6 szlrével
@ Olajleeresztd csavar (szivattyu)
Biztonsagi kar

Ravasz

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze
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Kezel6feliilet
AbraC

(1) Késziilékkapcsolo

@ Uzemanyag-ellenérzé lampa

@ A folyékony lagyitészer ellen6rzé lampaja
@ Tisztitdszer adagolo szelep

Abra D

@ Az elektromos indit6 berendezés kulcsos kapcsolo-
ja

(@) ,Gyuitas be" ellenérz6 lampa

A késziilék szimbdélumai

= Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat

= *nl‘l emberekre, allatokra, mikodé elektro-
¥ @ mos berendezésekre vagy kézvetleniil a

Vor Frost sonizent | | KészUilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Egészségugyi veszély mérgez6 kipufogdga-
zok miatt. Ne Iélegezze be a kipufogégazo-
P& kat.

: Egésisériilés-veszély forro felilletek miatt.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznald vé-
delme és azokat nem szabad (izemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkerdini.

Vizhiany biztositék
A vizhianybiztositas vizhiany esetén megakadalyozza
az égo tulmelegedését. Az ég6 csak akkor tizemel, ha
megfeleld a vizellatas.

Tulfolyoszelep
A magasnyomasu pisztoly elzarasakor a tulfolyé-
szelep kinyilik, és a magasnyomasu szivattyu vis-
szavezeti a vizet a szivattyu szivo oldalahoz. Ezzel
megakadalyozhaté a megengedett munkanyomas
tallépése.
A tulfolyészelep gyarilag van beallitva és leplombal-
va. A beallitast az tgyfélszolgalat biztositja.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyo-
szelep hibas.
Abiztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A beallitast csak az ligyfélszolgalat végezhe-
ti.

Nyomaskapcsolo
A nyomaskapcsolé kikapcsolja az égét a minimalis
munkanyomas alatti érték esetén, és ismét bekapcsolja
a minimalis munkanyomas tullépése esetén.

Biztonsagi retesz

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszelése meg-
akadalyozza a készilék véletlen bekapcsolasat.

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellenérizze a készliilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

Szoérocsotarto felszerelése
1. Az elsé izembe helyezés elétt szerelje fel mindkét
szorocsoétartot.
AbraE

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének
ellendrzése

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-

szolgalatot.

1. Els6 hasznalat el6tt vagja le a magasnyomasu szi-
vattyu olajtartalyanak fedelét.

2. A magasnyomasu szivattyu olajszintjének ellenér-
zéséhez haszndlja az olaj kémleléablakot. A készi-
|ék hasznalata tilos, ha az olajszint az olaj
kémleldablak kézéppontja alatt talalhaté.

3. Sziikség esetén adagoljon olajt (lasd a ,Miszaki
adatok” c. fejezetet.).

Motor

Cselekedjen a ,,Biztonsagi utasitasok” cimi rész-

ben emlitett utasitasok szerint!

1. Uzembe helyezés el6tt olvassa el a motor gyartoja-
nak haszndlati utmutatojat, figyeljen kiléndsen a
biztonsagi utasitasokra.

2. Ellendrizze a motorolaj szintet. Ne mikodtesse a
késziléket, ha az olajszint ,MIN” szint ala csdkkent.

3. Szilikség esetén téltson utan olajat.

4. HDS 1000 BE: Toltse fel az lzemanyagtartalyt
6lommentes benzinnel. A 2-litem{ keverék haszna-
lata tilos.

5. HDS 1000 DE: Téltse fel az lzemanyagtartalyt dizel
Gizemanyaggal.

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanasveszély

Csak dizel izemanyagot vagy k6nnydi fiitéolajat tolts6n
be. Nem megfelelé lizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal torténé iizem

Széraz ilizemelés miatt az (izemanyag-szivattyu meg-
rongalédhat

Téltse fel az lizemanyagtartalyt hideg viz hasznélata
esetén is, mig az lizemanyag-jelzé lampa kialszik.

1. Nyissa ki a tartalyreteszt.

2. Adagoljon lizemanyagot.

3. Zarja le a tank zarésapkajat.

4. Akifolyt Gzemanyagot torélje fel.
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A folyékony lagyitoszer adagolasa

Megjegyzés

A csomagolas egy folyékony lagyitészer mintat is tartal-

maz.

o Afolyékony lagyitészer megakadalyozza a vizkéle-
rakodast a flitéspiralra, ha a hasznalt csapviz vizko-
vet is tartalmaz. Az adagolas a viztartalyba
cseppenként torténik.

e Az adagot gyarilag kdzepes vizkeménységre allitot-
tuk.

1. Toltse fel a lagyitoszer tartalyt Kércher RM 110 la-
gyitdszerrel.

Abra F

A folyékony lagyitoszer adagolasanak
beallitasa

A VESZELY

Elektromos fesziiltség miatti veszély

Sértilésveszély

A bedllitast csak képzett villanyszerel6 végezheti.

1. Hatarozza meg a helyi vizkeménységet a helyi ella-
6 vallalaton keresztil vagy egy keménységmeérével
(rendelési szam: 6.768-004.0).

2. Nyissa ki az elektromos dobozt.

3. Allitsa be a forgé potenciométert (a) a vizkemény-
ségnek megfeleléen. A megfelel6 beallitast a tabla-
zat tartalmazza.

Abra G
Példaul: Ha a vizkeménység értéke 15°dH, a forgd
potenciométer skalajanak értékét allitsa 7-re.

Vizkeménység (° dH) A forg6 potenciométer
skalaja

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5

Akkumulator
Akkumulatorral kapcsolatos biztonsagi utasitasok

A VESZELY

Robbanéasveszély

Sériilés és karosodas veszélye

Ne tegyen semmilyen szerszamot vagy hasonlot az ak-
kumulatorra, azaz a pélusok végére és a cellak csatla-
kozoéira.

A VESZELY

Akkusav miatti veszély

Marasveszély!

Az akkumulatorokon végzett munkak soran mindig vi-
seljen védéruhazatot és szemvédét.

A VESZELY

Olomveszély

Sériilésveszély

Kertilje a sebek és az 6lomtargyak kézétti érintkezést.
Az akkumulatorokon végzett munkalatokat kbvetéen
mindig mosson kezet.

Figyelmeztetések szimbolumai

Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a ké-
vetkez6 figyelmeztet6 utasitasokat:

Vegye figyelembe az akkumulator hasz-
nalati utasitasaban, az akkumulatoron,
valamint a jelen hasznalati utasitasban
foglalt utmutatasokat.

LL]

Szemvédo viselése kotelezd.

(D

Tartsa tavola a gyermekeket a savaktol
és az akkumulatortol.

Robbanasveszély

/i

Tilos tlzet gyuijtani, szikrat gerjeszteni,
nyilt Iangot hasznalni és dohanyozni!

Marasveszély!

Elsésegélynyuijtas.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Az akkumulatort tilos a szemetesbe dob-
ni.

1 go[>L I @

Az akkumulator toltése

A VESZELY

Az akkumulator kezelésével kapcsolatos veszélyek

Sériilésveszély

Az akkumulatorok kezelésekor cselekedjen a biztonsa-

gi utasitasok és a tolté gyartojanak hasznalati atmutato-

Ja szerint. Az akkumulatort téltse kizarélag megfelelé

toltével.

1. Csatlakoztassa le az akkumulatort.

2. Atoltd pozitiv pdlusanak vezetékét csatlakoztassa
az akkumulator pozitiv pélusahoz.
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3. Atdlté negativ pélusanak vezetékét csatlakoztassa
az akkumulator negativ pélusahoz.

4. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot, és kapcsolja
be a toltét.

5. Az akkumulatort téltse a lehetd legkisebb toltéaram-
mal.

Ellendrizze és korrigalja az akkumulator
folyadékszintjét

FIGYELEM

Az akkumulator folyadékszintje tul alacsony

Az akkumulator cellainak rongéalédasa

Az akkumulatorsav szintjét ellenérizze rendszeresen.

1. Csavarja le az 6sszes cellafedelet.

2. Ha a folyadékszint tul alacsony, toltse fel a cellakat
a jelig desztillalt vizzel.

3. Toltse fel az akkumulatort.

4. Rogzitse a cellafedeleket.

A magasnyomasu pisztoly, a sz6récsé, a
fuvoka és a magasnyomasu tomlo telepitése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het 6sszekapcsolni.

1. Aszorécsovet kdsse 6ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hlizza meg (EASY!Lock).
Abra H

2. Helyezze a magasnyomasu favoékat szorécsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. A magasnyomasu témlét kdsse Ossze a magasnyo-
masu pisztollyal és a készilék magasnyomasu
csatlakozojaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Vizcsatlakozas

e Acsatlakozasi értékeket a ,Miszaki adatok” cimii
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A vizbevezetd téml6é nem széllitott tartozék.

1. Csatlakoztassa az adagol6tdmlét (minimalis hossz:
7,5 m, minimalis atmérd: 3/4”) a készllék vizcsatla-
kozasahoz és a vizforrashoz (pl. vizcsaphoz).

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

e [Ezamagasnyomasu tisztitd rendelkezik a felleti vi-
zek felszivasara (pl. es6viztarold-horddkbdl vagy ta-
vakbdl) sziikséges tartozékokkal.

Szivasi magassag: max. 1 m

[ ]

A VESZELY

Oldészert tartalmazé folyadékok vagy ivoviz felszi-

vdsa

Sériilés és karosodas veszélye, az ivéviz szennyez6dé-

se

Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazé folyadé-

kokat, példaul festékhigitét, benzint, olajat vagy szliret-

len vizet. A késziilék témitései nem old6szerallok. Az

oldészer-szorékdd kifejezetten gyulladasveszélyes,

robbanékony és mérgezd.

Soha ne szivasson fel vizet ivéviztartalyokbdl.

1. Csatlakoztassa a szivétomlét (minimalis atmérd: 3/
4”) a szlirével (tartozék) a vizcsatlakozashoz.

2. Allitsa a tisztitoszer adagoldszelepét ,0” allasba.

A vezérlés

A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanasveszély

Soha ne permetezzen égheté folyadékokat.

A VESZELY

Sz6récsé nélkiili lizem

Sériilésveszély

A késziiléket ne hasznalja felszerelt sz6récsé nélkdil.
Minden alkalmazas elétt ellenérizze, hogy a sz6récsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6récsé csavarkotését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomadsu vizsugar

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

Ne hasznélja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.

A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosité reteszét elére.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérécsévet két kézzel
tartsa.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal torténé iizem

Széraz ilizemelés miatt az (izemanyag-szivattyu meg-
rongalédhat

Téltse fel az lizemanyagtartalyt hideg viz hasznélata
esetén is, mig az (izemanyag-jelzé lampa kialszik.

FIGYELEM

Felcsavart magasnyomadasu tomlé

Karosodas veszélye!

A miik6dés megkezdése elbtt teljesen tekerje ki a ma-
gasnyomasu témiét.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. A magasnyomasu pisztoly nyitasa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihdzo kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedje el a biz-
tonsagi kart és a kihiz6 kart.

Fuvokacsere
1. Kapcsolja ki a késziléket, és mikodtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszkbz nyomasmentessé
valik.
2. Anagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a fuvokat.
Tisztitas
Megjegyzés
A tulsagosan nagy nyomas altal okozott karok megeld-
zése érdekében a nagynyomasu sugarat el6sz6r min-
dig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitando feliiletre.
1. Az uzeminyomast, a tisztitdszer h6mérsékletét és a

felllet figgvényében.
A magasnyomasu fuvéka hasznalata

A magasnyomasu sugar hatékonysaga fligg a permete-
zési sz0gtél. Normal esetben 25°-os siksugaru fuvéka
kerll hasznalatra (a csomagolas tartalmazza).
Az ajanlott fuvokak tartozékként kaphatok:
e Makacs szennyez&dések esetén:

0°-os teljes sugaru favéka
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o Erzékeny feliiletek és enyhe szennyezédések ese-
tén:
40°-os siksugaru fuvoka

e Vastag rétegli, makacs szennyezddések esetén:
Szennyezédésmaré

o Allithaté permetezés szogi fuvéoka kiildnbdzd tiszti-
tasi feladatokhoz:
Vario szogfuvoka

Ajanlott tisztitasi modszer

1. Aszennyezddések lazitasa: A tisztitdszert perme-
tezze enyhén és hagyja 1 ... 5 percig hatni, de ne
hagyja megszaradni.

2. Aszennyez&dések eltavolitasa: A feloldott szen-
nyez6dést mossa le a magasnyomasu sugarral.

A késziilék bekapcsolasa

Megjegyzés

Az inditas kénnyitésének céljabdl tavolitsa el a perme-

tezd csévet vagy a favokat.

Megjegyzés

Ne kezdje meg azonnal a tisztitast, lasd ,Hasznalat

megszakitasa“

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Allitsa a késziilékkapcsolét a Hideg-/forré viz izem-
madra.

3. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonsagi reteszt tolja hata.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

5. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt és inditsa el a
motort a motor eredeti hasznalati utasitasainak
megfeleléen.

Uzemeltetés hideg vizzel

1. Allitsa a hdmérséklet-szabalyozét az ,Egé ki” allas-
ba.

Az lizemeltetés forré vizzel

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kerlilje az érintkezést a forré vizzel.

1. Allitsa a késziilék kapcsolojat az 6hajtott lizemi hé-
mérsékletre (max. 98°C). Az ég6 be van kapcsolva.

Az lizemi nyomas és a hozam bedllitasa

A VESZELY

A sz6rocsé veszélye

Sériilésveszély

A nyomas-/térfogat-szabalyozas beallitasakor bizonyo-

sodjon meg arrél, hogy a szé6récsé csavarjai nem lazul-

tak meg.

1. Allitsa be az izemi nyomast és az adagolasi sebes-
séget a nyomas/térfogat szabalyozé (fokozatnélki-
li) elforgatasaval (+/-).

Az (izemeltetés tisztitoszerrel

FIGYELEM

Nem megfelelé vizk6oldok miatti veszélyek

Rongélédasveszély

Amennyiben nem megfelel6 tisztitészereket hasznal,

fennall a késziilék és a tisztitandd targyak rongalédasa-

nak veszélye.

e Akdrnyezetvédelem érdekében hasznaljon kevés
tisztitoszert.

e Figyeljen a tisztitdszerekre vonatkoz6 adagolasi ja-
vaslatokat és utasitasokat.

e Haszndljon a készlilék gyartdja altal jovahagyott
tisztitoszereket.

e AKARCHER-tisztitészerek biztositjak a zokkend-
mentes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy ren-
delje meg katalégusunkat vagy a tisztitdszerekkel
kapcsolatos tajékoztato flizeteinket.

1. Atisztitészer-szivétomlét akassza egy tisztitosze-
res tartalyba.

2. Allitsa a tisztitdszer-adagolészelepet a kivant kon-
centraciora.

Az liizemeltetés megszakitasa

1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

Megjegyzés

Ha a magasnyomasu pisztolyt elzarja, a motor iresjara-

ti fordulatszammal jar tovabb.

2. Hosszabb (néhany perces) megszakitas esetén al-
litsa le a motort.

3. Mikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

4. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt a biztonsagi
retesszel a véletlen kinyitas ellen.

Tisztitoszeres hasznalat utan
Allitsa a tisztitoszer adagoldszelepét ,0” allasba.
2. Oblitse a késziiléket legalabb 1 percig, nyitott ma-
gasnyomasu pisztollyal.

-

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré6 viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a késziiléket forré vizzel iizemelteti, hiités
céljabol hasznalja a késziiléket hideg vizzel és nyitott
pisztollyal, legalabb 2 percig.

Megjegyzés

Sés vizzel (tengervizzel) valé lizemeltetés utan 6blitse
ki a készliléket vezetékes vizzel legalabb 2-3 percig,
nyitott magasnyomasu pisztoly mellett.

FIGYELEM

A motor ledllitdsa teljes terhelés mellett

Karosodas veszélye!

Soha ne kapcsolja ki a motort teljes terhelés és nyitott

magasnyomasu pisztoly mellett.

1. Allitsa a hémérséklet-szabalyozét az ,Egd ki llas-
ba.

2. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt. A motor alapja-
rati fordulatszamra valt.

3. A motor kulcsos kapcsoléjat allitsa az ,,OFF” allas-
ba, és zarja el az izemanyagcsapot.

4. Zarja el a vizbefolyast.

5. Mikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

6. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt a biztonsagi
retesszel a véletlen kinyitas ellen.

7. Csavarja le a vizbeviteli tomlét a készulékrdl.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék ténkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazo6 késziiléket tarolja mindig fagyvédett

helyen.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges, engedje le a

vizet teljesen és fagyalldval oblitse at a készuléket.

1. Csavarja le a vizadagol6 toml6t és a magasnyoma-
su tomlét.
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2. Csavarjale a kazan aljan lévé adagolo vezetéket és
hagyja, hogy a fit6spiralt Gresjaratban tizemelni.

3. Akésziiléket legfeljebb 1 percig izemeltesse, mig a

szivattyu és a vezetékek ki nem uruinek.

Ontson kereskedelemben kaphaté fagyalloszert a

kazanba. Cselekedjen a fagyallé gyartéjanak hasz-

nalati el6irasai szerint.

Kapcsolja be a készuléket (€g6 nélkil), és hagyja

miikddni, amig a teljes atoblités megtorténik.

Megjegyzés

A fagyallé bizonyos foku korréziévédelmet is biztosit.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Szallitas

FIGYELEM

Szakszeriitlen szdllitdas

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kihtiz6 karjat a karoso-

dastol. ;

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Jarmiben térténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felllvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

A VESZELY

Veszély véletleniil elindul6 késziilék miatt
Sértilésveszély

A késziilékkel kapcsolatos barmilyen munkalat kivitele-
zése el6tt valassza le a gyujtogyertya csatlakozojat
vagy az akkumulatort.

AN VIGYAZAT

A forr6 feliiletek miatti veszélyek

Sértilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése elbtt hagyja a késziilé-
ket lehdilni.

&

o

Karbantartasi id6kozok
Naponta

Bizonyosodjon meg a magasnyomasu témlé épsé-
gérdl (repedés- és torésveszély). A sérilt magas-
nyomasu tomli6t haladéktalanul cserélje ki.
Bizonyosodjon meg a kipufogérendszer épségérél.
Amennyiben sérlléseket vagy koromképz&dést
észlel, forduljon az lgyfélszolgalathoz.

Hetente

-

N

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos lgyfél-
szolgalatot.

1. Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét.

Havonta
. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.
2. Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védében lévé
szitat.
3. Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivotdomldn talalhatd
sz(rét.
Minden 500 {izeméra utan, de legalabb évente
. Vizkémentesitse a készlléket.
2. Akészilék karbantartasat igényelje az ligyfélszol-
galattol.

-

-

Karbantartasi munkalatok
A magasnyomasu szivattyuk olajcseréje
Az olajtipusokat és az adagolt mennyiségeket a Mlisza-
ki adatok tartalmazzak.
1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Grtartalmu olajgyjté
tartalyt.
2. Csavarja ki az olajleereszté csavart.
3. Eressze le az olajat a gyUjtétartalyba.
Megjegyzés
A faradtolajat kérnyezetbarat médon artalmatlanitsa
vagy adja le valamelyik hivatalos gyjt6helyen.
4. Csavarja be az olajleeresztd szelepet.
5. Adagolja lassan az Uj olajt az olaj kémleléablak ko-
zepéig. Biztositsa a Iégbuborékok tavozasat.

Motor

1. A motor esetében a karbantartasi munkalatokat a
motor gyartéjanak hasznalati utmutatodja szerint vé-
gezze.

A késziilék vizkbmentesitése

Ha lerakdédasok vannak a csévezetékekben, akkor né
az aramlasi ellenallas, igy a motor terhelése tul nagy
lesz.

A VESZELY

Gyulékony gdzok miatti veszély

Robbanasveszély

A vizk6mentesités soran tilos a dohanyzas. Gondos-
kodjon j6 szell6zésrél.

A VESZELY

Savak miatti veszély

Marasveszély!

Viseljen védbészemliveget és védbkesztydit.

Kivitelezés:

A jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen az eltavolitas-

hoz csak bevizsgalt, vizsgalati jellel ellatott vizk6oldo-

szer hasznélhato.

e RM 101 (rendelési szam: 6.295-398.0)

1. Egy 20 literes tartalyba adagoljon 15 liter vizet.

2. Adjon hozza 1 liter vizkolddszert.

3. Csatlakoztassa a viztoml6t kdzvetlenll a szivattyd-

fejhez, a masik véget, pedig, helyezze a tartalyba.

A csatlakoztatott permetezd csovet helyezze a tar-

talyba, a magasnyomasu fuvoka nélkl.

Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati

Utmutatdja szerint.

6. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és a vizkétele-
nités soran ne zarja el Gjra.

7. Allitsa a késziilék kapcsoléjat 40°C munkahdmér-
sékletre.

8. Akésziléket miikodtesse az lizemi hémérséklet el-
éréséig.

. Kapcsolja le a késziiléket és hagyja allni 20 percig.

A magasnyomasu pisztolynak nyitva kell maradnia.

10. Ezt kdvetden szivattylzza Uresre a készuléket.

>
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Megjegyzés

A korréziévédelem és a savmaradvanyok semlegesité-
sének céljabdl javasoljuk, hogy a tisztitdszertartalyon
keresztiil ligos oldatot (pl. RM 81) szivattyuzzon a ké-
sziilékbe.

Az lizemzavarok elharitasa

A VESZELY

Veszély véletleniil elindulé késziilék miatt
Sértilésveszély

A késziilékkel kapcsolatos barmilyen munkalat kivitele-
zése el6tt valassza le a gyujtégyertya csatlakozojat
vagy az akkumulatort.

AN VIGYAZAT

A forré feliiletek miatti veszélyek

Sériilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése elbtt hagyja a késziilé-

ket lehdilni.

Az lizemanyag ellenérzé lampa vilagit

Az Uzemanyagtartaly Ures

1. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

A folyékony lagyitoszer ellenérzé lampa vilagit

A folyékony lagyitdszer tartaly tres (miszaki okokbdl a

tartalyban mindig marad maradék)

1. Toltse fel a folyékony lagyitdszer tartalyt.

A tartalyban 1évé elektrodak piszkosak

1. Tisztitsa meg az elektrodakat.

A késziilék nem lizemel

Cselekedjen a motor gyartdjanak hasznalati utmutatdja-

ban emlitett utasitasok szerint!

Az lizemanyagtartaly Ures

1. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

HDS 1000 BE: A gyujtégyertya (motor) szennyezett/hi-

bas

1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtégyertyat.

A késziilék nem general nyomast

A motor Gizemelési fordulatszama tul alacsony

1. Ellendrizze a motor lizemi fordulatszamat (lasd a
miiszaki adatokat).

HDS 1000 BE: A gyujtégyertya (motor) szennyezett/hi-

bas

1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

A fuvoka eltdmd6dott/kimosodott

1. Tisztitsa meg/cserélje ki a fuvokat.

A vizcsatlakozéban 1évd szita szennyezett

1. Tisztitsa meg a szitat.

Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védSben 1évé szitat

1. Tisztitsa meg a szitat.

Tul kevés a befolyé viz

1. Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét (lasd a mii-
szaki adatokat).

A magasnyomasu szivattyl adagol6 vezetéke tomitet-

len vagy eltémdédott

1. Ellenérizze a szivattyu 6sszes adagold vezetékét.

A rendszer/szivattyu légtelenitése

1. Allitsa a tisztitészer adagolészelepét ,0” allasba.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati
utmutatdja szerint.

4. Csavarja le a készilék légtelenits fuvokajat és
hagyja a késziiléket izemelni, mig a viz buborék-
mentesen tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket, és csavarja vissza a fuvo-
kat.

Az eszkoznél szivargas észlelhetd, a késziilék alja-

rél viz csepeg

A szivattyl tomitetlen

1. Jelent8s szivargas esetén ellenérizze az eszkdzt az
Ugyfélszolgalatnal.

Megjegyzés

3 csepp / perc megengedett.

A magasnyomasu szivattya kopog

A szivattyu adagolé vezetéke tomitetlen

1. Ellendrizze a szivattyl 6sszes adagold vezetékét.

Arendszer/szivattyu légtelenitése

1. Allitsa a tisztitdszer adagolészelepét ,0” allasba.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati
Utmutatdja szerint.

4. Csavarja le a készilék légtelenit6 fuvokajat és
hagyja a készlléket Gizemelni, mig a viz buborék-
mentesen tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket, és csavarja vissza a favo-
kat.

A késziilék nem sziv be tisztitoszert

A tisztitdszer szlrével rendelkezd szivotomlibje tomitet-

len vagy eldugult

1. Ellendrizzeltisztitsa meg a szlirével rendelkezé tisz-
titoszer-szivotdmiét.

A visszacsapo szelep a tisztitdszer szivotomldjének

csatlakozasahoz ragadt

1. Tisztitsa meg/cserélje ki a tisztitdszer szivotomlsjé-
hez csatlakoztatott visszacsap6 szelepet.

A tisztitdszer adagoldszelepének allapota zarolt vagy

témitetlen/eltdmédott

1. Nyissa meg vagy ellendrizzel/tisztitsa meg a tisztito-
szer adagoldszelepét.

A talfolyészelep folyamatosan nyit/zar, amikor a

magasnyomasu pisztoly allapota nyitott

Afavoka eltomodott

1. Tisztitsa meg fuvokat.

A készilék elvizkbvesedett

1. Vizkémentesitse a készlléket.

Tisztitsa meg az alacsony vizszint-véd&ben 1évé szitat

1. Tisztitsa meg a szitat.

A tulfolyészelep meghibasodott

1. Cserélje ki a tulfolydszelepet (ligyfélszolgalat).

Az ég6 nem aktivalodik

Az Uzemanyagtartaly Ures

1. Toltse fel az Gzemanyagtartalyt.

Vizhiany

1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az adagolo vezeté-
keket.

2. Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védében lévé
szitat.

Az Gizemanyagsziré elszennyezddott

1. Cserélje ki az izemanyagsz(rét.

Nincs gyuijtészikra

1. Amennyiben Gzemelés kézben az égé ellenérzéab-
lakan keresztll gyujtoszikra nem észlelheté, , elle-
nériztesse a készlléket az tgyfélszolgalattal.

Forré vizzel torténé lizemeltetésekor a rendszer

nem éri el a beallitott hémérsékletet

Tul magas Gizemi nyomas/szallitasi sebesség

1. Csokkentse az (izemi nyomast/hozamot a magas-
nyomasu pisztoly nyomas-/mennyiség szabalyozo-
javal.

Bekormozédott fiitétekercs

1. Az lgyfélszolgalattal tavolittassa el a kormot a ké-
szllékrol.
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Ugyfélszolgalat
Ha az lizemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.811-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HDS 1000 BE

Mért: 106

Szavatolt: 108

HDS 1000 DE

Mért: 105

Szavatolt: 107

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
W esec

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Miiszaki adatok

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Bels6 égésii motor

Motortipus Honda GX 390, egy- YanmarL 100V,
hengeres egyhengeres
benzinmotor dizelmotor

Tipus 4-itemi 4-itemd

Motorteljesitmény kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Fajlagos fogyasztas g/kWh 313 250

Motorfordulatszam 1/min 3200-3400 3490-3550

Uzemanyagtartaly (rtartalom | 6,5 55

Uzemanyag tipusa Benzin, Slommentes Dizel
(megfelel az E10
lizemanyagnak)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Szivomagassag (max.) m 1 1

Cikkszam: vizadagol6 tdml6 4.440-207.0 4.440-207.0

Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5

Vizbeviteli tdmlé minimum atmérdé Hivelyk  3/4 3/4

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Viz Gzemi nyomasa normal favékaval MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Tul magas Gzemi nyomasu biztonsagi szelep (maximum) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Forré viz mikodési hémérséklete (maximum) °C 98 98

Szallitasi mennyiség, tisztitoszer I/h (/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Egé6 teljesitménye kW 59 59

Fitéolaj-fogyasztas (max.) kg/h 5,6 5,6

A magasnyomasu pisztoly visszal6k&ereje N 51 51

A sztenderd fuvékaméret 047 048

Védettség IPX5 IPX5

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 175,2 197,0

HosszUséag x szélesség x magassag mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Magasnyomasu szivattyu

Olajmennyiség | 0,35 0,35

Olajfajta 15W40 15W40

Egé

Uzemanyagtartaly | 34 34

Uzemanyag EL vagy dizel fit6olaj Fitéolaj EL vagy di-

zel

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lpa dB(A) 91 91

Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 2

L zajteljesitményszintyys + K bizonytalansagi paraméteryy, dB(A) 108 107

Kéz-kar-vibracios érték magasnyomasu pisztoly m/s2 <2,5 <2,5

Kéz-kar-vibracios érték szérécs6 m/s? <2,5 <2,5

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1 1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

A prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vS8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

Dopliiujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi
Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chrarite ptidu a provadeéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Pouziti v souladu s uréenim

Upozornéni

Plati pouze pro Némecko: Pristroj je urcen jen pro

mobilni (ne stacionarni) provoz.

e Tento vysokotlaky Cisti¢ se pouziva zejména tam,
kde neni k dispozici elektrické pfipojeni a ma se
pouzivat horka voda.

e P¥istroj pouzivejte pouze k ¢isténi, napf. strojl,
vozidel, budov, naradi, fasad, teras a zahradniho
nacini.

e K isténi fasad, teras, zahradniho nacini atd.
pouzivejte pouze vysokotlaky paprsek bez €isticich
prostifedku.

e Pro odolné necistoty doporucujeme frézu na
necistoty jako zvléé’tni prisluSenstvi.

A NEBEZPECI

PouZziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych

nebezpecnych oblastech

Nebezpeci urazu

Dodrzujte prislusné bezpecénostni pfedpisy.

Upozornéni

Do pidy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni

voda obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti

spodku vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odlu¢ovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténd voda
Predcasné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
e (Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI

e PFistroj nepouzivejte, pokud doslo k uniku paliva. V
takovém pripadé premistéte pfistroj na jiné misto a
zabratite jiskreni.

e Palivo neskladujte v blizkosti otevfeného ohné nebo

jinych zafizeni, jakymi jsou kamna, topné kotle,

ohfivaée vody atd., které maji zapalovaci plaminek
nebo vytvareji jiskry. Nepouzivejte ani nevylivejte
palivo ve vyse uvedeném prostredi.

Udrzujte snadno horlavé prfedmeéty ve vzdalenosti

nejméné 2 m od tlumice.

Neprovozujte pristroj bez tlumice vyfuku. Pravidelné

kontrolujte tlumi¢ a v pfipadé potfeby jej vycistéte

nebo vymérite.

Neprovozujte pristroj v lesnatém, kfovinatém nebo

travnatém terénu, ledaze by byl vyfuk vybaven

lapacem jisker.

Nespoustéjte motor s odstranénym vzduchovym

filtrem nebo bez krytu nad sacim otvorem.

Neprestavujte regulacni pruziny, tycové soustavy

regulatoru nebo jiné dily, které by mohly zptsobit

zvyS$eni otacek motoru.

Nedotykejte se horkych tlumicu vyfuku, valct nebo

chladicich zeber.
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o Nikdy nepriblizujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem.

e Neprovozujte pristroj v uzavienych prostorach.

e NepouZivejte nevhodna paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Pro pfistroj plati nasledujici bezpec¢nostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné pfedpisy
pro vysokotlaké Gistice.

e Dodrzujte pFislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

e Upozoriujeme, Ze ohfivac pfistroje je spalovaci
zarizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfislusnych vnitrostatnich
predpisu.

e Na pfistroji ani pFisluSenstvi nesméji byt provadény
zadné upravy.

Vysokotlaka hadice

Pro vysokotlakou hadici plati nasledujici bezpe¢nostni

pokyny:

e Pouzivejte pouze originalni vysokotlaké hadice.

e \/ysokotlaka hadice a stfikaci zafizeni musi byt
vhodné pro maximalni provozni tlak uvedeny
v technickych udajich.

e Zamezte kontaktu s agresivnimi chemikaliemi.

e Vysokotlakou hadici denné kontrolujte.
Nepouzivejte jiz zlomené hadice. NepouzZivejte jiz
vysokotlakou hadici, pokud je vidét jeji vnéjsi
draténa vrstva.

e Nepouzivejte vysokotlakou hadici s poSkozenym
zavitem.

o Vysokotlakou hadici pokladejte tak, aby ji nebylo
mozné prejet koly vozidla nebo aby o ni
nezakopavaly osoby.

e Hadici poskozenou prejetim, zlomenim nebo
narazem nepouzivejte, ani kdyz neni viditeIné
poskozena.

o Vysokotlakou hadici umistéte tak, aby nebyla
vystavena mechanickému zatizeni.

Prehled pristroje

Popis pristroje
llustrace A
llustrace B

() Ruéni startovaci zafizeni

(2) Elektrické spoustéci zafizeni
(3) Palivova nadrz

(® Manometr

(®) Baterie

(8 Vysokotlaka tryska

@ Pracovni nastavec EASY!Lock
Vysokotlaka pistole EASY!Force
@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock
(@) palivova nadrz

(2 Vodni piipojka se sitem

(19 Regulace tlaku/mnozstvi

Cestina

Tlakovy zasobnik

@ Palivové Eerpadlo s palivovym filtrem
Ventilator horaku

(i7) Elektricka skfif

Olejoznak

Bezpednostni ventil

Kryt hofaku

@3 Pritokovy ohfivac

@ Konektor zapalovaci svicky

@3) Prazor hofaku

Drzak trysek

@5 Nadrz s plovakem

@6) Nadrz na zmékcovad

@€7) Magneticky ventil

Zajisténi proti nedostatku vody

Sito v zajisténi proti nedostatku vody
@0) Tlakovy spina¢

@7 Olejova nadrz

@2 Vysokotlaké cerpadio

@3 Typovy Stitek

@ Sroub k vypousténi oleje (motor)

@5 Olejova mérka (motor)

@ Saci hadice pro Cistici prostfedek s filtrem
@ Sroub k vypousténi oleje (&erpadlo)
Pojistna packa

@9 Spoustéci packa

Pojistna zapadka vysokotlaké pistole

Ovladaci panel
llustrace C

(@) Hiavni spina¢

(2 Kontrolka paliva

@ Kontrolka kapalného zmékcovace

@ Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku

llustrace D

@ Kliovy spina¢ pro elektrické spoustéci zafizeni

(@) Kontrolka ,Zapalovani zapnuto®
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Symboly na pfristroji

= Nesmérujte vysokotlaky paprsek na

= *nl‘l osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
¥ @ nebo na pfistroj samotny.

Vor rost sanisent || PFistroj chrafite pfed mrazem.

Zdravotni riziko z diivodu jedovatych
vyfukovych plynG. Nevdechujte vyfukové
‘a‘ plyny.

: Nebezpedi popaleni o horké povrchy.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecénostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody brani prehfivani hofaku
pfi nedostatku vody. Hofék se rozbéhne pouze pfi
dostateéném zasobovani vodou.

Prepoustéci ventil

o Kdyz se vysokotlaka pistole zavfe, otevre se
prepoustéci ventil a vysokotlaké ¢erpadlo odvadi
vodu zpét na stranu sani ¢erpadla. Zamezi se tim
prekro€eni pfipustného pracovniho tlaku.

e Prepoustéci ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven
a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je prepoustéci
ventil vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Tlakovy spinac
Tlakovy spina¢ vypne horak, kdyz je pracovni tlak pod
minimalni hodnotou a hofak zase zapne, kdyz je
pracovni tlak prekrocen.

Pojistna zapadka
Bezpecénostni zapadka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
nahodnému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI
Poskozené soucastky
Nebezpedi trazu
Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.
Namontujte stojany tryskovych trubek
1. Pred prvnim spusténim namontujte oba stojany

tryskovych trubek.
llustrace E

Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle

POZOR

Mlécny olej

Poskozeni pristroje

Pokud je olej mlécny, okamZité informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Pred prvnim pouzitim odFiznéte Spicku krytu od
olejové nadrzky na vysokotlakém Cerpadle.

2. Zkontrolujte hladinu oleje na olejoznaku
vysokotlakého ¢erpadla. Neuvadéijte pfistroj do
provozu, pokud je hladina oleje pod stfedem
olejoznaku.

3. V pfipadé potfeby doplrite olej (viz Technické
udaje).

Motor

Rid'te se kapitolou ,,Bezpeénostni pokyny*!

1. Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte navod k
pouziti od vyrobce motoru a vénujte zvlastni
pozornost bezpe¢nostnim pokyndm.

2. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru. Neuvadéjte
pfistroj do provozu, pokud hladina oleje poklesla
pod oznaceni ,MIN*.

3. V pfipadé potfeby olej doplrite.

4. HDS 1000 BE: Naplrite palivovou nadrz
bezolovnatym benzinem. Nepouzivejte dvoutaktni
smés.

5. HDS 1000 DE: Naplrite palivovou nadrz naftou.

Dopliovani paliva

/A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouzivat.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Nebezpeci poskozeni palivového éerpadlia v dusledku
chodu nasucho

Také v rezimu se studenou vodou plrite palivovou
nadrz, dokud kontrolka paliva nezhasne.

Oteviete uzavér nadrze.

Doplrite palivo.

Zaviete uzaveér nadrze.

Setfete rozlité palivo.

hON=

Dopliite kapalny zmékcéovaé

Upozornéni

ZkuSebni obalova nadoba kapalného zmékcovace je

soucasti objemu dodavky.

e Kapalny zmékcovac zabranuje zavapnéni topného
hada pfi provozu s vapenatou vodou z vodovodniho
fadu. Pfidava se po kapkach k pfivodu do nadrze na
vodu.

e Davka je ve vyrobé nastavena na stfedni tvrdost
vody.

1. Naplite nadrz na zmékc&ovaci pfipravek kapalnym
zmék&ovagem Karcher RM 110.
llustrace F
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Nastavte davku kapalného zmékcéovace

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nebezpedi urazu

Sefizovani smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistniho dodavatele
nebo pomoci tvrdoméru (objednaci &islo 6.768-
004.0).

2. Otevrete elektrickou skfiri.

3. Nastavte oto¢ny potenciometr (a) podle tvrdosti
vody. Spravné nastaveni je uvedeno v tabulce.
llustrace G
Priklad: Pro tvrdost vody 15 °dH nastavte hodnotu
stupnice 7 na otoéném potenciometru.

Nebezpedi vybuchu

Zakaz rozdélavani ohné, tvoreni jisker,
pouzivani otevieného ohné a koufeni.

Nebezpedi poleptani

Tvrdost vody (° dH) Stupni(_:e na oto¢ném Prvni pomoc.
potenciometru
5 10
10 8
15 7 - —
20 65 Vystrazny pokyn
25 6
30 55
Baterie Likvidace

Bezpecnostni pokyny k zachazeni s bateriemi

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu
Nebezpedi Grazu a poSkozeni
Na baterii nelezi Zzadné naradi apod., tj. na koncovych
poélech a konektorech ¢lanka.
A NEBEZPECI
Nebezpeci kyseliny v baterii
Nebezpeci poleptani
Pri praci na baterii vZdy noste ochranny odév a ochranu
oci.
/A NEBEZPECI
Nebezpeci pri prdci s olovem
Nebezpedi trazu
Rany se nesmi dostat do kontaktu s olovem. Po praci na
bateriich si vZdy umyjte ruce.
Symboly vystraznych upozornéni
PFi manipulaci s bateriemi dbejte nasledujicich
vystraznych upozornéni:

Nevyhazujte baterii do popelnice.

1= 2 >0 @

Dbejte na upozornéni v navodu
k pouzivani baterie a na baterii a rovnéz
pokynl v tomto navodu k pouZiti.

Pouzivejte ochranu zraku.

Zabrante détem v pfistupu k elektrolytu a
baterii.

Nabijeni baterie

A NEBEZPECI
Nebezpeci pri manipulaci s bateriemi
Nebezpeci urazu
Dodrzujte bezpecnostni predpisy pro zachazeni s
bateriemi a ndvod k pouZiti od vyrobce nabijecky.
Baterii nabijejte pouze vhodnou nabijeckou.
Odpojte baterii.
Kabel od kladného pélu nabijecky pfipojte ke
kladnému poélu akumulatoru.
Kabel od zaporného pélu nabijecky pfipojte
k zapornému polu akumulatoru.
Zapojte sitovou zastréku a zapnéte nabijecku.
Nabijejte baterii nejniz§im moznym nabijecim
proudem.
Zkontrolujte a upravte hladinu kapaliny v baterii

POZOR

Hladina kapaliny v baterii je pfilis nizka
Poskozeni ¢lanku baterie

Pravidelné kontrolujte hladinu Kyseliny v baterii.
1. OdSroubujte vSechny krytky €lankd.

2. Pokud je hladina kapaliny pfili§ nizka, naplrite
¢lanky destilovanou vodou az po znaceni.
Nabijte baterii.

Zasroubujte krytky ¢lanku.

N =
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Namontujte vysokotlakou pistoli, pracovni
nastavec, trysku a vysokotlakou hadici

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otocenim.

1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
llustrace H

2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.

3. Namontujte prevle¢nou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

Vodni pripojka

e PFipojovaci hodnoty viz Technické udaje.

Upozornéni

Hadice pro privod vody neni soucasti objemu dodavky.

1. Pf¥ipojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4") k vodni pfipojce pfistroje a
k pfivodu vody (napfiklad vodovodnimu kohoutku).

2. Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze
e Tento vysokotlaky Cisti¢ je vybaven vhodnym
prisluSenstvim pro odsavani povrchové vody, napf.
z kadi na destovku nebo rybniku.
Saci vySka: max. 1 m

A NEBEZPECI

Nasadvani kapalin obsahujicich rozpoustédla nebo

pitné vody

Nebezpeci zranéni a poskozeni, kontaminace pitné

vody

Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,

Jjako redidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Tésnéni v pristroji nejsou odolna vici rozpoustédium.

Rozprasena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,

vybusna a toxicka.

Nikdy nenasévejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.

1. Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/4“) s filtrem
(pfislusenstvi) k vodni pfipojce.

2. Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku nastavte na
,0°.

Ovladani
A NEBEZPECI
Horlavé kapaliny
Nebezpeci vybuchu
Nerozpra$ujte horlavé kapalmy

A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nédstavce

Nebezpedi urazu

Neprovozujte pristroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utazené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpedi trazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouzivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pristroji pfesurite
pojistnou zdpadku vysokotlaké pistole dopredu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Nebezpeci poskozeni palivového éerpadla v dusledku
chodu nasucho

Také v rezimu se studenou vodou plrite palivovou
nadrz, dokud kontrolka paliva nezhasne.

POZOR

Navinuta vysokotlakd hadice

Nebezpeci posSkozeni

Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici uplné
odvirite.

Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole

1. Otevreni vysokotlaké pistole: Stlacte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

2. Zavieni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpec&nosti
packu a spoustéci packu.

Vyména trysky

1. Vypnéte pfistroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pristroj bez tlaku.

2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

3. Vyméiite trysku.

Cisténi

Upozornéni

Vysokotlaky paprsek vZzdy smérujte na Cistény objekt

nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo poskozeni

prili§ vysokym tlakem.

1. Nastavte pracovni tlak, teplotu ¢isténi a koncentraci
¢isticiho prostfedku podle povrchu, ktery ma byt
cistén.

Prace s vysokotlakou tryskou

Pro Gginnost vysokotlakého paprsku je rozhodujici Ghel

rozstfiku. Obvykle se pouziva trysky s plochym paprsek

25° (soucasti baleni).

Doporucgené trysky jsou k dispozici jako pFisluSenstvi:

e Pro odoIné nedistoty:

Tryska s plnym paprskem 0°

e Pro citlivé povrchy a lehké znecisténi:
Tryska s plochym paprskem 40°

e Pro silné, odoIné nedistoty:

Fréza na necistoty

e Tryska s nastavitelnym Uhlem rozstfiku pro
pfizpGsobeni riznym dkoldm ¢isténi:
Tryska s variabilnim thlem

Doporucena metoda cisténi

1. Uvolnéte necistoty: Nastfikejte Cistici prostfedek
stfidmé a nechte plsobit 1...5 minut, ale nenechte
jej zaschnout.

2. Odstrarite necistoty: Uvolnénou nedistotu
oplachnéte vysokotlakym paprskem.
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Zapnuti pristroje

Upozornéni

Pracovni nastavec nebo trysku Ize odstranit, aby se

usnadnil proces spousténi.

Upozornéni

Pokud se nema ihned zahéjit ¢isténi, viz odstavec

Preruseni provozu.

1. Otevrete pfivod vody.

2. Nastavte hlavni spina¢ na provoz se studenou/
horkou vodou.

3. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu.

4. Otevrete vysokotlakou pistoli.

5. Nastartujte motor s otevienou vysokotlakou pistoli
podle navodu k pouZiti vyrobce motoru.

Provoz se studenou vodou
1. Nastavte hlavni spina¢ do polohy ,Hofak vyp.“.

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.

1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou pracovni
teplotu (max. 98 °C). Horak se zapne.

Nastaveni pracovniho tlaku a ¢erpaného
mnozstvi

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku uvolnéného pracovniho

ndstavce

Nebezpedi trazu

Pri nastavovani requlétoru tlaku a pritoku davejte pozor

na to, aby se neuvolnilo Sroubeni pracovniho nastavce.

1. Nastavte pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi
otacenim (plynulym) regulatoru tlaku(mnozstvi na
vysokotlaké pistoli (+/-).

Provoz s cisticim prostredkem

POZOR

Nebezpeci zplisobené nevhodnymi Cisticimi

prostredky

Nebezpeci poskozeni

Nepouzivejte zadné nevhodné cistici prostredky, které

by mohly poskodit pristroj nebo pfedmét, ktery ma byt

cistén.

e Pro ochranu zivotniho prostfedi pouzivejte Setrné
Cistici prostiedky.

e Dodrzujte doporu¢ené davkovani a pokyny
dodavané s cisticimi prostfedky.

e Smi se pouzivat pouze Gistici prostfedky schvalené
vyrobcem pristroje.

o Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji
bezporuchovou praci. Vyuzijte naseho poradenstvi
nebo si vyzadejte nas katalog ¢i nase informacni
letaky k Cisticim prostfedkim.

1. Zavéste saci hadici ¢isticiho prostfedku do nadoby
s Cisticim prostfedkem.

2. Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku nastavte na
pozadovanou koncentraci.

Preruseni provozu
1. Zavrete vysokotlakou pistoli.
Upozornéni
Pri uzavreni vysokotlaké pistole motor déle bézi ve
volnobéznych otackach.

2. P¥idelSich prestavkach (nékolik minut) vypnéte
motor.

3. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

4. Vysokotlakou pistoli zajistéte pojistkou proti
neumysinému otevreni.

Po provozu s Cisticim prostredkem
1. Davkovaci ventil isticiho prostfedku nastavte na
,0%.
2. Proplachuijte pfistroj po dobu nejméné 1 minuty s
otevienou vysokotlakou pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPEC]

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu
alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s
otevrenou pistoli, aby se ochladilo.

Upozornéni

Po provozu se slanou vodou (mofskou vodouy) pfistroj
proplachujte do ¢ista minimalné 2-3 minuty s otevienou
vysokotlakou pistoli vodou z vodovodniho radu.

POZOR

Vypnuti motoru pri plném zatizeni

Nebezpeci posSkozeni

Nikdy nevypinejte motor pfi plném zatizeni s otevienou

vysokotlakou pistoli.

1. Nastavte hlavni spina¢ do polohy ,Hofak vyp.“.

2. Zaviete vysokotlakou pistoli. Motor nastavte na
volnobézné otacky.

3. Prepnéte klicovy spina¢ na motoru do polohy ,OF F*
a zavfete palivovy kohout.

4. Zaviete pfivod vody.

5. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

6. Vysokotlakou pistoli zajistéte pojistkou proti
neumysinému otevreni.

7. Odsroubuijte hadici pro pfivod vody od pfistroje.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Zniceni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,

kde nemrzne.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné, musi byt

voda vypusténa a pfistroj proplachnut nemrznouci

smeési.

1. OdSroubujte pfivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

2. Odsroubuijte pfivodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

4. Nalijte do nadrze s plovakem komeréné dostupnou
nemrznouci smés. DodrZujte pfedpisy vyrobce
k zachazeni s nemrznouci smési.

5. Zapnéte pfistroj (bez hofaku), dokud neni zcela
proplachnuty.

Upozornéni

Nemrznouci smés poskytuje také urcity stuperi

antikorozni ochrany.
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Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.

POZOR

Nespradvna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poSkozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Péce a udrzba
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.

Nechte si prosim poradit.

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku neimysiného spusténi
pristroje

Nebezpedi trazu

Pred jakoukoliv praci na pristroji vytahnéte zastrcku
zapalovaci svicky neb9 oo!pojte baterii.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci horkych povrchi

Nebezpeci urazu

Pfistroj nechte pfed zahajenim jakékoli prace
vychladnout.

Intervaly udrzby
Denné

Zkontrolujte vysokotlakou hadici, neni-li poSkozena
(nebezpeci prasknuti). Poskozenou vysokotlakou
hadici okamzité vymérite.
Zkontrolujte vyfukové zafizeni, zda neni
poskozené. V pfipadé poskozeni nebo tvorby sazi
kontaktujte zakaznicky servis.

Jednou tydné

-

N

POZOR
Miécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mléény, okamzité informujte autorizovany
zékaznicky servis.
1. Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotlakém
Cerpadle.
Mésicné
Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

Vycistéte sito v zajiSténi proti nedostatku vody.
Vycistéte filtr u saci hadice Gisticiho prostfedku.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou
za rok

1. Odvapnéte pfistroj.
2. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.

W=

Udrzbaiské prace
Vymeéna oleje ve vysokotlakém ¢erpadle

Typ oleje a plnici mnozstvi viz Technické udaje.
1. Pripravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1

litru oleje.
2. VySroubuijte vypoustéci Sroub oleje.
3. Vypustte olej do zachytné nadoby.
Upozornéni
Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve
specializované sbérné.
4. ZaSroubujte Sroub k vypousténi oleje.
5. Novy olej pomalu napliite do stfedu olejoznaku.

Vzduchové bubliny musi byt schopny uniknout.

Motor

1. Udrzbu motoru provadéjte v souladu s informacemi
v navodu k pouziti od vyrobce motoru.

Odstranovani vodniho kamene z pristroje

Pokud jsou v potrubi usazeniny, zvy$uje se pratokovy
odpor, takZe zatizeni motoru je pfili§ velké.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci hoflavych plynu

Nebezpeci vybuchu

Béhem procesu odstrariovani vodniho kamene nekurte.

Zajistéte dobré vétrérli.’

/A NEBEZPECI

Nebezpeci kyselin

Nebezpedi poleptani

Pouzivejte ochranné bryle a ochranné rukavice.

Postup:

Podle pravnich predpist Ize pro odstrafiovani vodniho

kamene pouzit pouze odstrariova¢e vodniho kamene s

certifikacni znackou.

e RM 101 (objednaci ¢islo 6.295-398.0)

1. Naplrite 20litrovou nadrz 15 litry vody.

2. Pridejte 1 litr odstrariovace vodniho kamene.

3. Pfipojte zahradni hadici pfimo k hlavici ¢erpadla a

volny konec zavéste do nadrze.

PFipojeny pracovni nastavec zastréte do nadrze bez

trysky.

5. Nastartujte motor podle provoznich pokynu vyrobce
motoru.

6. Oteviete vysokotlakou pistoli a béhem odstrafiovani
vodniho kamene ji znovu nezavirejte.

7. Nastavte hlavni spina¢ na pracovni teplotu 40 °C.

8. Necheijte pfistroj bézet, dokud nedosahnete
pracovni teploty.

9. Vypnéte pfistroj a nechte jej 20 minut stat.
Vysokotlaka pistole musi zGstat oteviena.

10. Poté pfistroj nechte nacerpat do sucha.

Upozornéni

Doporucujeme do pristroje pfes nadobu na cistici

prostredky nacerpat alkalicky roztok (napi. RM 81), aby

byl chranén pred korozi a doslo k neutralizaci zbytku

kyseliny.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Nebezpeci v disledku neumysiného spusténi
pristroje
Nebezpeci urazu
Pred jakoukoliv praci na pristroji vytahnéte zastrcku
zapalovaci svicky nebo odpojte baterii.

>
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&N UPOZORNENI

Nebezpeci horkych povrchi

Nebezpedi urazu

Pristroj nechte pred zahajenim jakékoli prace

vychladnout.

Kontrolka paliva se rozsviti

Palivova nadrz prazdna

1. Doplite palivovou nadrz.

Kontrolka zmékcovace kapaliny se rozsviti

Nadoba na kapalny zméké&ovac je prazdna (z

technickych duvodu v ni vzdy néco zlstane)

1. Napliite nadobu na kapalny zméckovag.

Elektrody v nadobé jsou znecisténé

1. Vycistéte elektrody.

Pristroj nebézi

Dodrzujte pokyny v provoznim navodu vyrobce motoru!

Palivova nadrz prazdna

1. Napliite palivovou nadrz.

HDS 1000 BE: Zapalovaci svi¢ka (motor) znecisténa/

vadna

1. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.

Pristroj nevytvafi zadny tlak

Provozni ota€ky motoru jsou pfili§ nizké

1. Zkontrolujte provozni ota¢ky motoru (viz technické
udaje).

HDS 1000 BE: Zapalovaci svi¢ka (motor) znecisténa/

vadna

1. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.

Tryska je ucpana/opotfebena

1. Vycistéte nebo vyménte trysku.

Cisténi sita ve vodni pFipojce

1. Vydcistéte sito.

Filtr v zajisténi proti nedostatku vody je znecistény

1. Vydcistéte sito.

P¥ili§ nizké mnozstvi pfivadéné vody

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (viz
»Technické udaje”).

PFivodni potrubi do vysokotlakého Eerpadla je netésné

nebo ucpané

1. Zkontrolujte vSechna pfivodni potrubi k ¢erpadiu.

Odvzdusnéni systému/Cerpadla

1. Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku nastavte na
,0°.

2. Otevrete pfivod vody.

3. Nastartujte motor podle provoznich pokyn(i vyrobce
motoru.

4. Chcete-li pfistroj odvzdusnit, odSroubujte trysku a
nechejte pfistroj bézet, dokud voda nevytece bez
bublin.

5. Vypnéte pristroj a nasroubujte trysku zpét.

Pristroj prosakuje, ze spodni ¢asti pristroje kape

voda

Cerpadlo netésni

1. Pokud dochazi k vétsimu uniku, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Upozornéni

Povoleny jsou 3 kapky/minutu.

Vysokotlaké ¢erpadlo se klepe

Saci potrubi do ¢erpadla netésni

1. Zkontrolujte vS§echna privodni potrubi k ¢erpadiu.

Odvzdusnéni systému/Cerpadla

1. Davkovaci ventil €isticiho prostfedku nastavte na
,0°.

2. Otevrete piivod vody.

3. Nastartujte motor podle provoznich pokynl vyrobce
motoru.

4. Chcete-li pfistroj odvzdus$nit, odSroubuijte trysku a
nechejte pfistroj bézet, dokud voda nevytece bez
bublin.

5. Vypnéte pristroj a nasroubujte trysku zpét.

Pristroj nenasava zadny cistici prostredek

Saci hadice disticiho prostfedku s netésnym nebo

zablokovanym filtrem

1. Zkontrolujte/vyc€istéte saci hadici pro Cistici
prostredek s filtrem.

Zpétny ventil se zasekl na pfipojce saci hadice Eisticiho

prostfedku

1. Vydistéte/vymeérite zpétny ventil v pfipojce saci
hadice Cisticiho prostredku.

Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku je zavieny nebo

netésny/zablokovany

1. Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte davkovaci
ventil gisticiho prostfedku.

Prepoustéci ventil se nepretrzité otevira/zavira,

kdyz je oteviena vysokotlaka pistole

Tryska je ucpana

1. Vydistéte trysku.

PFistroj je zanesen vodnim kamenem

1. Odvapnéte pfistroj.

Filtr v zajisténi proti nedostatku vody je znecistény

1. Vydcistéte sito.

Vadny pfepadovy ventil

1. Nechte vyménit pfepoustéci ventil (zakaznicky
servis).

Horak nezapaluje

Palivova nadrz prazdna

1. Doplrite palivovou nadrz.

Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

2. Vycistéte sito v zajisténi proti nedostatku vody.

Znecistény palivovy filtr

1. Vyménte palivovy filtr.

Chybi zapalovaci jiskra

1. Pokud za provozu neni v priizoru viditelna zadna
zapalovaci jiskra, nechte pfistroj zkontrolovat
zakaznickym servisem.

Pfi provozu s horkou vodou neni dosazena

nastavena teplota

Pracovni tlak / €erpané mnozstvi pfili§ vysoky/velké

1. Snizte pracovni tlak/Gerpané mnozstvi na regulaci
tlaku/mnozstvi na vysokotlaké pistoli.

Sazemi znecistény topny had

1. Nechejte saze z pfistroje odstranit zakaznickym
servisem.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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PrisluSenstvi a nadhradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.811-xxx

Prfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HDS 1000 BE

Naméreno: 106

Zaruceno: 108

HDS 1000 DE

Naméreno: 105

Zaruceno: 107

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Technické udaje

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Spalovaci motor

Typ motoru Benzinovy motor Dieselovy motor
Honda GX 390, Yanmar L 100V,
jednovalec jednovalec

Konstrukce Ctyftakt Ctyftakt

Vykon motoru kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Mérna spotieba g/kWh 313 250

Otacky motoru 1/min 3200-3400 3490-3550

Obsah palivové nadrze | 6,5 55

Druh paliva Benzin, bezolovnaty Motorova nafta
(vhodny pro palivo
E10)

Vodni pfipojka

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Vstupni teplota (max.) °C 30 30

Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Saci vy$ka (max.) m 1 1

C. dilu Hadice pro pfivod vody 4.440-207.0 4.440-207.0

Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5

Minimalni primér hadice pro pfivod vody Palec 3/4 3/4

Vykonnostni udaje pfistroje

Cerpané mnozstvi, voda I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

(maximalni)

Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 98 98

Cerpané mnozstvi, gistici prostfedek I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Vykon hofaku kW 59 59

Spotieba topného oleje (max.) kg/h 5,6 5,6

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 51 51

Velikost standardni trysky 047 048

Kryti IPX5 IPX5

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 175,2 197,0

Délka x Sitka x vyska mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Vysokotlaké ¢erpadlo

Mnozstvi oleje | 0,35 0,35

Druh oleje 15W40 15W40

Horak

Palivova nadrz 34 34

Palivo Topny olej EL nebo  Topny olej EL nebo
motorova nafta motorova nafta

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 91 91

Nejistota Kpa dB(A) 3 2

Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Ky dB(A) 108 107

Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké pistole m/s2 <2,5 <2,5

Hodnota vibraci rukou/pazi u pracovniho nastavce m/s2 <2,5 <2,5

Nejistota K m/sZ 1 1

Technické zmény vyhrazeny.

Cestina
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poskodovana.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega
goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nacin.

Namenska uporaba

Napotek

Velja samo za Nemcijo: Naprava je primerna samo za

(nestacionarno) mobilno uporabo.

e Ta visokotla¢ni Cistilnik se uporablja zlasti tam, kjer
ni na voljo elektriénega priklju¢ka in je potrebna upo-
raba vroce vode.

e Napravo uporabljajte samo za ¢iS€enje, npr. strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

e Za ciSCenje fasad, teras, vrtnega orodja itd. upo-
rabljajte le visokotlaéni curek brez ¢istila.

e Za trdovratno onesnazenje priporo¢amo rezkar bla-
ta kot poseben pribor.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

UpoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izloéevalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Pred&asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-

do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000
uS/icm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I

e Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mg/l, brez

abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mgl/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varnostna navodila

A NEVARNOST

e Naprave ne uporabljajte, ¢e se je razlilo gorivo, tem-
vec jo premaknite na drugo mesto in preprecite iskre-
nje.

Ne shranjujte goriva v blizini odprtega ognja ali
naprav, kot so peci, kotli, grelniki vode itd., ki imajo pi-
lotni plamen ali lahko tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj opisanem okolju.

Lahke vnetljive predmete drzite najmanj 2 m stran od
dusilnika zvoka.

Naprave ne uporabljajte brez dusilnika zvoka. Redno
preverjajte dusilnik zvoka in ga po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Naprave ne uporabljajte na gozdnih, grmicastih ali
travnatih povr$inah, razen Ce je izpuh opremijen z lo-
vilnikom isker.

Ne poganjajte motorja z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova nad sesalno odprtino.

Ne prestavijajte regulacijske vzmeti, regulacijskega
drogovja ali drugih delov, ki bi lahko povecali Stevilo
vrtljajev motorja.

Ne dotikajte se vrocih delov, kot so duSilniki zvoka,
valji ali hladilna rebra.

164 Slovenséina



o Nikoli ne priblizujte rok in nog vrtecim se delom.

e Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

o Ne uporabljajte neprimernih goriv, saj so lahko nevar-
na.

Splos$na varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

e Upostevaijte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepreCevanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleZiti.

e PrepriCajte se, da je grelec naprave vzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

e Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

Visokotlacna gibka cev

Za visokotlacno gibko cev veljajo naslednja varnostna

navodila:

e Uporabljajte samo originalne visokotlaéne gibke ce-
vi.

e Visokotlagna gibka cev in brizgalna naprava morata
biti primerna za najvisji obratovalni tlak, naveden v
tehni¢nih podatkih.

e Preprecite stik z agresivnimi kemikalijami.

e Visokotlacno gibko cev preverite vsak dan.
Zlomljenih gibkih cevi ne uporabljajte. Ce je vidna
zunanja plast Zice, visokotlane gibke cevi ne upo-
rabljajte.

e Ne uporabljajte visokotla¢ne gibke cevi s poskodo-
vanim navojem.

e Visokotlacno gibko cev odlozite tako, da je ni mozno
povoziti in da se ljudje ob cev ne bodo spotikali.

e Gibke cevi, ki je bila povozena, prepognjena ali
udarjena, ne uporabljajte, tudi ¢e poskodbe niso vi-
dne.

e Visokotlaéno gibko cev skladiscite tako, da ne more
priti do nobenih mehanskih obremenitev.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A
Slika B

@ Naprava za ro¢ni zagon

@ Naprava za elektriéni zagon

(® Rezervoar za gorivo

(®) Manometer

(6) Baterija

(8) Visokotlagna soba

(¥ Brizgalna cev EASY!Lock
Visokotla¢na pistola EASY!Force
@ Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock
Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
() Rezervoar za gorivo

(12 Prikljucek za vodo s sitom

@ Element za reguliranje tlaka/koli¢ine

Zbiralnik tlaka

@ Crpalka za gorivo s filtrom za gorivo

Ventilator gorilnika

(@ Elektricna omarica

Okence za kontroliranje olja

Varnostni ventil

@0) Pokrov gorilnika

@1 Pretogni grelnik

@) Vtic vZigalne svecke

@ Steklo za opazovanije gorilnika

@% Nosilec obe

@5 Posoda s plovcem

Posoda z meh¢alcem

@€7) Magnetni ventil

Varovalka pred pomanjkanjem vode

Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode

Tlagno stikalo

@ Posoda za polnjenje olja

@2 Visokotlaéna Erpalka

@3 Tipska plotica

Izpustni vijak za olje (motor)

@ Merilna palica za olje (motor)

@ Sesalna gibka cev za €istilo s filtrom

@7 Izpustni vijak za olje (¢rpalka)

Varovalna rogica

@9 Sprozilna rotica

Varnostna zaskocka visokotlacne pistole
Upravljalno polje

Slika C

(@ Stikalo naprave

@ Kontrolna lu¢ka za gorivo

@ Kontrolna lu¢ka za teko¢e mehcalo

(@ Dozirni ventil za Cistilo

Slika D

@ Stikalo na klju¢ naprave za elektriéni zagon

(2) Kontrolna lucka »vklop vZiga«
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Simboli na napravi

= Visokotlacnega curka ne usmerijajte proti

= *nl‘l osebam, Zivalim, priklju¢eni elektrini op-
Y @ remi ali proti sami napravi.

vor rost seniizent || Varujte napravo pred zmrzaljo.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a, $nih plinov. Ne vdihuijte izpu$nih plinov.

: Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode prepreci pregreva-
nje gorilnika pri pomanjkanju vode. Gorilnik se zazene
samo, Ge je zagotovljeno zadostno napajanje z vodo.

Prelivni ventil
Ce je visokotlagna pistola zaprta, se prelivni ventil
odpre in visokotlaéna &rpalka odvede vodo na se-
salno stran ¢rpalke. Tako se prepreci prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.
Prelivni ventil je tovarni§8ko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varnostni ventil
Ce je prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni
ventil.
Varnostni ventil je tovarni$ko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Tlacéno stikalo
Tla¢no stikalo izklopi gorilnik, ko je tlak pod najnizjim de-
lovnim tlakom, in ga vklopi, ko je tlak presezen.

Varnostna zaskocka
Varnostna zaskocka na visokotlacni pistoli preprecuje,
da bi se naprava po nesreci vklopila.

&N OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

Namestite odlagaliS¢a brizgalne cevi
1. Pred prvim zagonom namestite obe odlagalis¢i briz-

galne cevi.
Slika E

Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko

POZOR

Mlec¢nato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Pred prvo uporabo odrezite konico pokrova s poso-
de za olje na visokotlaéni ¢rpalki.

2. Na okencu za kontroliranje olja preverite nivo olja za
visokotlaéno Erpalko. Naprave ne uporabljajte, ¢e
nivo olja lezi pod sredino okenca za kontroliranje
olja.

3. Po potrebi dolijte olje (glejte poglavje Tehni¢ni po-
datki).

Motor

Upostevajte poglavje »Varnostna navodila«!

1. Pred zagonom preberite navodila za uporabo proi-
zvajalca motorja in bodite posebej pozorni na varno-
stna navodila.

2. Preverite raven olja v motorju. Naprave ne zaZenite,
¢e je raven olja nizja od »MIN«.

3. Po potrebi dolijte olje.

4. HDS 1000 BE: Rezervoar za gorivo napolnite z ne-
osvin¢enim bencinom. Ne uporabljajte 2-taktne me-
Sanice.

5. HDS 1000 DE: Rezervoar za gorivo napolnite z di-
zelskim gorivom.

Dolivanje goriva

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Nevarnost poskodovanja Erpalke za gorivo zaradi suhe-
ga teka

Tudi v nacinu s hladno vodo napolnite rezervoar za go-
rivo, da kontrolna lucka za gorivo ugasne.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Dolivanje tekoéega meh¢cala

Napotek

Posoda z vzorcem teko¢ega mehcala je v obsegu doba-

ve.

e TekocCe mehcalo preprecuje nabiranje vodnega
kamna v ogrevalni tuljavi pri obratovanju z apnen-
Casto vodo iz vodovoda. Odmerja se po kapljicah v
dotok rezervoarja za vodo.

e Odmerek je tovarniko nastavljen na srednjo trdoto
vode.

1. Posodo za teko¢e mehcalo napolnite s teko¢im
mehc¢alom Kércher RM 110.

Slika F

Nastavitev odmerjanja tekocega mehéala

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricne napetosti

Nevarnost telesnih poskodb

Nastavitev lahko opravi samo strokovnjak elektrikar.

1. Lokalno trdoto vode dolocite preko lokalnega komu-
nalnega podjetja ali s testerjem trdote (Stevilka za
narocilo 6.768-004.0).

2. Odprite elektricno omarico.

3. Nastavite vrtljivi potenciometer (a) glede na trdoto
vode. Pravilno nastavitev najdete v tabeli.
Slika G
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Primer: Za trdoto vode 15 °dH nastavite vrednost

Varnostna navodila za baterijo

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi eksplozije

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Ne odlagajte nobenega orodja ali podobnega na bateri-
Jjo, torej na konéne pole in celi¢ne konektorje.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi baterijske kisline

Jedko

Pri delu na baterijah vedno nosite za$¢itno obleko in za-
S¢itna ocala.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi svinca

Nevarnost telesnih poskodb

Nikoli ne dovolite, da svinec pride v stik z rano. Po delu
z baterijami si vedno ocistite roke.

Simboli opozoril

Pri rokovanju z baterijami upo$tevajte naslednja opozo-
rila:

. . : Prva pomo¢.
merila 7 na vrtljivem potenciometru.
Trdota vode (°dH) Merilo na vrtljivem po-
tenciometru
5 10 -
10 8 Opozorilo
15 7 '
20 6,5 C
25 6 Odstranjevanje med odpadke
Baterija %{:9
]

Upostevajte napotke v navodilih za upo-
rabo baterije in na bateriji ter v teh navo-

||.l|| dilih za uporabo.

Nosite zascitna ocala.

Kislino in baterijo hranite zunaj dosega
@ otrok.

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprt plamen in kajenje pre-
@ povedani.

Jedko

Baterije ne odvrzite v zaboj za smeti.

Polnjenje baterije

A NEVARNOST

Nevarnost pri ravnanju z baterijami

Nevarnost telesnih poskodb

Pri ravnanju z baterijami upoS$tevajte varnostne predpi-
se in navodila za uporabo proizvajalca polnilnika. Bate-
rijo polnite samo z ustreznim polnilnikom.

. Odklopite baterijo.

2. Vod s pozitivnim polom polnilnika povezite s prikljuc-
kom pozitivhega pola baterije.

Vod z negativnim polom polnilnika poveZite s prik-
lju¢kom negativnega pola baterije.

Prikljucite elektri¢ni vti¢ in vklopite polnilnik.
Baterijo polnite z najmanj$im moznim polnilnim to-
kom.

Preverjanje in popravljanje stanja tekocine v bateriji

POZOR

Prenizko stanje tekocine v bateriji

Poskodovanje baterijskih celic

Redno preverjajte stanje baterijske kisline.

1. Odvijte vsa zapirala celic.

2. Ko je stanje tekocine prenizko, napolnite celice do
oznake z destilirano vodo.

Napolnite baterijo.

Privijte pokrove celic.

-

o

o~

bl

Namestitev visokotlacne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljuCitev sestavnih delov s samo enim
obratom.
1. Povezite brizgalno cev z visokotlaéno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).
Slika H
2. Nataknite visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.
3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).
4. Spojite visokotlaéno gibko cev z visokotlacno pistolo
in visokotla¢nim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).
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Prikljucek za vodo

e Za priklju¢ne vrednosti glejte Tehni¢ne podatke.

Napotek

Dovodna cev ni vklju¢ena v dobavo.

1. Dovodno cev (dolzina vsaj 7,5 m, najmanjsi premer
3/4“) prikljucite na priklju¢ek za vodo na napravi in
na dotok vode (na primer vodovodno pipo).

2. Odprite dotok vode.

Sesanje vode iz posode
e Ta visokotla¢ni Cistilnik je opremljen z ustreznim pri-
borom za sesanje povrsinske vode, npr. iz deznih
sodov ali ribnikov.
ViSina sesanja: maks. 1 m

A NEVARNOST

Sesanje tekocin, ki vsebujejo topila, ali pitne vode

Nevarnost poskodb in gmotne $kode ter onesnazenja

pitne vode

Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so

razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda. Te-

snila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki nasta-

Jja pri prsenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

Nikoli ne ¢rpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.

1. Sesalno gibko cev (premer vsaj 3/4) s filtrom (pri-
bor) prikljucite na priklju¢ek za vodo.

2. Dozirni ventil za ¢istilo premaknite v polozaj “0”.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.

A NEVARNOST

Delovanje brez brizgalno cevi

Nevarnost telesnih poskodb

Naprave nikoli ne uporabljajte v brez namescene pe-
skalne cevi.

Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro name$éena. Vijake peskalne cevi je treba ro¢no
priviti.

A NEVARNOST

Visokotlac¢ni vodni curek

Nevarnost telesnih poskodb

Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne roice v
aktiviranem poloZaju.

Ne uporabljajte visokotlacne pistole, Ce je varovalna ro-
Gica poSkodovana.

Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.

Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Nevarnost poskodovanja ¢rpalke za gorivo zaradi suhe-
ga teka

Tudi v nacinu s hladno vodo napolnite rezervoar za go-
rivo, da kontrolna Iu¢ka za gorivo ugasne.

POZOR

Zvita visokotlacna cev

Nevarnost poSkodovanja

Pred zacetkom obratovanja popolnoma odvijte visoko-
tlacno gibko cev.

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Odpiranje visokotlacne pistole: Pritisnite varovalno
rocico in sprozilno rocico.
2. Zapiranje visokotlaéne pistole: Spustite varovalno
rocico in sprozilno rocico.

Menjava Sobe
1. Izklopite napravo in pritiskajte visokotla¢no pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavaruijte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.
3. Zamenjajte Sobo.
CisScenje
Napotek
Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga
cistite, najprej z vecje razdalje, da preprecite nastanek
Skode zaradi visokega tlaka.
1. Nastavite delovni tlak, temperaturo ¢i§¢enja in kon-
centracijo Gistila glede na povrsino, ki jo boste Cistili.

Delo z visokotlaéno Sobo

Za uginkovitost visokotlaénega curka je odlo¢ilen kot
brizganja. Obicajno se uporablja 25° $oba s ploskim
curkom (vkljuéena v obseg dobave).
Priporo€ene Sobe so dobavljive kot pribor:
e Za trdovratno umazanijo:
0° Soba s polnim curkom
e Za obcutljive povrsine in manj$o umazanijo:
40° Soba s ploskim curkom
e Za gosto in trdovratno umazanijo:
Rezkar blata
o Soba z nastavljivim kotom brizganja za prilagajanje
razliénim nalogam &iS€enja:
Kotna Soba Vario
Priporoceni nacin ¢iS¢enja
1. Razpu$éanje umazanije: Cistilo varéno nanesite s
préenjem in pustite, da deluje od 1 do 5 minut, ven-
dar ne pustite, da se posusi.
2. Odstranjevanje umazanije: Razpu$¢eno umazanijo
sperite z visokotlaénim curkom.

Vklop naprave

Napotek

Ce zelite olajati zagon, lahko odstranite brizgalno cev

ali sobo.

Napotek

Ce takoj ne zaénete s éiséenjem, glejte razdelek "Preki-

nitev obratovanja”.

1. Odprite dotok vode.

2. Stikalo naprave nastavite na obratovanje s hladno
ali vroco vodo.

3. Visokotla¢no pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj.

4. Odprite visokotla¢no pistolo.

5. Priodprti visokotla¢ni pistoli zaZenite motor v skladu
z navodili za uporabo proizvajalca motorja.

Obratovanje s hladno vodo
1. Stikalo naprave prestavite v poloZaj »Gorilnik izklo-
plien«.
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Obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST

Vroca voda

Nevarnost oparin

Preprecite stik z vro¢o vodo.

1. Stikalo naprave nastavite na Zeleno delovno tempe-
raturo (najve¢ 98 °C). Gorilnik se vklopi.

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zrahljane brizgalne cevi

Nevarnost telesnih poskodb

Pri nastavljanju elementa za reguliranje tlaka/koli¢ine

pazite, da se ne sprostijo vijaki peskalne cevi.

1. Delovni tlak in ¢rpalno koli¢ino nastavite z vrtenjem
(brezstopenjsko) elementa za reguliranje tlaka/koli-
¢ine na visokotlacni pistoli (+/-).

Obratovanje s cistilom

POZOR

Nevarnost zaradi neprimernih cistil

Nevarnost po$kodovanja

Ne uporabljajte neprimernih ¢istil, ki lahko poskodujejo

napravo ali predmet, ki ga Zelite ocistiti.

e Varcujte s Cistilom, da zmanjSate vpliv na okolje.

e Upostevaijte priporo¢eni odmerek in navodila, prilo-
Zena Cistilom.

e Uporabljate lahko samo Gistila, ki jih je odobril proi-
zvajalec naprave.

o Cistila podjetja Kércher zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog ozi-
roma gradivo z informacijami o Cistilih.

1. Sesalno gibko cev za Cistilo obesite v posodo s Cis-
tilom.

2. Dozirni ventil za Cistilo nastavite na Zeleno koncen-
tracijo.

Prekinitev obratovanja
1. Zaprite visokotlacno pistolo.
Napotek
Ce je visokotlaéna pistola zaprta, motor $e naprej deluje
v prostem teku.
2. PridaljSih prekinitvah (ve¢ minut) izklopite motor.
3. Pritiskajte visokotlagéno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
4. Visokotlaéno pistolo zavarujte pred nenamernim od-
piranjem z varovalno zaskocko.

Po obratovanju s €istilom
1. Dozirni ventil za &istilo premaknite v polozaj “0”.
2. Napravo spirajte vsaj 1 minuto, ko je visokotla¢na
pistola odprta.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti
obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.
Napotek

Po uporabi naprave s slano vodo (morsko vodo) jo spi-
rajte z vodo iz vodovoda najmanj 2—3 minute, ko je viso-
kotlacna pistola odprta.

POZOR

Ugasanje motorja pri polni obremenitvi

Nevarnost po$kodovanja

Nikoli ne ugasajte motorja pod polno obremenitvijo, ¢e
Je visokotlacna pistola odprta.

1. Stikalo naprave prestavite v polozaj »Gorilnik izklo-
plien«.

Zaprite visokotlacno pistolo. Motor regulira na Stevi-
lo vrtljajev v prostem teku.

Stikalo na klju¢ na motorju nastavite na »OFF« in
zaprite pipo za gorivo.

Zaprite dotok vode.

Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

Visokotlaéno pistolo zavarujte pred nenamernim od-
piranjem z varovalno zaskocko.

Z naprave odvijte cev za dovajanje vode.

@ b
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Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Uniéenje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Ce skladig&enje na mestu brez zmrzali ni mogoée, je
treba izpustiti vodo in napravo izprati s sredstvom za
zas¢ito pred zmrzovanjem.

1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotla¢no gibko
cev.

Odvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.

Pustite napravo te¢i najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.

V posodo s plovcem vlijte obi¢ajno sredstvo za za$-
¢ito pred zmrzovanjem. Pri tem upo$tevajte predpi-
se proizvajalca za ravnanje s sredstvom za zascito
pred zmrzovanjem.

Vklopite napravo (brez gorilnika), dokler se naprava
popolnoma ne izpere.

Napotek

S sredstvom za za$cito pred zmrzovanjem se doseze
dolocena stopnja zascite pred korozijo.

Skladiséenje
/&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

SproZilno rocico visokotlacne pistole za$citite pred po-
Skodbami.

&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

N
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Nega in vzdrzevanje

Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli na napravi izviecite kabelski prikljucek
vZigalne svecke ali izklju¢ite akumulator.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost zaradi vrocih povrsin

Nevarnost telesnih poskodb

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

Vzdrzevalni intervali
Dnevno

1. Preverite, alije visokotlacna gibka cev poSkodovana
(nevarnost razpoc¢enja). Poskodovano visokotlaéno
gibko cev takoj zamenjajte.

2. Preverite, ali je izpuSna naprava poSkodovana. V
primeru po$kodb ali nastajanja saj se obrnite na ser-
visno sluzbo.

Tedensko

POZOR

Mlecnato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Preverite nivo olja za visokotla¢no &rpalko.
Mesecno

1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
2. Ocistite sito v varovalki pred pomanjkanjem vode.
3. Ocistite filter na sesalni gibki cevi za istilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

1. Odstranite vodni kamen v napravi.
2. Vzdrzevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Menjava olja visokotlaéne ¢rpalke

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-

ke.

1. Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.

2. Odvijte izpustni vijak za olje.

3. Olje izpustite v prestrezno posodo.

Napotek

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-

lja ali ga predajte pooblas¢enem na zbirnem mestu.

4. Privijte vijak za izpust olja.

5. Novo olje pocasi dolijte do sredine okenca za kon-
troliranje olja. Zraéni mehurcki morajo imeti prosto
pot, da se odstranijo.

Motor

1. lzvedite vzdrZzevalna dela na motorju v skladu z na-

potki v navodilih za uporabo proizvajalca motorja.
Odstranjevanje vodnega kamna

Pri usedlinah v cevovodih se povi$a upornost pri preto-

ku, kar poveca obremenitev motorja.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vnetljivih plinov

Nevarnost eksplozije

Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna ne ka-

dite. Zagotovite dobro prezracevanje.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi kisline

Jedko

Nosite za$¢itna ocala in rokavice.

Izvedba:

V skladu z zakonskimi predpisi se za odstranjevanje

lahko uporabljajo le preverjeni odstranjevalci vodnega

kamna s certifikati.

e RM 101 (8t. za narocilo 6.295-398.0)

1. 20-litrsko posodo napolnite s 15 litri vode.

2. Dodajte 1 liter odstranjevalca vodnega kamna.

3. Cev za vodo prikljucite neposredno na glavo ¢rpal-

ke, prosti konec pa obesite, da bo visel v posodo.

V posodo vstavite priklopljeno brizgalno cev brez

Sobe.

5. Motor zaZenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

6. Odprite visokotlaéno pistolo in je med odstranjeva-
njem vodnega kamna ne zapirajte vec.

7. Stikalo naprave nastavite na delovno temperaturo
40 °C.

8. Naprava pustite delovati, dokler ni dosezena delov-
na temperatura.

9. lzklopite napravo in pustite stati 20 minut. Visoko-
tlacna pistola mora ostati odprta.

10. Nato napravo izpraznite.

Napotek

Priporo¢amo, da za zascito pred korozijo in nevtraliza-

cijo ostankov kislin prek posode za Cistilo skozi napravo

Crpate alkalno raztopino (npr. RM 81).

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli na napravi izvlecite kabelski prikljucek
vZigalne svecke ali izkljucite akumulator.

/&N PREVIDNOST

Nevarnost zaradi vrocih povrsin

Nevarnost telesnih poskodb

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-

ladi.

Sveti kontrolna lucka za gorivo

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Sveti kontrolna lu¢ka za tekoce mehéalo

Posoda za teko¢e meh¢alo je prazna (iz tehni¢nih razlo-

gov se v posodi vedno nahaja ostanek)

1. Napolnite posodo za teko¢e meh¢alo.

Elektrode v posodi so umazane

1. Ocistite elektrode.

Naprava ne deluje

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo proizvajal-

ca motorja!

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

HDS 1000 BE: Umazana/poSkodovana vzigalna svecka

(motor)

1. Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

Naprava ne ustvarja tlaka

Prenizko obratovalno $tevilo vrtljajev motorja

1. Preverite obratovalno $tevilo vrtljajev motorja (glejte
poglavje Tehni¢ni podatki).

HDS 1000 BE: Umazana/poskodovana vzigalna svecka

(motor)

1. Ogistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

>
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Soba je zamas$enalizprana

1. Ocistite/zamenjajte Sobo.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano

1. Otistite sito.

Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode je umazano

1. Ocistite sito.

Koli¢ina dovedene vode je premajhna.

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte poglavje
Tehniéni podatki).

Dovodi do ¢rpalke niso tesni ali so zamaseni

1. Preverite vse dovode do Erpalke.

Odzracevanje zraka v sistemu/€rpalki

1. Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.

2. Odprite dotok vode.

3. Motor zaZenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

4. Odvijte Sobo za odzra¢evanje naprave in pustite na-
pravo delovati toliko ¢asa, da za¢ne izstopati voda
brez mehurckov.

5. Izklopite napravo in ponovno privijte $obo.

Naprava pusca, voda na dnu kaplja iz naprave

Crpalka ne tesni

1.V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Napotek

Dovoljene so 3 kapljice na minuto.

Visokotlaéna ¢rpalka trka

Dovodi do ¢rpalke puscajo

1. Preverite vse dovode do ¢rpalke.

Odzracevanje zraka v sistemu/¢rpalki

1. Dozirni ventil za &istilo premaknite v polozaj “0”.

2. Odprite dotok vode.

3. Motor zaZenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

4. Odvijte Sobo za odzra¢evanje naprave in pustite na-
pravo delovati toliko ¢asa, da za¢ne izstopati voda
brez mehurckov.

5. Izklopite napravo in ponovno privijte Sobo.

Naprava ne sesa nobenega ¢istila

Sesalna gibka cev za Gistilo s filtrom ni tesna ali je za-

masena

1. Preglejte oz. ocCistite sesalno gibko cev za Cistilo s
filtrom.

Protipovratni ventil v priklju¢ku sesalne gibke cevi za

Cistilo je zlepljen

1. Ogistite ali zamenjajte protipovratni ventil v priklju¢-
ku sesalne gibke cevi za &istilo.

Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali ni tesen/je zamasen

1. Odprite ali preglejte oz. ocistite dozirni ventil za ¢is-
tilo.

Prelivni ventil se neprekinjeno odpira/zapira pri od-

prti visokotlacni pistoli

Soba je zamagena

1. Ocistite Sobo.

Naprava je poapnena

1. Odstranite vodni kamen v napravi.

Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode je umazano

1. Ocistite sito.

Prelivni ventil je okvarjen

1. Narocite zamenjavo prelivnega ventila (servisna
sluzba).

Gorilnik se ne prizge

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Pomanjkanje vode

1. Preverite prikljuéek za vodo in dovode.

2. Ocistite sito v varovalki pred pomanjkanjem vode.

Filter za gorivo je umazan

1. Zamenjajte filter za gorivo.

Brez vzigalne iskre

1. Ce med delovanjem skozi steklo ni vidne iskre, naj
napravo pregleda servisna sluzba.

Nastavljena temperatura se pri obratovanju z vro¢o

vodo ne doseze

Delovni tlak/¢rpalna koli¢ina je previsoka

1. Zmanj$ajte delovni tlak/¢rpalno koli¢ino z elemen-
tom za reguliranje tlaka/koli¢ine visokotlacne pisto-
le.

Sajasta ogrevalna tuljava

1. Servisna sluzba naj saje odstrani iz naprave.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.811-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 1000 BE

Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HDS 1000 DE

Izmerjeno: 105

Zajaméeno: 107

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @»gfz(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Tehni€ni podatki

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motor z notranjim zgorevanjem

Tip motorja Bencinski motor Hon- Dizelski motor Yan-
da GX 390, enovaljni mar L 100V,
enovaljni
Izvedba 4-taktni 4-taktni
Mo¢ motorja kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Specificna poraba g/kWh 313 250
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3200-3400 3490-3550
Prostornina rezervoarja za gorivo | 6,5 55
Vrsta goriva Bencin, neosvinéen  Dizel
(primeren za gorivo
E10)
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Visina sesanja (maks.) m 1 1
St. dela cevi za dovajanje vode 4.440-207.0 4.440-207.0
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode cola 3/4 3/4
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koligina, voda I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Delovni tlak vode s standardno $obo MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 98 98
Crpalna koli¢ina, &istilo I/h (/min) ~ 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Mo¢ gorilnika kW 59 59
Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 5,6 5,6
Sila vzvratnega sunka visokotla¢ne pistole N 51 51
Velikost standardne Sobe 047 048
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 175,2 197,0
DolZina x §irina x vi§ina mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Visokotlaéna ¢rpalka
Koli¢ina olja 0,35 0,35
Vrsta olja 15W40 15W40
Gorilnik
Rezervoar za gorivo | 34 34

Gorivo

Grelno olje EL ali dizel Grelno olje EL ali dizel

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 91 91
Negotovost Kya dB(A) 3 2
Raven moc¢i hrupa Ly + negotovost Kya dB(A) 108 107
Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlagna pistola m/s? <2,5 <2,5
Vrednost tresljajev za dlani/roke — brizgalna cev m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s2 1 1

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih podatkov.
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Ogodlne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<:9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napgdowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chroni¢ grunt, a zuzyty olej podda¢

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wskazéwka

Dotyczy tylko Niemiec: Urzgdzenie jest przeznaczone

tylko do uzytku mobilnego (niestacjonarnego).

o Myjke wysokoci$nieniowg stosuje sie zwtaszcza
tam, gdzie nie jest dostepne potgczenie elektryczne
i nalezy uzy¢ cieptej wody.

e Urzadzenia nalezy uzywa¢ wytgcznie do czyszcze-
nia, np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fa-
sad, taraséw i sprzetu ogrodowego.

e Do czyszczenia fasad, taraséw, sprzetu ogrodowe-
go itp. nalezy uzywac wytacznie strumienia wysoko-
ci$nieniowego bez $rodka czyszczgcego.

e W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie
dyszy frezujgcej do zanieczyszczen, dostepnej w
ramach wyposazenia specjalnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczeristwa.
Wskazéwka

Nie dopusci¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadoéw w

urzadzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci

graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ $wiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

e Substancje odktadajgce sig (objetos¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l

e Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw

$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/I

Twardos¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO

e Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli zostato rozlane pa-
liwo. Zamiast tego nalezy przenie$¢ urzgdzenie w in-
ne miejsce i unikac iskrzenia.
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o Nie przechowywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzadzen takich jak piece, kotty, podgrzewacze
wody itp., ktore wykorzystujg ptomyk zapalajacy lub w
ktérych mogg powstawac iskry. Nie uzywac ani nie
rozlewac paliwa w tego typu Srodowisku.

Trzymac tatwopalne przedmioty w odlegto$ci co naj-
mniej 2 m od ttumika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez ttumika. Regular-
nie sprawdzac ttumik; w razie potrzeby nalezy go wy-
czy$cic lub wymienic.

Nie uzywac¢ urzadzenia na obszarach lesnych, w po-
blizu zaro$li i traw, jezeli uktad wydechowy nie zostat
wyposazony w pochfaniacz iskier.

Nie uruchamiac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez ostony otworu wilotowego.

Nie przestawiac¢ zadnych sprezyn regulacyjnych ani
drazkéw regulatora, ktére mogg spowodowacé zwigk-
szenie predkoSci obrotowej silnika.

Nie dotykac gorgcych czedci, takich jak ttumik, siftow-
niki lub zebra chfodzgce.

Nigdy nie zblizac dfoni i stop do obracajgcych sie czesci.
Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

Nie uzywac nieodpowiednich paliw, poniewaz mogg
by¢ niebezpieczne.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastepujace przepisy bez-

pieczenstwa:

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych stru-
mienic cieczowych okreslonych przez ustawodawce.

e Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemne;j.

o Nalezy pamigta¢, ze urzadzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzadzeniem opatowym. Urzgdzenia opa-
fowe musza by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

e Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzgdzeniu
i akcesoriach.

Waz wysokocisnieniowy

Dla weza wysokocisnieniowego obowigzujg nastepuja-

ce przepisy bezpieczenstwa:

e Stosowaé tylko oryginalne weze wysokoci$nienio-
we.

e \Waz wysokoci$nieniowy oraz urzadzenie natrysko-
we muszg nadawacé sie do maksymalnego nadci-
$nienia roboczego podanego w danych
technicznych.

e Unika¢ kontaktu z agresywnymi chemikaliami.

e Codziennie sprawdza¢ waz wysokoci$nieniowy.
Nie uzywac zgietych wezy. Jezeli widoczna jest ze-
wnetrzna warstwa druciana, nie nalezy uzywac we-
za wysokocisnieniowego.

e Nie stosowa¢ weza wysokoci$nieniowego z uszko-
dzonym gwintem.

e \Waz wysokocisnieniowy utozy¢ w taki sposob, aby
nie byt narazony na przejezdzanie, ani nie stanowit
przeszkody, o ktérg mozna sie potkngc.

e Nie stosowa¢ weza narazonego na przejezdzanie,
zaginanie, uderzenia, nawet w przypadku, gdy nie
sg widoczne zadne uszkodzenia.

e Waz wysokoci$nieniowy przechowywac¢ w taki spo-
séb, aby nie wystapity obcigzenia mechaniczne.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia
Rysunek A
Rysunek B

@ Mechanizm rgcznego uruchomiania
@ Rozrusznik elektryczny

(®) Zbiornik paliwa

(@ Manometr

(&) Akumulator

(8) Dysza wysokocisnieniowa

(@) Lanca EASY!Lock

Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force
@ Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock
Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock
(@D Zbiornik paliwa

@ Przytacze wody z sitkiem

@ Regulacja cisnienia/przeptywu
Zbiornik ci$nieniowy

@ Pompa paliwa z filtrem paliwa
Wentylator palnika

(i7) Skrzynka elektryczna

Wziernik oleju

Zawor bezpieczenstwa

@0) Ostona palnika

@7) Przeplywowy podgrzewacz wody
@2) Wtyczka swiecy zaptonowej

@3) Wziernik palnika

@ Uchwyt dyszy

@5 Zbiornik ptywakowy

Zbiornik ptynu zmigekczajgcego

@€7) Zawor elektromagnetyczny
Zabezpieczenie przed brakiem wody
@ Sito w zabezpieczeniu przed niskim poziomem wody
@0) Wytacznik cisnieniowy

@D Wiew oleju

@ Pompa wysokoci$nieniowa

@3 Tabliczka znamionowa

(9 Korek spustowy oleju (silnik)

@ Miarka poziomu oleju (silnik)

@ Waz zasysajgcy detergent z filtrem
@ Korek spustowy oleju (pompa)
Dzwignia zabezpieczajaca

Dzwignia spustowa

Zapadka zabezpieczajgca pistoletu wysokocisnie-
niowego
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Panel obstugi
Rysunek C

@ Whytacznik urzadzenia

(2) Kontrolka paliwa

@ Kontrolka ptynu zmigkczajgcego

@ Zawor dozujacy $rodek czyszczacy

Rysunek D

@ Przetgcznik kluczykowy rozrusznika elektrycznego

@ Lampka kontrolna ,Zapton wigczony”

Symbole na urzadzeniu

= Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
= **L‘J $nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
AN Y 8 \wyposazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
A ‘a przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce
& powierzchnie.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac ani omijac.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie na wypadek braku wody zapobiega
przegrzaniu palnika w przypadku braku wody. Palnik
wigcza sie tylko przy wystarczajgcym zasilaniu woda.

Zawor nadmiarowo-przelewowy

e Po zamknieciu pistoletu wysokoci$nieniowego
otwiera sie zawér nadmiarowo-przelewowy, a pom-
pa wysokocisnieniowa ttoczy wode z powrotem na
strone ssgcg pompy. Zapobiega to przekroczeniu
dopuszczalnego ci$nienia roboczego.

e Zawor nadmiarowo-przelewowy jest ustawiony fa-
brycznie i zaplombowany. Ustawienie jest dokony-
wane tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor nad-
miarowo-przelewowy jest uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawien moze dokonywac jedynie
serwis.

Wytacznik ci$nieniowy
Wytacznik cisnieniowy wytgcza palnik po spadku ci$nie-
nia roboczego ponizej minimalnej wartosci i wigcza go
ponownie po wzroscie ci$nienia powyzej tej wartosci.
Zaczep zabezpieczajacy
Blokada zabezpieczajaca pistolet wysokocisnieniowy
zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzadzenia.

Uruchamianie

&N OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytaczy. Nie wolno korzy-
stac z urzadzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

Montaz uchwytéw na lance
1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zamonto-
wacé obydwa uchwyty lancy.
Rysunek E

Kontrola poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomic¢ autoryzo-

wany serwis.

1. Przed pierwszym uzyciem odcig¢ koncéwke korka
zbiornika oleju na pompie wysokoci$nieniowej.

2. Skontrolowaé¢ poziom oleju w pompie wysokocisnie-
niowej przez wziernik. Nie uruchamia¢ urzadzenia,
jesli poziom oleju spadt ponizej oznaczenia $rodka
na wzierniku.

3. W razie potrzeby uzupetnic¢ olej (patrz Dane tech-
niczne).

Silnik

Przestrzega¢ rozdziatu ,,Zasady bezpieczenstwa”!

1. Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcje obstugi
silnika od jego producenta i zwréci¢ szczegding
uwage na zasady bezpieczenstwa.

2. Skontrolowa¢ poziom oleju w silniku. Nie nalezy
uruchamiaé urzadzenia, jesli poziom oleju spadt po-
nizej ,MIN”.

3. W razie potrzeby uzupetnic¢ olej.

4. HDS 1000 BE: Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng
bezotowiowa. Nie nalezy stosowa¢ mieszanki do sil-
nikéw dwusuwowych.

5. HDS 1000 DE: Zbiornik paliwa napetni¢ olejem na-
pedowym.

Wilewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa
Niebezpieczenstwo uszkodzenia pompy paliwowej
przez prace na sucho

Nawet w trybie pracy z zimng wodg nalezy napetnic¢
zbiornik paliwa do momentu zgasniecia kontrolki pali-
wa.

1. Otworzy¢ zamkniecie zbiornika.

2. Uzupetni¢ paliwo.

3. Zamkng¢ zamkniecie zbiornika.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.
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Uzupetnianie ptynu zmigkczajacego

Wskazowka

Pojemnik z probkami ptynu zmigkczajgcego wchodzi w

zakres dostawy.

e Plyn zmigkczajgcy zapobiega zwapnieniu wezowni-
cy grzejnej podczas pracy z zawapniong wodg wo-
dociggowsa. Jest on dozowany kropelkowo na
doptywie w skrzynce wody.

e Dozowanie wody jest ustawione fabrycznie na $red-
nig twardo$¢ wody.

1. Napetni¢ zbiornik ptynu zmigkczajgcego ptynem
Kércher RM 110.

Rysunek F

Ustawianie dozowania ptynu zmigkczajacego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Ustawienn moze dokonac wytgcznie wykwalifikowany

elektryk.

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody u lokalnego dostaw-
cy lub za pomocg testera twardosci (numer katalo-
gowy 6.768-004.0).

2. Otworzy¢ skrzynke elektryczna.

3. Wyregulowac¢ potencjometr obrotowy (a) w zalezno-
$ci od twardosci wody. Prawidtowe ustawienie moz-
na znalez¢ w tabeli.

Rysunek G
Przyktad: Dla twardos$ci wody 15°dH nalezy ustawi¢
na potencjometrze obrotowym warto$c¢ skali 7.

Twardos¢ wody (° dH)  |Skala na potencjometrze
obrotowym

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumulator

Zasady bezpieczenstwa dotyczace akumulatora

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wybuchem

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nie kiasc¢ zadnych narzedzi ani tym podobnych na aku-
mulatorze, {j. na biegunach koricowych i zigczach
ogniw. ;

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie kwasem akumulatorowym
Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem zrgcym
Podczas pracy przy akumulatorach zawsze nosi¢
odziez ochronng i okulary ochronne.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z ofowiem
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Uwazac, aby otow nie miat kontaktu z ranami. Po za-
konczeniu pracy przy akumulatorach zawsze umyc re-
ce.

Symbole ostrzezen

Podczas obchodzenia sie z akumulatorem uwzgledni¢
ponizsze ostrzezenia:

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi akumulatora i na aku-
mulatorze, a takze w niniejszej instrukcji
obstugi.

LL]

Nosi¢ okulary ochronne.

(D

Dopilnowaé, aby dzieci nie miaty kontak-
tu z elektrolitem i akumulatorem.

Niebezpieczenstwo wybuchu

/i

Zabronione jest stosowanie ognia, iskier,
otwartego $wiatta i palenie.

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem
zrgcym

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

Akumulatora nie wyrzuca¢ do $mieci.

1= 2 >0 @

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo przy obchodzeniu sie z akumu-
latorami

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nalezy przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa przy
obchodzeniu sie z akumulatorami oraz instrukcji obstugi
tadowarki od jej producenta. Akumulator mozna tado-
wac tylko za pomocg odpowiedniej tadowarki.

1. Odtgczy¢ akumulator.
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2. Podtaczy¢ przewdd bieguna dodatniego tadowarki
do przytgcza bieguna dodatniego akumulatora.

3. Podtaczy¢ przewod bieguna ujemnego tadowarki do
przytgcza bieguna ujemnego akumulatora.

4. Podiagczy¢ wtyczke sieciowsg i wigczy¢ tadowarke.

5. tadowa¢ akumulator mozliwie najnizszym pragdem
tadowania.

Kontrola i korygowanie poziomu ptynu
akumulatorowego

UWAGA

Zbyt niski poziom pfynu akumulatorowego

Uszkodzenie ogniw akumulatora

Nalezy regularnie sprawdza¢ poziom ptynu akumulato-

rowego.

1. Odkreci¢ zamknigcia ogniw.

2. Jesli poziom ptynu jest zbyt niski, napetni¢ ogniwa
wodg destylowang do oznaczenia.

3. Natadowa¢ akumulator.

4. Przykreci¢ zamkniecia ogniw.

Montaz pistoletu wysokocisnieniowego,
lancy natryskowej, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie tagczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtaczyé lance do pistoletu wysokocisnieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek H

2. Nalozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.

3. Zamontowac¢ i dokreci¢ recznie nakretke tgczacag
(EASY!Lock).

4. Podtaczyé waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytgcza wysokiego cisnienia
urzadzenia, a nastepnie dokrecic recznie
(EASY!Lock).

Przytacze wody
e Parametry przytgcza — patrz Dane techniczne.
Wskazowka
Waz doprowadzajgcy wode nie nalezy do zakresu dostawy.
1. Podtaczy¢ waz zasilajacy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4“) do przytacza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do kranu).
2. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika
e Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazo-
na w odpowiednie akcesoria do zasysania wod po-
wierzchniowych. np. ze zbiornikéw wody
deszczowej lub stawdw.
Wysokos$¢ zasysania: maks Tm

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zasysanie plynow zawierajacych rozpuszczalniki
lub wody pitnej
Ryzyko obrazen i szkéd, zanieczyszczenie wody pitnej
Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych rozpuszczalni-
ki, takie jak rozcieniczalnik do farb, benzyna, olej lub nie-
filtrowana woda. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne
na rozpuszczalniki. Mgietka powstajgca podczas natry-
skiwania jest tatwopalna, wybuchowa i trujgca.
Nigdy nie zasysac wody ze zbiornikéw wody pitnej.
1. Podtaczy¢ waz ssacy ($rednica co najmniej 3/4”) z
filtrem (akcesoria) do przytgcza wody.
2. Ustawi¢ zaw6r dozujgcy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze fatwopalne

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nie rozpylac tatwopalnych cieczy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy lanca jest moc-
no osadzona. Zigcze Srubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.

Nie uzywac pistoletu wysokoci$nieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa
Niebezpieczenstwo uszkodzenia pompy paliwowej
przez prace na sucho

Nawet w trybie pracy z zimng wodg nalezy napetni¢
zbiornik paliwa do momentu zga$nigcia kontrolki pali-
wa.

UWAGA

Zwiniety waz wysokocisnieniowy
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Catkowicie rozwing¢ wgz wysokocisnieniowy przed roz-
poczeciem pracy.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokocisnieniowego: Naci-
snaé dzwignie zabezpieczajgca i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokoci$nieniowego: Pusci¢
dzwignie zabezpieczajgcy i spustowa.

Wymiana dyszy
1. Wylgczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzgdzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
3. Wymieni¢ dysze.

Czyszczenie
Wskazéwka
Strumien wysokoci$nieniowy nalezy zawsze kierowaé
na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegfo-
$ci, aby unikngé¢ uszkodzen spowodowanych przez za
wysokie cisnienie.
1. Ustawi€ ci$nienie robocze, temperature czyszcze-
nia i stezenie $rodka czyszczacego odpowiednio do
czyszczonej powierzchni.
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Praca z dysza wysokocisnieniowa

Kat natrysku ma decydujgcy wptyw na skuteczno$é
strumienia wysokoci$nieniowego. Zwykle stosuje sie
dysze 25° o ptaskim strumieniu (w zakresie dostawy).
Zalecane dysze, dostepne jako akcesoria:
e Do uporczywych zabrudzen:
Dysza o petnym strumieniu 0°
e Do wrazliwych powierzchni i lekkich zabrudzen:
Dysza o ptaskim strumieniu 40°
e Do grubych, uporczywych zabrudzen:
Dysza rotacyjna
e Dysza z regulowanym kagtem natrysku, umozliwiajg-
ca dostosowanie do réznych zadan zwigzanych z
czyszczeniem:
Dysza katowa Vario
Zalecana metoda czyszczenia

1. Rozpuszczenie brudu: Spryska¢ powierzchnig nie-
wielka iloscig $rodka czyszczgcego i pozostawi¢ na
1-5 minut, ale nie pozwoli¢ mu wyschng¢.

2. Usuwanie brudu: Sptuka¢ rozpuszczony brud stru-
mieniem wysokoci$nieniowym.

Wiaczanie urzadzenia

Wskazowka

W celu utatwienia rozruchu mozna zdjgc lance natry-

skowa lub dysze.

Wskazowka

Jesli czyszczenie nie ma zaczgc sie od razu, patrz Prze-

rywanie pracy.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na prace z zimng
lub ciepta woda.

3. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocignieniowy. W tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.

4. Otworzyé¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Uruchomi¢ silnik przy otwartym pistolecie wysokoci-
$nieniowym zgodnie z instrukcjg obstugi silnika od
jego producenta.

Praca z zimng woda
1. Ustawi¢ przetgcznik urzagdzenia w potozeniu ,Palnik
wytgczony”.

Praca z goracg woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Goraca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unikac kontaktu z gorgcg woda.

1. Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na zadang tempe-
rature robocza (maks. 98°C). Nastepuje wigcznie
palnika.

Ustawianie cisnienia roboczego i natezenia
przeplywu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie stwarzane przez poluzowang lance

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Podczas ustawiania regulatora ci$nienia/przeptywu

zwracac uwage, aby nie doszto do poluzowania zigcza

Srubowego lancy.

1. Ustawi¢ ci$nienie robocze i natgzenie przeptywu,
obracajac (ptynnie) regulator ci$nienia/przeptywu
na pistolecie wysokoci$nieniowym.

Praca ze srodkiem czyszczacym

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z nieodpowiednimi

Srodkami czyszczacymi

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie uzywac nieodpowiednich $rodkéw czyszczgcych,

ktére mogq uszkodzi¢ urzadzenie i czyszczony przed-

miot.

e Uzywac $rodkéw czyszczgcych oszczednie, aby
chroni¢ srodowisko.

o Nalezy przestrzega¢ zalecen dotyczacych dozowa-
nia i wskazéwek dotgczonych do srodkéw czyszcza-
cych.

e Mozna stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce do-
puszczone przez producenta urzgdzenia.

e Srodki czyszczace Karcher gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Zachecamy do skorzystania
z porady lub zamdéwienia naszego katalogu albo
broszury z informacjami o naszych $rodkach czysz-
czacych.

1. Zawiesi¢ waz ssawny $rodka czyszczgcego w po-
jemniku ze $rodkiem czyszczgcym.

2. Ustawi¢ zgdane stezenie za pomocg zaworu dozu-
jacego s$rodka czyszczacego.

Przerywanie pracy

1. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Wskazéwka

Jezeli reczny pistolet natryskowy zostanie zamkniety,

silnik bedzie nadal pracowa¢ z predko$cig obrotowg

biegu jatowego.

2. W przypadku dtuzszych przerw w pracy (kilka minut)
nalezy wytaczy¢ silnik.

3. Naciska¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

4. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy przed
niezamierzonym otwarciem za pomocg zaczepu za-
bezpieczajgcego.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem
czyszczacym
1. Ustawi¢ zawor dozujgcy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.
2. Przez co najmniej 1 minute przeptukiwac urzadze-
nie czystg wodg przy otwartym pistolecie wysokoci-
Snieniowym.

Wylaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony gorgcej wody

Niebezpieczenstwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

Wskazéwka

Po pracy z uzyciem wody stonej (morskiej) przeptuki-

wac urzgdzenie czystg wodg wodociggowg przez co

najmniej 2-3 minuty przy otwartym pistolecie wysokoci-

Snieniowym.

UWAGA

Wylaczenie silnika przy petnym obcigzeniu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nigdy nie wytgczac silnika przy petnym obcigzeniu, gdy

pistolet wysokoci$nieniowy jest otwarty.

1. Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia w potozeniu ,Palnik
wylgczony”.
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2. Zamkng¢ pistolet wysokocisnieniowy. Silnik reguluje
sie do predkosci obrotowej biegu jatowego.

3. Ustawi¢ przetgcznik kluczykowy na silniku w potoze-

niu "OFF" i zamkna¢ zawdr paliwa.

Zamkna¢ doptyw wody.

Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego

do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie

spuszczone ci$nienie.

Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy przed

niezamierzonym otwarciem za pomocg zaczepu za-

bezpieczajgcego.

Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode od urzgdzenia.

o s

[

N

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode
Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie opréznione z
wody, przechowywaé w miejscu chronionym przed mro-
zem.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu jest niemozliwe, nalezy spusci¢ wode i
przeptuka¢ urzadzenie $rodkiem przeciwdziatajgcym
zamarzaniu.

1. Odkre¢ waz doptywowy wody i wgz wysokoci$nie-
niowy.

Odkreci¢ przewdd zasilajacy na spodzie kotta i
oprézni¢ wezownice grzejna.

Wigczy¢ urzadzenie maksymalnie na 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Wila¢ do zbiornika ptywakowego dostepny w handlu
Srodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu. Postepowac
zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi przez
producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarza-
niu.

Wiaczyé urzadzenie (bez palnika) i pozostawi¢ az
do catkowitego wyptukania.

Wskazowka

Srodek przeciwdziatajacy zamarzaniu zapewnia réw-
niez w pewnym stopniu ochrone przed korozjg.

Sktadowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przed uszkodzeniami.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwrdéci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-

N

w

&

o

wrze€ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo z powodu przypadkowego uru-
chomienia urzgdzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
wyjac wtyczke $wiecy zaptonowej lub odfgczyé akumu-
lator.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo stwarzane przez gorgce po-
wierzchnie

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az
urzgdzenie ostygnie.

Terminy konserwacji
Codziennie

1. Sprawdzi¢ waz wysokoci$nieniowy pod katem
uszkodzen (niebezpieczenstwo peknigcia). Uszko-
dzony waz ci$nieniowy nalezy niezwitocznie wymie-
nic.

2. Sprawdzi¢, czy urzadzenie wydechowe nie jest
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia lub powsta-
wania osadu sadzy nalezy skontaktowac sie z dzia-
tem obstugi klienta.

Raz na tydzien

UWAGA
Metny olej
Uszkodzenie urzgdzenia
Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-
wany serwis.
1. Skontrolowaé¢ poziom oleju w pompie wysokocisnie-
niowe;j.
Raz na miesiac
Oczysci¢ sitko w przytgczu wody.
2. Oczysci¢ sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wo-
dy.
3. Wyczyscic filtr weza ssawnego $rodka czyszczace-
go.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
1. Odkamieni¢ urzadzenie.
2. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

-

Prace konserwacyjne
Wymiana oleju w pompie wysokocisnieniowej

Rodzaj i ilos¢ oleju — patrz Dane techniczne.

1. Przygotowac pojemnik przechwytujgcy na olej o ob-
jetosci ok. 1 litra.

2. Wykreci¢ korek spustowy oleju.

3. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujacego.

Wskazéwka

Zuzyty olej poddac eksploatacji zgodnej z zasadami

ochrony $rodowiska lub oddac do autoryzowanego

punktu zbiorczego.

4. Wkreci¢ korek spustowy oleju.

5. Powoli wlewaé nowy olej do momentu, az jego po-
ziom osiggnie $rodek wziernika. Pecherzyki powie-
trza musza mie¢ mozliwos$¢ ulotnienia sie.

Silnik

1. Prace konserwacyjne przy silniku nalezy przepro-
wadzaé zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obstugi od jego producenta.
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Odkamienianie urzadzenia

Gdy w przewodach rurowych znajdujg sie osady, ro$nie
opor przeptywu, przez co obcigzenie silnika staje sie
zbyt duze.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z gazami tatwopalny-

mi

Niebezpieczeristwo wybuchu

Zakaz palenia tytoniu podczas usuwania kamienia. Za-

pewnic¢ dobrg wentylacje. ;

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z kwasem

Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem zrgcym

Nosic¢ okulary i rekawice ochronne.

Wykonanie:

Zgodnie z przepisami prawnymi, do odkamieniania

mozna stosowaé wytgcznie atestowane odkamienia-

cze.

e RM 101 (numer zamoéwienia 6.295-398.0)

1. Napetni¢ zbiornik o objetosci 20 litréw 15 litrami wo-
dy.

2. Dodac 1 litr odkamieniacza.

3. Podtgczy¢ waz do wody bezposrednio do gtowicy
pompy i zawiesi¢ wolny koniec w zbiorniku.

4. Wiozy¢ podtgczong lance bez dyszy do zbiornika.

5. Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

6. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i nie zamykaé
go podczas odkamieniania.

7. Zapomocg przetacznika urzadzenia ustawi¢ tempe-
rature roboczg wynoszaca 40°C.

8. Pozostawi¢ urzgdzenie uruchomione do osiggniecia
temperatury robocze;j.

9. Wylgczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ na 20 minut. Pi-
stolet wysokoci$nieniowy musi pozosta¢ otwarty.

10. Nastepnie oprézni¢ urzadzenie.

Wskazowka

Zalecamy przepompowanie roztworu alkalicznego (np.

RM 81) przez urzgdzenie poprzez zbiornik $rodka

czyszczgcego, aby ochronic je przed korozjg i zneutra-

lizowa¢ pozostatosci kwasu.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo z powodu przypadkowego uru-
chomienia urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
wyjgc wtyczke $wiecy zaptonowej lub odfgczy¢ akumu-
lator.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo stwarzane przez gorace po-
wierzchnie

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az
urzgdzenie ostygnie.

Kontrolka paliwa swieci sie

Pusty zbiornik paliwa

1. Napehi¢ zbiornik paliwa.

Kontrolka ptynu zmiekczajacego swieci sie
Zbiornik ptynu zmiekczajgcego pusty (z przyczyn tech-
nicznych w zbiorniku zawsze pozostaje resztka)

1. Napetni¢ zbiornik ptynu zmiekczajgcego.
Elektrody w zbiorniku zabrudzone

1. Oczysci¢ elektrody.

Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukcji obstugi

producenta silnika!

Pusty zbiornik paliwa

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

HDS 1000 BE: Swieca zaptonowa (silnik) zanieczysz-

czonal/uszkodzona

1. Wyczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Zbyt niska predkos$¢ robocza silnika

1. Sprawdz predko$¢ robocza silnika (patrz Dane tech-
niczne).

HDS 1000 BE: Swieca zaptonowa (silnik) zanieczysz-

czonal/uszkodzona

1. Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Zatkana/wyptukana dysza

1. Wyczy$¢ lub wymien dysze.

Sitko w przytgczu wody zabrudzone

1. Wyczysci¢ sitko.

Sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wody zabrudzo-

ne

1. Wyczysci¢ sitko.

Za mata ilo$¢ doptywajacej wody

1. Sprawdz ilo$¢ doptywajgcej wody (patrz Dane tech-
niczne).

Nieszczelne lub zatkane przewody zasilajgce pompy

1. Sprawdzi¢ wszystkie przewody zasilajgce pompy.

Powietrze w uktadzie/pompie

1. Ustawi¢ zawér dozujgcy $rodka czyszczacego
w pozycji ,0".

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

4. Aby odpowietrzy¢ urzadzenie, odkreci¢ dysze i po-
zwoli¢ urzgdzeniu pracowac, az zacznie wyptywacé
woda bez pecherzykdw.

5. Wylaczyé urzadzenie i ponownie przykreci¢ dysze.

Urzadzenie przecieka, woda kapie od spodu urza-

dzenia

Nieszczelna pompa

1. W przypadku znacznego wycieku nalezy zleci¢
sprawdzenie urzgdzenia serwisowi.

Wskazéwka

Dopuszczalne sg 3 krople na minute.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

Nieszczelno$¢ przewodoéw zasilajgcych pompy

1. Sprawdzi¢ wszystkie przewody zasilajgce pompy.

Powietrze w uktadzie/pompie

1. Ustawi¢ zaw6r dozujgcy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

4. Aby odpowietrzy¢ urzadzenie, odkreci¢ dysze i po-
zwoli¢ urzgdzeniu pracowac, az zacznie wyptywacé
woda bez pecherzykdw.

5. Wylaczy¢ urzadzenie i ponownie przykreci¢ dysze.

Urzadzenie nie zasysa srodka czyszczacego

Waz ssacy srodka czyszczgcego z filtrem nieszczelny

lub zatkany

1. Sprawdzi¢/wyczysci¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego z filtrem.

Zawor zwrotny zablokowany w przytaczu weza ssgcego

$rodka czyszczacego zablokowany

1. WyczysSci¢/wymieni¢ zawor zwrotny w przytgczu
weza ssgcego srodka czyszczgcego.
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Zawor dozowania $rodka czyszczgcego jest zamkniety

lub nieszczelny/zatkany

1. Otworzyé¢ lub sprawdzi¢/wyczysci¢ zawdr dozujacy
$rodka czyszczacego.

Zawor nadmiarowo-przelewowy otwiera/zamyka sie

w sposob ciagly, gdy pistolet wysokocisnieniowy

jest otwarty

Zatkana dysza

1. Wyczysci¢ dysze.

Urzadzenie jest pokryte kamieniem

1. Odkamieni¢ urzadzenie.

Sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wody zabrudzo-

ne

1. Wyczysci¢ sitko.

Uszkodzony zawor nadmiarowo-przelewowy

1. Zleci¢ wymiang zaworu nadmiarowo-przelewowego
(serwis).

Palnik nie zapala

Pusty zbiornik paliwa

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢ przewody za-
silajgce.

2. Oczysci¢ sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wo-
dy.

Filtr paliwa zanieczyszczony

1. Wymienic¢ filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

1. Jesli iskra zaptonowa nie jest widoczna przez wzier-
nik podczas pracy, nalezy zleci¢ sprawdzenie urza-
dzenia serwisowi.

Ustawiona temperatura nie jest osiagana podczas

pracy z gorgca woda

Cisnienie robocze / natgzenie przeptywu zbyt wysokie

1. Zmniejszy¢ ci$nienie robocze / natgzenie przeptywu
na regulatorze ci$nienia/przeptywu pistoletu wyso-
koci$nieniowego.

WezZownica grzejna pokryta sadzg

1. Zleci¢ serwisowi usuniecie sadzy z urzadzenia.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.811-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 1000 BE

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 108

HDS 1000 DE

Zmierzony: 105

Gwarantowany: 107

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W esec

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Dane techniczne

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Silnik spalinowy

Typ silnika Silnik benzynowy Silnik wysokoprezny
Honda GX 390, Yanmar L 100 V,
jednocylindrowy jednocylindrowy

Konstrukcja 4-suwowy 4-suwowy

Moc silnika kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Zuzycie jednostkowe a/kWh 313 250

Predkos$¢ obrotowa silnika 1/min 3200-3400 3490-3550

Pojemnosé zbiornika paliwa | 6,5 55

Rodzaj paliwa Benzyna bezotowio-  Olej napedowy
wa (przeznaczona do
paliwa E10)

Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30

llos$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 1 1

Nr czesci weza doptywu wody 4.440-207.0 4.440-207.0

Minimalna dlugo$¢ weza doprowadzajgcego wode m 7,5 7,5

Minimalna $rednica weza doprowadzajgcego wode cale 3/4 3/4

Wydajnos$¢ urzadzenia

llo$¢ pobieranej wody I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Cisnienie robocze wody ze standardowg dysza MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia roboczego (maksy- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

malnego)

Temperatura robocza goracej wody (maksymalna) °C 98 98

llo$¢ pobieranego $rodka czyszczacego I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Moc palnika kW 59 59

Zuzycie oleju opatowego (maks.) kg/h 5,6 5,6

QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 51 51

Wielko$¢ dyszy standardowej 047 048

Stopien ochrony IPX5 IPX5

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 175,2 197,0

Dt. x szer. x wys. mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Pompa wysokocisnieniowa

llo$¢ oleju | 0,35 0,35

Gatunek oleju 15W40 15W40

Palnik

Zbiornik paliwa 34 34

Paliwo Olej opatowy EL lub  Olej opatowy EL lub
olej napedowy olej napedowy

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 91 91

Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3 2

Poziom mocy akustycznej Ly + niepewno$¢ dB(A) 108 107

pomiaru Kyya

Drgania pistoletu wysokocinieniowego przenoszone  m/s? <2,5 <2,5

przez konczyny gérne

Drgania lancy przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5 <2,5

Niepewnosé pomiaru K m/s? 1 1

Zmiany techniczne zastrzezone.

Polski

183



Indicatii generale ... 184
Protectia mediului.. 184
Utilizarea conform destinatiei 184
Indicatii privind siguranta....... 184
Privire de ansamblu aparat ... 185
Simbolurile de pe dispozitiv ... 186
Dispozitive de siguranta 186
Punerea in functiune .... 186
Operarea 188
Depozitarea 190
Transport 190
ingrijirea si intretinerea.... 190
Remedierea defectiunilor 191
Garantie 192
Accesorii si piese de schimb .... 192
Declaratie de conformitate UE . 192

Date tehniCe .......coooeiiiiiiieeiee s 193

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzire,
motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam sa
protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Utilizarea conform destinatiei

Indicatie

Valabil doar in cazul Germaniei: Aparatul este prevazut

doar pentru functionarea mobila (nestationara).

e Acest aparat de curatare de Tnalta presiune este
destinat utilizarii in special in zonele neprevazute cu

racorduri la reteaua electrica si care presupun folo-
sirea apei fierbinti.

e Utilizati aparatul numai pentru curatare, de ex. de
masini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si
unelte de gradinarit.

e Pentru curatarea fatadelor, a teraselor, a uneltelor
de gradinarit etc., utilizati exclusiv jet de Tnalta pre-
siune fara detergent.

o in cazul murdariilor dure recomand&m folosirea du-
zei rotative ca accesoriu special.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase

Pericol de rénire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.

Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzurd prematurd sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curaté sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/I

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Indicatii privind siguranta
A\ PERICOL

o Nu folositi aparatul in cazul in care s-a vérsat com-
bustibil, in acest caz, mutati aparatul in alt loc si evi-
tati formarea de scéntei.

Nu depozitati combustibilul in apropierea flacéarilor
deschise sau a aparatelor, cum ar fi sobe, cazane de
incélzire, incélzitoare de apé efc., care au o flacara
de veghe sau pot genera scantei. Nu folositi si nu vér-
sati combustibil in mediul mentionat mai sus.

Tineti obiectele ugor inflamabile la o distanta de cel
putin 2 m fatd de amortizorul de zgomot.

Nu utilizati aparatul fara amortizor de zgomot. Verifi-
cati amortizorul de zgomot in mod regulat si curétati-
I sau inlocuiti-l dacé este necesar.

Nu folositi dispozitivul in zone imp&durite, cu arbusti
sau acoperite de iarba, cu exceptia cazului in care in-
stalatia de esapament este dotata cu un parascéantei.
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Nu utilizati motorul féré ca filtrul de aer s& fie montat
sau fara capac peste orificiul de admisie.

Nu reglati arcurile de reglare, tijele de reglare sau alte
parti care ar putea genera o crestere a turatiei moto-
rului.

Nu atingeti amortizorul de zgomot, cilindrul sau aripi-
oarele de récire.

Nu apropiati niciodatd mainile si picioarele de partile
rotative.

Nu utilizati aparatul in spatii inchise.

Nu utilizati carburanti neadecvati, deoarece acestia
pot fi periculosi.

Instructiuni de siguranta generale
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele indicatii privind
siguranta:

e Respectati prescriptiile nationale corespunzatoare
pentru pulverizatoarele de lichid.

e Respectati prescriptiise nationale corespunzatoare
pentru protectia impotriva accidentelor accidentelor.
Pulverizatoarele de lichid trebuie verificate periodic,
iar rezultatul verificarii trebuie pastrat in scris.

o Retineti ca sistemul de incalzire al aparatului este
un sistem de ardere. Instalatiile de ardere trebuie
verificate periodic in functie de prevederile legale
nationale in vigoare.

o Nu se pot face modificari la aparat si la accesorii.

Furtun de inalta presiune

Pentru furtunul de inalta presiune se aplica urmatoarele

indicatii de siguranta:

o Utilizati doar furtunuri de inalta presiune originale.

e Furtunul de inalta presiune si dispozitivul de pulve-
rizare trebuie sa fie adecvate pentru suprapresiunea
maxima de functionare indicata in Datele tehnice.

e Evitati contactul cu substante chimice agresive.

e Controlati zilnic furtunul de Tnalta presiune.

Nu mai utilizatj furtunurile daca sunt flambate. Daca
stratul de sarma exterior este vizibil, nu mai utilizati
furtunul de nalta presiune.

e Nu mai utilizati furtunul de Tnalta presiune daca pre-
zinta un filet deteriorat.

e Pozati furtunul de nalta presiune astfel incat sa nu
se poata trece peste acesta sau sa prezinte pericol
de impiedicare pentru oameni.

e Nu mai utilizati furtunul daca a fost solicitat prin tre-
cere peste acesta, prin flambare sau lovire, chiar
daca nu este vizibila nicio deteriorare.

e Depozitati furtunul de Tnalta presiune astfel incat sa
nu apara sarcini mecanice.

Privire de ansamblu aparat

Descrierea dispozitivului
Figura A
Figura B

(1) Dispozitiv de pornire manuala

(2) Demaror electric

(® Rezervor de carburant

(® Manometru

(&) Acumulator

(8) Duza de inalta presiune

(@) Lance EASY!Lock

Pistol de inalta presiune EASY!Force

Roméaneste

@ Furtun de inalta presiune EASY!Lock
Racord de inalta presiune EASY!Lock

() Rezervor de combustibil

(i2) Racord de apa cu sita

@ Reglarea presiunii/cantitatii

Acumulator de presiune

@ Pompa de carburant cu filtru de combustibil
Suflanta de arz&tor

(7) Cutie electrica

Vizor pentru ulei

Supapa de sigurant&

Capac arzétor

@1 incalzitor

@ Stecarul bujiei incandescente

@3 Vizor pentru arzator

Suport duze

@5) Rezervor cu flotor

@8) Rezervor de dedurizare

@7) Supapa magnetica

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa

@ Sita dispozitivului de siguranta impotriva lipsei de
apa

Comutator de presiune

@ Recipient de adaugare ulei

(2) Pompa de inalta presiune

@3 Placuta de tip

Buson de evacuare ulei (motor)

@5) Joja de ulei (motor)

@ Furtun de aspiratie detergent cu filtru
@ Buson de evacuare a uleiului (pompa)
Maneta de siguranta

@9 Clapeta de blocare

Parghie de siguranta a pistolului de inalta presiune

Camp de operare
Figura C

(@) Intrerupator principal

@ Lampa de control a combustibilului

@ Lampa de control al agentului de dedurizare lichid
@ Supapa de dozare a detergentului

Figura D

@ Comutator cu cheie pentru demarorul electric

@ Lampa de control ,Aprindere activata”

185



Simbolurile de pe dispozitiv

= Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
= *nl‘l persoane, animale, echipamente electri-

Y @/ ce aflate in functiune sau spre dispozitiv.
vor Frost seniizent || Protejati dispozitivul de inghet.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor

de ardere toxice. Nu inhalati gazele de arde-
'& re.

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
f E binti.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de
apa
Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa impiedi-
ca supraincalzirea arzatorului in cazul unei lipse a apei.
Arzatorul va functiona numai daca exista o cantitate su-
ficienta de apa.

Supapa de preaplin

e Daca pistolul de nalta presiune este inchis, supapa
de debit se deschide si pompa de nalta presiune
ghideaza apa inapoi spre partea de aspiratie a pom-
pei. Astfel, este prevenita depasirea presiunii de lu-
cru admise.

e Supapa de preaplin este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Supapa de siguranta
e Supapa de sigurantd se deschide daca supapa de
debit este defecta.
e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de
asistenta clienti.

Comutator de presiune
Comutatorul de presiune opreste arzatorul atunci cand
presiunea minima de lucru este prea mica si porneste
din nou atunci cand este prea mare.

Blocare de siguranta

Blocarea de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati daca aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzéatoare, nu utilizati aparatul.

Montarea suporturilor din otel inoxidabil

1. Tnainte de prima punere in functiune, montati ambe-
le suporturi din otel inoxidabil.
Figura E

Verificarea nivelului de ulei de la pompa de

inalta presiune

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Dacé uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Tnainte de prima utilizare taiati varful capacului re-
zervorului de ulei de la pompa de Tnalta presiune.

2. Verificati nivelul de ulei al pompei de nalta presiune
prin intermediul vizorului pentru ulei. Nu puneti in
functiune dispozitivul, daca nivelul de ulei se afla
mai jos de mijlocul vizorului pentru ulei.

3. Daca este cazul, completati cu ulei (consultati ,Da-
tele tehnice”).

Motor

Acordati atentie instructiunilor mentionate in secti-

unea ,Instructiuni de siguranta”!

1. Tnainte de punerea in functiune, cititi instructiunile
de utilizare comunicate de producatorul motorului,
acordand atentie deosebita instructiunilor de sigu-
ranta.

2. Verificati nivelul uleiului de motor. Punerea in functi-
une a dispozitivului este interzisa daca nivelul de
ulei a scazut sub marcajul de nivel ,MIN*.

3. La nevoie, completati cu ulei.

4. HDS 1000 BE: Umpleti rezervorul de carburant cu
benzina fara plumb. Nu utilizati un amestec in 2 tim-
pi.

5. HDS 1000 DE: Umpleti rezervorul de carburant cu
motorina.

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu combustibil diesel sau motorina
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Utilizarea cu rezervorul de carburant gol

Pericol de deteriorare a pompei de carburant din cauza
functiondrii uscate

Chiar si in modul de utilizare cu apa rece, umpleti rezer-
vorul de carburant pdna cand becul martor al carburan-
tului se stinge.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. Inchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.

Completarea agentului de dedurizare lichide

Indicatie

Pachetul de livrare include si un recipient cu mostréa de

agent de dedurizare lichid.

e Dedurizatorul-lichid previne calcifierea serpentinei
de incélzire, cand aparatul functioneaza cu apa de
la robinet cu continut de calcar. Acesta este dozat in
partea de alimentare in picaturi.

e Dozajul este setat din fabrica la o duritate medie a
apei.

1. Umpleti rezervorul de dedurizator cu lichid deduriza-
tor Kércher RM 110.

Figura F
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Ajustarea alimentarii cu agent de dedurizare

lichid

A\ PERICOL

Pericol de electrocutare din cauza tensiunii electri-

ce

Pericol de rénire
Reglarea poate fi efectuatd numai de un electrician ca-
lificat.

1.

Determinati duritatea apei locale apeland furnizorul
local sau cu folosirea unui tester de duritate (numar
de comanda 6.768-004.0).

Deschideti cutia electrica.

Setati potentiometrul rotativ (a) in functie de durita-
tea apei. Pentru efectuarea corespunzatoare a seta-
rilor, consultati tabelul.

Figura G

Exemplu: Pentru o duritate a apei de 15 °dH, setati
valoarea pe scala la 7, folosind potentiometrul rota-
tiv.

Duritatea apei (°dH) Scala de pe potentiome-
trul rotativ
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Acumulator
Indicatiile de siguranta privind acumulatorul
A PERICOL

Pericol de explozie

Tineti copiii departe de acid si de acumu-
lator.

Pericol de explozie

/i

Sunt interzise focul, scanteile, lumina ne-
protejata si fumatul.

Pericol de arsuri acide

Primul ajutor.

Indicatie de avertizare

Eliminarea ca deseu

Pericol de accidentare si de deteriorare
Nu asezati instrumente sau altele obiecte similare pe
baterie, adicd pe polii de capét si pe bornele de celule.

A PERICOL

Pericol din cauza acidului de baterie
Pericol de arsuri acide

In cazul efectudrii de lucrdri la baterii, folosirea imbraca-
mintei de protectie si a ochelarilor de protectie este obli-

gatorie.

A PERICOL

Pericol de plumb

Pericol de rénire

Evitati contactul dintre eventualele leziuni si plumbul.

Curétati-va intotdeauna mainile dupéa efectuarea orica-

ror lucrdri la acumulator.
Simbolurile indicatiilor de avertizare

Pe durata manipuldrii acumulatorului acordati atentie
urmatoarelor avertismente:

lizare al acumulatorului si de pe acumu-
lator, precum si din acest manual de
utilizare.

Respectati indicatiile din manualul de uti-

Purtati ochelari de protectie.

Roméaneste

Nu aruncati acumulatorul in pubela.

1 gs>LID> @

Incércarea acumulatorului

A PERICOL

Pericol la manipularea acumulatorului

Pericol de rénire

Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie in-
structiunilor de sigurantéa referitoare la acumulator si in-
structiunilor de utilizare a incdrcatorului. Pentru
incarcarea acumulatorului folositi doar un incércétor
adecvat.

Decuplati acumulatorul.

Conectati cablul de la polul pozitiv al incarcatorului
la borna de la polul pozitiv al acumulatorului.
Conectati cablul de la polul negativ al incarcatorului
la borna de la polul negativ al acumulatorului.
Cuplati stecherul de retea si porniti incarcatorul.
Tncarcati acumulatorul cu curent de incarcare de pu-
tere minima.

N =

w
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Verificarea si corectarea nivelului lichidului din
acumulator

ATENTIE

Nivelul lichidului din acumulator este prea scazut

Deteriorarea celulelor acumulatorului

Verificati periodic nivelul acidului din acumulator.

1. Desurubati toate capacele celulei.

2. Daca nivelul lichidului este prea scazut, umpleti ce-
lulele cu apa distilata, pana la marcaj.

3. TIncarcati acumulatorul.

4. Tnsurubati capacele celulelor.

Montati pistolul de inalta presiune, lancea,
duza si furtunul de inalta presiune
Indicatie
Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-
un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.
1. Conectati lancea la pistolul de Tnaltad presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).
FiguraH
2. Introduceti duza de inalta presiune pe lance.
3. Montati si strAngeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).
4. Conectati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
nalta presiune si racordul de Tnalta presiune al dis-
pozitivului si strangeti-le manual (EASY!Lock).

Racord de alimentare cu apa

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare cu apéa nu este inclus in pachetul

de livrare.

1. Racordati furtunul de alimentare (lungime minima:
7,5 m, diametru minim: 3/4“) la racordul de alimen-
tare cu apa al aparatului si la sursa de alimentarea
cu apa (de ex. un robinet).

2. Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare

e Acest curatator de inaltd presiune este echipat cu
accesorii adecvate pentru aspirarea apei de supra-
fata de ex. din recipiente de apa de ploaie sau din
iazuri.

¢ Indltimea de aspiratie: max. 1 m

A PERICOL

Aspirarea lichidelor care contin solventi sau a apei

potabile

Pericol de vatdmare corporala si de deteriorare, de con-

taminare a apei potabile

Nu aspirati niciodatd lichide care contin solventi, cum ar

fi diluant pentru vopsea, benzind, ulei sau apa nefiltrata.

Garniturile din aparat nu sunt rezistente la actiunea sol-

ventilor. Ceata de pulverizare este extrem de inflamabi-

14, explozivé si toxica.

Nu extrageti niciodaté apa din rezervoarele de apa po-

tabila.

1. Racordati furtunul de aspirare (diametru minim: 3/4
") cu filtru (accesoriu) la racordul de apa.

2. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0".

Operarea

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de ranire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a lancii trebuie stransa
manual.

A PERICOL

Jetul de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizati pistolul de inalta presiune dacd maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.

Tineti pistolul de inalta presiune si lancea cu ambele
maini.

ATENTIE

Utilizarea cu rezervorul de carburant gol

Pericol de deteriorare a pompei de carburant din cauza
functiondrii uscate

Chiar si in modul de utilizare cu apa rece, umpleti rezer-
vorul de carburant pdnd cand becul martor al carburan-
tului se stinge.

ATENTIE

Furtun de inalta presiune infagurat

Pericol de deteriorare

Derulati complet furtunul de inalta presiune inainte de
utilizare.

Actionarealoprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de inalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si declansatorul.
2. Oprirea pistolului de inalté presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si declansatorul.

Schimbarea duzei

1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de Tnalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.

2. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

3. Schimbati duza.

chimica

Indicatie

In prima instantd, indreptati jetul de inalté presiune spre

obiectul care urmeaza sé fie curétat de la o distantd mai

mare, pentru a evita deteriorarile cauzate de presiunea
prea ridicata.

1. Setati presiunea de lucru, temperatura de curatare
si concentratia substantei de curatare in functie de
suprafata care trebuie curatata.

Utilizarea duzei de inalta presiune

Eficienta jetului de inalta presiune depinde de unghiul

de pulverizare. In mod normal, se utilizeaza o duza cu

jet plat de 25° (este inclusa in pachetul de livrare).

Duzele recomandate sunt disponibile ca accesorii:

o In caz de murdarie puternica:

Duza cu jet compact de 0°
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e Pentru suprafete sensibile si murdérie usoara:
Duza cu jet plat de 40°

e Pentru murdarie groasa si puternica:
Freza pentru murdarie

e Duza cu unghi de pulverizare reglabil, pentru adap-
tarea la diferite sarcini de curatare:
Duza unghiulara Vario

Metoda de curatare recomandata

1. Desprinderea murdariei: Pulverizati substanta de
curatare usor si alocati un timp de actionare de 1...5
minute, dar nu permiteti uscarea substantei de cura-
tare.

2. Indepartarea murdariei: Clatiti murdaria dizolvata cu
jetul de apa de Tnalta presiune.

Pornirea aparatului

Indicatie

Pentru a simplifica procesul de pornire, lancea sau duza

pot fi indepartate.

Indicatie

Dacaé nu se incepe imediat operatiunea de curéatare,

consultati sectiunea referitoare la intreruperea functio-

narii.

1. Deschideti admisia de apa.

2. Miscati comutatorul aparatului la modul de functio-
nare cu apa receffierbinte.

3. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru a impinge
n spate butonul de siguranta.

4. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

5. Daca pistolul de Tnalta presiune este deschis, moto-
rul trebuie pornit conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

Functionare cu apa rece
1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,Arzator
oprit”.

Functionare cu apa calda

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

1. Miscati intrerupatorul principal la temperatura de lu-
cru dorita (max. 98 °C). Arzatorul este pornit.

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare

/A PERICOL

Pericol din cauza unei duze libere

Pericol de réanire

La reglarea presiunii si a debitului, aveli grija ca imbina-

rea filetata a lancii s& nu se sldbeasca.

1. Reglati presiunea de lucru si debitul prin rotirea (fara
trepte) a regulatorului de presiune/debit de pe pisto-
lul de nalta presiune (+/-).

Functionare cu detergent

ATENTIE

Pericol din cauza substantei de curdtare necores-

punzatoare

Pericol de deteriorare

Nu folositi substante de curétare, care pot cauza deteri-

orarea aparatului sau a obiectului curatat.

e Substantele de curatare trebuie folosite in cantitati
minime, Tn scopul prevenirii deteriorarii mediului Tn-
conjurator.

e Folositi cantitatile de substante de curatare specifi-
cate pe ambalajele acestor produse.

o Folositi exclusiv substantele de curatare aprobate
de catre producatorul aparatului.

e Sustantele de curatare KARCHER garanteaza func-
tionarea corespunzatoare. Cereti sfaturi de la anga-
jatii nostri sau solicitati catalogul nostru sau
brosurile informative despre substante de curatare.

1. Racordati furtunul de aspirare a detergentului la un
rezervor cu detergent.

2. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la con-
centratia dorita.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de inaltd presiune.

Indicatie

Daca pistolul de inalta presiune este inchis, motorul

functioneazéa in gol.

2. Opriti motorul in cazul unor intreruperi mai lungi (ca-
teva minute).

3. Actionati pistolul de inalta presiune, pana cand dis-
pozitivul se depresurizeaza.

4. Folositimecanismul de fixare si securizati pistolul de
nalta presiune impotriva deschiderii neintentionate.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0”.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune si clatiti apara-
tul timp de cel minim 1 minut.

-

Oprirea dispozitivului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opdrire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de
minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-
derea racirii.

Indicatie

Cléatiti aparatul cu apé de la robinet timp de cel putin 2-
3 minute dupa utilizarea cu apé sarata (apa de mare),
cu pistolul de inalta presiune deschis.

ATENTIE

Oprirea motorului la sarcina maxima

Pericol de deteriorare

Nu opriti niciodatd motorul la sarcind maxima cu pistolul

de inalta presiune deschis.

1. Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,Arzator
oprit”.

2. Inchideti pistolul de Tnalta presiune. Motorul comuta
in mers n gol.

3. Rotiti comutatorul cu cheie al motorului in pozitia
,OFF” si inchideti robinetul de carburant.

4. Tnchideti alimentarea cu apé.

5. Actionati pistolul de inalta presiune, pana cand dis-
pozitivul se depresurizeaza.

6. Folositi mecanismul de fixare si securizati pistolul de
nalta presiune impotriva deschiderii neintentionate.

7. Desurubati furtunul de alimentare cu apé de la dis-
pozitiv.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetérii apei
Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa
intr-un loc ferit de inghet.

Daca depozitarea fara risc de inghet nu este posibila,
drenati apa si clatiti aparatul cu antigel.
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1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de Tnalta presiune.

2. Desurubati conducta de alimentare din partea de jos
a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-
tioneze in gol.

3. Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

4. Umpleti rezervorul plutitor cu antigel disponibil in co-

mert. Actionati confirm instructiunilor de manipulare
comunicate de producatorul antigelului.

5. Porniti aparatul (fara arzator) si lasati-l sa functione-
ze pana la finalizarea spalarii.

Indicatie

Antigelul oferd si un anumit grad de protectie impotriva

coroziunii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

Ingrijirea si intretinerea
Puteti incheia un contract de intretinere cu distribuitorul
dvs. sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.
A PERICOL
Pericol de pornire neintentionata a dispozitivului
Pericol de rénire
Deconectati conectorul bujiei incandescente sau deco-
nectati bateria inainte de a efectua orice lucrare la nive-
lul dispozitivului.

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza suprafetelor fierbinti

Pericol de rénire

Lé&sati aparatul sa se rdceasca inainte de efectuarea
oricaror lucréri.

Intervalele de intretinere
Zilnic

1. Asigurasi-va de faptul ca furtunul de inalta presiune
nu prezinta semne de deteriorare (pericol de fisura-
re). Inlocuiti imediat furtunul de Tnalta presiune dete-
riorat.

2. \Verificati daca dispozitivul de evacuare este deteri-

orat. Contactati serviciul de relatii cu clientii in caz
de deteriorare sau de formare de funingine.

Saptamanal

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Controlati nivelul de ulei al pompei de nalta presiu-
ne.

Lunar

Curatati sita racordului la sursa de apa.

Curatati sita de la dispozitivul de siguranta impotriva
lipsei de apa.

3. Curatati filtrul de la furtunul de aspiratie a substantei
de curatare.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

1. Decalcifiati aparatul.
2. Lucrarile de intretinere a aparatului trebuie efectua-
te de catre serviciul de relatii cu clientii.

N =

Lucrari de intretinere
Schimbarea uleiului din pompa de inalta presiune

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Pregatiti un rezervor de colectare pentru aproxima-
tiv 1 litru de ulei.

2. Desurubati surubul de scurgere a uleiului.

3. Scurgeti uleiul intr-un recipient de colectare.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-I la un centru

de colectare autorizat.

4. Tnsurubati dopul de drenare a uleiului.

5. Umpleti noul ulei incet pana la mijlocul vizorului pen-
tru ulei. Asigurati-va ca bulele de aer sunt evacuate.

Motor

1. Efectuati lucrarile de intretinere a motorului in con-
formitate cu informatiile din instructiunile de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

Decalcifierea aparatului

In cazul depunerilor in conducte creste rezistenta la cur-
gere, ceea ce cauzeaza expunerea motorului la sarcina
excesiva.

A PERICOL

Pericol din cauza gazelor inflamabile

Pericol de explozie

Pe durata decalcifierii fumatul este interzis. Asigurati o
ventilatie corespunzétoare.

A PERICOL

Pericol din cauza acizilor

Pericol de arsuri acide

Purtati ochelari de protectie si manusi de protectie.

Procedura:

Conform reglementarilor legale, pentru indepartare pot

fi folositi numai solventi de piatré de cazan testati si cer-

tificati.

e RM 101 (numar de comanda 6.295-398.0)

1. Umpleti un recipient de 20 litri cu 15 litri de apa.

2. Adaugati 1 litru de solvent de piatra de cazan.

3. Conectati un furtun de apa direct la capul pompei si

atarnati capatul liber intr-un rezervor.

Lancea fara duza racordata trebuie introdus in re-

zervor.

5. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

>
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6. Deschideti pistolul de Tnalta presiune si nu il inchi-
deti pe durata decalcifierii.

7. Setati comutatorul aparatului la o temperatura de lu-
cru de 40°C.

8. Lasati aparatul sa functioneze pana la atingerea
temperaturii de lucru.

9. Opriti aparatul si lasati-l in stare oprita timp de 20 de
minute. Pistolul de Tnalta presiune trebuie sa rama-
na deschis.

10. Apoi pompati aparatul pana la golire.

Indicatie

V& recomandam s& pompati o solutie alcalina (de ex.

RM 81) prin aparat prin recipientul cu detergent pentru

a proteja impotriva coroziunii si pentru a neutraliza re-

sturilor de acid.

Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL

Pericol de pornire neintentionata a dispozitivului
Pericol de ranire

Deconectati conectorul bujiei incandescente sau deco-
nectati bateria inainte de a efectua orice lucrare la nive-
lul dispozitivului.

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza suprafetelor fierbinti

Pericol de rénire

Lé&sati aparatul sa se rdceasca inainte de efectuarea

oricaror lucrari.

Lampa de control a carburantului lumineaza

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti rezervorul de combustibil.

Lampa de control a agentului de dedurizare lichid

lumineaza

Rezervorul dedurizatorului-lichid este gol (din motive

tehnice rdmane intotdeauna rest in rezervor)

1. Umpleti recipientul agentului de dedurizare lichid.

Electrozii din recipient sunt murdari

1. Curatati electrozii.

Dispozitivul nu functioneaza

Actionati conform instructiunilor de utilizare comunicate

de producatorul motorului!

Rezervorul de carburant este gol

1. Alimentati rezervorul de carburant.

HDS 1000 BE: Bujie incandescenta (motor) murdara/

defecta

1. Curatati sau schimbati bujia incandescenta.

Dispozitivul nu genereaza presiune

Turatia motorului este prea redusa

1. Verificati turatia motorului (consultati datele tehni-
ce).

HDS 1000 BE: Bujie incandescenta (motor) murdara/

defecta

1. Curatati sau schimbati bujia incandescenta.

Duza infundata/erodata

1. Curatati/inlocuiti duza.

Sita de la racordul la sursa de apa este murdara

1. Curatati sita.

Sita de la dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de

apa este murdara

1. Curatati sita.

Cantitate de alimentare cu apa prea mica

1. Verificati cantitatea de alimentare cu apa (consultati
datele tehnice).

Conductele de alimentare catre pompa sunt neetanse

sau infundate

1. Verificati toate conductele de alimentare ale pom-
pei.

Aerisirea sistemului/pompei

1. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0”.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

4. Pentru aerisirea dispozitivului, desurubati duza si 1a-
sati dispozitivul sa functioneze, pana cand apa eva-
cuata nu contine bule de aer.

5. Opriti dlspozmvul si fnsurubati duza.

Aparatul prezinta scurgeri, apa se scurge sub dis-

pozitiv

Pompa nu este etansa

1. Daca existad o scurgere semnificativa, dispuneti ve-
rificarea aparatului de catre serviciul clienti.

Indicatie

Sunt permise 3 picaturi/minut.

Pompa de inalta presiune bate

Conductele de intrare de la pompa nu sunt etanse

1. \Verificati toate conductele de alimentare ale pom-
pei.

Dezaerati sistemul/pompa

1. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0”.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

4. Pentru dezaerarea aparatului, desurubati duza si la-
sati aparatul sa functioneze, pana cand apa evacu-
ata nu contine bule de aer.

5. Opriti aparatul si fnsurubati duza.

Aparatul nu aspira detergentul

Furtunul de aspiratie a substantei de curatare cu filtru

prezinta lipsa de etanseitate sau este infundat

1. Verificati / curatati furtunul de aspiratie a substantei
de curatare, echipat cu filtru.

Supapa de retinere lipita de la racordul furtunului de as-

pirare a detergentului este blocat

1. Curatati/inlocuiti supapa de retinere de la racordul
furtunului de aspirare a detergentului.

Supapa de dozare a substantei de curatare este inchisa

sau prezinta scurgeri/semne de infundare

1. Deschideti sau verificati/curatati supapa de dozare
a substantei de curatare.

Supapa de preaplin se deschide/se inchide in mod

continuu, cand pistolul de inalta presiune este des-

chis

Duza infundata

1. Curatati duza.

Dispozitivul prezinta depuneri de calcar

1. Tndepartati depunerile de calcar de pe dispozitiv.

Sita de la dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de

apa este murdara

1. Curatati sita.

Supapa de preaplin defecta

1. Solicitati inlocuirea supapei de preaplin (serviciul de
relatii cu clientii).

Arzatorul nu se aprinde

Rezervorul de combustibil este gol

1. Umpleti rezervorul de combustibil.

Apa insuficienta

1. Verificati racordul de apé si conductele de alimenta-
re.

2. Curétati sita de la dispozitivul de siguranta impotriva
lipsei de apa.

Filtrul de combustibil este murdar

1. Tnlocuiti filtrul de combustibil.
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Lipsa scanteie de aprindere

1. Daca nu este vizibila nicio scanteie de aprindere
prin vizor in timpul functionarii, solicitati verificarea
dispozitivului de catre serviciul de relatii cu clientii.

Temperatura setata nu este atinsa in cazul utilizarii

cu apa fierbinte

Presiunea de lucru / debitul transportat este prea mare

1. Reduceti presiunea de lucru/debitul folosind regula-
torul de presiune/debit de pe pistolul de inalta presi-
une.

Serpentina de incalzire cu funingine

1. Solicitati serviciului de relatii cu clientii eliminarea fu-
ninginii din dispozitiv.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.811-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

HDS 1000 BE

Masurat: 106

Garantat: 108

HDS 1000 DE

Masurat: 105

Garantat: 107

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Date tehnice

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motor cu combustie

Tip motor Motor pe benzina Motor diesel Yanmar
Honda GX 390, cuun L 100V, cu un singur
singur cilindru cilindru

Constructie 4 timpi 4 timpi

Putere motor kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Consum specific g/kWh 313 250

Turatie motor 1/min 3200-3400 3490-3550

Continut rezervor de combustibil | 6,5 55

Tip de combustibil Benzina, fara plumb  Motorina
(adecvata pentru car-
burantul E10)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30

Cantitate alimentata (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Inaltime de aspirare (max.) m 1 1

Nr. piesa furtun de alimentare cu apa 4.440-207.0 4.440-207.0

Lungime minima a furtunului de alimentare cu apa m 7,5 7,5

Diametru minim al furtunului de alimentare cu apa inch 3/4 3/4

Date privind puterea aparatului

Debit de pompare, apa I/h (/min) 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Presiune de functionare a apei cu duza standard MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Supapa de siguranta la presiune de functionare in exces MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

(maxim)

Temperatura de functionare a apei calde (maxim) °C 98 98

Debit de pompare, solutie de curatat I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Puterea arzatorului kw 59 59

Consum de motorina (max.) kg/h 5,6 5,6

Forta de recul a pistolului de nalta presiune N 51 51

Dimensiune duza la duza standard 047 048

Grad de protectie IPX5 IPX5

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 175,2 197,0

Lungime x L&time x n&ltime mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei 0,35 0,35

Tip de ulei 15W40 15W40

Arzator

Rezervor de combustibil 34 34

Combustibil Motorina EL sau Die- Motorina EL sau Die-
sel sel

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 91 91

Incertitudine Ky dB(A) 3 2

Nivel de putere acustica Lyya + Incertitudine Kyya dB(A) 108 107

Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de nalta presiune m/s? <2,5 <2,5

Valoare a vibratiei mana-brat la lance m/s2 <2,5 <2,5

Incertitudine K m/s? 1 1

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Roméaneste
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poSkodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom.

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

Upozornenie

Plati iba pre Nemecko: Pristroj je urceny len na mobilnu

(nie stacionarnu) prevadzku.

e Tento vysokotlakovy Cisti€ sa pouziva najma tam,
kde nie je k dispozicii elektrické pripojenie a praca
sa ma vykonavat pomocou horucej vody.

e Pristroj pouzivajte vyluéne na Cistenie napriklad
strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a za-
hradnych zariadeni.

e Na Cistenie fasad, teras, zahradnych pristrojov atd'.
pouzivajte len vysokotlakovy prud bez Cistiaceho
prostriedku.

e Na odstranenie odolnych necistét odpord¢ame pou-
Zivat rotaénu dyzu ako $pecialne prislusenstvo.

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Zabrérite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pbdy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odluc¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovanu

vodu, ktoréa neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba

usadenia 30 minut): < 0,5 mg/|

Filtrovatelné latky: < 50 mgl/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: <200 mg/|

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Bezpecénostné pokyny
/A NEBEZPECENSTVO
o Ak doSlo k rozliatiu paliva, tak zariadenie neprevadz-
kujte, presurite ho na iné miesto a zabrarite tvorbe
akychkolvek iskier.
Palivo neuchovavajte v blizkosti otvoreného ohria
alebo zariadeni (napr. pece, vykurovacie kotly, ohrie-
vace vody atd’), ktoré maju zapalny plameri alebo
mozu vytvarat iskry. Vo vysSie uvedenom prostredi
nepouzivajte ani nerozlievajte palivo.
Lahko horlavé predmety udrzZiavajte vo vzdialenosti
najmenej 2 m od timica vyfuku.
Zariadenie neprevadzkujte bez timi¢a vyfuku. Pravi-
delne kontrolujte timi¢ vyfuku a podla potreby ho vy-
Cistite alebo vymerite.
o Ak vyfuk nie je vybaveny zachytavacom iskier, tak pri-
stroj neprevadzkujte v lesnatom, krovinatom alebo
travnatom teréne.
Motor nenechajte bezat's odobratym vzduchovym fil-
trom alebo bez krytu nad nasavacim otvorom.
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Neprestavujte Ziadne regulacné pruZiny, tahadla re-
gulatora alebo iné diely, ktoré by mohli spésobit zvy-
Senie otacok motora.

Nedotykajte sa hortcich timi¢ov vyfuku, valcov alebo
chladiacich rebier.

Rukami a nohami sa nikdy nepribliZujte k rotujucim
Castiam.

Zariadenie neprevadzkujte v uzavretych priestoroch.
NepouZivajte nevhodné paliva, pretoze mézu byt ne-
bezpecné.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpe¢nostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

e Berte navedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podla prislusnych vnut-
rostatnych predpisov zakonodarcu.

e Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

Vysokotlakova hadica

Pre vysokotlakovu hadicu platia nasledujuce bezpe¢-

nostné pokyny:

e Pouzivajte len originalne vysokotlakové hadice.

e \/ysokotlakova hadica a striekacie zariadenie musia
byt vhodné pre maximalny prevadzkovy pretlak
uvedeny v Technickych udajoch.

e Zabrarite kontaktu s agresivnymi chemikaliami.

e \/ysokotlakovu hadicu skontrolujte kazdy den.
Zalomené hadice uz nepouzivajte. Ak je viditelna
vonkajsia poloha drétu, vysokotlakovl hadicu dalej
nepouzivajte.

e \/ysokotlakovu hadicu s poSkodenym zavitom dalej
nepouzivajte.

e \/ysokotlakovu hadicu uloZte tak, aby ju nebolo moz-
né prejst alebo aby sa o fiu fudia nemohli potkynat.

e Nepouzivajte hadicu namahanu prejdenim, prelo-
menim, narazmi ani vtedy, ak nie su zjavné ziadne
poskodenia.

e \/ysokotlakovu hadicu skladujte tak, aby nedoslo k
mechanickému zatazeniu.

Prehlad pristrojov

Popis pristroja
Obrazok A
Obrazok B

@ Ru¢né startovacie zariadenie

(2) Elektricky startér

(® Palivova nadrz

(® Manometer

(5) Batéria

(8) Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
Vysokotlakova pistol EASY!Force
@ Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

Slovencéina

(@) Palivova nadrz

(2 Pripojka vody so sitkom

(3 Regulécia tlaku/mnozstva

Tlakovéa nadrz

@ Palivové ¢erpadlo s palivovym filtrom
Duchadlo horaka

({7 Elektricka skrinka

Priezor na kontrolu vy$ky hladiny oleja
Bezpe&nostny ventil

@0) Veko horaka

@1 Prietokovy ohrieva¢

@ Zastrtka zapalovacej sviecky

@3) Priezor horaka

@ Drziak dyzy

@5 Plavakova nadrz

Nadoba na zméké&ovaci pripravok

@7) Elektromagneticky ventil

Poistka proti nedostatku vody

@ Sitko v poistke proti nedostatku vody
Tlakovy spinag

@9 Nadrz na pinenie olejom

@2 Vysokotlakové Cerpadio

@3 Typovy Stitok

Vypustacia skrutka oleja (motor)

@ Tycka na meranie vy$ky hladiny oleja (motor)
@ Nasavacia hadica Gistiaceho prostriedku s filtrom
@ Vypustacia skrutka oleja (Cerpadlo)
Poistna packa

P&cka spuste

Poistna zapadka vysokotlakovej pistole

Ovladaci panel
Obrazok C

@ Spinac pristroja

(@) Kontrolka paliva

@ Kontrolka tekutého zmak¢ovaca

@ Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku
Obrazok D

@ Kracovy spinac elektrického Startéra

@ Kontrolka ,zapnuté zapalovanie®
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Symboly na pristroji
= f Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat
= *“u na osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
¥ @ riadenia alebo na samotny pristroj.
VorFrost santizent || Pristroj chrafite pred mrazom.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
'& fukové plyny.
Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
& horucich povrchov

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia slizia na ochranu pouzivate-
fa a nesmu sa znefunkénit ani premostit’.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje prehriatiu ho-
réka v pripade nedostatku vody. Horak sa uvedie do
prevadzky len pri dostatoénom privode vody.
Prepustaci ventil
e Po zatvoreni vysokotlakovej piStole sa otvori pre-
pustaci ventil a vysokotlakové cerpadlo odvedie vo-
du spat k nasavacej strane ¢erpadla. Tym sa
zabrani prekro¢eniu povoleného pracovného tlaku.
e Prepustaci ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava vyluéne zékaznicky ser-
vis.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného prepustacieho ventilu.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
Cateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Tlakovy spinac
Tlakovy spina¢ vypina horak pri nedosiahnuti minimal-
neho pracovného tlaku a pri prekro¢eni ho opat zapina.

Poistna zapadka
Poistna zapadka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i su zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

Montaz odkladacich priestorov pre pracovné
nadstavce
1. Pred prvym uvedenim do prevadzky namontujte
oba odkladacie priestory pre pracovné nadstavce.
Obrazok E

Kontrola vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom ¢éerpadle

POZOR

Mliecny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mlie¢ny, tak okamzZite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Pred prvym pouzitim odrezte $picku veka olejovej
nadrze na vysokotlakovom Cerpadle.

2. Na priezore na kontrolu vyS$ky hladiny oleja skontro-
lujte vySku hladiny oleja vo vysokotlakovom cer-
padle. Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak sa
hladina oleja nachadza pod stredom priezora na
kontrolu vy$ky hladiny oleja.

3. V pripade potreby doplrite olej (pozrite si ¢ast , Tech-
nické udaje”).

Motor

Riad'te sa odsekom ,,Bezpecnostné pokyny“!

1. Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
obsluhu od vyrobcu motora a dodrziavajte najma
bezpecénostné pokyny.

2. Skontrolujte vySku hladiny oleja v motore. Ak hladi-
na oleja klesla pod znacku “MIN”, tak pristroj neuva-
dzajte do prevadzky.

3. V pripade potreby doplrite olej.

4. HDS 1000 BE: Palivovu nadrz naplnte bezolovna-
tym benzinom. Nepouzivajte 2-taktni zmes.

5. HDS 1000 DE: Palivovu nadrz naplite naftovym pa-
livom.

Doplnenie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliiajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci olej.
Nesmu sa pouzivat nevhodné paliva, medzi ktoré patri
napriklad benzin.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou ndadrzou
Nebezpecenstvo poskodenia palivového éerpadla v d6-
sledku chodu nasucho

Aj pri prevadzke so studenou vodou naplrite palivovi
nadrz tak, aby bola kontrolka paliva zhasnuta.

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zatvorte uzaver nadrze.

4. Utrite rozliate palivo.

Doplnenie tekutého zmakéovaca

Upozornenie

Sucastou rozsahu dodavky je skuisobné balenie tekuté-

ho zmékcovaca.

e Tekuty zmak&ovac zabrariuje usadzovaniu vapnika
na vyhrievacej Spirdle pocas prevadzky s vodou z
vodovodu s obsahom véapnika. Je davkovany po
kvapkach do privodu vo vodoinstala¢nej skrinke.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvr-
dost’ vody.

1. Nadobu na zmék¢ovaci pripravok naplfite zmaké&o-
vacim pripravkom Karcher RM 110.

Obrazok F
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Nastavenie davkovania tekutého
zmakcovaca

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom elektrického napétia

Nebezpecenstvo poranenia

Nastavenie smie vykonavat’' vyluéne odborny elektrikar.

1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo
pomocou pristroja na kontrolu tvrdosti vody (objed-
navacie ¢islo 6.768-004.0) stanovte miestnu tvrdost
vody.

2. Otvorte elektricku skrinku.

3. Otoc¢ny potenciometer (a) otocte do prislusnej polo-
hy v zavislosti od tvrdosti vody. Spravne nastavenie
je uvedené v tabulke.

Obrazok G
Priklad: Pri tvrdosti vody 15 °dH nastavte oto¢ny po-
tenciometer na hodnotu stupnice 7.

Tvrdost’ vody (°dH) Stupnica na otoénom po-
tenciometri

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batéria

Bezpecnostné pokyny tykajice sa batérie

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku vybuchu
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Na batériu, tj. na koncové pdly a spojky ¢lankov, neuk-
ladajte Ziadne na’radig alebo podobné predmety.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom kyseliny v batérii
Nebezpecenstvo poranenia

Pri pracach s batériami vZdy noste bezpecnostny odev
a ochranu oci.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom olova

Nebezpecenstvo poranenia

Olovo sa nikdy nesmie dostat’ do kontaktu s ranami. Po

vykonavani prac na batériach si vzdy odistite ruky.
Symboly vystraznych upozorneni

Pri manipulacii s batériami dodrziavajte nasledujuce vy-

strazné upozornenia:

Dodrziavajte upozornenia uvedené v na-
vode na pouzitie batérie a na batérii, ako

||.l|| aj v tomto navode na obsluhu.

Pouzivajte ochranu o¢i.

Nebezpedenstvo vybuchu

Ohen, iskry, otvorené svetlo a faj¢enie je
zakazané.

Nebezpecenstvo poranenia

Prva pomoc.

Varovné upozornenie

Likvidacia

Batériu nehadzte do kontajnera na od-
padky.

Deti sa nesmu nachadzat v blizkosti ky-
selin a batérie.

1 go>FID> @

Nabijanie batérie

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pri manipulécii s batériami

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné pre mani-

puléaciu s batériami a navod na pouZitie od vyrobcu na-

bijacky. Na nabijanie batérie pouZivajte len vhodnu

nabijacku.

Odpojte batériu.

Pripojte kabel kladného poélu nabijacky ku kladnému

pélu batérie.

Pripojte kébel zaporného poélu nabijacky k zaporné-

mu polu batérie.

. Zasunte sietovu zastréku a zapnite nabijacku.

Batériu nabijajte ¢o najnizS§im nabijacim pradom.

Kontrola a korekcia vysky hladiny kvapaliny v
batérii

N =

[

(S

POZOR

Prili$ nizka hladina kvapaliny v batérii

Poskodenie ¢lankov batérie

Pravidelne kontrolujte vysku hladiny batériovej kyseliny.

1. Odskrutkujte vSetky uzavery ¢lankov.

2. Ak je hladina kvapaliny prili§ nizka, tak do ¢lankov
az po znacku dolejte destilovanu vodu.

3. Nabite batériu.

4. Zaskrutkujte uzavery ¢lankov.

Slovencéina 197



Montaz vysokotlakovej piStole, pracovného
nadstavca, dyzy a vysokotlakovej hadice
Upozornenie
Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.
1. Ocelovu rdru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
Obrazok H
2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.
3. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢ni maticu (EA-
SY!Lock).
4. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pripojka vody

e Pripajacie hodnoty st uvedené v €asti , Technické
udaje”.

Upozornenie

Privodna hadica vody nie je sucastou rozsahu dodavky.

1. Privodnu hadicu (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4“) pripojte k pripojke vody pristroja a k
privodu vody (napriklad vodovodny kohutik).

2. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
e Tento vysokotlakovy Cisti¢ je spolu s prislu§nym pri-
sluSenstvom vhodny na odsavanie povrchovej vody,
napr. zo sudov na dazdovu vodu alebo rybnikov.
Nasavacia vy$ka: max. 1 m

A NEBEZPECENSTVO

Nasdvanie kvapalin obsahujucich rozpustadla ale-

bo pitnej vody

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia, kontamina-

cia pitnej vody

Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujuce rozpustadia,

akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana

voda. Tesnenia v zariadeni nie st odolné voci rozpus-

tadlam. RozpraSovana hmla rozpustadiel je vysoko

horlava, vybusna a jedovata.

Nikdy nenasévajte vodu z nadrzi na pitna vodu.

1. K pripojke vody pripojte nasavaciu hadicu (priemer
minimalne 3/4“) s filtrom (prislu$§enstvo).

2. Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

/A NEBEZPECENSTVO
Horlavé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

/A NEBEZPECENSTVO

Prevddzka bez pracovného nadstavca
Nebezpecenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné rucne utiahnut.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prud vody

Nebezpeclenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnt paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

NepouZivajte vysokotlakovu pistol, ak je poSkodena po-
istna paka.

Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpecnostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou ndadrzou
Nebezpecenstvo poskodenia palivového éerpadla v d6-
sledku chodu nasucho

Aj pri prevadzke so studenou vodou naplrite palivovi
nadrz tak, aby bola kontrolka paliva zhasnuta.

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky kompletne odmotajte vy-
sokotlakovu hadicu.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole

1. Otvorenie vysokotlakovej pistole: Stlacte poistnu
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej piStole: Pustite poistnu
paku a spustaciu packu.

Vymena dyzy

1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stlacajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.

2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

3. Vymerite dyzu.

Cistenie

Upozornenie

Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na cisteny ob-

Jekt z vd¢Sej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam

v désledku vysokého tlaku.

1. Pracovny tlak, teplotu Cistenia a koncentraciu Cistia-
ceho prostriedku nastavte v sulade s Cistenym povr-
chom.

Prace s vysokotlakovou dyzou

Pre u¢innost vysokotlakového prudu je rozhodujici
uhol striekania. Zvyc¢ajne sa pracuje s 25° dyzou plo-
chym pradom (stucast rozsahu dodavky).
Odporucané dyzy su k dispozicii ako prislusenstvo:
e Pre odoIné nedistoty:
0° dyza s plnym priadom
e Pre citlivé povrchy a mierne necistoty:
40° dyza s plochym pradom
e Pre odoIné nedistoty s hrubymi vrstvami:
Rotaéna dyza
e Dyza s prestavitelnym uhlom striekania na prisp6-
sobenie sa réznym ¢istiacim uloham:
Uhlova variabilna dyza
Odporac¢ana metéda Cistenia
1. Uvolnenie negistot: Setrne nastriekajte gistiaci pro-
striedok a nechajte ho posobit 1...5 minat. Nene-
chajte ho v8ak zaschnut.
2. Odstranenie necistot: Uvolnené nedistoty oplachni-
te vysokotlakovym pradom.
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Zapnutie pristroja

Upozornenie

Pre ulahéenie procesu naStartovania mozno pracovny

nadstavec alebo dyzu odstranit.

Upozornenie

Ak sa Cistenie neméa okamZite zacat, pozri prerusenie

prevadzky.

1. Otvorte privod vody.

2. Spinac pristroja nastavte na prevadzku so stude-
nou/horticou vodou.

3. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

5. Priotvorenej vysokotlakovej pistoli nastartujte motor
v stlade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora.

Prevadzka so studenou vodou
1. Spina¢ pristroja uvedte do polohy ,vypnuty horak®.

Prevadzka s horicou vodou

/A NEBEZPECENSTVO

Horduca voda

Nebezpecenstvo obarenia

Zabrarnite kontaktu s hortcou vodou.

1. Spina¢ pristroja nastavte na pozadovanu pracovnu
teplotu (max. 98 °C). Horak sa zapne.

Nastavenie pracovného tlaku a prietoku

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku volného pracovného

nadstavca

Nebezpecenstvo poranenia

Pri nastavovani regulécie tlaku/mnoZstva sa uistite, Ze

skrutkové spojenie rozstrekovacej rary nie je uvolnené.

1. Ota¢anim (plynulo) regulacie tlaku/mnozstva na vy-
sokotlakovej pistoli (+/-) nastavte pracovny tlak a
prietok.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

POZOR

Nebezpecenstvo vyplyvajtce z pouZitia nevhod-

nych cistiacich prostriedkov

Nebezpecenstvo poskodenia

Nepouzivajte nevhodné Cistiace prostriedky, ktoré by

mohli poskodit pristroj a Cisteny predmet.

e Pre ochranu zivotného prostredia zaobchadzajte s
Cistiacimi prostriedkami Setrne.

e Dodrziavajte odporuc¢ané davkovanie a pokyny, kto-
ré su prilozené k Cistiacim prostriedkom.

e Pouzivat sa smu len Cistiace prostriedky, pre ktoré
vyrobca pristroja vydal svoj suhlas.

o Cistiace prostriedky od spoloénosti Kércher zarugu-
ju bezproblémové vykonavanie prac. Nechajte si
poradit alebo pozadujte na$ kataldg, prip. informac-
né prospekty o Gistiacich prostriedkoch.

1. Saciu hadicu na cistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s Cistiacim prostriedkom.

2. Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku nastavte na
pozadovanu koncentraciu.

Prerusenie prevadzky
1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Upozornenie
Po zatvoreni vysokotlakovej pitole bezi motor nadalej
s volnobeznym poctom otacok.
2. PridihSich preruseniach (niekolko minut) vypnite
motor.

3. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

4. Vysokotlakovu pistol zaistite pomocou poistnej za-
padky proti neimyselnému otvoreniu.

Po prevadzke s cCistiacim prostriedkom

1. Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku nastavte na
o

2. Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pistoli prepla-
chujte najmenej 1 minGtu docista.

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom horicej vody
Nebezpecenstvo obarenia

Po prevadzke s horticou vodou musite pristroj pre jeho
vychladnutie miniméalne 2 minuty prevadzkovat so stu-
denou vodou pri otvorenej pistoli.

Upozornenie

Po prevadzke s vodou s obsahom soli (morska voda)
preplachujte zariadenie vodou z vodovodu po dobu mi-
nimalne 2-3 minut pri otvorenej vysokotlakovej pistoli.

POZOR

Vypnutie motora pri plnom zataZeni

Nebezpecenstvo poskodenia

Nikdy nevypinajte motor pri plnom zatazZeni s otvorenou

vysokotlakovou pistolou.

1. Spinac pristroja uvedte do polohy ,vypnuty horak".

2. Zatvorte vysokotlakovu pistol. Motor sa zreguluje na
volnobezné otacky.

3. Klucovy spina¢ na motore uvedte do polohy ,OF F*
a zatvorte palivovy ventil.

4. Zatvorte privod vody.

5. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

6. Vysokotlakovu pistol zaistite pomocou poistnej za-
padky proti neimyselnému otvoreniu.

7. Z pristroja odskrutkujte privodnu hadicu vody.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

Zni¢enie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola Uplne vypustena voda, ucho-

vavajte na mieste bez rizika mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie bez pritomnosti mrazu, tak

je nutné vypustit vodu a preplachnut pristroj prostried-

kom na ochranu pred zamrznutim.

1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej Spiraly.

3. Pristroj nechajte bezat maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia ¢erpadla a vedeni.

4. Do plavakovej nadrze nalejte bezne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim. Dodrziavajte
pritom predpisy tykajuce sa manipulacie od vyrobcu
prostriedku na ochranu pred zamrznutim.

5. Zapnite pristroj (bez horaka) a nechajte ho bezat,
az kym neddjde k jeho kompletnému preplachnutiu.

Upozornenie

Pomocou prostriedku na ochranu pred zamrznutim sa

dosahuje aj urcity stuperi ochrany pred koréziou.
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Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Preprava

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poSkodenim.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite v sulade s
prisluSne platnymi smernicami proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Starostlivost’ a udrzba

S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnd bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit. .

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku neumyselného spuste-
nia pristroja

Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji vytiah-
nite konektor zapalovacej sviecky, alebo odpojte baté-
riu.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vplyvom horucich povrchov
Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac nechajte pristroj
vychladnut.

Intervaly udrzby
Denne

. Skontrolujte, ¢i vysokotlakova hadica nie je posko-
dena (nebezpecenstvo prasknutia). PoSkodenu vy-
sokotlakovu hadicu bezodkladne vymerite.
Skontrolujte, ¢i vyfukové zariadenie nie je poskode-
né. V pripade poskodenia alebo tvorby sadzi sa
skontaktujte s zakaznickym servisom.

Raz tyzdenne

-

N

POZOR
Mlie¢ny olej
Poskodenie zariadenia
Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Skontrolujte vysku hladiny oleja vo vysokotlakovom
Cerpadle.
Raz mesaéne
Ocistite sitko v pripojke vody.
Vycistite sitko v poistke proti nedostatku vody.
Vydistite filter na nasavacej hadici ¢istiaceho pro-
striedku.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat ro¢ne
Odvapnite pristroj.
. Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.

WN =

N =

Udrzbové prace
Vymena oleja vo vysokotlakovom Eerpadle

Druh oleja a plniace mnozstvo su uvedené v Casti

»Technické udaje“.

1. Pripravte zbernd nadobu na cca 1 liter oleja.

2. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

3. Olej vypustite do zbernej nadoby.

Upozornenie

Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spbésobom, alebo

ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.

4. Zaskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

5. Novy olej pomaly nalejte po stred priezora na kon-
trolu vysky hladiny oleja. Vzduchové bublinky musia
mat’ moznost uniknut.

Motor

1. Udrzbové prace na motore vykonavajte v stlade s
udajmi uvedenymi v navode na obsluhu od vyrobcu
motora.

Odvapnenie pristroja

Pripadné usadeniny v potrubiach zvySuju prietokovy

odpor, ¢o ma za nasledok prili§ vysoké zatazenie moto-

ra.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z horlavych plynov

Nebezpecenstvo vybuchu

Pocas odvapriovania nefajcte. Zabezpecte dobré vetra-

nie.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z kyseliny

Nebezpecenstvo poranenia

PouZivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

Realizacia:

Podla pravnych predpisov sa smu na odstrariovanie

vodného kameria pouzivat iba preskusané rozpustadla

kotolného kamena s kontrolnou znackou.

e RM 101 (objednavacie ¢islo 6.295-398.0)

1. 20-litrovu nadobu napliite 15 litrami vody.

2. Pridajte 1 liter rozpustadla kotolného kamena.

3. Vodnu hadicu pripojte priamo k hlave ¢erpadla a

volny koniec zaveste do nadrze.

Pripojeny pracovny nadstavec bez dyzy zasurite do

nadrze.

5. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

6. Otvorte vysokotlakovu pistol' a po€as odvapriovania
ju nezatvarajte.

7. Spinac pristroja nastavte na pracovnu teplotu 40 °C.

8. Pristroj nechajte bezat az do dosiahnutia pracovnej
teploty.

9. Vypnite pristroj a nechajte ho 20 minut stat. Vyso-
kotlakova pistol musi zostat otvorena.

10. Pristroj nasledne vyprazdnite pomocou ¢erpadla.

Upozornenie

Pre ochranu pred koréziou a neutralizaciu zvy$kov Ky-

selin nasledne odporuc¢ame prostrednictvom nadrze na

Cistiaci prostriedok precerpat’ cez pristroj alkalicky roz-

tok (napr. RM 81).

>
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Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku neumyselného spuste-

nia pristroja

Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji vytiah-

nite konektor zapalovacej sviecky, alebo odpojte baté-

riu.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vplyvom horucich povrchov

Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac nechajte pristroj

vychladnut.

Svieti kontrolka paliva

Prazdna palivova nadrz

1. Napliite palivovu nadrz.

Svieti kontrolka tekutého zméakéovaca

Prazdna nadrz na tekuty zmaké&ovac (z technickych do-

vodov v nadrzi vzdy zostava zvy$ok)

1. Napliite nadrz na tekuty zmakcovac.

Znecistené elektrédy v nadrzi

1. Ocistite elektrody.

Pristroj nebezi

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na obsluhu od

vyrobcu motora!

Prazdna palivova nadrz

1. Naplnte palivovu nadrz.

HDS 1000 BE: Znecistena/chybna zapalovacia sviecka

(motor)

1. Vydcistite alebo vymenite zapalovaciu sviecku.

Pristroj nevytvara ziadny tlak

Prili$ nizky prevadzkovy pocet otac¢ok motora

1. Skontrolujte prevadzkovy pocet ota€ok motora (po-
zrite si ¢ast ,Technické udaje").

HDS 1000 BE: Znecistena/chybna zapalovacia svieCka

(motor)

1. Vycistite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Upchata/vymyta dyza

1. Vycistite/vymerite dyzu.

Znecistené sitko v pripojke vody

1. Vycistite sitko.

Znecistené sitko v poistke proti nedostatku vody

1. Vycistite sitko.

Prili$ malé privadzané mnozstvo vody

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozrite si
Cast "Technické udaje").

Netesné alebo upchaté privodné vedenia k ¢erpadiu

1. Skontrolujte v8etky privodné vedenia k ¢erpadlu.

QOdstranenie vzduchu zo systému/Cerpadla

1. Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Otvorte privod vody.

3. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

4. Na ucely odvzdu$nenia odskrutkujte dyzu a pristroj
nechajte bezat tak dlho, kym nezacne vytekat voda
bez vzduchovych bubliniek.

5. Vypnite pristroj a znovu naskrutkujte dyzu.

Pristroj je netesny, z jeho dolnej ¢asti kvapka voda

Netesné Cerpadlo

1. V pripade vyraznej$ej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat zakaznickym servisom.

Upozornenie

Povolené su 3 kvapky za minutu.

Vysokotlakové ¢erpadlo klepe

Netesné privodné vedenia k ¢erpadiu

1. Skontrolujte vSetky privodné vedenia k ¢erpadlu.

Odstranenie vzduchu zo systému/Cerpadia

1. Davkovaci ventil gistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Otvorte privod vody.

3. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

4. Na ucely odvzdu$nenia odskrutkujte dyzu a pristroj
nechajte bezat tak dlho, kym nezaéne vytekat voda
bez vzduchovych bubliniek.

5. Vypnite pristroj a znovu naskrutkujte dyzu.

Pristroj nenasava Cistiaci prostriedok

Netesna alebo upchata nasavacia hadica Cistiaceho

prostriedku s filtrom

1. Skontrolujte/vycistite nasavaciu hadicu &istiaceho
prostriedku s filtrom.

Zalepeny spatny ventil v pripojke nasavacej hadice cis-

tiaceho prostriedku

1. Vydistite/vymerite spatny ventil v pripojke nasavacej
hadice &istiaceho prostriedku.

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku je zatvoreny

alebo netesny/upchaty

1. Otvorte alebo skontrolujte/vy¢istite ventil davkova-
nia Cistiaceho prostriedku.

Prepustaci ventil sa pri otvorenej vysokotlakovej

pistoli priebezne otvara/zatvara

Upchatéa dyza

1. Vydistite dyzu.

Pristroj je zaneseny vodnym kameriom

1. Odvapnite pristroj.

Znecistené sitko v poistke proti nedostatku vody

1. Vydistite sitko.

Chybny prepustaci ventil

1. Zabezpecte vymenu prepUstacieho ventilu (zakaz-
nicky servis).

Horak sa nezapaluje

Prazdna palivova nadrz

1. Napliite palivovlu nadrz.

Nedostatok vody

1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.

2. Vycistite sitko v poistke proti nedostatku vody.

Znecisteny palivovy filter

1. Vymeiite palivovy filter.

Ziadna zapalovacia iskra

1. Ak cez priezor po€as prevadzky nevidiet ziadnu za-
palovaciu iskru, tak pristroj nechajte skontrolovat
zakaznickym servisom.

Pri prevadzke s horticou vodou sa nedosahuje na-

stavena teplota

Prili§ vysoky pracovny tlak/prietok

1. Na regulacii tlaku/mnozstva na vysokotlakovej pis-
toli znizte pracovny tlak/prietok.

Vyhrievacia Spirala znecistena sadzami

1. Odstranenim sadzi z pristroja poverte zakaznicky
servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.811-xxx

Prislu§né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

HDS 1000 BE

Namerané: 106

Zarucené: 108

HDS 1000 DE

Namerané: 105

Zarugené: 107

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
14 @JQQ(
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Technické udaje

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Spal'ovaci motor

Typ motora Benzinovy motor Hon- Dieselovy motor Yan-
da GX 390, mar L 100V,
jednovalcovy jednovalcovy

Konstrukény typ 4-taktny 4-taktny

Vykon motora kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Merna spotreba g/kWh 313 250

Otacky motora 1/min 3200-3400 3490-3550

Objem palivovej nadrze | 6,5 55

Druh paliva Benzin, bezolovnaty Nafta
(vhodny pre palivo E10)

Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30

Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Nasavacia vyska (max.) m 1 1

C. dielu privodnej hadice vody 4.440-207.0 4.440-207.0

Minimalna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5

Minimalny priemer hadice na privod vody palce 3/4 3/4

Vykonové udaje pristroja

Prietok, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Prevadzkovy tlak vody so $tandardnou dyzou MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkového MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

tlaku (maximum)

Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 98 98

Prietok, Cistiace prostriedky I/h (/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Vykon horaka kW 59 59

Spotreba vykurovacieho oleja (max.) kg/h 5,6 5,6

Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 51 51

Velkost Standardnej dyzy 047 048

Stupen ochrany IPX5 IPX5

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 175,2 197,0

Dizka x $irka x vy8ka mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Vysokotlakové cerpadlo

Mnozstvo oleja | 0,35 0,35

Druh oleja 15W40 15W40

Horak

Palivova nadrz 34 34

Palivo Vykurovaci olej EL ale- Vykurovaci olej EL
bo nafta alebo nafta

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 91 91

Neistota K,a dB(A) 3 2

Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kya dB(A) 108 107

Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlakovej pistole m/s2 <2,5 <2,5

Hodnota vibracii ruka-rameno pracovného nadstavca m/s2 <2,5 <2,5

Neistota K m/s? 1 1

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li ostecen.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli$. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okolis.

Namjenska uporaba

Napomena

Vrijedi samo za Njemacku: uredaj je namijenjen samo

za mobilni (ne stacionarni) rad.

e Ovaj visokotlacni Cista¢ koristi se posebno tamo
gdje nije dostupan elektri¢ni priklju¢ak te treba raditi
s vruéom vodom.

e Uredaj koristite isklju€ivo za ¢iSéenje, npr. strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

e Za CiS¢enje fasada, terasa, vrtnih alata itd. upotre-
bljavajte samo visokotlaéni mlaz bez sredstva za ¢i-
Sc¢enje.

e Za tvrdokornu prljavstinu preporu¢amo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

/A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrucjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje
ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili donji
dio vozila samo na prikladnim mjestima sa separatorom
ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedece grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svijeze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari
ugljikovodici: < 20 mg/l
klorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mgl/l
kalcij: <200 mg/l
ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mgl/l
aktivni klor: < 0,3 mg/I
bez neugodnih mirisa

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

o Ne upravijajte uredajem ako je proliveno gorivo.
Umjesto toga, premjestite uredaj na drugo mjesto i
izbjegavajte iskrenje.

Ne skladistite gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi, grijaci za vodu itd. koji
imaju plamen ili mogu stvoriti iskre. Ne koristite i ne
izlijevajte gorivo u gore navedenom okruzZenju.
Drzite lako zapaljive predmete najmanje 2 m dalje od
prigusivaca.

Ne upotrebljavajte uredaj bez priguSivaca zvuka. Re-
dovito provjeravajte priguSivac i po potrebi ga Cistite
ili zamijenite.

Uredaj nemojte koristiti na terenu sa Sumom, grmljem
ili travom ako ispus$na cijev nije opremljena hvatacéem
iskri.

Ne pokretajte motor s uklonjenim zracnim filtrom ili
bez poklopca iznad usisnog otvora.

Ne koristite regulacijske opruge, mehanizme sa Sip-
kama ili druge dijelovi koje mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.

Ne dodirujte vruée povrsine poput prigu$ivaca zvuka,
cilindara ili rebra za hladenje.
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Ruke i noge nikada nemojte priblizavati rotiraju¢im di-
Jelovima.

Ne radite s uredajem u zatvorenim prostorijama.

Ne koristite neprikladna goriva jer mogu biti opasna.

Op¢i sigurnosni napuci

Za uredaj vrijede sljedeci sigurnosni napuci:

Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivacima tekucina.

Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprjeCavanju nesreca. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeZiti u pisanom obliku.

Uzmite u obzir da je grija¢ uredaja postrojenje za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje moraju se redovito
provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
sima zakonodavca.

Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

Visokotlacno crijevo

Za visokotla¢no crijevo vrijede sljedeéi sigurnosni napu-
ci:

Upotrebljavajte samo originalna visokotla¢na crije-
va.

Visokotla¢no crijevo i dio za prskanje moraju biti pri-
kladni za maksimalni radni pretlak naveden u teh-
ni¢kim podacima.

Izbjegavajte kontakt s agresivnim kemikalijama.
Svakodnevno provjeravajte visokotlaéno crijevo.
Savijena crijeva viSe ne upotrebljavajte. Ako je vanj-
ski zi¢ani sloj vidljiv, vise ne upotrebljavajte visoko-
tlacno crijevo.

Visokotlaéno crijevo s o$te¢enim navojem viSe ne
upotrebljavajte.

Visokotlaéno crijevo polozite tako da ga se ne moze
pregaziti i da se o njega ne mogu spoticati osobe.
Pregazena, savijena ili udarcima opterecena crijeva
vi$e ne upotrebljavajte, ¢ak i ako nije vidljivo nikakvo
ostecenje.

Visokotla¢no crijevo postavite tako da ne dolazi do
pojave mehanickih opterecenja.

Pregled uredaja

Opis uredaja

Slika A
Slika B

@ Uredaj za ruéno pokretanje

(2) Elektricni pokretat

(3) Spremnik goriva

(® Manometar

(®) Akumulator

(®) Visokotlaéna sapnica

(@) Cijev za prskanje EASY!Lock
Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force
@ Visokotlaéno crijevo EASY!Lock
Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock
(@) Spremnik za gorivo

(12 Prikljucak vode sa sitom

(19 Regulacija tlaka/kolicine

Hrvatski

Tlaéni spremnik

@ Crpka za gorivo s filtrom za gorivo

Ventilator plamenika

(i7) Elektricna kutija

Revizijsko staklo za ulje

Sigurnosni ventil

Poklopac plamenika

@3 Protocni bojler

@2 Utikag svjecice

@ Kontrolno staklo plamenika

Drza¢ mlaznice

@5 Spremnik s plovkom

@6) Spremnik za omeksivac

@7) Magnetski ventil

Detektor nedostatka vode

Sito u detektoru nedostatka vode

@0) Tlagna sklopka

@7) Spremnik za punjenje ulja

@2 Visokotlatna pumpa

@3 Natpisna plocica

@ Vijak za ispustanje ulja (motor)

@5 Sipka za mjerenje ulja (motor)

@ Usisno crijevo sredstva za ¢isc¢enje s filtrom

@7) Vijak za ispustanje ulja (crpka)

Sigurnosna poluga

@9 Ispusna poluga

Sigurnosna kop¢a visokotlaéne ruéne prskalice
Upravljacko polje

Slika C

(*) Sklopka uredaja

@ Kontrolna Zaruljica goriva

@ Kontrolna Zaruljica teku¢eg omeksivaca

@ Ventil za doziranje sredstva za ¢€iSéenje

Slika D

@ Prekidac elektriénog pokretaca s klju¢em

(@) Kontrolna zaruljica ,Paljenje ukljuceno*
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Simboli na uredaju

= Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte prema

= *nl‘l osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢-
¥ @ noj opremi ili prema samom uredaju.

vorrostsaniieent || Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih
a plinova. Ne udiSite ispusne plinove.
: Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprieava pregrijavanje pla-
menika pri nedostatku vode. Plamenik se ukljuCuje sa-
mo ako ima dovoljno vode.

Preljevni ventil
Ako je visokotlacna ruéna prskalica zatvorena, pre-
lievni se ventil otvara i visokotla¢na crpka vodu vodi
natrag na usisnu stranu crpke. Time se sprjeCava
prekoracenje dopustenog radnog tlaka.
Preljevni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara kad je preljevni ventil ne-
ispravan.
Sigurnosni ventil tvorni€ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Tlaéna sklopka
Tlaéni prekida¢ iskljuéuje plamenik kada je nije dose-
gnut minimalni radni tlak i ponovno se ukljuéuje kada je
prekoracen.

Osigura¢ ispusne poluge
Sigurnosni urez na visokotlaénoj ruénoj prskalici sprje-
Cava nenamjerno uklju¢ivane uredaja.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Ostecéene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.

Montiranje drzaca cijevi za prskanje
1. Prije prvog pustanja u rad montirajte oba nosaca ci-
jevi za prskanije.
Slika E

Provjera razine ulja visokotlacne crpke

PAZNJA

Mlijeéno ulje

OSstecenje uredaja

Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite oviastenu sluz-
bu za korisnike.

1. Prije prve uporabe odrezite vrh poklopca s posude
za ulje na visokotlaénoj crpki.

2. Provjerite razinu ulja visokotlaéne crpke na revizij-
skom staklu za ulje. Ne ukljucujte uredaj ako je razi-
na ulja pala ispod sredine revizijskog stakla za ulje.

3. Po potrebi nadolijte ulje (vidi Tehni¢ke podatke).

Motor

Pridrzavajte se odjeljka ,,Sigurnosni napuci”!
1. Prije pustanje u pogon procitajte upute za uporabu
proizvodaca motora i obratite posebnu pozornost na
sigurnosne naputke.
Provjerite razinu ulja motora. Nemojte ukljuciti ure-
daj ako je razina ulja pala ispod ,MIN”.
Po potrebi nadolijte ulje.
HDS 1000 BE: Napunite spremnik za gorivo bezo-
lovnim benzinom. Nemojte koristiti smjesu za 2-tak-
tni motor.
5. HDS 1000 DE: Napunite spremnik goriva dizelskim

gorivom.

o

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo dizelsko gorivo ili lako loZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se Koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Opasnost od ostecenja crpke za gorivo uslijed rada na
suho

Punite spremnik goriva u nacinu rada s hladnom vodom
sve dok se ne iskljuci kontrolna Zaruljica goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dopunjavanje teku¢eg omeksivaca

Napomena

Probno pakiranje tekuceg omekS$ivaca uklju¢eno je u

opseg isporuke.

e Tekuci omeksSivac sprje€ava kalcifikaciju grijace za-
vojnice pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi ka-
menac. Omeksivac¢ se dozira kap po kap u dovod
spremnika za vodu.

e Doziranje je tvornicki postavljeno na srednju tvrdo¢u
vode.

1. Napunite spremnik omeksivaca teku¢inom za
omekSavanje RM 110 tvrtke Karcher.

Slika F

Postavke doziranja teku¢eg omeksivaca

A OPASNOST

Opasnost od elektricnog napona

Opasnost od ozljeda

Podesavanje smije izvoditi samo kvalificirani elektri¢ar.

1. Utvrdite lokalnu tvrdo¢u vode pomocéu lokalne tvrtke
za opskrbu ili pomoc¢u uredaja za ispitivanje tvrdo¢e
(katalo$ki broj 6.768-004.0).

2. Otvorite elektriénu kutiju.

3. Namjestite okretni potenciometar (a) ovisno o tvrdo-
¢éi vode. Ispravnu postavku mozete pronadi u tablici.
Slika G
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Primjer: Za tvrdo¢u vode od 15 °dH, postavite vrijed-

Opasnost od eksplozije
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Ne stavijajte alate ili slicno na akumulator, j. na krajnje

A Prva pomo¢.
nost skale 7 na okretnom potenciometru.
Tvrdoca vode (°dH) Skala na okretnom po-
tenciometru
5 10 .
10 8 Upozorenje
15 7 '
20 6,5 C
25 6 Zbrinjavanje
30 55 @
Akumulator %{:9
Sigurnosni napuci za akumulator
A OPASNOST E Akumulator ne bacajte u kantu za smece.
]

polove i konektore celija.

A OPASNOST
Opasnost od akumulatorske kiseline
Opasnost od ozljeda kiselinom
Kada izvodite radove na akumulatorima, uvijek nosite
zastitnu odjecu i zastitu za o¢i.
A OPASNOST
Opasnost od olova
Opasnost od ozljeda
Rane nikada ne smiju do¢i u dodir s olovom. Uvijek oci-
stite ruke nakon rada na akumulatorima.
Simboli upozorenja

Pri rukovanju akumulatorima obratite pozornost na slje-
deca upozorenja:

Pridrzavajte se naputaka u uputama za
uporabu akumulatora te na akumulatoru,
kao i u ovim uputama za rad.

Nosite zastitu za oci.

Djecu drzite podalje od kiseline i akumu-
latora.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST
Opasnost pri rukovanju akumulatorima
Opasnost od ozljeda
Pridrzavajte se sigurnosnih propisa za rukovanje aku-
mulatorima i uputa za uporabu proizvodaca punjaca.
Akumulator punite samo pomocu prikladnog punjaca.
Odspojite akumulator.
Spojite plus pol voda punjaca s prikljuckom plus po-
la akumulatora.
Spojite minus pol voda punjaca s prikljuékom minus
pola akumulatora.
Prikljucite utikac i ukljucite punjac.
Napunite akumulator najnizom moguc¢om strujom
punjenja.

Provjera i ispravljanje razine tekuéine u

akumulatoru

N =

o

o~

PAZNJA

Razina tekucine akumulatora preniska

Ostecenje celija akumulatora

Redovito provjeravajte razinu kiseline akumulatora.

1. Odvijte sve poklopce ¢elija.

2. Ako je razina tekucine preniska, napunite éelije do
oznake destiliranom vodom.

3. Napunite akumulator.

4. Uvrnite poklopce celija.

Montaza visokotlaéne rucne prskalice, cijevi
za prskanje, mlaznice i visokotlacnog crijeva

Opasnost od eksplozije

Zabranjena je uporaba vatre, iskre, otvo-
@ reno svjetlo i pudenje.

Opasnost od ozljeda kiselinom

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).
Slika H

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite nati¢énu maticu (EA-
SY!Lock).

4. Visokotlacno crijevo s visokotlaénom rué¢nom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).
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Priklju¢ak za vodu
e Za priklju¢ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci.
Napomena
Dovodno crijevo za vodu nije sadrZzano u opsegu ispo-
ruke.
1. Prikljucite dovodno crijevo (najmanje duljine 7,5 m,
najmaniji promjer 3/4“) na priklju¢ak za vodu uredaja
i na dotok vode (na primjer slavinu za vodu).
2. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika
e Ovaj je visokotlacni ¢ista¢ uz odgovarajuci pribor
prikladan za usisavanje povrsinske vode npr. iz ba-
¢vi za kisu ili bara.
Visina usisa: maks. 1 m
A OPASNOST
Usisavanje tekucina koje sadrze otapala ili pitke vo-
de
Rizik od ozljeda i o$tecenja, oneciscenje pitke vode
Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrze otapala po-
put razrjedivaca boja, benzina, ulja ili nefiltriranu vodu.
Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. Raspr§ena ma-
gla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nikada ne izvlacite vodu iz spremnika pitke vode.
1. Spojite usisno crijevo (promjera najmanje 3/4*) s fil-
trom (pribor) na prikljuéak za vodu.
2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”".

A OPASNOST
Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne raspriujte zapaljive tekucine.

/A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro ucvrscéena. Vij¢ani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne ucévrséujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlaénu rucnu prskalicu ako je
sigurnosna poluga o$tecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drzite
objema rukama.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Opasnost od ostecenja crpke za gorivo uslijed rada na
suho

Punite spremnik goriva u nacinu rada s hladnom vodom
sve dok se ne iskljuci kontrolna Zaruljica goriva.

PAZNJA

Namotano visokotlacno crijevo

Opasnost od ostecenja

Prije poCetka rada potpuno odmotajte visokotlacno cri-
jevo.

Otvaranje/zatvaranje visokotlacne ruc¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokotlacne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlaéne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Zamjena mlaznice

1. Iskljucite uredaj i pritiScite visokotlac¢nu ru¢nu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.

2. Osigurajte visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

3. Promijenite mlaznicu.

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka, vi-

sokotlacni mlaz uvijek najprije s vece udaljenosti usmje-

rite na predmet koji Cistite.

1. Namjestite radni tlak, temperaturu ¢iSéenja i kon-
centraciju sredstva za ¢iS¢éenje prema povrsini koju
treba ocistiti.

Radovi s visokotlanom mlaznicom

Kut rasprSivanja presudan je za uginkovitost visokotla¢-
nog mlaza. U pravilu se radi s plosnatom od 25° (sadr-
Zana u opsegu isporuke).
Preporu¢ene mlaznice dostupne su kao pribor:
e Za tvrdokornu prljavstinu:
Mlaznica za puni mlaz od 0°
e Za osjetljive povrSine i lagane prljavstine:
Plosnata mlaznica od 40°
e Za debelu, tvrdokornu prljavstinu:
Strugalo za prljavstinu
e Mlaznica s podesivim kutom rasprsivanja, za prila-
godbu razli¢itim zadacima ¢iS¢enja:
Kutna mlaznica Vario
Preporuc¢ena metoda ¢iSc¢enja
1. Otpustanje prijavétine: Stedljivo poprskaijte sredstvo
za CiS¢enje i pustite da djeluje 1...5 minuta, ali ne-
mojte dozvoliti da se osusi.
2. Uklanjanje prijavstine: Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Ukljucivanje uredaja

Napomena

Cijev za prskanje ili mlaznica mogu se ukloniti kako bi

se olaksao postupak pokretanja.

Napomena

Ako se ne treba odmah poceti sa ¢iSc¢enjem, vidi poglav-

lje Prekid rada.

1. Otvorite dovod vode.

2. Sklopku uredaja postavite narad s hladnom/vru¢om
vodom.

3. Otkocite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag.

4. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

5. Pokrenite motor pri otvorenoj visokotlaénoj rué¢noj
prskalici u skladu s uputama za uporabu proizvoda-
¢a motora.
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Rad s hladnom vodom
1. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,Plamenik is-
kljuGen”.
Rad s vruéom vodom

/A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.

1. Postavite sklopku uredaja na Zeljenu radnu tempe-
raturu (maks. 98 °C). Plamenik se ukljuuje.

Namjestanje radnog tlaka i koli¢ine protoka

A OPASNOST

Opasnost od nepricvrséene cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Pazite prilikom namjeS$tanja regulacije tlaka/kolicine da

se ne otpusti vij¢ani spoj cijevi za prskanje.

1. Radni tlak i koli¢inu protoka namjestite okretanjem
(kontinuirano) regulacije tlaka/koli¢ina na visoko-
tlaénoj ru¢noj prskalici (+/-).

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

PAZNJA

Opasnost od neprikladnih sredstava za ¢is¢enje

Opasnost od ostecenja

Ne upotrebljavajte neprikladna sredstva za ¢iscenje ko-

Ja mogu ostetiti uredayj ili objekt koji se Cisti.

e Kako biste zastitili okoli§, Stedljivo koristite sredstva
za Ciscenje.

e Pridrzavajte se preporuc¢ene doze i uputa koje dola-
ze uz sredstva za CiSc¢enje.

e Mogu se koristiti samo sredstva za ¢i§¢enje koja je
odobrio proizvodac uredaja.

e Sredstva za ¢iséenje tvrtke KARCHER jamée neo-
metani rad. Molimo posavijetujte se s nama ili zatra-
Zite na$ katalog ili listove s podacima o nasim
sredstvima za ciSc¢enje.

1. Usisno crijevo za sredstvo za ¢iS¢enje objesite u
spremnik sa sredstvom za ¢iS¢enje.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje namjestite
na Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada

1. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

Napomena

Ako se ruéna visokotlacna prskalica zatvori, motor radi

dalje s brojem okretaja praznog hoda.

2. Iskljucite motor u slu¢aju duljih prekida (nekoliko mi-
nuta).

3. Aktivirajte visokotlanu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.

4. Osigurajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu sigurno-
snom kop&om od nenamjernog otvaranja.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Ventil za doziranje sredstva za iS¢enje postavite u
polozaj ,0".
2. Ispirite uredaj najmanje 1 minutu pri otvorenoj viso-
kotlaénoj ruénoj prskalici.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vruée vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vru¢om vodom, uredaj mora raditi najma-
nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-
ko bi se ohladio.

Napomena

Nakon rada sa slanom vodom (morska voda) uredaj pri
otvorenoj visokotlacnoj ruénoj prskalici treba isprati naj-
manje 2-3 minute vodom iz slavine.

PAZNJA

Zaustavljanje motora pod punim optere¢enjem

Opasnost od osteéenja

Nikada ne iskljucujte motor pod punim opterec¢enjem s

otvorenom visokotlacnom ru¢nom prskalicom.

1. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,Plamenik is-
klju¢en”.

2. Zatvorite visokotlanu ru¢nu prskalicu. Motor se
prebacuje na broj okretaja praznog hoda.

3. Okrenite prekidac s klju¢em na motoru na “OFF” i
zatvorite slavinu za gorivo.

4. Zatvorite dotok vode.

5. Aktivirajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu sve dok ure-
daj viSe nije pod tlakom.

6. Osigurajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu sigurno-
snom kop&om od nenamjernog otvaranja.

7. S uredaja odvrnite crijevo za dotok vode.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena Euvajte

na mjestu bez mraza.

Ako nije mogucée skladistenje bez smrzavanja, voda se

mora ispustiti i uredaj isprati antifrizom.

1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotla¢no crijevo.

2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jac¢a zavojnica isprazni.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-
ka i vodovi ne budu prazni.

4. Ulijte uobic¢ajeni antifriz u spremnik s plovkom. Pri-
tom se pridrZavajte propisa o rukovanju proizvodaca
antifriza.

5. Ukljucite uredaj (bez plamenika) tako da se uredaj
potpuno ispere.

Napomena

Antifriz takoder pruZa odredeni stupanj zastite od koro-

Zije.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
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PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-
ma.

Njega i odrzavanje

Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

A OPASNOST

Opasnost uslijed nenamjernog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljeda

Prije bilo kakvih radova na uredaju, uklonite utikac svje-
¢ica ili odspojite akumulator.

AN OPREZ

Opasnost od vrucih povrsina

Opasnost od ozljeda

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.

Intervali odrzavanja
Dnevno

1. Provjerite postoje li oStecenja na visokotlaénom cri-
jevu (opasnost od pucanja). Osteéeno visokotlaéno
crijevo odmah zamijenite.
Provjerite ima li na ispuSnom uredaju osteéenja. U
slu¢aju ostecenja ili stvaranja ¢ade, obratite se ser-
visnoj sluzbi.

N

Jedanput tjedno
PAZNJA

Mlije¢no ulje

OSstecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite oviastenu sluz-
bu za korisnike.

1. Provjerite razinu ulja visokotlacne crpke.

Mjeseéno

Ocistite sito u prikljucku za vodu.
Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.
Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje
1. Ogistite uredaj od kamenca.
2. Prepustite odrzavanje uredaja servisnoj sluzbi.

WN =

Radovi odrzavanja
Zamijenite ulje visokotlacne crpke

Za vrstu ulja i koli€inu vidi Tehnicke podatke.

1. Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.

2. Odvrnite vijak za ispustanje ulja.

3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Napomena

Staro ulje zbrinite neskodljivo za okolis ili ga predajte na

myjestu ovlastenom za njegovo prikupljanje.

4. Zavrnite vijak za ispustanje ulja.

5. Polako ulijte novo ulje do sredine revizijskog stakla
za ulje. Mjehuriéi zraka moraju moci izlaziti.

Motor

1. Radove na odrzavanju motora izvrsite u skladu s
podacima u uputama za uporabu proizvoda¢a moto-
ra.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cjevovodima ima naslaga, otpor protoku se pove-
¢ava, tako da opterecenje za motor postaje preveliko.

A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih plinova

Opasnost od eksplozije

Ne pusite tijekom postupka uklanjanja kamenca. Osigu-
rajte dobru ventilaciju.

A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od ozljeda kiselinom

Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

Provedba:

Prema zakonskim propisima, za uklanjanje se smiju ko-

ristiti otapala kamenca s ispitnim oznakom.

e RM 101 (broj narudzbe 6.295-398.0)

1. Napunite spremnik od 20 litara s 15 litara vode.

2. Dodajte 1 litru otapala kamenca.

3. Spojite crijevo za vodu izravno na glavu crpke i obje-

site slobodni kraj u posudu.

U posudu umetnite priklju€enu cijev za prskanje bez

mlaznice.

5. Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-
zvodaca motora.

6. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu i nemojte je
zatvarati tijekom postupka uklanjanja kamenca.

7. Sklopku uredaja postavite na radnu temperaturu od
40 °C.

8. Pustite uredaj da radi dok se ne postigne radna tem-
peratura.

9. Iskljucite uredaj i ostavite ga da stoji 20 minuta. Vi-
sokotlaéna ru¢na prskalica mora ostati otvorena.

10. Zatim ispumpaijte uredaj.

Napomena

Preporucujemo da nakon toga preko spremnika sred-

stva za ¢iSc¢enje pumpate alkalnu otopinu (npr. RM 81)

kroz uredaj radi zastite od korozije i neutraliziranja osta-

taka kiseline.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost uslijed nenamjernog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljeda

Prije bilo kakvih radova na uredaju, uklonite utika¢ svje-
¢ica ili odspojite akumulator.

AN OPREZ

Opasnost od vrucih povrsina

Opasnost od ozljeda

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.
Kontrolna zaruljica goriva svijetli

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Kontrolna zaruljica teku¢eg omeksivaca svijetli
Spremnik teku¢eg omeksSivaca je prazan (iz tehnickih
razloga u spremniku uvijek ostaje odredena koli¢ina)
1. Napunite spremnik tekuéeg omeksivaca.
OneciScene elektrode u spremniku

1. Ocistite elektrode.

>
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Uredaj ne radi

Obratite pozornost na upute za uporabu proizvodaca

motora!

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

HDS 1000 BE: Svjecica (motor) prljava/neispravna

1. Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Uredaj ne generira tlak

Preniski broj okretaja motora

1. Provjerite radni broj okretaja motora (vidi Tehnicke
podatke).

HDS 1000 BE: Svjecica (motor) prljava/neispravna

1. Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Mlaznica je zaCepljenalisprana

1. Ocistite/obnovite mlaznicu.

Sito u priklju¢ku za vodu je oneci¢eno

1. Ocistite sito.

Sito u zastiti od manjka vode je onecis¢eno

1. Ocistite sito.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Provjerite koli¢inu dovoda vode (vidi Tehnicki poda-
ci).

Dovodni vodovi crpke propustaju ili su zaepljeni

1. Provjerite sve dovodne vodove do crpke.

Provjera zraka u sustavu/crpki

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”".

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-
zvodaca motora.

4. Odvrnite mlaznicu kako biste odzragili uredaj i pusti-
te da uredaj radi dok voda ne poéne izlaziti bez mje-
huric¢a.

5. lIskljucite uredaj i ponovno vratite mlaznicu.

Uredaj curi, voda kaplje s dna uredaja

Pumpa propusta

1. Ako postoji znagajno propustanje, uredaj treba pro-
vjeriti servisna sluzba.

Napomena

Dopustene su 3 kapi/minuta.

Visokotlaéna pumpa lupa

Dovodni vodovi do crpke propustaju

1. Provjerite sve dovodne vodove do crpke.

Provjera zraka u sustavu/crpki

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”".

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-
zvodaca motora.

4. Odvrnite mlaznicu kako biste odzracili uredaj i pusti-
te da uredaj radi dok voda ne poc¢ne izlaziti bez mje-
huri¢a.

5. Iskljucite uredaj i ponovno vratite mlaznicu.

Uredaj ne usisava sredstvo za ¢iS¢enje

Usisno crijevo za sredstvo za ¢iS¢enje s filtrom propusta

ili je zacepljeno

1. Provjerite/ocistite usisno crijevo sredstva za ¢isce-
nje s filtrom.

Zalijepljen nepovratni ventil u priklju¢ku usisnog crijeva

za sredstvo za Cisc¢enje

1. Ogistite/obnovite nepovratni ventil u prikljuéku usi-
snog crijeva za sredstvo za ¢iS¢enje.

Ventil za doziranje sredstva za ciS¢enje je zatvoren ili

propustal/je zacepljen

1. Otvorite ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje ili
ga provjerite/ocistite.

Preljevni ventil kontinuirano se otvara/zatvara kada

je otvorena visokotlaéna ru¢na prskalica

Mlaznica je zacepljena

1. Od¢istite mlaznicu.

Naslage kamenca nalaze se na uredaju

1. Ocistite uredaj od kamenca.

Sito u zastiti od manjka vode je onecis¢eno

1. Ogistite sito.

Neispravan preljevni ventil

1. Omogucite zamjenu preljevnog ventila (servisna
sluzba).

Plamenik ne pali

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Nedostatak vode

1. Provijerite priklju€ak za vodu, provjerite dovodne vo-
dove.

2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

Filtar goriva je oneciS¢en

1. Zamijenite filtar goriva.

Nema iskre za paljenje

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo ne vidi
iskra za paljenje, uredaj treba pregledati servisna
sluzba.

Namjestena se temperatura ne postize kod rada s

vruéom vodom

Previsok radni tlak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni tlak / koli€inu protoka na regulaciji
tlaka/koli€ine visokotla¢ne ru¢ne prskalice.

Cadava grija¢a zavojnica

1. Servisna sluzba treba ocistiti uredaj od ¢ade.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Hrvatski 211



EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju

svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi

stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova

izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Visokotla¢ni Gistad
Tip: 1.811-xxx

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HDS 1000 BE

Izmjereno: 106

Zajaméeno: 108

HDS 1000 DE

Izmjereno: 105

Zajaméeno: 107

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

1% @*SQ(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehnicki podaci

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motor s unutrasnjim izgaranjem

Tip motora Benzinski motor Honda Dizelski motor Yan-
GX 390, jednocilindri¢- mar L 100 V, jednoci-
ni lindri¢ni

Izvedba 4-taktni 4-taktni

Snaga motora kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Specificna potro$nja g/kWh 313 250

Broj okretaja motora 1/min 3200-3400 3490-3550

Zapremina spremnika goriva | 6,5 55

Vrsta goriva Benzin, bezolovni (pri- Dizel
kladan za gorivo E10)

Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Usisna visina (maks.) m 1 1

Br. dijela crijeva za dovod vode 4.440-207.0 4.440-207.0

Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5

Minimalni promjer crijeva za dotok vode In¢ 3/4 3/4

Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksimum) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98

Proto€na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (I/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Snaga plamenika kW 59 59

Potro$nja loZivog ulja (maks.) kg/h 5,6 5,6

Povratna udarna sila visokotla¢ne ru¢ne prskalice N 51 51

Veli¢ina standardne sapnice 047 048

Vrsta zastite IPX5 IPX5

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 175,2 197,0

Duljina x $irina x visina mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina ulja 0,35 0,35

Vrsta ulja 15W40 15W40

Plamenik

Spremnik za gorivo | 34 34

Gorivo Lozivo ulje EL ili dizel Lozivo ulje EL ili dizel

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 91 91

Nesigurnost Kpa dB(A) 3 2

Razina zvuéne snage Ly + Nesigurnost Ky dB(A) 108 107

Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlaéne ru¢ne prska- m/s2 <2,5 <2,5

lice

Vrijednost vibracije Saka-ruka cijevi za prskanje m/s? <2,5 <2,5

Nesigurnost K m/s2 1 1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do oSteéenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loZ ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiste i odlozZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Namenska upotreba

Napomena

Vazi samo za Nemacku: Uredaj je namenjen samo za

mobilni (nestacionarni) rad.

e Ovaj visokopritisni Cista¢ se primenjuje posebno na
mestima gde ne postoji elektricni prikljucak, a gde
mora da se radi sa vruéom vodom.

e Koristite uredaj iskljucivo za €iS¢enje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

e Za CiS¢enje fasada, terasa, bastenskih uredaja, itd.
koristiti samo visokopritisni mlaz bez deterdZenta.

e Za tvrdokorne necistoce preporucujemo glodalo za
prljavstinu kao poseban pribor.

/A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemoajte dozvoliti da prijava voda koja sadrzi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 I, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcijum: < 200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

o Nemojte koristiti uredaj ako je do$lo do prosipanja
goriva, vec ga prebacite na neko drugo mesto i
izbegavajte stvaranje varnica.

Nemojte cuvati gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi za grejanje, grejaci
vode, itd. koji imaju plamen ili mogu da stvaraju
varnice. Nemojte koristiti ili prosipati gorivo u gore
navedenom okruzZenju.

Lako zapaljive predmete drzite na udaljenosti od
najmanje 2 m od prigusivaca zvuka.

Nikada nemoajte rukovati uredajem bez zvucne
izolacije. Redovno kontroli$ite zvuénu izolaciju i, po
potrebi je ocistite ili zamenite.

Nemajte koristiti uredaj na Sumovitom, Zbunovitom ili
travnatom terenu, ukoliko izduv nije opremljen
hvatacem varnica.

Motor ne sme da radi ako je uklonjen filter za vazduh
ili ako nije postavljen poklopac preko usisnog otvora.
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Nemojte pomerati regulacione opruge, Sipke
regulatora ili druge delove, jer to mozZe da uti¢e na
povecanje broja obrtaja motora.

Nemojte dodirivati vrelu zvucnu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

Ruke i noge nikada ne smeju da budu u blizini
rotirajucih delova.

Nikada nemojte rukovati uredajem u zatvorenom
prostoru.

Nemojte koristiti neadekvatna goriva, jer ona mogu
da budu opasna.

Opste sigurnosne napomene

Za uredaj vaze sledece sigurnosne napomene:

Postovati odgovaraju¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi rasprsivaca te¢nosti.
PosStovati odgovaraju¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi spre¢avanja nezgoda.
Kompresorski ¢istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja lozi§no postrojenje. LoziSna postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

Crevo pod visokim pritiskom

Za crevo pod visokim pritiskom vaze sledece
sigurnosne napomene:

Koristite samo originalna creva pod visokim
pritiskom.

Crevo pod visokim pritiskom i prskalica moraju da
budu pogodni za maksimalni radni natpritisak koji je
naveden u tehni¢kim podacima.

Izbegavaijte kontakt sa agresivnim hemikalijama.
Svakodnevno proveravajte crevo pod visokim
pritiskom.

Ako su creva presavijena, nemojte viSe da ih
koristite. Ako je vidljiv spoljasnji sloj Zice, nemojte
vi$e da koristite crevo pod visokim pritiskom.
Nemojte viSe da koristite crevo pod visokim
pritiskom sa oSte¢enim navojem.

Crevo pod visokim pritiskom postavite tako da se ne
moze pregaziti i da ne predstavlja rizik od
spoticanja.

Nemojte viSe da koristite crevo koje je opterec¢eno
usled gazenja, savijanja i udara, ¢ak i kada nema
vidljivih oStec¢enja.

Crevo pod visokim pritiskom skladistite tako da ne
dode do mehanickih optere¢enja.

Pregled uredaja

Opis uredaja

Slika A
Slika B

@ Uredaj za ru¢no pokretanje
(2) Elektricni starter

(® Rezervoar za gorivo

(®) Manometar

(&) Akumulator

@ Visokopritisna mlaznica

(¥ Cev za prskanje EASY!Lock

Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
@ Rezervoar za gorivo

@ Priklju¢ak za vodu sa sitom

@ Regulacija pritiska/koli¢ine
Rezervoar pod pritiskom

@ Pumpa za gorivo sa filterom za gorivo
Ventilator gorionika

(7) Elektro orman

Kontrolno staklo za ulje
Sigurnosni ventil

@0) Poklopac gorionika

@1 Protogni greja¢

@2) Utikat svecice za paljenje

@3) Kontrolno staklo gorionika

@9 Drzat mlaznice

@5 Posuda sa plovkom

@8) Posuda za omeksiva¢

@€7) Magnetni ventil

Detektor nedostatka vode

@ Sito u detektoru nedostatka vode
@0 Presostat

@ Posuda za punjenje uljem

@ Pumpa visokog pritiska

@3 Natpisna plogica

@ Zavrtanj za ispustanje ulja (motor)

@5 Sipka za merenje nivoa ulja (motor)

Usisno crevo sredstva za sredstvo za ¢i¢enje sa

filterom
@ Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
Sigurnosna poluga
@ Okida¢
Osigura¢ pistolja visokog pritiska
Komandno polje
Slika C
(1) Prekida¢ uredaja
(@ Indikator za gorivo
(® Indikator za omeksivag
@ Ventila za doziranje deterdzenta
Slika D
@ Prekidac s kljuéem za elektrostarter

(@) Indikator “Paljenje ukljuceno”
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Simboli na uredaju

= Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na

= *nl‘l ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu
Y @ |{li na sam uredaj.

vor rost saniisent || Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih
izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
'& gasove.

Opasnost od opekotina usled vrelih
& povrsina.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprecava pregrevanje
gorionika u slu¢aju nedostatka vode. Gorionik se
ukljuuje samo ako je obezbedeno dovoljno
snabdevanje vodom.

Prelivni ventil

e Kada se visokopritisna ruéna prskalica zatvori,
otvara se prelivni ventil i visokopritisna pumpa
odvodi vodu nazad do usisne strane pumpe. Na taj
nacin se sprecava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

e Prelivni ventil je fabricki podesen i plombiran. Samo
servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabri¢ki podeSen i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da izvrSi podeSavanja.

Presostat
Presostat iskljuCuje gorionik u slu¢aju nedostizanja
minimalnog radnog pritiska i ponovo ga ukljuéuje u
slu¢aju prekoracenja.

Sigurnosni fiksator

Sigurnosni fiksator na visokopritisnoj ruénoj prskalici
spre¢ava nenamerno uklju€ivanje uredaja.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.

Montaza obloge cevi za prskanje
1. Pre prvog pustanja u pogon montirajte obe obloge
cevi za prskanje.
Slika E

Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe

PAZNJA

Miecno ulje

Ostecenje uredaja

U slucaju mlecnog ulja, odmah obavestite ovlaséenu

servisnu sluzbu.

1. Pre prve upotrebe odseci vrh poklopca sa
rezervoara za ulje na visokopritisnoj pumpi.

2. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe na
kontrolnom staklu. Nemojte pustati uredaj u rad, ako
je nivo ulja ispod sredine kontrolnog stakla.

3. Po potrebi dolije ulje (pogledajte odeljak , Tehnicki
podaci*).

Motor

Obratiti paznju na odeljak ,,Sigurnosne napomene*!

1. Pre pustanja u pogon, procitati uputstvo za rad
proizvodaca motora i obratiti posebnu paznju na
sigurnosne napomene.

2. Proveriti nivo ulja u motoru. Nemojte pustati uredaj
u rad, ako je nivo ulja pao ispod oznake ,MIN®.

3. Po potrebi dolijte ulje.

4. HDS 1000 BE: Rezervoar goriva napunite bezolovni
benzin. Nemojte koristiti meSavinu za 2-taktne
motore,

5. HDS 1000 DE: Napuniti rezervoar dizel gorivom.

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao $to je npr. benzin, ne smeju da se Koriste.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Opasnost od ostecenja pumpe za gorivo zbog rada na
suvo

Napuniti rezervoar za gorivo i pri pogonu sa hladnom
vodom, sve dok se ne ugasi indikator goriva.

1. Otvorite zatvarac rezervoara.

2. Napunite gorivo.

3. Zatvorite zatvarac rezervoara.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dopunjavanje omeksivaca

Napomena

Probno pakovanje omeksivaca je sadrzano u obimu

isporuke.

e Omeksivac sprecava nastanak kamenca na
zavijenoj grejnoj cevi pri radu sa obicnom vodom
koja sadrzi kre¢njak. On se dozira kap po kap u
rezervoar vode.

e Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju tvrdoéu
vode.

1. Napunite posudu za omeksiva¢ Karcher sredstvom
za omekSavanje RM 110.

Slika F
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Podesavanje dodatnog doziranja
omeksivaca

/A OPASNOST

Opasnost zbog elektricnog napona

Opasnost od povreda

Podesavanja sme da obavija samo strucni elektricar.

1. Odredite lokalnu tvrdoéu vode preko lokalnog
kompanije za snabdevanije ili pomoéu uredaja za
proveru tvrdoce (broj porudzbine 6.768-004.0).

2. Otvoriti razvodni ormar.

3. Podesiti rotacioni potenciometar (a) u zavisnosti od
tvrdoce vode. Tacna podeSavanja mozete da
pronadete u tabeli.

Slika G
Primer: Za tvrdo¢u vode od 15 °dH podesite
vrednost na skali 7 na rotacionom potenciometru.

Tvrdoca vode (°dH) Skala na rotacionom
potenciometru
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akumulator
Sigurnosne napomene za akumulator
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Opasnost od povreda i o$tecenja

Nemojte stavijati alat ili slicno na baterije tj. na polove i
celijske kablove.

A OPASNOST

Opasnost od akumulatorske kiseline

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Tokom radova na akumulatoru uvek nosite zastitnu
odecu i zastitu za oCi.

A OPASNOST

Opasnost usled olova

Opasnost od povreda

Nikada ne dozvolite da rane dodu u kontakt s olovom.
Nakon rada na baterijjama uvek ocistite ruke.

Simboli - znakovi upozorenja

Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na
sledec¢a upozorenja:

Obratiti paznju na napomene u uputstvu
za upotrebu akumulatora, na
akumulatoru, kao i u ovom uputstvu za
rad.

Nositi zastitu za o¢i.

Kiselinu i akumulator drzati van
domasaja dece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varnienje, otvoren
plamen i pusenje.

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Odlaganje u otpad

Akumulator se ne sme bacati u kantu za
smece.

1= 2 >0 @

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost pri rukovanju akumulatorima

Opasnost od povreda

Obratiti paZnju na sigurnosne propise pri rukovanju
akumulatorima i na uputstvo za upotrebu proizvodaca
punjaca. Punite akumulator samo odgovarajuéim
punjacem.

Odvoijiti akumulator.

Plus-pol na vodu punjaca povezite sa prikljuckom
plus-pola akumulatora.

Minus-pol na vodu punja¢a povezite sa prikljuckom
minus-pola akumulatora.

Utaknite strujni utika¢ i ukljucite punja¢.

Punite akumulator §to manjom strujom punjenja.
Provera i korekcija nivoa te¢nosti u akumulatoru

PAZNJA

Suvise nizak nivo te¢nosti u akumulatoru

Ostecenje celija akumulatora

Redovno proveravajate nivo tecnosti kiseline

akumulatora.

1. Odvrnite ¢elijske zatvarace.

2. Ako je suviSe nizak nivo te¢nosti u celijama,
dopunite destilovanu vodu do oznake.

3. Napuniti akumulator.

4. Pricvrstiti zavrtnjima zatvarace na ¢ellijama.

N =
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Montaza visokopritisne ruéne prskalice,
mlaznice i visokopritisnog creva

Napomena

EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom

navoju.

1. Cev za prskanje poveZite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Slika H

2. Mlaznicu visokog pritiska postavite na cev za
prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i évrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. \Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Prikljucak za vodu

e Priklju¢ne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehnicki
podaci®.

Napomena

Crevo za dovod vode nije sadrZzano u obimu isporuke.

1. Prikljucite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni preénik 3/4“) na priklju¢ak za vodu
uredaja i na dovod vode (na primer na slavinu za
vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
e Ovaj visokopritisni Cistac je, uz odgovarajuci pribor,
pogodan za usisavanje povrsinske vode, npr. iz
buradi sa kiSnicom ili stajac¢ih voda.
Usisna visina: maks. 1 m

[ ]

A OPASNOST

Usisavanje tecnosti koje sadrZe rastvarace ili vode

za pice

Opasnost od povreda i o$tecenja, zaprijanja vode za

pice

Nikada nemojte usisavati tecnosti koje sadrze

rastvarace, kao $to su razredivaci laka, benzin, ulje ili

nefiltrirana voda. Zaptivke u uredaju nisu otporne na

razredivace. RasprSena magla rastvaraca je visoko

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za

pice.

1. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4*) prikljucite sa
filterom (pribor) na priklju¢ak za vodu.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢i§éenje postavite na
,0°.

A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti.

/A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemojte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan poloZaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da koristite visokopritisnu rucnu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne rucne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ruénu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Opasnost od ostecenja pumpe za gorivo zbog rada na
suvo

Napuniti rezervoar za gorivo i pri pogonu sa hladnom
vodom, sve dok se ne ugasi indikator goriva.

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od ostecenja

Pre pocetka rada u potpunosti odmotajte visokopritisno
crevo.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ruéne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okidac.
2. Zatvaranje visokopritisne ruéne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidac.

Zamena mlaznice

1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

2. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

3. Zamenite mlaznicu.

Ciséenje

Napomena

Milaz visokog pritiska uvek prvo usmerite sa veéeg

rastojanja na objekat za ¢iScenje, kako biste izbegli

oStecéenja usled prevelikog pritiska.

1. Podesite radni pritisak, temperaturu ¢iS¢enja i
koncentraciju deterdZenta u skladu sa povrSinom
koja se Cisti.

Rad sa visokopritisnom mlaznicom

Ugao prskanja je od presudnog znacaja za efikasnost

visokopritisnog mlaza. U normalnom slu€aju se radi sa

mlaznicom sa pljosnatim mlazom od 25° (u obimu
isporuke).

Preporu¢ene mlaznice se isporuéuju kao deo pribora:

e Za tvrdokorna zaprljanja:
0°- mlaznica sa punim mlazom

e Za osetljive povrsSine i blaga zaprljanja:
40°- mlaznica sa pljosnatim mlazom

e Za tvrdokorna zaprljanja u debelom sloju:
Glodalo za prljavstinu

e Milaznica sa podesivim uglom prskanja, za
prilagodavanije razli¢itim zadacima u ¢iSéenju:
Ugao vario-mlaznice

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Otpustanje prljavstine: Poprskajte manje
deterdZenta i pustite da deluje 1-5 minuta, ali ga na
ostavite da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Rastvorenu necistocu
isperite visokopritisnim mlazom.
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Ukljucivanje uredaja

Napomena

Kako bi se olakS$ao postupak startovanja, cev za

prskanje ili mlaznica moze da se ukloni.

Napomena

Ukoliko ne pocinjete odmah sa ¢iS¢enjem, pogledajte

informacije o prekidu rada.

1. Otvorite dovod vode.

2. Prekida¢ uredaja podesite na rad sa hladnom/
vruéom vodom.

3. Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad.

4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

5. Pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici
pokrenuti motor u skladu sa uputstvom za rad
proizvodaca motora.

Rad sa hladnom vodom
1. Postavite prekida¢ uredaja u polozaj ,Gorionik
isklju¢en®.
Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vru¢om vodom.

1. Prekida¢ uredaja podesite na Zeljenu radnu
temperaturu (maks. 98 °C). Gorionik se ukljucuje.

Podesavanje radnog pritiska i proto¢ne
kolicine

A OPASNOST

Opasnost od labave cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Prilikom pode$avanja regulacije pritiska/kolicine, vodite

rauna o tome da se zavrtni Spoj cevi za prskanje ne

odvoji.

1. Radni pritisak i protoénu koli¢inu podesite
okretanjem (kontinualno) regulacije pritiska/koli¢ine
na visokopritisnoj ruénoj prskalici (+/-).

Rad sa deterdzentom

PAZNJA

Opasnost od neodgovarajuceg deterdZzenata

Opasnost od ostecenja

Nemojte upotrebljavati neodgovarajuce deterdzente,

koji mogu da oStete uredaj i objekat koji se Cisti.

e Radi o¢uvanja Zivotne sredine $tedljivo dozirajte
deterdZente.

e Obratite paznju na preporuke za doziranje i
napomene, koje su date uz deterdzente.

e Mogu se koristiti samo deterdzZenti, za koje je
proizvoda¢ uredaja dao odobrenje.

e KARCHER sredstva za ¢i$éenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite
nas$ katalog ili nase informativne listove o
sredstvima za ciSc¢enje.

1. Usisno crevo sredstva za ¢iS¢enje okacite u posudi
sa sredstvom za CiSc¢enje.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje postavite na
Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada
1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Napomena
Ukoliko se zatvori visokopritisna ruéna prskalica, motor
nastavlja da radi u praznom hodu.

2. Iskljucite motor u slu¢aju duzih prekida (nekoliko
minuta).

3. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

4. preko sigurnosnog ureza, osigurajte visokopritisnu
ruénu prskalicu od nenamernog otvaranja.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite na
,0%.
2. Uredaj ispirajte najmanje 1 minut sa otvorenom
visokopritisnom ru¢nom prskalicom.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite
uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa
otvorenim pistoljem.

Napomena

Nakon rada sa slanom vodom (morska voda), uredaj
ispirajte najmanje 2-3 minuta obiénom vodom pri
otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici.

PAZNJA

Isklju¢ivanje motora pod punim optere¢enjem

Opasnost od ostecenja

Nikada nemojte iskljuCivati motor pod punim

opterecenjem pri otvorenoj visokopritisnoj rué¢noj

prskalici.

1. Postavite prekida¢ uredaja u polozaj ,Gorionik
isklju¢en®.

2. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu. Motor
reguliSe na broj obrtaja za rad u praznom hodu.

3. Prekida¢ sa klju¢em na motoru postavite u polozaj
,OFF* i zavrnite slavinu za gorivo.

4. Zatvorite dovod vode.

5. Aktivirajte visokopritisnu ru¢nu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

6. preko sigurnosnog ureza, osigurajte visokopritisnu
ruénu prskalicu od nenamernog otvaranja.

7. Crevo za dovod vode odvrnite sa uredaja.

Zastita od mraza
PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Unistenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraznjena ¢uvajte na

mestu zasticenom od mraza.

Ako nije moguce skladistenje sa zastitom od

smrzavanja, voda mora da se ispusti i uredaj se mora

isprati sredstvom za zastitu od smrzavanja.

1. Odvrnite crevo za dovod vode i visokopritisno crevo.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

4. U rezervoar sa plovkom napunite obi¢no sredstvo
za zastitu od smrzavanja. Pri tome uvazite propise
za rukovanje proizvodaca sredstva za zastitu od
mraza.

5. Ukljugite uredaj (bez gorionik), sve dok uredaj ne
bude potpuno ispran.

Napomena

Pomocu sredstva za zastitu od smrzavanja se takode

postize odredeni stepen zaStite od korozije.
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Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucéan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od

ostecenja.

N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Nega i odrzavanje

Sa svojim trgovcem mozZete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

/A OPASNOST

Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja
Opasnost od povreda

Pre svih radova na odrZavanju izvucite prekidac svecice
za paljenje i odvojite akumulator.

N OPREZ

Opasnost zbog vrelih povrsina

Opasnost od povreda

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.

Intervali odrzavanja
Dnevno

Proverite da li je visokopritisno crevo oSte¢eno
(opasnost od napuknuca). Oste¢eno visokopritisno
crevo zamenite bez odlaganja.

Proverite da li je izduvni uredaj osteéen. U slucaju
ostecenja ili formiranja ¢adi, obratite se servisnoj
sluzbi.

-

N

Nedeljno

PAZNJA

Mlecno ulje

OSstecenje uredaja

U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite ovias¢enu
servisnu sluzbu.

1. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe.

Mesecéno
1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.
2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

3. Ocistite filter na usisnom crevu sredstva za ¢iS¢enje.
Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

1. Uklonite kamenac iz uredaja.
2. Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju
Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi
Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku
»Tehnicki podaci®.
1. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.
2. Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Staro ulje odloZite u otpad na ekolo$ki prihvatljiv nacin
ili predajte na odobrenom mestu za sakupljanje.
4. Pri¢vrstite zavrtanj za ispustanje ulja.
5. Novo ulje sipajte polako do sredine kontrolnog
stakla. Mora postojati moguénost oslobadanja
vazdusnih mehurica.

Motor

IzvrSite radove na odrzavanju motora prema
podacima u uputstvu za rad proizvoda¢a motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cevovodima postoje naslage, onda se povecava
otpor protoka, tako da optere¢enje za motor postaje
preveliko.

A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih gasova

Opasnost od eksplozije

Nemojte pusiti tokom postupka uklanjanja kamenca.
Obezbedite dobro provetravanje.

A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od hemijskih opekotina

Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

Sprovodenije:

Za uklanjanje kamenca se, prema zakonskim

propisima, smeju koristiti samo ispitana sredstva za

rastvaranje kamenca sa kontrolnom oznakom.

e RM 101 (kataloski broj 6.295-398.0)

1. Rezervoar zapremine 20 litara napunite sa 15 litara
vode.

2. Dodaijte 1 litar sredstva za rastvaranje kamenca.

3. Crevo za vodu prikljucite direktno na glavu pumpe i
zatim slobodni kraj zakacite u posudu.

4. Utaknite u rezervoar priklju¢enu cev za prskanje bez
mlaznice.

5. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

6. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu i nemojte je
ponovo zatvarati tokom postupka uklanjanja
kamenca.

7. Prekida¢ uredaja podesite na radnu temperaturu od
40 °C.

8. Ostavite uredaj da radi, sve dok se ne dostigne
radna temperatura.

9. Iskljucite uredaj i ostavite ga 20 minuta.
Visokopritisna ruéna prskalica mora ostati otvorena.

10. Zatim ispraznite uredaj pumpanjem.

Napomena

Nakon toga, u svrhu zastite od korozije i za

neutralizaciju ostataka kiseline, preporucujemo da kroz

uredaj preko prekidaca za deterdZzent pumpate alkalni

rastvor (npr. RM 81).
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja
Opasnost od povreda

Pre svih radova na odrZavanju izvucite prekidac svecice
za paljenje i odvojite akumulator.

N OPREZ

Opasnost zbog vrelih povrsina

Opasnost od povreda

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.

Svetli indikator za gorivo

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar za gorivo.

Svetli indikator za omeksivaé

Posuda za omeksiva¢ prazna (iz tehnickih razloga uvek

ostaju odredeni ostatak u posudi)

1. Napunite posudu za omeksivac.

Elektrode u posudi zaprljane

1. Ocistite elektrode.

Uredaj ne radi

Obratite paznju na napomene u uputstvu za rad

proizvodaca motoral!

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar goriva.

HDS 1000 BE: Svecica za paljenje (motora) prljava/

neispravna

1. Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje.

Uredaj ne postize nikakav pritisak

Radni broj obrtaja motora je suvis$e nizak

1. Proverite radni broj obrtaja motora (pogledajte
odeljak ,Tehni¢ki podaci®).

HDS 1000 BE: Svedica za paljenje (motora) prljava/

neispravna

1. Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje.

Mlaznica je zaCepljenalisprana

1. Odcistite/zamenite mlaznicu.

Sito u priklju¢ku za vodu je zaprljano

1. Ocistite sito.

Sito je zaprljano u detektoru nedostatka vode

1. Ocistite sito.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode (pogledaijte odeljak
»Tehnicki podaci*).

Dovodni vodovi prema pumpi nisu zaptiveni ili su

zacepljeni

1. Proverite sve dovode ka pumpi.

Ispustite vazduh u sistemu/pumpi

1. Ventil za doziranje sredstva za €iS¢enje postavite na
,0%.

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

4. Odvrnite mlaznicu za ventilaciju uredaja i ostavite
uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

5. Iskljucite uredaj i ponovo zavrnite mlaznicu.

Uredaj curi, voda kaplje iz uredaja

Nezaptivena pumpa

1. Usluc¢aju jace nezaptivenosti, proveru uredaja mora
da obavi servisna sluzba.

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

Visokopritisna pumpa lupka

Dovodi pumpe nisu zaptiveni

1. Proverite sve dovode ka pumpi.

Ispustite vazduh u sistemu/pumpi

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite na
,0%.

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

4. Odvrnite mlaznicu za ventilaciju uredaja i ostavite
uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

5. lIskljucite uredaj i ponovo zavrnite mlaznicu.

Uredaj ne uvlaci sredstvo za €iS¢enje

Usisno crevo za deterdzent sa filterom nije zaptiveno ili

je zacepljeno

1. Proverite/oistite usisno crevo sa filterom sredstva
za Ciscenje.

Nepovratni ventil u priklju€ku usisnog creva za

deterdZent slepljen

1. Ocistite/zamenite nepovratni ventil u priklju¢ku
usisnog creva za deterdzent.

Ventil za doziranje deterdZenta je zatvoren ili propusta/

zacepljen je

1. Otvorite ili proverite/oistite dozirni ventil sredstva
za Ciscenje.

Prelivni ventil se otvara/zatvara kada je otvorena

rucna prskalica

Mlaznica zacepljena

1. Ocistite mlaznicu.

U uredaju se nahvatao kamenac

1. Uklonite kamenac iz uredaja.

Sito je zaprljano u detektoru nedostatka vode

1. Ocistite sito.

Neispravan prelivni ventil

1. Dati prelivni ventil da se zameni (servisna sluzba).

Gorionik se ne pali

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar za gorivo.

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

Zaprljan filter za gorivo

1. Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

1. Ukoliko u toku rada varnica za paljenje nije vidljiva
kroz kontrolno staklo gorionika, onda uredaj treba
da proveri ovla§¢ena servisna sluzba.

Podesena temperatura se ne postize pri radu sa

vrelom vodom

Previsok radni pritisak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni pritisak/protoénu koli€inu na
regulaciji pritiska/koli¢ine visokopritisne ru¢ne
prskalice.

Cadava zavijena grejna cev

1. Servisna sluzba treba da ukloni ¢ad iz uredaja.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u

nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im

osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni istac

Tip: 1.811-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

HDS 1000 BE

Izmereno: 106

Garantovano: 108

HDS 1000 DE

Izmereno: 105

Garantovano: 107

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

?M W Fsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehnicki podaci

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Motor sa unutrasnjim sagorevanjem

Tip motora

Benzinski motor
Honda GX 390,
pojedinacni cilindar

Dizel motor Yanmar L
100 V, jedan cilindar

Konstrukcija 4-taktni 4-taktni
Snaga motora kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Specificna potro$nja g/kWh 313 250
Broj obrtaja motora 1/min 3200-3400 3490-3550
Sadrzaj rezervoara za gorivo | 6,5 55
Vrsta goriva Benzin, bezolovni Dizel
(pogodan za gorivo
E10)
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Usisna visina (maks.) m 1 1
Br. dela creva za dovod vode 4.440-207.0 4.440-207.0
Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 75
Minimalni preénik creva za dovod vode In¢ 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Radni pritisak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu ~ MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
(maksimalno)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Snaga gorionika kW 59 59
Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 5,6 5,6
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne prskalice N 51 51
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 047 048
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Dimenzije i tezine
Tipi¢éna radna tezina kg 175,2 197,0
Duzina x $irina x visina mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Pumpa visokog pritiska
Koli¢ina ulja 0,35 0,35
Vrsta ulja 15W40 15W40
Gorionik
Rezervoar za gorivo | 34 34
Gorivo Loz ulje EL ili dizel Loz ulje EL ili dizel
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 91 91
Nepouzdanost K,a dB(A) 3 2
Nivo zvu€ne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 108 107
Vrednost vibracije na $aci-ruci od visokopritisne ru¢ne m/s2 <2,5 <2,5
prskalice
Vrednost vibracije na $aci-ruci od cevi za prskanje m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1 1

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke podatke.
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Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeda
A npoyeTeTe ToBa OPUrMHATMHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroatauusi n

NpuUnoxeHUTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

Banasete [BeTe KHWKKW 3a NOCNEeABaLLo U3non3BaHe

1N 3a cnegallus Cob6CTBEHUK.

e [lpn npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcrnoatauys v Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT a Bb3HWKHaT NMoBpeAn no ypeaa n
onacHOCTM 3a 06CNyXXBaLLOTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

o [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

e [pu pasonakoBaHETO NpoBepeTe CbAbPXXaHNETO Ha
onakoBkaTa 3a NunceaLLy NpUHaANEexXHOCTN Unn
nospeau.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbyHMTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, nsxsbpnsiTe OonakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckunte 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXaT LeHHN MaTepuanu, noanexalum Ha
= PELVIKNVPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTK, Hamp.
6artepuun, akymynatopHu 6atepumn unu macno,
KOWUTO MpW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHuManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a OKoMHaTta cpega. 3a
NpaBMITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bee Mak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3U
CVvMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaTt usxebpnsHu
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLusa OTHOCHO CbCTaBHU BELLLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

.llon'anau.m YKasaHuA 3a 3aluTa Ha
OKoOJiHaTa cpena
Mons, He gonyckanTe MOTOPHO Macrno, MasyT,
[OM3enoBo ropmeo 1 6eH3nH ga nonagar B OKonHata
cpefa. Monsi, naseTe noyBaTa v U3XBbPRAWTE cTapuTe
Macna cbobpasHO C eKONOrMYHUTE U3NCKBAHUS.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

Yka3zaHnue

Baxu camo 3a lepmaHusi: Ypedbm e npedHa3Ha4yeH

camo 3a npeHocuma (HecmayuoHapHa) yrnompeba.

e To3u ypen 3a No4YMcTBaHe Nof BUCOKO HansiraHe ce
13nossea cneuuanHo Ha MecTa, KbAeTo HsMa
Bpb3Ka C enekTpuyeckarta Mpexa u Tpsioa aa ce
paGoTu c ropella Boaa.

e l3non3BaiiTe ypeaa eAnHCTBEHO 3a MOYNCTBAHE,
Hanp. Ha MaLuMHU, aBToMobunu, crpaau,
WHCTPYMEHTW, dhacaam, Tepacu 1 rpafmHCKn
NPUHAATEXHOCTW.

e /I3nonsgaiiTe 3a nouncTeaHe Ha hacagun, Tepacu,
rpaguHcko obopyasaHe 1 Ap. camo CbC CTPYs nog,
BUCOKO HarnsiraHe 6e3 nouvcTBalLy npenaparu.

e [Ipu ynopuTn 3amMmbpcsiBaHWsi NpenopbyBame
dpesarta 3a 3aMbpcsiBaHWS kaTo crneumanHa
NPUHAANEXHOCT.

A OINACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCmMaHyuu unu opyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cnasealime cbomeemHume ripasuna 3a 6e3onacHocm.
YkazaHue

He donyckalime e noyeama, 6o0HU b6acelHu unu
kaHanusayusima 0a nonadam ommnadbyHu 800U,
cuObpX)KaWU MUHepanHo macro. Miamusaiime
dguz2amenu u 0CHOBU Ha N0008e caMo Ha NoOXo0swWU
mecma ¢ macrioomoenumern.

I'pal-lwmu CTOMHOCTHM 3a 3axpaHBaHe C BoAaa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe unlu omazaHusi 8 ypeda

BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4HUMme cmolHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CreaHUTe rpaHnyHn

CTOMHOCTU:

e CroiHocT pH: 6,5-9,5

e Enektpuuecka npoBoavMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

e YTasBalm ce BellecTBa (0o6em Ha npobata 1|,
Bpeme 3a yTasisaHe 30 MuHyTm): < 0,5 mg/l

e dunTpupalum ce Belectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasnBHu BelecTea

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

XKensso: < 0,5 mg/l

MawnraH: < 0,05 mg/l

Mea: <2 mg/l

AxtuBeH xnop: < 0,3 mgl/l

Bes HenpuaTHU MUPU3MU

YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

A OIMACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e busio pasnsimo 20puso,
a npemecmeme ypeda Ha Opy20 Msicmo u
u3bsieealime 8csikakeo obpasysaHe Ha UCKPU.

e He cbxpaHsigalime 2opueo 8 6riuzocm 0o omkpum
02bH Unu ypedu Kamo nevKu, omornaumesTHu Komnu,
8o0oHazpesamernu U m. H., KOUMo umam
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8b3r1aMeHsI8aw namMmbK unu Mo2am O0a 2eHepupam
uckpu. He usnonseatime unu pasnusatime 20puso 8
2opecrnomeHamama 3aobukansaua cpeoa.
o [Ipbxme necHo 3ananumu npedMemu Ha
MUHUMaITHO pa3cmosiHue 2 m om
wymosaanywumernsi.
He u3snonssatime ypeda 6e3 wymo3saenywumen.
lposepsisalime pedosHO wymo3aznyuwumerns u 2o
rnoyucmeatime unu cmeHstime ¢ Ho8 npu
Heobxodumocm.
He pabomeme c ypeda 8 copucm mepeH, mepeH ¢
Xpacmu u 3ampeseH mepeH, ako aycryxbm He e
obopydsaH ¢ UCKpoynosumern.
He ocmasstime dsueamensi da pabomu cbC ceaneH
8b30yWweH ¢hunmbp unu 6e3 kanak Had
8cMyKamersHuUsi omeop.
He peaynupalime Hukakeu peaynupauju npyxuHu,
peaynupauwu ocmoee unu opyau yacmu, Koumo
mozam Oa npedu3sukam yeesuyasaHe Ha
obopomume Ha dguzamernsi.
He Ookocsatlime 2opewju wymosaznywumernu,
yunuHOpu unu oxnaxdawu pebpa.
Hukoea He npubnuxasalime pbuyeme u Kpakama cu
8o ebpmAWU ce Yacmu.
He usnonseatime ypeda 8 3ameopeHu MoMeuw,eHus.
He usnonsealime Henodxodsuu 2opusa, mbl Kamo
me moz2am 0a 6b0am onacHu.

O6Lwm yKkasaHus 3a 6esonacHocCT

Mo oTHOLWEHWE Ha ypeaa BaxaT cregHUTe ykasaHus 3a

6e3onacHoCT:

e CnasBaliTe CbOTBETHUTE HaLMOHAIHN
npeanucaHus Ha 3akoHoaaTens 3a CTPyHU
anaparu.

e CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HaLMOHAIHN
npeanucaHus Ha 3akoHoaaTens 3a
npepoTepaTsBaHe Ha 3nononyku. CTpyiHute
anapatu TpsibBa fja ce NnpoBepsiBaT PEAOBHO U
pe3ynTaTbT OT MpoBepKaTa Aa ce 3anucea.

e VlmvaiiTe npeasua, Ye 3arpsiBaLloTo
npucnocobreHve Ha ypeaa e roprBHa MHCTanauus.
lopvBHWTE MHCTanaumm TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT
pPenoBHO B CbOTBETCTBUE C HALMOHAMHUTE
M3UCKBaHWs Ha 3akoHoZaTens.

e [lo ypena v NpvHaanexHocTUTe He TpsibBa Aa ce
npeanpuemar HYKaKBu NPOMEHW.

Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe
3a mapky4a 3a paboTa Noj BUCOKO HansiraHe Baxar
cnegHuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT:

e I3nonsBaviTe camo OpUrMHanNHM Mapky4m 3a
pa6oTa noa BUCOKO HansiraHe.

e MapkyybT 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe u
YyCTPONCTBOTO 3a NpbCckaHe Tpsabea Aa 6baat rogHu
3a NOCOYEHOTO B TEXHUYECKUTE AaHHU MaKCMMarnHo
paboTHO CBpbXHanNsraHe.

e 136ArBanTe KOHTaKT C arpecuBHU XMMUKaNu.

e ExenHeBHO NpoBepsiBaiiTe Mapkyya 3a paborta nog
BWCOKO HansiraHe.

He nsnonsgaiite noBeye nperbHaTM Mapkyyun. AKo
BbHLUHWST TEMNEH NnacT ce BKAa, He u3nonaeaiTe
noseyve Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe.

e He n3nonseavite noBeye mapkyd 3a pabora nog
BMCOKO HansiraHe ¢ nospefeHa pesba.

e [lonaraiTe mapky4a 3a paboTa noj BUCOKO
HansiraHe Taka, Ye fja He ce NpemMnHaBa BbpXy Hero,
UK fa He Cb3AaBa OMacHOCT OT CMibBaHe 3a
xopara.

He n3nonseaiite noBeye mapkyd, KoiTo e 6un
NOANOXEH Ha HaToBapBaHWsi OT NPpeEMVHaBaHe
BbPXY HEro, nperbBaHe, yaap, Aopv Aa He ce
3abensa3Ba nospeaa.

CbxpaHsiBaiiTe Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe Taka, Ye Aa He HacTbNBaT MeXaHW4HN
HaToBapBaHWs.

Mpernen Ha ypeaa

CICICICICICICIC

clelcralciclcelcICICISICICICICISICICICICICICSIENNC,

OnucaHue Ha ypeaa

Mpucnocobnexune 3a pbYHO CTapTUpaHe
Enektpuyecku ctaptep

PesepBoap 3a ropuso

MaHomeTbp

Akymynatop

[io03a 3a BUCOKO HansraHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

MucTonet 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe
EASY!Force

Mapkyy 3a paGoTa nog BUCOKO HansiraHe
EASY!Lock

M3Bopg 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock
PesepBoap 3a ropuso

M3Bopn 3a Boga c ueaka

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/Konn4YecTBOTO
BakyymeH pe3epsoap

[opuBHa nomna ¢ ropmMBeH unTbP
Komnpecop Ha ropenkara
PasnpegenuTenHa kytus

MacnomepHo cTbkno

MpennaseH knanaH

Kanak Ha ropenkata

[MpoToyeH HarpesaTen

Lllekep Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
HabniogatenHo CTbKIo Ha ropenkara
[Obpxay Ha Aro3ata

PesepBoap c nonnaebk

PesepBoap 3a omekotuten

MarHuTeH BeHTUN

Mpenna3uTen NpoTuB HeJOCTUr Ha Boaa
Lleaka B npegnasutens npoTuB HeAOCTWI Ha Boaa
lMHeBMaTMyeH npekbeeay

PesepBoap 3a nbnHeHe ¢ Macno

Momna 3a BUCOKO HansraHe

Tunosa Tabenka

BuWHT 3a usnyckaHe Ha macnoTo (aBuraten)
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@ Macnowu3smepuTtenHa npbyka (aBuraten)

BcMykaTeneH MapKyd 3a NouMcTBall npenapar ¢
dUNTHP

@ BwHT 3a nsnyckaHe Ha macnoTo (nomna)
MpennaseH noct

JlocT Ha cnycbka

MpeanaseH 3anbBaly, MEXaHW3bM Ha NUCTosEeTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe

MaHen 3a o6cnyxBaHe
®urypa C
(™) MpekbeBay Ha ypena
(2) KonTponHa namna 3a ropuso
(3 KouTporHa namna 3a Te4eH OMeKoTUTeN
(@) Doanpaly BeHTUN 3a noumcTBALL Mpenapat
®urypa D
(1) Knio4oB NpekbCBaY eNnekTpUEeckn CTapTep

(2) KonTponha namna “3ananeave Bkn.”

CuMBONU BbpXy ypeaa

= f He HacouBaviTe cTpyATa nog BUCOKO

<) *“u HansiraHe KbM X0pa, KMBOTHWU, aKTUBHO
AN Y 8| erekTpuyecko 060pyABaHE UM KbM

Protect from frost!

Vor Frost schitzen! |(CAMWA ype[.
MaseTte ypeaa ot 3ampb3BaHe.

OnacHOCT 3a 34paBeTo Nopaau OTPOBHU
oTpaboTeHu rasose. He BauwBaiite
otpaboTeHuTe rasose.

OnacHocT oT nsrapsaHe nopagm ropewm
NOBBbPXHOCTW.

MpeanasHu ycTtponcTea

lMpeana3Hute ycTponcTea cnyxar 3a 3awmra Ha
nonseatens U He Tpsibea Aa 6baaTt AeakTUBMpPaHU Unn
na ce npeHebpersa pyHKLUMOHUPAHETO MM.

lMpeanasuTten NpoTMB HEAOCTUr Ha BoAa
MpeanasutenaT NpoTVB HEAOCTUT Ha BoAa
npefoTBpaTsABa NperpsiBaHeTo Ha roperkara npu
HepocTur Ha Boga. Moperkara crapTupa camo npu
[0CTaTbYHO 3axpaHBaHe C Boda.

MpenuBeH BeHTUN

e Lllom nucToneTsT 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
ce 3aTBOPM, NPENVBHUSAT BEHTUN Ce OTBaps U
nomnara 3a BUCOKO HansiraHe oTBexaa Bojarta
obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.
Mo To3n HauMH ce NpeaoTBpaTsiBa NpeBULIABAHE Ha
[0MycTMMOTO paboTHO HansiraHe.

e [penuBHUST BEHTUN € habpnyYHO HACTPOEH U
nnombupaH. HacTtpoiikaTta ce u3BbpLUBa camo OT
cepBu3a.

Mpeana3eH knanaH
° npe,D,I'Ia3HI/IﬂT KranaH ce oTBaps, ako NperimBHUAT
BeHTUN e ,Cle(beKTeH.

e [IpeagnasHusT knanaH e pabpuyHo HAaCTPOeH n
nnombupaH. HacTpoiikaTta ce n3BbpLUBa
©[MHCTBEHO OT cepBu3a.

MHeBMaTU4YeH NnpeKkbCcBay
MHeBMaTUYHUAT npeKkbcBay U3KIYBa ropenkara npu
cnagaHe Ha paﬁOTHOTO HandaraHe nog MMHUManHata
CTOMHOCT 1 npuv npesunaBaHe s BKIto4YBa OTHOBO.

I'IpennaseH 3anbBal MexaHU3bm
MpennasHWsAT 3anbBaly, MexaHUM3bM Ha NucToseTa 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe NpeaoTBpaTssa
HenpeaHaMepeHoTO BKIKOYBaHE Ha ypeda.

yCKaHe B eKcnnoaTtauus

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

lMoepedeHu KoMMNoHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lMposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume mpbbornpogodu u uzgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbcmosiHue. AKO CbCMOSHUeMO He e
6esynpeyHo, He busa da usnonseame ypeda.

MoHTupaHe Ha nocTaBKUTe 3a TPbLOUTe 3a
pa3npbCcKBaHe
1. TlMNpeon NbpBOTO MycKkaHe B ekcnnoarauus
MOHTUpaiiTe ABETE NOCTaBKu 3a TpbLOUTE 3a
pasnpbCcKBaHe.
®urypa E

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo Ha
nomMnarta 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho maco

lMospeda Ha ypeda

AKO mMacriomo e MnekornodobHo, He3abagHO

uHghopmupalime omopuaupaHusi cepseus.

1. MNpeowm nbpBaTta ynotpeba oTpexere Bbpxa Ha
Kanaka Ha pesepBoapa 3a Macrno Ha nomnara 3a
BMCOKO HansiraHe.

2. [poBepeTe HMBOTO Ha MAcnoTo B NoMnara 3a
BMCOKO HansiraHe npes MacrnoMepHoTO CTbko. He
nyckaiiTe ypeaa B eKcnnoatauusi, ako HUBOTO Ha
MacnoTo e cnagHano nog cpepara Ha
MacnoMepHOTO CTBKIIO.

3. Tpu HeobxogmMocT gonenTe macno (BX.
TexHUYECKN AaHHK).

OBuraten

Cna3sBanTe pa3nopeabute Ha pa3gen “Yka3aHus 3a

6e3onacHocTt”!

1. TMpeawn nyckaHeTo B ekcnnoarauusi npoyereTte
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcrnnoaTauus Ha
Npou3BoANTENS Ha ABuratens n oobpHeTe
crneumanHo BHUMaHWE Ha ykasaHusiTa 3a
6esonacHoCT.

2. [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha Auratens. He
nyckaiiTe ypeaa B eKcnnoarauusi, ako HUBOTO Ha
MacroTo e cnagHano nog mapkuposkata ,MIN®.

3. [pu HeobxoguMocT gonenTe mMacno.

4. HDS 1000 BE: HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso ¢
6e3onoBeH 6eH3nH. He nanonaeante cmec 3a 2-
TaKTOBW ABWraTeny.

5. HDS 1000 DE: HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso ¢
[M3€enoBo ropuBo.
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[HonuBaHe Ha ropuBo

A OINACHOCT

Henodxodsuwo 2opueo

OnacHocm om ekcrno3usi

Hanueatime camo 0u3e1080 eopugo unu nexK masym.
He mpsibea 0a ce u3nonseam Hernodxodswu eopuea,
Kamo Harip. 6eH3UH.

BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH pe3epgoap 3a 20puso
OnacHocm om nospeda Ha 2opusHama riomrna rnopaou
paboma Ha cyxo

Hopu npu pexum Ha paboma cbc cmydeHa 8oda
Hambnealime pe3epgoapa 3a 20puso, 00Kamo
KOHMpO/IHama namia 3a 20pueo U32acHe.

1. OTBOpeTe kanaykata Ha pe3epBoapa.

2. Hanente ropuso.

3. 3artBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa.

4. W3bbpLueTe eBeHTyanHo NpensnoTo ropmeo.

HanuBaHe Ha Te4yeH omekoTuTen

Yka3aHue

B komnnekma Ha docmaskama e ekn4eHa eoHa

npobHa onakoeka me4eH oMekomumern.

o TeyHMSIT OMeKoTUTEN NpefoTBpaTsiBa
obpa3yBaHEeTO Ha KOTIIeH KaMbK Mo
HarpeBaTenHaTa cepnaHTuHa npu pabota ¢
BapoBuWTa Bofa oT Tpbbonposoaa. Ta ce fobass Ha
Karnkv Ha BXoAa Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

e [losupoBkaTta e hbabpuyHO HacTpoeHa 3a cpefHa
TBbPAOCT Ha BoaaTa.

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Te4eH OMeKoTUTen C
TeyeH omekotuten Karcher RM 110.
®urypa F

HachoﬁKa Ha AO3MpPaHeToO Ha Te4eH
omMeKoTuTen

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu esleKmpuYecKo HanpexeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hacmpoiikama mpsibea 0a ce u3ebpwea camo om

€/1eKMPOMEeXHUK.

1. OnpegeneTe TBbPAOCTTA Ha BodaTa Ha MsCTOTO,
KaTo ce 06bpHETE KbM MECTHOTO BOAOCHAOANTENHO
npeanpusiTe UK ¢ MOMOLLTa Ha YCTPOMCTBO 3a
n3mepBaHe Ha TBbPAOCTTa (KaTanoxeH Homep
6.768-004.0).

2. OTBopeTe pasnpeenuTtenHaTa KyTus.

3. HacTpoiiTe BbpTSALLMS Ce NOTEHUMOMETHP (a) B
3aBMCHMOCT OT TBbPAOCTTa Ha BoJaTa.
MpaBunHaTa HacTpolika MoXe Ja ce Buau ot
Tabnuuara.
®urypa G
Mpwumep: MNpu TBBPAOCT Ha BopaTa 15 °dH 3apanTe
CTOMHOCT Ha ckanara 7 Ha BbpTAwms ce

Akymynartop
Yka3aHus 3a 6esonacHocT aKymynartop

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu eKcnio3usi

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U rnoepeodu

He nocmasstime Hukakeu uHcmpymeHmu unu nodobHuU
npedmemu 8bpXy akymynamopa, moecm, 8bpxy
u3xo0HUMe roocuU U CbeOUHeHUsIma Mexoy
Kriemkume.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu aKymynamopHa KucenuHa
OnacHocm om passixdaHe

lNpu paboma no akymynamopu euHa2u Hoceme
3auWumHo obneksIo U 3awuma 3a o4ume.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu os1080

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoeza He donyckalime KOHmMakm Ha paHu € 051080.
Cned pabomama o akymynamopu suHazu
rnoyucmeatime pbueme.

CumBonu MNpeaynpeautenHy ykasaHus

Mpw pa6oTa ¢ akymynatopu cebniogasante
n36poeHunTe No-gony npeaynpeauTenHn ykasaHus:

CnasBaiiTe ykazaHusaTa, NoCo4YeHM B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha

II..II akymyrnaTopa 1 BbpXy akymyrnaropa,
KaKTO 1 B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO 3a

eKkcnnoaraums.

HoceTte 3awmTa 3a ouute.

[pbxTe feuata Aaney or KUcenuHa u
akymynaTopu.

OnacHocT oT ekcnosus

3abpaHeHu ca OrbH, UCKpK, OTKpUTa
CBETNVHA U MyLUEHe.

OnacHocCT oT passxaaHe

MbpBa nomoLy.

NOTEHLMOMETBP.

TBBLPAOCT Ha BogaTa Ckana Ha BbpTALus ce
(°dH) NOoTEHLMOMETHLP

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

MpeaynpeanTenHo ykasaHve
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NaxBbpnsHe

He n3xBbpnsinTe akymynaropa B
KOHTelHepa 3a oTnagbLy.

&
B

3apexpaHe Ha akKymMmynartopa

A OMACHOCT

OnacHocm npu pa6oma ¢ akymynamopu

OnacHocm om HapaHsisaHe

Cnassatime npasunama 3a 6e3onacHocm rnpu paboma

€ aKyMynamopu, Kakmo U UHCmpyKyusima 3a

ynompeb6a, npedocmaseHa om rpou3tooumerns Ha
3apssdHomo ycmpoticmeo. 3apexdalime akymynamopa
camo ¢ nodxodsuio 3apssGHO ycmpoulcmeo.

1. Paskayete akymynaropa.

2. CsbpxeTe kabena Ha NONMOXUTENHWUSA NOMIOC Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C M3BOAA Ha MONOXUTENHUS
nontoc Ha akymynaropa.

3. Csbpxete kabena Ha oTpULATENHMSA NOMNIOC Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C M3BOAA Ha OTpuLaTenHUs
nomnioc Ha akymynaropa.

4. TTbxHETe MPexXoBMS LLencen n BKIyeTe
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

5. 3apexpgaiiTe akymynatopa ¢ Bb3MOXHO Hal-
cnabwusa Tok Ha 3apexaaHe.

MpoBepka n KopurupaHe Ha HUBOTO Ha TEYHOCTTa B
aKkymynaropa

BHUMAHUWE
Hueomo Ha me4Hocmma e akymynamopa e
mebpde HUCKO
lMospeda Ha kKnemkume Ha akymynamopa
PedoeHo nposepsigalime HUBOMO Ha
aKymynamopHama KuceruHa.
Pa3BuiiTe kKanaykute Ha BCUYKMN KIETKU.
2. Tlpuv TBbpOE HUCKO HMBO Ha TEYHOCTTA HaMbIIHETE
KNeTkUTe C flecTUnnpaHa Boga [0 MapkupoBkaTta.
3. 3apepete akymynartopa.
4. 3aBuWHTETE NPOGKUTE Ha KNETKUTE.

MoHTUpaHe Ha nucToneTa 3a pa6oTa nog
BUCOKO HansraHe, Tpb6arta 3a
pa3npbCKBaHe, Alo3aTta u Mmapky4a 3a paboTta
noa BUCOKO HansiraHe

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 u HaOeXOHO

KomroHeHmu 4Ype3 pe3ba 3a 6bp30 3asusaHe camo ¢

©0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C nucToneta
3a paboTa nog BUCOKO HarnsiraHe 1 3aTerHete
3apaBo (EASY!Lock).
®urypa H

2. TocTaBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HarnsraHe Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

3. MoHTupaiiTe 1 3aTerHeTe 3apaBo XoneHapoBara
ravika (EASY!Lock).

4. CabpxeTe Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe ¢ nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypefa u
3aTerHete 3gpaso (EASY!Lock).

U3Bop 3a Boaa

o [lpucbeanHUTENHN CTOMHOCTU — BX. TEXHUYECKN
OaHHW.

Yka3aHue

BaxpaHeauwussim mapKy4d 3a 800a He € 8K/IHHEH 8

Komnnekma Ha docmaskama.

1. CsbpxeTe 3axpaHBaLLusi MapKyy (MMHUMarnHa
AbIMKMHA 7,5 m, MUHUManeH anameTsp 3/4“) kbM
13BoAa 3a BoAa Ha ypeaa U KbM NOAaBaHETO Ha
BoAa (Hanpumep kpaH 3a Boga).

2. OTBopeTe nogaBaHETO Ha BoAa.

U3cmykBaHe Ha Bogarta OT pe3epBoapa

e CbC CbOTBETHA NPUHAANEXHOCT TO3U yper 3a
noyMcTBaHe Nnof BMCOKO HansiraHe e NoaxoAsiy 3a
M3CMyKBaHe Ha MOBbPXHOCTHW BOAW Hanp. OT
pesepBoapy 3a AbXAOBHA BoAA UM
BOAOXPaHUIMLLA.
BucounHa Ha 3acmykBaHe: makc. 1 m

A OlNACHOCT

N3cmykeaHe Ha cbOBbPXawu pazmeopumenu

meyHocmu unu numeliHa eoda

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospedu, 3aMbpcsisaHe

Ha numelHama eoda

Hukoeza He uscmyksatime cbObp)auwu pasmeopumernu

meyHocmu Kamo paspedumernu 3a 51akose, 6eH3UH,

macrio unu HeghunmpupaHa 8oda. YnnbmueHusma 8

ypeda He ca ycmoUl4usu Ha pasmeopumenu.

AeposonHama Mbena om pasmeopumenume € CuiiHo

eb3riaMeHuUMa, eKcrio3ugHa U ompoeHa.

Hukoeza He uscmykealime soda om pe3epeoapu 3a

numedliHa 8oda.

1. CBbpxeTe BCMyKaTENHUA Mapkyy (MUHUManeH
anameTsbp 3/4“) ¢ bunTbp (NPUHAANEXHOCT) KbM
13BoAa 3a Boga.

2. [locTaBeTe Ao3npalums BEHTUI 3a NOYUCTBALL,
npenapart Ha “0”.

A OIMACHOCT

3ananumu me4Hocmu

OracHocm om eKcrio3usi

He pasnpbckealime 3ananumu me4HoCmu.

A OMACHOCT

Pa6oma 6e3 mpb6a 3a pa3npbckeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoza He pabomeme c ypeda 6e3 MOHmMupa+Ha mpbba
3a pasnpbCcKeaHe.

lNpedu scsika ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 3a (hUKCUPaHO MOMIOXeHUe.
BuHmosomo cbeduHeHue Ha mpbbama 3a
pa3snpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsiza 30paso C pbKa.

A OIMACHOCT

BodHa cmpysi o0 eucokKo HassizaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢hukcupalime nocma Ha criycbka u
npednasHusi locm 8 3adelicmeaHo MosIoKeHUe.

He usnonsealime nucmonema 3a paboma nood 8ucoko
HarnsizaHe, ako npednasHusim 10cm e MoepedeH.
lNpedu ecsikakeu pabomu no ypeda HamucHeme
Harped npednasHus 3ambeauj MexaHu3bM Ha
nucmornema 3a paboma od 8UCOKO HarsizaHe.
[Apwxme nucmonema 3a paboma rnod 8Uucoko
HansizaHe u mpbbama 3a pa3npbCkeaHe ¢ 0se pbue.
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BHUMAHUE

Pa6boma c npa3eH pe3epgoap 3a 20puso
OnacHocm om nospeda Ha 2opugHama riomrna rnopadu
paboma Ha cyxo

[opu npu pexum Ha paboma cbc cmydeHa 8oda
Hanbnealime pesepsoapa 3a 20puso, dokamo
KOHMposHama namna 3a 20pueo u32acHe.

BHUMAHWE

Haeum mapkyy 3a paboma nod eucoko HasnsizaHe
OnacHocm om rogpeda

IMpedu da 3anoyHeme paboma, passulime Hamb/IHO
mapKyda 3a paboma rod 8UCOKO HasnsizaHe.

OTBapﬂHe/3aTBapﬂHe Ha nuctosneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe

1. OtBapsiHe Ha nucToneTa 3a paboTa nog B1UCOKO
HansraHe: HaTucHeTe NnpefnasHus NocT M ocTa Ha
cnycbka.

2. 3arBapsiHe Ha nucTornera 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe: OTnycHeTe NpeanasHus NocT 1 focTa Ha
cnycbka.

CmsHa Ha Aro3a

1. WskniodeTe ypena v 3afeiicTBaiite nuctonera 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe, 4oKaTo ypeabT ce
ocBo6oay oOT HansraHeTo.

2. Ocurypete nucroneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpes npeanasHns
3anbBall, MEXaHU3bM.

3. CwmeHeTe gro3aTa.

MouncreaHe

Yka3aHue

BuHaeu Hacouyealime cmpysima o0 8UCOKO HarnsizaHe

MbP80 0M M0-20/15IMO PascmosiHue KbM obekma 3a

rnoyucmeaHe, 3a 0a uzbeeHeme nospedu nopaou

mebpde 8UCOKO HarlsizaHe.

1. Hactpoiite paboTHOTO HansraHe, TemnepaTypara
Ha NoYMCcTBaHe U KOHLEHTPpaLMsiTa Ha NoYMCTBaLLms
npenapar crnopep NoBbPXHOCTTA, KOSITO LLie ce
noyucTea.

Pa6ota c agro3arta 3a BUCOKO HansiraHe

brenbT Ha NpbCkaHe € OT pellaBallo 3Ha4YeHVe 3a
epeKTUBHOTO AeiiCTBME Ha CTpysTa NoA BUCOKO
HansiraHe. O6MKHOBEHO ce paboTu c Aro3a 3a nnocka
cTpys 25° (BKMoYeHa B KOMMNIIEKTa Ha JocTaBkaTta).
MpenopbyBaHu A03M, 4OCTaBAT Ce KaTo
NPUHAANEXHOCT:
e 3a ynopuTu 3aMbpCcsABaHuUs:
Al03a 3a NbiHa cTpys 0°
e 3a YyBCTBUTESHW NOBLPXHOCTY U NEKN
3amMbpcsABaHuUS:
Al03a 3a nnocka cTpys 40°
e 3a CUITHO HannacTeHW, ynopuTy 3aMbpCsBaHUS:
®pe3sa 3a 3aMbpcABaHUsA
e [lio3a Cc perynupyem brbn Ha nNpbckaHe, 3a
afjanTupaHe KbM pasnuyHu 4eNHOCTU Mo
noyncTBaHe:
‘brnosa ato3a Vario

I'Ipenop'bHaHM mMeToau 3a NnoYucTBaHe

1. PastBapsiHe Ha MpPbCOTUATA: HaNPbCKaTe Manko
noYncTBaLl, npenapar u ocTaBeTe [a NoAeiicTea B

npoabkeHve Ha 1...5 MuHyTH, HO 6e3 Aa 3acbxea.

2. OrtcTpaHsiBaHe Ha mpbcoTuaTa: OTMunTe
pasTBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPYsiTa NOA BUCOKO
HansraHe.

BknouBaHe Ha ypena

YkasaHue

3a da ce ynecHu npoyecbm Ha cmapmupaHe,

mpwsbama 3a pasnpbckeaHe unu 0to3ama mozam 0a ce

cearnsim.

Yka3aHue

AKo He e Heobxo0uMo royucmeaHemo 0a 3aroyHe

He3abasHo, suxme [pekbceaHe Ha ekcrinoamayusima.

1. OTBOpeTe nogaBaHETO Ha Boaa.

2. TMocrtaBeTe nNpekbcBaya Ha ypeaa Ha paboTa cbe
cTyaeHa/ropelua Boga.

3. OcBoGopgeTe nucTornerta 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hasaz npeanasHus
3anbBaLl, MexaHU3bM.

4. OtBopeTe nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. CrapTupaiiTe aBuratens npy OTBOPEH NUCTONeT 3a
paboTa nof BUCOKO HarnsiraHe, KakTo € OnMcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTauus Ha
NpOU3BOANTENS Ha ABUraTens.

Pa6oTa cbc cTygeHa Boga
1. MocrtaBete npekbCcBaya Ha ypeaa Ha nonoxeHue
“l'openka u3kn.”.

Pexxum Ha pabota c Tonna Boaa

A OIMACHOCT

lopewa soda

OnacHocm om nornapeaHe

U3bsizealime KoHmMakm ¢ 2opewama goda.

1. HactpoiTe npekbcBaya Ha ypefa Ha xenaHata
pabotHa Temnepatypa (makc. 98 °C). lopenkara ce
BKIloYBa.

HacTtpoiika Ha pa6oTHO HansiraHe U Ae6uT

A OMNACHOCT

OnacHocm nopadu pasxsabeHa mpbba 3a

pasnpbcKeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

lpu Hacmpolikama Ha peaynupaHemo Ha

HarnsizaHemo/Kkonuyecmeomo eHumMasalme 0a He ce

passue 8UHMOBOMO cbeduHeHUe Ha mpbbama 3a

pasnpbcKeaHe.

1. HactpoiTe paboTHOTO HansiraHe u aebuta
NocpeAcTBOM 3aBbpTaHe (6e3cTeneHHo) Ha
perynupaHeTo Ha HansiraHeTo/Konu4ecTBOTO Ha
nucrtonerta 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe (+/-).

Pa6oTa c nouncTBalm npenaparu

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Hernodxodsu,u noYucmeawu

npenapamu

OnacHocm om riogpeda

He u3nonseatime Hernoodxodsuwu noyucmeauu

npenapamu, koumo mo2am O0a nospedsim ypeda u

obekma 3a no4yucmeae.

e I3nonsgaiiTe NecTenvBo NOYUCTBALLM NpenapaTtu,
3a [a WwaauTe oKkonHarta cpega.

e CnasBanTe npenopbyMTENHaTa 4O3MPOBKA U
yKasaHWsiTa, NPUNOXEHN KbM NOYMCTBALLMTE
npenaparu.

e Tpsabea ga ce U3Non3eaT camo NoYMCTBaLLU
npenaparu, KOMTO NPOM3BOAUTENSAT Ha ypeda
opobpsBa.

e [lounctawmte npenapatu Ha Karcher rapaHtupart
6e3npobnemHa pabota. Mons, KOHCynTupainTe ce
WK1 NouckamnTe Halvs KaTanor Unu HawmTe
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MHOPMaLIMOHHN NUCTOBE 3a NOYNCTBALLM
npenaparu.

1. 3akayeTe mapkyya 3a 3aCMyKBaHe Ha NOYUCTBaLL,
npenapar B Cbz, C NOYUCTBALL, npenapar.

2. HactponTte nosvpalumsi BeHTUN 3a NoYncTBaLL
npenapar Ha >enaHaTa KOHLeHTpauus.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. 3artBopete nucTtoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe.

Yka3aHue

Ljom nucmonemsbm 3a paboma nood 8UCOKO Harnsi2aHe

ce 3ameopu, 0guzamensam npoobixasa 0a pabomu ¢

obopomu Ha npaseH xo0.

2. Tpwv NpoabMKMUTENHU NPeKbCBaHNs (HAKOMKO
MWHYTK) U3KMNoYBanTe ABUraTens.

3. 3apevictaiiTe nucTonera 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBo6oau oT
HansiraHeTo.

4. C npeanasHus 3anbBall, MexaHW3bM ocurypere
nvcroneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe cpeLuy
HexenaHo oTBapsiHe.

Cnepn paboTta ¢ noyMcTBalm npenaparTm
1. MNocrtaBeTte A03MpaLlma BEHTUI 3a NoYUCTBaLy
npenapar Ha “0”.
2. WannaksaiTe ypena npu OTBOPEH NUCTONET 3a
pa60Ta nojA BUCOKO HandraHe B NpoAbinkeHne Ha
Hal-Manko 1 MuHyTa.

Us3kniouBaHe Ha ypepa

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuja 800a

OnacHocm om nonapsaHe

3a oxnaxdaHe cned paboma ¢ 2opewa 8oda mpsibea
Oa pabomume c ypeda 8 NnpodbmkeHuUe Ha Hali-Manko
2 MuHymu cbc cmydeHa 800a rpu OMeopPeH
nucmornem.

Yka3aHue

Cned paboma cbc cbObpxaw,a conn 8ooa (Mopcka
800a) Hal-marsnko 2-3 MuHymu u3srnnakealme ypeda npu
omeopeH nucmosnem 3a paboma rnod 8UCOKO Hans2aHe
¢ 800a om s8odorposoda.

BHUMAHWE

W3knrovyeaHe Ha Osu2amerisi Npu MbJIHO

HamoeapeaHe

OnacHocm om rogpeda

Hukoza He usknro4ealime 0gueamerisi Npu MbJiHO

HamosapeaHe npu 0meopeH nucmosem 3a paboma

100 8UCOKO HarsizaHe.

1. TMocTtaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha MornoxeHve
“lopenka mnskn.”.

2. 3atBopeTe nucTonera 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe. [iBuratenst perynvpa obopotuTe Ha
npaseH xop.

3. lNocTaBeTe knNOYOBUS NPEKbCBAY Ha ABWraTens Ha
nonoxexue ,OFF* 1 3aTBOpeTe kpaHa 3a ropuBo.

4. 3atBopeTe nogaBaHeToO Ha BoAa.

5. BapewicTBaniTe nucTonera 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBo6oau oT
HansiraHeTo.

6. C npegnasHusa 3anbBall, MEXaHW3BbM OCUTypeTe
nvcroneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe cpeLuy
HeXenaHo oTBapsiHe.

7. PasBuiniTe mapky4a 3a nogaBaHe Ha Bofa OT ypeaa.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 3aMpb3eaHe

PaspywaseaHe Ha ypeda om 3ampb3gawja 8o0a

CbxpaHsaealime HeHamb/IHO U3rpa3HeHuUs om eodama

yped Ha 3auumeHo om 3amMpb3gaHe MCMO.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha MSCTO, KbAeTo

nvncear ycrnoBusi 3a 3aMpb3BaHe, BofaTa Tpsibea aa ce

M3TOYM 1 ypeabT Aa ce U3nnakHe ¢ npenapar 3a

3almTa OT 3amMpb3BaHe.

1. PasBuinTe mapky4a 3a nogaBaHe Ha BoAa U Mapky4a
3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe.

2. PasBuiTe 3axpaHBalmsi TpbOONPOBOA HA ABHOTO
Ha KoTera U OCTaBeTe HarpeBaTefiHaTa cepnaHTuHa
na paboTu Ha npaseH xoa.

3. OcrtaBerte ypeaa aa pabotn makcumanHo 1 MuHyTa,
fokato nomnara u TpbbuTe ce U3npasHaT.

4. B pesepBoapa C nonnaebk Hanente
KOHBEHLIMOHaneH npenapar 3a 3aluTa ot
3ampb3BaHe. [pyv ToBa cnasBsaiite npegnucaHusTa
3a 6opaBeHe, JaaeHn OT NPOVU3BOAWTENS Ha
npenapara 3a 3alyuTa OT 3amMpb3BaHe.

5. BknioueTe ypeaa (6e3 ropenka), gokarto ce
n3nnakHe ususno.

YkaszaHue

lNpenapambm 3a 3awjuma om 3aMpb3saHe ocuaypsiea

CbWO U onpedernieHa 3awuma om Kopo3usl.

CbxpaHeHue
AN NMPEQMA3IIUBOCT

Hecwb6ntodasaHe Ha meanomo

OrnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu

Mpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod 8HUMaHue
meanomo Ha ypeda.

TpaHcnopTupa
BHUMAHUE
HenpaeunHo mpaHcrnopmupaHe
OnacHocm om riogpeda
lNpedna3ealime nocma Ha crycbka Ha nucmornema 3a
paboma nod 8UCOKO HarnsizaHe om rogpedu.

AN MPEAMNA3JINBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnoepeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

1. Tlpwu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsisanTe ypefa cpeLly U3nib3saHe u
npeobpbluaHe B CbOTBETCTBUE C BanMaHUTE
WHCTPYKLUM.

C Bawwst aucTpubytop MoxeTe aa JorosopuTe
NpOBEXAaHeTo Ha NepuoanYHa UHCNEKUUS Ha
6e3onacHocTTa Unu Aa ckIoyvTe JOroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu HenpedHaMepeHO cmapmupaHe
Ha ypeda

OnacHocm om HapaHsisaHe

lMpedu scsikaksu pabomu no ypeda useaxdalime
weKepa Ha 3ananumernHama ceew, unu paskadyeatlime
aKkymynamopa.
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AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm nopadu 2opeuju MoebLPXHOCMU
OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu scsikakeu pabomu ocmassilime ypeoda da ce
oxnaou.

WUHTepBanu Ha noaapbXKa
ExegHeBHO

1. TlpoBepsiBaiiTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 3a nospea (onacHoCT OT pa3spyLuaBaHe).
HesabaBHo cmeHsiTe noBpeaeH Mapkyy 3a pabota
NoA, BUCOKO HamnsiraHe.

2. TMposepsiBaiiTe npucnocobneHmeTo 3a
oTpaboTteHuTe razose 3a nospeaa. [pu Hanuune Ha
nospefa unu obpasyBaHe Ha Caxau ce CBbpXeTe
CbC cepBu3a.

BeaHbX ceAMUYHO

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macso

lMospeda Ha ypeda

AKo macriomo e mMrekornodobHo, He3abasHo

UHghopMupalime omopu3upaHusi cepsus.

1. TMpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MacnoTo Ha nomnaTa 3a
BWCOKO HarnsiraHe.

ExxemeceyHo

1. TouwncTeTe LenkaTta B U3Boga 3a Boaa.
MouncTBaiTe LeakaTa B NpeanasnTenst NnpoTue
HefoCTUr Ha Boaa.

3. MMoumncTete hmnTbpa Ha MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
noyvcTBaLy npenapar.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-Marnko BegHbX
roguvLIHO

1. TouncTeTe ypena oT BapoBuMKa.
2. BwbanaraiitTe n3BbpLUBaHETO Ha NoaApbXKKa Ha
ypeaa oT cepsu3a.

Pa6oTu no nopgapbxkKa
CMsiHa Ha MacrioTo Ha nomnarta 3a BUCOKO
HansraHe

Bva v konnyecTBO Ha NbIIHEHE HA MACoTO - BX.

TexHUYEeCcKN AaHHU.

1. ToparoTBeTe npuemeH cba 3a Npubn. 1 NUTbHP
macro.

2. PasBuinTte BMHTa 3a U3MycKaHe Ha MacnoTo.

3. M3nycHeTe MacnoTo B NPMEMHUS CbA,.

Yka3aHue

U3xebpnslime cmapomo macsio cbobpasHo ¢

€KO0/1o2UYHUMe U3UCKeaHUs unu 20 npedasalme Ha

omopu3upaH nyHKm 3a cobupare.

4. 3aBuHTETEe BMHTA 3a MU3MyCKaHe Ha MacrnoTo.

5. baBHO HamnemnTe HOBOTO Macno Ao cpedarta Ha
MacnoMepHOTO CTbKO. Bb3aylwHMTe MexypyeTa
TpsibBa ga morat Aa ce npbCHarT.

OBuraten

1. WsBbpwBanTe paboTtuTe no nogapbxKkata Ha
[ABWratensi B CbOTBETCTBYWE C yKa3aHUsTa, AaAEHN B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroaraums Ha
Npon3BOAMUTENS Ha ABUraTens.

MouncTtBaHe Ha ypeAa OT BapoBUK

Mpwv oTnaraHusi B TpbOUTE CbNPOTMBIIEHNETO Ha NOTOKa

HapacTBa, criejoBaTeNnHo HaToBapBaHeTo 3a

[ABuratens ctaBsa TBbpAe ronsimo.

A OIACHOCT

OnacHocm nopadu 3anaaumMu 2a3oee

OnacHocm om ekcnno3usi

He nyweme no epeme Ha npoyeca Ha no4ucmeaHe om
saposuk. Ocueypeme dobpa eeHmunayusi.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu KucenuHa

OnacHocm om passixdaHe

Hoceme 3awjumHu o4una u 3auUmHu pbKaguyu.

MposexaaHe:

CbrnacHo 3aKOHOBWTE NpeAnucaHust 3a

oTCTpaHsiBaHeTo TpsibBa Aa ce U3non3sar camo

M3NUTaHU pasTBOPUTENN Ha BapOBUK, HOCELLM 3HaK 3a

n3nuTBaHe.

o RM 101 (kaTanoxeH Homep 6.295-398.0)

1. HanwbnHete cba c BMectumocT 20 nuTpa ¢ 15 nuTpa
BOAA.

2. [ob6aBete 1 nuTbp pas3TBOpPUTEN HA BapOBWK.

3. CebpxeTe Mapkyy 3a BoAa AMPEKTHO KbM rnasata
Ha nomnara v 3akaveTe cBOGOAHUSA My Kpaii B cbaa.

4. TMoctaBeTe cBbp3aHaTa Tpbba 3a pa3npbckBaHe
6e3 aro3a B cbaa.

5. CrapTupaiiTe ABuUratensi, Kakto € onMcaHo B
PBKOBOLCTBOTO 3a ekcrnnoaTauus Ha
NpOV3BOAWTENS Ha ABUraTens.

6. OtBOpeTe nucToneTa 3a paboTa nNog BUCOKO
HansiraHe 1 He ro 3aTBapsiiTe OTHOBO MO BpeMe Ha
NOYMCTBaAHETO OT BAPOBWK.

7. HactpoiiTe npekbcBaya Ha ypeda Ha pabotHa
Temnepatypa ot 40 °C.

8. OcrtaBete ypefa fa pabotu, 4oKaTo ce JOCTUTHE
pabotHaTa Temneparypa.

9. WasknioveTe ypena u ro octaseTe 3a 20 MUHYTU.
MucToneTsT 3a paboTa Noa BUCOKO HansiraHe
TpsiGBa fa oCcTaHe OTBOPEH.

10. Cnep ToBa n3npasHeTe ypeaa Ypes M3nomMneaHe.

YkasaHue

3a 3awuma om Kopo3usi U 3a Heymparu3dupaHe Ha

ocmambyume om KucenuHa rnperopbysame cred

moea rpe3 ypeda 0a ce U3NOMIU anKaneH pasmeop

(Hanp. RM 81) npe3 pesepgoapa 3a noyucmeauy

npenapam.

Momouy, npu peaoun
A OMACHOCT
OnacHocm nopadu HenpedHaMepeHO cmapmupaHe
Ha ypeda
OnacHocm om HapaHsisaHe
lMpedu scsikaksu pabomu no ypeda useaxdalime
weKepa Ha 3ananumenHama ceew, unu paskadyealime
aKymynamopa.

AN TMPEAOMNA3JIUBOCT

OnacHocm nopadu 2opeuwyu Mo8bLPXHOCMU
OnacHocm om HapaHsisaHe

lMpedu scsikaksu pabomu ocmassiime ypeda 0a ce
oxnaou.

KoHTponHaTta namna 3a ropmeo cBeTu
PesepBoapbT 3a ropuBo e npaseH

1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropmso.
KoHTponHaTa namna 3a Te4eH OMeKOTUTEN CBETH
Pe3epBoapbT 3a Te4eH OMEKOTUTeN e npa3eH (nopaau
TEXHWUYECKN NPUYMHM BUHArM octaBa oCTaTbK B
pesepBoapa)

1. HanbnHete pe3epBoapa 3a Te4eH OMeKOTUTEN.
EnekTpoanTe B pesepBoapa ca 3aMbpCeHn

1. TMounctete enektpoguTe.
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YpeasT He pabotu

CnasBaliTe ykasaHusiTa, JafleH! B PbKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoarauus Ha npousBoanTens Ha Asurartens!

PesepBoapbT 3a ropyBo € npaseH

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmeo.

HDS 1000 BE: 3ananuTenHata cseLy (asuraten) e

3ambpceHa/gedekTHa

1. TouncTeTe Unu cMeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy,.

YpeabT He HaTpynBa HansAraHe

PaGoTHUTe 06OpPOTU Ha ABUraTens ca TBbpAe HUCKK

1. TpoBepeTte paboTHUTE 060POTU Ha ABuraTens (Bx.
TexHUYecKN AaHHK).

HDS 1000 BE: 3ananuTenHara cseLy (asuraten) e

3aMbpceHa/aedekTHa

1. TMouncTeTe nnu cmeHeTe 3ananutenHaTa ceeLy,.

3anyLleHa/aambpceHa Ato3a

1. TouncTeTe/cmeHeTe Al3aTa C HOBa.

LleakaTa B n3BoAa 3a Boda e 3aMbpceHa

1. Mounuctete ueakarta.

LlenkaTa B npegnasvTens NpoTMB HEAOCTUT Ha Boaa e

3aMbpceHa

1. MounucteTe ueakarta.

TBbpae Marnko KonM4YecTBO Ha NOCTbNBalLaTa Boja

1. TpoBepeTe kONMYeCTBOTO Ha NocTbMNBaLLaTa BoAa
(BX. TeXHWYECKN faHHW).

3axpaHBalymTe Tpb6ONPOBOAU KbM MOMMaTa He ca

XEPMETUYHM UMK ca 3anyLUeHn

1. TpoBepeTte Bcunykm 3axpaHBaLum Tpbbonposoan
KbM nomnara.

Bb3ayx B cuctemara/obessb3ayluaBaHe Ha noMmnara

1. ToctaBeTe Jo3vpaLuysa BEHTU 3a NOYMCTBALL
npenapart Ha “0”.

2. OrtBopeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

3. CrapTupariTe gBurartens, Kakto € onvcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnrioaraumsi Ha
Npou3BOANTENS Ha ABUraTens.

4. 3ao6e3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa pa3BuiiTe aiosara m
ocTaBeTe ypefa aa pabotu, JokaTo BoaaTa
3anoyHe Aa usnusa 6e3 mexypyerta.

5. WaknioyeTte ypena u 3aBuHTETE Ato3aTa OTHOBO.

YpenbT Teue, BoAa Kane oT foriHaTa cTpaHa Ha

ypeaa

HexepmeTtnyHa nomna

1. Tpu no-3HaunTeNHa NpPONyCcKMMBOCT Bb3MNOXETE
npoBepka OT cepBu3a.

YkasaHue

[Honyckam ce 3 kanku/muHyma.

Momnara 3a BUCOKO HansAraHe xmnona

3axpaHBawumTte TpbOONPOBOAM KbM NOMMNaTa He ca

XEPMETUYHU

1. TpoBepeTe Bcu4kM 3axpaHBaLuy Tpbbonposoan
KbM nomnara.

Bb3ayx B cuctemara/obesBb3ayluaBaHe Ha noMmnara

1. TMocraBeTe Ao3vpallys BEHTUI 3a NOYMCTBALL
npenapar Ha “0”.

2. OrtBOpeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

3. CrapTupaiite ABuraTtens, Kakto e onMcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnrioaTaumsi Ha
NpOM3BOAUTENS Ha ABUraTens.

4. 3aobes3Bb3ayllaBaHe Ha ypea passuiiTe giosara u
ocTaBeTe ypefa aa pabotu, fokato BoaaTa
3anoyHe Aa usnusa 6e3 mexypyeta.

5. W3knioveTe ypeaa v 3aBMHTETe Ato3aTa OTHOBO.

YpeAbT He 3acMyKBa No4yMcTBaLy npenapar

BcMyKaTenHUAT MapKyd 3a MoYMcTBaLL npenapar ¢

PUNTBP HE € XepMETUYEH UNK e 3anyLueH

1. TMpoBepeTe/nouncteTe BCMyKaTerHUS Mapkyy 3a
NoYMCTBaLL Npenapat ¢ UNTbP.

Bb3BpaTHUAT knanaH B U3BOAA Ha BCMyKaTenHUs!

MapKy4 3a NoYncTBaLLy npenapar nerHe

1. MouncTeTe/cmeHeTe C HOB Bb3BpPaTHWS KnanaH B
13BOAA Ha BCMyKaTenHUs MapKy4 3a NoYncTeaLy,
npenapar.

[o3vpalmsT BeHTUN 3a NOYMCTBALL Npenapar e

3aTBOPEH UMK HexepMeTHYeH/3anyLueH

1. OTBOpeTe unu nposepeTe/noYncTeTe 4o3npaLus
BEHTUI1 3a MOYMCTBALL Npenapar.

MNpenuBHUAT BeHTUN ce oTBaps/3aTBaps nNpu

paboTa c oTBOpeH nucToneT 3a paboTta nog BUCOKO

HansraHe

3anylweHa a3a

1. MouwncTtete ato3arta.

YpeObT cbabpxa BapoBMK

1. TMouwncTeTe ypeaa oT BapoBMKa.

Llenkata B npegna3vTensi npoTMB HEQOCTUT Ha Boda e

3aMbpceHa

1. MouwncteTe ueakara.

MpennBHUAT BeHTUN e AedeKTeH

1. MNpepaiTe 3a cMsHa Ha NPENVUBHUA BEHTUN
(cepBu3).

Fopenkarta He 3ananBa

Pe3sepBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropmso.

Hepoctur Ha Boga

1. MpoBeperte n3Boaa 3a Boga n TpbbuTe 3a
nopasaHe.

2. TMouwncTeTe uegkarta B npeanasnTens NnpoTus
HeJoCTUr Ha BoAa.

3amMbpCceH ropueH punTbp

1. CmeHeTe ropvBHUS OUNTBP.

Hsima 3ananutenHa uckpa

1. Ako no Bpeme Ha pabotara npes HabniogaTenHoTo
CTBKIIO He ce Bvkaa 3ananutenHa uckpa,
Bb3MOXeTe NpoBepka Ha ypeda OT cepBum3a.

HacTtpoeHaTta TeMnepatypa He ce gocTura npm

pa6ora c ropewa Boga

TebpAe BMCOKO paboTHO HansraHe/TBbpAE ronsgMo

KONM4ecTBO 3a U3nomneaHe

1. Hamanete paboTHoTO HansraHe/nebuta ot
perynvpaHeTo Ha HansraHeTo/KonNMYecTBOTO Ha
nucronerta 3a paboTta noj BUCOKO HansraHe.

MokpuTa cbC caxan HarpeBaTenHa cepnaHTuHa

1. 3a npemaxBaHe Ha caxguTe npegavTe ypeaa Ha
cepBu3a.

CepBu3s
Ako noBpenata He Moxe a 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae npoBepeH OT cepsu3a.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHv u3aafeHnTe oT Halmst
oTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHUMOHHU YCMOBUSL.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unu npom3BoACTBEeH
nedexT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haw-bnnskus oTopusupaH cepeua, Kato
npefcraeuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTta cTpaHa)
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AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

M3anonseanTe camo opurnHasnHm akcecoapu n
OPUrMHAmMHW PE3EePBHU YaCTH, MO TO3U HAYWH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBMEe Ha
EC

C HacToALoTO Aeknapupame, Ye nocodeHarta no-gosny
MaLUvHa No CBOSITA KOHLENLMS U KOHCTPYKLNS, KakTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbiHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHY U3NCKBaHUS 3a
6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluMHaTa Ta3u Aeknapauus rybv ceosita
BanuaHOCT.

MpoaykT: Ypea 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.811-xxx

Mpunoxumu anpekTneun Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPaHU CTaHAAPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocTt dB(A)

HDS 1000 BE

NamepeHo: 106

lapaHTupaHo: 108

HDS 1000 DE

MamepeHo: 105

lapaHTtupaHo: 107

MopnuceawmTe Nyua gecTeat OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUSA OpraH.

/(/ s W/ Neigec
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBbNHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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TexHMn4YecKku gaHHU

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
[Buraten ¢ BbTPELIHO ropeHe
Twn Ha gBuraTtens BbeH3nHoB gBuraten [Ousenos gsuraten
Honda GX 390, Yanmar L 100 V,
eHOLMUNNHAPOB efHOLMNNHAPOB
KoHcTpykumns 4-TakToB 4-TaKkTOB
MolHoCT Ha asuratens kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
CneumnduryHa KoHcyMaums g/kWh 313 250
O6opoTu Ha ABuratens 1/min 3200-3400 3490-3550
CbabpxaHue Ha pedepBoapa 3a ropuBo | 6,5 55
Bug ropuso BeHanH, 6e3onoseH [Ousen
(noaxopsiLy 3a ropueo
E10)
U3Bopa 3a Boaa
HansraHe Ha noctbnBalyaTta Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temnepatypa Ha nocTbnBallaTta Boga (Makc.) °C 30 30
KonuuectBo Ha nocTbnBawiaTta Boga (MvH.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 1 1
Ne Ha yacT Mapkyy 3a nogaBaHe Ha Boda 4.440-207.0 4.440-207.0
MuvHumManHa obmkMHa Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Boga m 75 7,5
MuHumaneH AvameTbp Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Lion 3/4 3/4
Boda
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
[e6uT, Boga I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
PaboTHo HansraHe Ha BogaTa CbC CTaHdapTHa Ato3a  MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
MpeanaseH knanaH ¢ M3NULWHO paboTHO HansraHe MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
(makcmmanHo)
PabotHa TemnepaTypa Ha TonnaTa Boga (MakcumanHa) °C 98 98
[ebuT, nouncTealym npenapatu I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
MowuHocT Ha ropenkara kW 59 59
Pasxopa Ha ma3yT (makc.) kg/h 5,6 5,6
PeakTvBHa cuna Ha nucToneta 3a paborta nog Bucoko N 51 51
HansiraHe
lonemuHa Ha Oto3a 3a cTaHgapTHa A3a 047 048
Tun 3awuTa IPX5 IPX5
Pa3mepu 1 Terna
TunnyHO coBCTBEHO TErno kg 175,2 197,0
[brmkrHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
NMomna 3a BMCOKO HansAraHe
KonuyectBo Ha macnoTo | 0,35 0,35
Bua macno 15W40 15W40
lFopenka
PesepBoap 3a ropmso | 34 34
[opuBo MasyTt EL vnv gnzen  MasyT EL unu gusen
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa dB(A) 91 91
Heycronumsoct Ky dB(A) 3 2
HuBo Ha 3BYyKOBa MoOLHOCT Ly + HeycTonumsoct Kya dB(A) 108 107
CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka-paMo NUCTONET 3a m/s? <2,5 <2,5
pabota nog BMCOKO HansiraHe
CromnHocT Ha BUbpaumsita pbka-pamo Tpbba 3a m/s? <2,5 <2,5
pasnpbckBaHe
HeycrtonunsocT K m/s? 1 1

3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

234 Bunrapcku



Uldised juhised 235
Keskkonnakaitse ... 235
Sihtotstarbeline kasutamine .. 235
Ohutusjuhised .......... 235
Ulevaade seadmest.. 236
Seadmel olevad simbolid 237
Ohutusseadised 237
Kaikuvétmine 237
Kasitsemine 239
Ladustamine 240
Transport................ 240
Hooldus ja jooksevremont .. 240
Abi rikete korral ..... 241
Garantii 242
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Tehnilised andmed ...........cccoeiiiiiiiiccee 243
Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
QKQ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
véivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Sihtotstarbeline kasutamine

Mérkus

Kehtib ainult Saksamaa kohta: Seade on ette ndhtud ai-
nult mobiilseks (mitte statsionaarseks) kéitamiseks.

e Seda kdrgsurvepesurit kasutatakse eriti siis, kui
puudub elektriihendus ja tuleb kasutada kuuma
vett.

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masi-
nate, sdidukite, hoonete, todriistade, fassaadide,
terrasside ja aiatehnika puhul.

e Kasutage fassaadide, terrasside, aiaseadmete jms
puhastamiseks ainult kdrgsurvejuga ilma puhastus-
vahenditeta.

o Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eri-
varustusena mustuseldikurit.

A OHT

Kasutamine bensiinijaamades v6i muudes ohtlikes
kohtades

Vigastusoht

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit voi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvdartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 uS/cm

e Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

slsivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/l

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: < 2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Ohutusjuhised

A OHT

o Arge kasutage seadet, kui kiitust on maha voolanud,
vaid liigutage seade teise kohta ja véltige sddemeid.

o Arge hoidke kiitust lahtise leegi véi selliste seadmete

ldheduses nagu pliidid, katlad, boilerid jne, millel on

stiliteleek v6i mis véivad tekitada sédemeid. Arge ka-

sutage kiitust dlalmainitud keskkonnas ega valage

seda sinna.

Hoidke kergesti stittivad esemed summutist vdhemalt

2 m kaugusel.

o Arge kéitage seadet ilma helisummutita. Kontrollige

summultit requlaarselt ja vajadusel puhastage véi va-

hetage see vilja.

Arge kéitage seadet metsas, pé6saste véi rohuga

kaetud maastikul, kui summuti pole varustatud séde-

mepddiduriga.

o Arge kasutage mootorit eemaldatud 6hufiltriga ega
sisselaskeava katteta.

o Arge seadke paigast reguleerimisvedrusid, hoovas-

tikku ega muid osasid, kuna see voib esile kutsuda

mootori pédretearvu suurenemise.

Arge puudutage kuuma helisummutit, silindrit véi ja-

hutusribisid.
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e Arge kunagi viige oma kési ja jalgu p6érlevate osade

léhedale.

o Arge kéitage seadet suletud ruumides.

o Arge kasutage sobimatuid kiituseid, kuna need véi-
vad olla ohtlikud.

Uldised ohutusjuhised
Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-

likke eeskirju.

e Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-

netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

e Po&orake tédhelepanu, et seadme kiitteseadis on po-

letusseade. Pdletusseadmeid tuleb regulaarselt

kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade

kohaselt.
e Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

Korgsurvevoolik
Kdrgsurvevoolikule kehtivad jargmised ohutusjuhised:
e Kasutage ainult originaal-kérgsurvevoolikuid.

e Korgsurvevoolik ja pihustusseadis peavad sobima
tehnilistes andmetes nimetatud maksimaalse
tooulerdhu jaoks.

e Valtige kokkupuudet agressiivsete kemikaalidega.

e Kontrollige kérgsurvevoolikut iga paev.

Arge murdunud voolikuid enam kasutage. Kui valine
traadikiht on nahtav, ei tohi kérgsurvevoolikut enam

kasutada.

e Arge vigastatud keermega kdrgsurvevoolikut enam

kasutage.
e Paigaldage kdrgsurvevoolik nii, et sellest ei sdide-

taks Ule voi et see ei ohustaks inimesi komistuslok-

suna.

e Arge kasutage enam ulesditmise, murdmise voi 166-
mise tottu koormatud voolikut, ka siis, kui néhtavaid

kahjustusi ei ole.
e Ladustage kdrgsurvevoolikut nii, et ei esineks me-
haanilisi koormusi.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus
Joonis A
Joonis B

(@) Kasitsi kaivitusseade

(2) Elektriline starter

(® Kiitusepaak

(® Manomeeter

() Aku

(8) Kargsurvediiis

(@) Joatoru EASY!Lock
Kérgsurvepiistol EASY!Force
(9 Kargsurvevoolik EASYILock
Kargsurveiihendus EASY!Lock
(i) Poletusainepaak

(12 Veeiihendus soelaga

(13) Rehu/koguse regulaator
Réhuakumulaator
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@ Kutusepump koos kiitusefiltriga
Péleti ventilaator
({7 Elektrikast

Olivaateklaas

Ohutusventiil
©0) Poleti kate

@7 Labivoolu soojendi

@2 Suiitekutinla pistik

@3) Poleti vaateklaas

@ Duisipulk

@ Ujukmahuti

Pehmendaja mahuti

@7) Magnetventiil

Veepuuduse kaitse

Séel veepuuduse kaitses

Rohulilit

@D Oli taitemahuti

@2 Korgsurvepump

6 Tubisilt

Oli valjalaskekruvi (mootor)

@5 Olimddtevarras (mootor)

@ Pesuvahendi imivoolik filtriga

@7 Oli valjalasketoru (pump)

Kinnitushoob

69 Passtik

Kérgsurvepiistoli kinnitusriiv
Kasitsemisplokk

Joonis C

@) Seadmeliliti

(@) Kituse kontrolltuli

(®) Vedelpehmendi kontrolituli

@ Pesuvahendi doseerimisventiil

Joonis D

@ Elektrilise starteri votmeldliti

(@) Kontrolltuli ,Stiiide sees*
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Seadmel olevad siimbolid

z f Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
*“u loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-
8| tusele ega seadmele endale.

Protect from frost!

vor Frost schiizen!| | Kaitske seadet kiilma eest.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside t6ttu. Ar-
a ge hingake heitgaase sisse.
: Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tiihistada vdi nende funktsioonist
kdrvale hiilida.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti ilekuumenemist vee
puudumise korral. Pdleti kaivitub ainult siis, kui vett on
piisavalt.

Ulevooluventiil

e Korgsurvepustoli sulgemise korral avaneb llevoolu-
ventiil ja kdrgsurvepump suunab vee pumba ime-
miskdljele. Nii takistatakse lubatud t66réhu
Uletamist.

e Ulevooluventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui tlevooluventiil on defekt-
ne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Rohuliiliti
Ré&hulliti litab pdleti valja, kui réhk jaab alla minimaal-
se t66rohu, ja uuesti sisse, kui réhk Uletab selle.

Fikseerimisaste

Kérgsurvepustoli ohutuslukk hoiab ara seadme tahtma-
tu sisselilitamise.

AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Joatoru hoidiku paigaldamine
1. Enne esimest kditamist paigaldage mélemad joato-
ru hoidikud.
Joonis E

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine

TAHELEPANU

Piimjas o6li

Seadmekahjustus

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud

klienditeenindust.

1. Enne esmakordset kasutamist I6igake &ra kdrgsur-
vepumba 6limahuti kaane ots.

2. Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset dlivaateklaa-
silt. Arge votke seadet kéiku, kui 8litase on langenud
olivaateklaasi keskkohast allapoole.

3. Vajaduse korral valage 6li juurde (vt Tehnilised and-
med").

Mootor

Jargige jaotist ,,Ohutusjuhised*!

1. Lugege enne kasutuselevdttu labi mootori tootja ka-
sutusjuhend ja jéargige eelkdige ohutusjuhiseid.

2. Kontrollige mootori dlitaset. Arge votke seadet kai-
ku, kui dlitase on langenud madalamale kui ,MIN*.

3. Vajaduse korral 8li juurdevalamine.

4. HDS 1000 BE: Taitke kiitusepaak pliivaba bensiini-
ga. Arge kasutage 2-taktilist segu.

5. HDS 1000 DE: Taitke kitusepaak diislikiitusega.

Poletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust véi kerget kiittedli. Sobimatuid
kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kuivalt téétamisest tingitud kitusepumba kahjustuse
oht

Téitke pOletusainepaak ka kiilma vee reziimis, kuni p6-
letusaine kontroll-lamp kustub.

1. Avage paagikork.

2. Taitke pdletusainega.

3. Sulgege paagikork.

4. Puhkige ulevoolanud pdletusaine ara.

Vedelpehmendaja lisamine

Mérkus

Vedelpehmendaja proovimahuti kuulub tarne hulka.

o Vedelpehmendi takistab kuttespiraali lupjumist lub-
jasisaldusega kraaniveega kaitamisel. Seda dosee-
ritakse tilkhaaval veekasti juurde.

e Annus on tehases seatud keskmise karedusega
veele.

1. Taitke pehmendimahuti Karcheri pehmendusvedeli-
kuga RM 110.

Joonis F
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Vedelpehmendaja lisamise seadistamine

A OHT

Oht elektripinge téttu

Vigastusoht

Seadistada tohib ainult kvalifitseeritud elektrik.

1. Maérake kohalik vee karedus kohaliku varustusette-
votte kaudu voi kareduse testeriga (tellimisnumber
6.768-004.0).

2. Avage elektrikarp.

3. Seadistage podrdpotentsiomeeter (a) sbltuvalt vee

Plahvatusoht

Tuli, sddemed, lahtine valgus ja suitseta-
mine keelatud.

karedusest. Oige seadistuse leiate tabelist. Soovitusoht
Joonis G
Naide: Kui vee karedus on 15 °dH, maarake p6ord-
potentsiomeetril skaala vaartus 7.
Vee karedus (°dH) Skaala:I poordpotentsio- Esmaabi.
meetril
5 10
10 8
15 7 o
20 65 oiatus
25 6
30 55
Aku Utiliseerimine
Aku ohutusjuhised
A OHT
Plahvatusoht

Vigastus- ja kahjustusoht
Arge pange lihtegi tédriista vms akule, st pooluseotstele
Jja elemendiiihendustele.

A OHT

Oht akuhappe téttu

Séoévitusoht

Akudega téétamisel kandke alati kaitseriietust ja silma-

kaitset.

A OHT

Pliist tingitud oht

Vigastusoht

Arge laske kunagi haavadel kokku puutuda pliiga. Pa-

rast akudega t66tamist puhastage alati kded.
Hoiatusjuhiste siimbolid

Jargige akudega Umberkaimisel jargmisi hoiatusjuhi-

seid:

Jargige aku kasutusjuhendis, aku peal
ning kdesolevas kasutusjuhendis olevaid
juhiseid.

Kandke silmade kaitset.

Hoidke lapsed happest ja akust eemal.

Arge visake akut priigikasti.

Aku laadimine

¢ I BIID®

Oht akudega iimberkdimisel

Vigastusoht

Jérgige akudega limberkéimisel ohutuseeskirju ja laadi-

Ja tootja kasutusjuhendit. Laadige akut ainult sobiva laa-

dijaga.
. Uhendage aku lahti.

Uhendage laadija plusspooluse juhe aku plusspoo-

luse ihendusega.

Uhendage laadija miinuspooluse juhe aku miinus-

pooluse Uhendusega.

Pistke vorgupistik sisse ja lllitage laadija sisse.

Laadige akut véimalikult vaikse laadimisvooluga.

Kontrollige ja korrigeerige aku vedelikutaset

TAHELEPANU

Aku vedelikutase liiga madal

Akuelementide kahjustus

Kontrollige regulaarselt akuhappe vedelikutaset.

Keerake koik elemendikaaned lahti.

2. Liiga madala vedelikutaseme korral taitke elemen-
did kuni margistuseni destileeritud veega.

3. Laadige akut.

4. Keerake elemendi sulgurid sisse.

@ N

S

-
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Korgsurvepiistoli, joatoru, diilisi ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Mérkus

EASY!Lock siisteem i(ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult ihe pdérdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kérgsurveplistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).
Joonis H

2. Pistke korgsurveduus joatorule.

3. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

4. Uhendage korgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelihendusega ning keerake kaega
kinni (EASY!Lock).

Veevotuiihendus

e Uhendusvaartusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Vee juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne |abimdot 3/4“) seadme veelihen-
duse ja vee pealevoolu (naiteks veekraani) kilge.

2. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist

e See survepesur on varustatud sobivate lisaseadme-
tega pinnavee imemiseks, nt vihmavaatidest vai tii-
kidest.

e Imikdrgus: max 1 m

A OHT

Lahusteid sisaldavate vedelike vbi joogivee imemi-

ne

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine

Arge kunagi imege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,

nagu vérvilahusti, bensiin, éli véi filtreerimata vesi.

Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-

tusudu on kergsitittiv, plahvatusohtlik ja mirgine.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

1. Uhendage imivoolik (Iabimddt vahemalt 3/4“) koos
filtriga (tarvik) veelihenduse kiilge.

2. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.

Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage pdlemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kédetugevuselt
kinni keeratud.

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige paéstikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurveplistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne kbiki seadmel teostatavaid téid kbrgsurve-
plstoli ohutuslukk ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdstolit ja joatoru mélema kée-
ga.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kuivalt téétamisest tingitud kitusepumba kahjustuse
oht

Téitke poletusainepaak ka kiilma vee reziimis, kuni p6-
letusaine kontroll-lamp kustub.

TAHELEPANU

Rullitud kérgsurvevoolik

Kahjustusoht

Enne t66 alustamist keerake kGrgsurvevoolik téielikult
lahti.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Korgsurveplstoli avamine: Vajutage kinnitushooba
ja paastikut.
2. Korgsurveplstoli sulgemine: Laske kinnitushoob ja
paastik lahti.

Diiiisi vahetamine
1. Luilitage seade vélja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage kdrgsurvepistol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage diiis.

Puhastamine

Mérkus

Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-

pealt alati suuremalt kauguselt, et véltida liiga suurest

réhust tingitud kahjustusi.

1. Seadistage t66réhk, puhastustemperatuur ja pu-
hastusvahendi kontsentratsioon vastavalt puhasta-
tavale pinnale.

Tootamine korgsurvediilisiga
Pihustusnurk on kdrgsurvejoa efektiivsuse jaoks méaarav.
Tavaliselt kasutatakse 25° lamejoaduiisi (komplektis).
Soovitatavad diilisid, mis on saadaval tarvikutena:

e Tugeva mustuse korral:
0° taisjoadiilis

e Tundlikele pindadele ja kergele maardumisele:
40° lamejoadiiiis

e Paksu ja tugeva mustuse korral:

Mustusefrees

e Reguleeritava pihustusnurgaga dlius erinevate pu-
hastustéddega kohandamiseks:
Nurga Vario-diiiis

Soovitatav puhastusmeetod

1. Lahustage mustus: Pihustage pesuvahendit peale
saastlikult ja laske sellel 1...5 minutit m&juda, kuid
arge laske sellel @ra kuivada.

2. Eemaldage mustus: Loputage vabanenud mustus
kdrgsurvejoaga maha.

Seadme sisseliilitamine
Mérkus
Kaéivitusprotsessi lihtsustamiseks voib eemaldada joa-
toru voi diidsi.
Mérkus
Kui puhastamisega ei tule alustada kohe, vt kdituse kat-
kestamine.
1. Avage veepealevool.
2. Seadke seadmeliiliti kilma/kuuma veega kaitusele.
3. Vabastage kdrgsurvepistol lukustusest, selleks 1-
kake fikseerimisaste taha.
4. Avage korgsurve-pesupistol.
Kaivitage mootor vastavalt mootoritootja kasutusju-
hendile avatud kérgsurvepdustoli korral.
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Kaitamine kiilma veega
1. Seadke seadmeliliti asendisse “Péleti valja”.

Kaitamine kuuma veega

A OHT

Kuum vesi

Kérvetusoht

Viéltige kokkupuudet kuuma veega.

1. Seadistage seadmeliiliti soovitud t66temperatuurile
(max 98 °C). Pdleti lulitatakse sisse.

Toorohu ja edastuskoguse seadistamine

A OHT

Oht lahtise joatoru tottu

Vigastusoht

Pdérake rohu / koguse regulaatori seadistamisel sil-

mas, et joatoru keermesliide ei vabaneks.

1. Seadistage t06rohk ja edastuskogus réhu/koguse
regulaatori keeramisega (astmeteta) kdrgsurvepis-
tolil (+/-).

Kaitamine puhastusvahendiga
TAHELEPANU

Oht sobimatute puhastusvahendite tottu

Kahjustusoht

Arge kasutage ebasobivaid puhastusvahendeid, mis

véivad seadet vbi puhastatavat eset kahjustada.

o Keskkonna kaitsmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.

e Jargige puhastusvahenditega kaasas olevat soovi-
tatud annust ja juhiseid.

e Kasutada tohib ainult seadme tootja poolt heaks kii-
detud puhastusvahendeid.

e Karcheri puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end ndustada véi kiisige meie kata-
loogi v6i meie puhastusvahendite infolehti.

1. Riputage puhastusvahendi- ja imivoolik puhastus-
vahendiga taidetud mahutisse.

2. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil soovitud
kontsentratsioonile.

Kaituse katkestamine

1. Sulgege kodrgsurveplistol.

Mérkus

Kui kérgsurveplistol suletakse, kdib mootor tiihikdigu

pbbérdearvuga edasi.

2. Pikemateks katkestusteks (mitu minutit) seisake
mootor.

3. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

4. Kindlustage kdrgsurvepustol kinnitusriiviga tahtma-
tu avamise vastu.

Puhastusvahendiga kditamise jarel
1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.
2. Loputage seadet avatud kérgsurvepustoliga vahe-
malt 1 minut.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee tottu

Korvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-
hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud plistoli korral kdil-
ma veega.

Mérkus

Pérast soolase veega kéitamist (merevesi) loputage
avatud kérgsurveplistoliga seadet vdhemalt 2—3 minutit
kraaniveega.

TAHELEPANU

Mootori seiskamine tdiskoormusel

Kahjustusoht

Arge kunagi lillitage mootorit tdiskoormusel vélja, kui
kérgsurvepdstol on avatud.

1. Seadke seadmeliliti asendisse “Pdleti valja”.

2. Sulgege kdrgsurveplstol. Mootor reguleerib tihikai-
gu pdoretele.

Keerake mootori vétmeliiliti asendisse ,OF F* ja kee-
rake kitusekraan kinni.

Sulgege vee pealevool.

Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

Kindlustage kdrgsurvepustol kinnitusriiviga tahtma-
tu avamise vastu.

Kruvige vee pealevooluvoolik seadmelt maha.

[
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Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole téielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik, tuleb ve-
si vélja lasta ja seade antifriisiga |&bi pesta.

1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurve-
voolik.

Keerake katla pohjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kittepoolil tihjendada.

Laske seadmel maksimaalselt 1 minut té6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse. Jargige
seejuures antifriisi tootja kasitsemiseeskirju.
Lilitage seade (ilma pdletita) sisse, kuni seade on
taielikult loputatud.

Mérkus

Antifriisiga tagatakse ka teatud korrosioonikaitse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéstikut kahjustuste
eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

Hooldus ja jooksevremont

Oma edasimliijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase Ulevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

N
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A OHT

Seadme tahtmatu kéivitamise oht

Vigastusoht

Enne seadme kallal mis tahes t6dde tegemist eemalda-
ge sliltekiiiinla pistik voi Gihendage lahti aku.

N ETTEVAATUS

Péletusoht kuumade pealispindade tottu
Vigastusoht

Laske seadmel enne kbiki téid maha jahtuda.

Hooldusintervallid
Iga paev

1. Kontrollige kdrgsurvevoolikut kahjustuste suhtes
(I6hkemisoht). Vahetage kahjustatud kdrgsurvevoo-
lik viivitamatult valja.

2. Kontrollige heitgaasiseadist kahjustuste suhtes.
Kahjustuse voi tahma tekkimisel votke Ghendust
klienditeenindusega.

Iga nadal

TAHELEPANU
Piimjas 6li
Seadmekahjustus
Kui éli on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.
1. Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset.
Iga kuu

1. Puhastage veelihenduses olevat sdela.
2. Puhastage veepuuduse kaitsmes olevat sbela.
3. Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.

Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt iliks kord aastas

1. Eemaldage seadmest katlakivi.
2. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.

Hooldustood
Korgesurvepumpade 6li vahetamine
Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Pange kogumisndu u 1 liitri 8li jaoks valmis.

2. Keerake 0li valjalaskepolt vélja.

3. Laske 6li kogumismahutisse.

Mérkus

Korvaldage kasutatud 6li keskkonnasébralikul viisil voi

viige see volitatud kogumispunkti.

4. Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.

5. Lisage uut 6li aeglaselt kuni dlivaateklaasi keskko-
hani. Ohumullid peavad saama vélja paéseda.

Mootor
1. Viige mootori hooldustédd labi vastavalt mootori
tootja kasutusjuhendis toodud teabele.
Seadmest katlakivi eemaldamine

Kui torudes on ladestusi, suureneb voolutakistus, nii et
mootori koormus muutub liiga suureks.

A OHT

Oht tuleohtliku gaasi téttu

Plahvatusoht

Katlakivi eemaldamise ajal &rge suitsetage. Tagage hea
ventilatsioon.

A OHT

Oht happe tottu

Séoévitusoht

Kandke kaitseprille ja kindaid.

Labiviimine:

Vastavalt seadustele voib katlakivi eemaldamiseks ka-

sutada ainult proovimarkidega katlakivi eemaldamise

lahusteid.

e RM 101 (tellimisnumber 6.295-398.0)

1. Taitke 20-liitrine mahuti 15 liitri veega.

2. Lisage 1 liiter katlakivi eemaldamise lahustit.

3. Uhendage veevoolik otse pumbapea kiilge ja riputa-

ge vaba ots mahutisse.

Pange Uhendatud joatoru ilma dulsita mahutisse.

Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

Avage korgsurveplistol ja arge sulgege seda katla-

kivi eemaldamise ajal uuesti.

7. Seadistage seadmelliliti td6temperatuurile 40 °C.

8. Laske seadmel to6tada, kuni tddtemperatuur on
saavutatud.

9. Lulitage seade vélja ja laske sellel seista 20 minutit.
Kérgsurvepustol peab jadgma avatuks.

10. Seejarel pumbake seade kuivaks.

Mérkus

Korrosiooni eest kaitsmiseks ja happejéékide neutrali-

seerimiseks soovitame seejérel pumbata puhastusaine-

mahuti kaudu 1&bi seadme aluselist lahust (nt RM 81).

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitamise oht

Vigastusoht

Enne seadme kallal mis tahes t6éde tegemist eemalda-
ge slilitekiiinla pistik véi iihendage lahti aku.

AN ETTEVAATUS

Poletusoht kuumade pealispindade tottu

Vigastusoht

Laske seadmel enne koiki téid maha jahtuda.

Kiituse kontrolltuli siittib

Kutusepaak tihi

1. Taitke kitusepaak.

Vedelpehmendaja kontrolltuli siittib

Vedelpehmendi mahuti tihi (tehnilistel pdhjustel jaab

alati jadk mahutisse)

1. Taitke vedelpehmendaja mahuti.

Mahutis olevad elektroodid on maardunud

1. Puhastage elektroodid.

Seade ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis esitatud teavet!

Kutusepaak tiihi

1. Taitke kitusepaak.

HDS 1000 BE: Suutekuiinal (mootor) maardunud/

defektne

1. Puhastage voi vahetage sultekuunal.

Seadmes ei teki rohku

Mootori pédrlemiskiirus on liiga madal

1. Kontrollige mootori pddrlemiskiirust (vt tehnilisi and-
meid).

HDS 1000 BE: Suutekuinal (mootor) maardunud/

defektne

1. Puhastage voi vahetage sultekiinal.

Diits on ummistunud/arapestud

1. Puhastage Uusi, asendage uuega.

Veelihenduse séel on maardunud

1. Puhastage soel.

Veepuuduse kaitse ees olev filter on maardunud

1. Puhastage soel.

Vee juurdevoolu maht on liiga vaike

1. Kontrollige vee juurdevoolu mahtu (vt ,Tehnilised
andmed").

oo~
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Pumba pealevoolutorud on ebatihedad vdi ummistunud

1. Kontrollige kdiki pumba pealevoolutorusid.

Stisteemist/pumbast hu véljalaskmine

Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ peale.

Avage veepealevool.

Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

Seadmest 8hu eemaldamiseks keerake duilis maha

ja laske seadmel to6tada nii kaua, kuni vesi valjub

mullideta.

5. Lilitage seade vélja ja keerake diius uuesti peale.

Seade lekib, seadme péhjast tilgub vett

Pump lekib

1. Tugevama lekke korral laske klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Mérkus

Lubatud on 3 tilka minutis.

Korgsurvepump koputab

Pumba pealevoolutorud lekivad

1. Kontrollige kdiki pumba pealevoolutorusid.

Stisteemist/pumbast hu véljalaskmine

1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0 pea-
le.

2. Avage veepealevool.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

4. Seadmest 6hu eemaldamiseks keerake duilis maha
ja laske seadmel to6tada nii kaua, kuni vesi valjub
mullideta.

5. Lilitage seade vélja ja keerake diilus uuesti peale.

Seade ei ima puhastusvahendit

Pesuvahendi filtriga imivoolik lekib véi on ummistunud

1. Kontrollige/puhastage puhastusvahendi filtriga imi-
voolikut.

Tagasilodgiventiil on kleepunud puhastusvahendi imi-

vooliku Ghenduse kiilge

1. Puhastage/vahetage puhastusvahendi imivooliku
Ghenduses olev tagasilédgiventiil.

Pesuvahendi doseerimisventiil on suletud véi lekib / on

ummistunud

1. Avage puhastusvahendi doseerimisventiil ja kontrol-
lige/puhastage seda.

Ulevooluventiil avaneb/sulgub avatud kargsurve-

plstoli korral jooksvalt

Dits ummistunud

1. Puhastage dulus.

Seadmes on katlakivi

1. Eemaldage seadmest katlakivi.

Veepuuduse kaitse ees olev filter on maardunud

1. Puhastage soel.

Ulevooluventiil on defektne

1. Laske Ulevooluventiil valja vahetada (klienditeenin-
dus).

Poleti ei siitti

Kutusepaak tiihi

1. Taitke kltusepaak.

Veepuudus

1. Kontrollige veetihendust, kontrollige toitetorustikke.

2. Puhastage veepuuduse kaitsmes olevat s6ela.

Kutusefilter maérdunud.

1. Vahetage péletusainefiltrit.

Siiutesade puudub

1. Kui kéituse ajal ei ole sultesade 1abi vaateklaasi
nahtav, siis laske klienditeenindusel seadet kontrol-
lida.

Kuuma veega kiitamisel ei saavutata seatud tempe-

ratuuri

To6réhk/manustamiskiirus on liiga kdrge

1. Véhendage t66rohku/edastuskogust kdrgsurve-
pumba réhu-/koguseregulaatoril.

hON =

Tahmane kittepool
1. Laske klienditeenindusel seade tahmast puhastada.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa kdrvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskolastamata muudatuste teostamisel
kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tudp: 1.811-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

HDS 1000 BE

Méodetud: 106

Garanteeritud: 108

HDS 1000 DE

Méodetud: 105

Garanteeritud: 107

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
: W eisec
/HO ; Reiér

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehnilised andmed

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Sisepolemismootor

Mootori tlilip

Bensiinimootor Hon-

Diiselmootor Yanmar

da GX 390, L 100V,
Uhesilindriline Uhesilindriline
Koosteviis 4-taktiline 4-taktiline
Mootori vGimsus kW/PS 9,6/13 6,8/9,2
Konkreetne tarbimine g/kWh 313 250
Mootori pédretearv 1/min 3200-3400 3490-3550
Kitusepaagi varu | 6,5 55
Mootorikutuse liik Bensiin, pliivaba (so- Diisel
bib kutusele E10)
Veevétuiihendus
Juurdevooluréhk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Sissevdtu kdrgus (maks.) m 1 1
Vee pealevooluvooliku detaili nr 4.440-207.0 4.440-207.0
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 75 75
Vee pealevoolu vooliku minimaalne Iabim&6t toll 3/4 3/4
Seadme véimsusandmed
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)
Vee t60surve standardotsakuga MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)
Liigse t66réhu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)
Kuuma vee to6temperatuur (maksimaalne) °C 98 98
Juurdevoolu kogus, puhastusvahend I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Pédleti vdimsus kW 59 59
Kiittedli kulu (max) kg/h 5,6 5,6
Kérgsurvepustoli tagasiléogijoud N 51 51
Standarddiusi suurus 047 048
Kaitseliik IPX5 IPX5
Mootmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 175,2 197,0
Pikkus x laius x kérgus mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785
Koérgsurvepump
Oli kogus | 0,35 0,35
Olisort 15W40 15W40
Pdoleti
Kitusepaak 34 34
Péletusaine Kittedli EL voi diisel- Kiittedli EL v6i diisel-
kitus kitus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirdhutase Lz dB(A) 91 91
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 2
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 108 107
Kdrgsurvepustoli labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s2 <2,5 <2,5
Joatoru labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1 1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, $kidrajam kurinamajam un

benzinam piesarnot vidi. Lidzu, nepielaut nonakSanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Noradijum

Attiecas tikai uz Vaciju: lerice ir paredzéta tikai mobilai

(ne stacionarai) ekspluatacijai.

o Sis augstspiediena mazgatajs ir piemérots izmanto-
$anaiTpasi tadas vietas, kur nav pieejams elektribas
pieslégums un darbam nepiecieSams karstais
adens.

e Izmantot ierici tikai, piem., masinu, transportiidzek-
lu, bavju, darbariku, fasazu, teraSu un darza iekartu
tiri$anai.

e Laij tiritu fasades, terases, darza instrumentus utt.,
izmantojiet tikai augstspiediena striklu bez tirianas
lTdzekliem.

e Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot neti-
rumu birsti ka papildpiederumu.

A BISTAMI

Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekiideniem, kas satur minerale/lu, nokldt aug-
sné, adenos vai kanaliz&cijas sistéma. Tapéc motora
mazgasanu vai apak$u mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvéréju.

Udens apgades robezvértibas
IEVERIBAI

Netirs ddens
Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz tdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vertiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja
+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 puS/cm
e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogludenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mgl/l
Vars: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Drosibas norades

A BISTAMI

e Nedarbiniet ierici, ja ir izlijjusi degviela; $ada gadijuma

parvietojiet ierici uz citu vietu un izvairieties no jebka-

da veida dzirkstelu raSanas.

Neuzglabdjiet degvielu atklatas liesmas vai tadu ieri-

Cu ka plitis, apkures katli, Gdens silditagji utt. tuvuma,

kuram ir aizdedzes liesma vai varétu rasties dzirkste-

les. Nelietojiet un neizlejiet degvielu iepriek$ minétaja

vidé.

Viegli uzliesmojosus priek§metus turiet vismaz 2 m

attaluma no troksna slapétaja.

Nedarbiniet ierici bez trok3$na slapétaja. Regulari par-

baudiet troksna slapétaju un, ja nepiecieSams, noti-

riet vai nomainiet to.

Neizmantojiet ierici mezZa, kramaja vai ar zalaju klata

vieta, ja vien izpitéjs nav aprikots ar dzirkstelu uztvé-

réju.

Nedarbiniet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai bez

parsega virs ieplades atveres.

o Neveiciet requléSanas atsperu, regulé$anas stienu
vai citu daju parreguléSanu, kas varétu palielingt mo-
tora apgriezienu skaitu.
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o Nepieskarieties karstiem troksnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesésanas ribam.

o Nekad nelieciet rokas un k&jas kustigu vai rotéjosu
dalu tuvuma.

e Neizmantojiet ierici slégtas telpas.

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, jo ta var bat bista-

ma.

Visparigi drosibas noradijumi

Uz iekartu attiecas turpmakas dro$ibas norades:

e leverojiet valstt spéka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

e leverojiet valst spéka esosos noteikumus attieciba
uz negadijumu novérdanu. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudtt un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.

o Nemiet véra, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinaSanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilsto$i valstt speka eso-
Sajiem piekritigajiem noteikumiem.

o Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

Augstspiediena S|itene

Uz augstspiediena $|ateni attiecas turpmakas drosibas

norades:

o Drikstizmantot tikai originalas augstspiediena $|dte-
nes.

e Augstspiediena SlGtenei un smidzinaSanas apriko-
jumam jaspéj izturét tehniskajos datos noradito
maksimali pielaujamo darba parspiedienu.

e |zvairities no saskares ar agresivam kimiskam vie-
lam.

e Katru dienu veiciet augstspiediena $|Gtenes parbau-
di.

Neizmantojiet S|ateni, ja ta tikusi aizloctta. Augst-
spiediena $lateni vairs nedrikst izmantot, ja ir re-
dzams tas arégjais stieplu pinums.

e Augstspiediena $|iteni vairs nedrikst izmantot, ja ir
bojata tas savienojuma vitne.

e lzvietojiet augstspiediena $|ateni ta, lai tai nevarétu
parbraukt pari vai lai ta nek|utu par klupSanas drau-
du personam.

e Neizmantot §|ateni, ja tai ir parbraukts pari, ta ir biju-
si aizlocita vai sanémusi triecienus; arf tad, ja tai nav
redzamu bojajumu.

e Uzglabat augstspiediena S|ateni ta, lai ta netiktu pa-
klauta mehaniskai slodzei.

Parskats par iericém

lerices apraksts
Attéls A
Attéls B

@ Manuala palaiSanas ietaise

@ Elektriska palaiSanas ierice

(3) Degvielas tvertne

(®) Manometrs

(®) Akumulators

@ Augstspiediena sprausla

(7) Striklas caurule EASY!Lock
Augstspiediena pistole EASY!Force
@ Augstspiediena $|itene EASY!Lock

LatvieSu

Augstspiediena piesléegums EASY!Lock
() Degpvielas tvertne

@ Udens pieslégums ar sietu

@ Spiediena/daudzuma regulésana
Spiediena akumulators

@ Degvielas suknis ar degvielas filtru
Degla ventilators

@ Elektriska karba

Ellas kontrollodzing

Dro&ibas varsts

Degla vacing

@7 Caurpludes adens silditajs

@ Aizdedzes sveces spraudnis

@3) Degla skatlodzing

Sprauslas stienis

@5 Pludina tvertne

@6) Mikstinataja tvertne

@7) Magnétiskais varsts

Udens iztrikuma dro$inatajs

Siets tdens iztrikuma dros$inataja
@0) Spiediena sledzis

@0 Ellas iepildes tvertne

@2 Augstspiediena stiknis

@3) Datu plaksnite

@ Ellas nolai$anas aizbaznis (motors)
@ Ellas mérstienis (motors)

@ TiriSanas lidzekla iestk$anas $latene ar filtru
@ Ellas nolai$anas aizbaznis (stknis)
Drosibas svira

Sprids

Augstspiediena pistoles dro$ibas fiksators

Vadibas panelis
Attéls C

(@) lerices sledzis

@ Degvielas kontrollampina

(®) Skidra mikstinataja kontrollampina

@ Tiri8anas dzekla dozéSanas varsts

Attéls D

@ Elektriskas palaiSanas ierices atslégas slédzis

(@) Kontrollampina "Aizdedze ieslégta”
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Simboli uz ierices

= Nevérsiet augstspiediena striklu pret

= *nl‘l personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko
Y @ aprikojumu vai pasu ierici.

vor Frost sanisent || Aizsargat ierici pret salu.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
a ieelpojiet dmgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
A\ ™~

Drosibas ierices

DroS$ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Udens iztrakuma drosinatajs
Udens iztrikuma dro$inatajs novérs degla parkarsanu,
ja 0dens daudzums ir nepietiekams. Deglis ieslédzas ti-
kai tad, ja ir pietiekama Gdens padeve.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parpla-
des varsts un augstspiediena siknis pievada tdeni
atpakal sikna stkSanas pusé. Tadéjadi tiek novérs-
ta pielaujama darba spiediena parsniegSana.
Parpludes varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Drosibas varsts
DroSibas varsts atveras, ja parplides varsts ir bo-
jats.
DroS$ibas varsts ir rlipnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumus drikst veikt tikai klientu ser-
viss.

Spiediena slédzis
Spiediena slédzis izslédz degli, ja td minimalais darba
spiediens ir zemaks, un atkal ieslédz, kad tas tiek par-
sniegts.
Drosinatajs
Augstspiediena pistoles droSibas aizturis nepielauj ne-
jausu ierices ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsaksSana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi batu nevainojama stavokli. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

Striiklas caurulu novietnu montaza
1. Pirms pirmas ekspluatacijas uzsakSanas, uzstadit
abas striklas caurules novietnes.
Attéls E

Augstspiediena sukna ellas Tmena kontrole
IEVERIBAI

Balgana efla

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto
klientu servisu.

1. Pirms pirmas ekspluatacijas nogriezt augstspiedie-
na sikna ellas tvertnes vaka galu.

2. Parbaudit augstspiediena sakna ellas [imeni kon-
trollodzina. Neuzsakt ierices ekspluataciju, ja ellas
[Tmenis ir zem ellas kontrollodzina vidusdalas.

3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas Tmeni
(skatit “Tehniskos datus”).

Dzinéjs

Nemt véra sadalu "Drosibas noradijumi"!

1. Pirms ekspluatacijas uzsakSanas, izlasTt dzingja ra-
Zotaja sastadito lietoSanas instrukciju un pievérst
Tpasu uzmanibu drostbas noradém.

2. Uzraugiet motora ellas Iimeni. Neuzsakt ierices eks-

pluataciju, ja ellas limenis ir nokrities zem “MIN”.

NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas [Tmeni.

HDS 1000 BE: Uzpildit degvielas tvertni ar bez svi-

na benzinu. Neizmantot 2-taktu maistjumu.

5. HDS 1000 DE: Uzpildit degvielas tvertni ar dizel-
degvielu.

o

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, k&, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sukna sabojaSanas risks sausas gaitas dé/
Ari auksta ddens rezima uzpildiet degvielas tvertni, lidz
nodziest degvielas kontrollampina.

1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvért tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpladuso degvielu.

Skidra mikstinataja uzpilde

Noradijum

Skidra mikstinataja paraugs ir ieklauts piegades kom-

plektacija.

. é[(idrais mikstinatajs novérs apsildes spirales apkal-
ko8anos, stradajot ar kalkainu Gdensvada Gdeni.
Tas tiek mazas devas pievienots piepladei tdens
tvertne.

e Rupnica deva ir iestatita uz vidéju ddens cietibu.

1. Piepildit mikstinataja tvertni ar Kércher mikstinataju
RM 110.

Attéls F

Skidra mikstinataja dozé$anas iestati$ana

A BISTAMI

Elektriska sprieguma radits apdraudéjums

Savainosanas risks

lestatisanu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

1. Nosakiet vietéjo tdens cietibu caur vietéjo piegades
uznémumu vai ar cietibas testeri (pasatijuma nu-
murs 6.768-004.0).

2. Atveriet elektrisko karbu.

3. lestatit rotéjoSo potenciometru (a) atkariba no
Gdens cietibas. Pareizo iestatljumu var atrast tabu-
la.

Attels G
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Piemeérs: Ja Gdens cietiba ir 15 ° dH, uz rotgjosa po-
tenciometra iestatit skalas vértibu 7.

Udens cietiba (° dH) Skala uz rotéjosa poten-
ciometra

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumulators
Akumulatora drosibas norades

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Savainojumu un bojajumu draudi

Nenovietot uz akumulatora nevienu instrumentu vai
tamlidzigu priek$metu, t.i., uz gala poliem un elementu
savienotajiem.

A BISTAMI

Akumulatora skabes radits apdraudéjums

Kimiska apdeguma draudi

Stradajot ar akumulatoriem, vienmér valkat aizsargap-
gérbu un acu aizsargu.

A BISTAMI

Svina radits apdraudéjums

Savainosanas risks

Nekad nelaujiet briicém nonakt saskaré ar svinu. Péc
darba ar akumulatoriem vienmér notirit rokas.

Bridinajumu simboli
Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet Sadas bridinaju-
ma norades:

levérot norades akumulatora lieto$anas
instrukcija un uz akumulatora, ka art $aja
lietoSanas instrukcija.

Kimiska apdeguma draudi

Pirma palidziba.

Bridinajuma norade

Utilizacija

Neiemetiet akumulatoru atkritumu kon-
teinera.

Valkat acu aizsarglidzek|us.

Pasargajiet bérnus no skabes un akumu-
latora.

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirkstele, atklata gaisma un
smékésana ir aizliegta.

1> g >E >

Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Apdraudéjums, rikojoties ar akumulatoriem
Savaino$anas risks

levérojiet drosibas norades, rikojoties ar akumulato-
riem, un uzlades ierices razotgja lietoSanas instrukcijas.
Akumulatorus uzladéjiet tikai ar atbilstoSu ladétaju.

1. Atvienojiet akumulatoru.

2. Uzlades ierices plus pola vadu savienot ar akumu-
latora plus pola pieslégumu.

3. Uzlades ierices minus pola vadu savienot ar aku-
mulatora minus pola pieslégumu.

4. lespraudiet tikla spraudni un ieslédziet uzlades ieri-
ci.

5. Akumulatoru uzladét ar zemako iesp&jamo uzlades
stravu.
Akumulatora Skidruma limena parbaude un

labosana
IEVERIBAI

Parak zems akumulatora Skidruma limenis

Akumulatora elementu bojgjumi

Regulari parbaudiet akumulatora skabes skidruma [r-

meni.

1. lzskravét visus Snu noslégus.

2. Ja Skidruma limenis ir parak zems, Sunas l1dz atzi-
mei piepildit ar destilétu Gdeni.

3. Uzladét akumulatoru.

4. leskravéjiet Slnu vacinus.
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Augstspiediena pistoles, struklas caurules,
sprauslas un augstspiediena Slatenes
montaza

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.
Striklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).
Attéels H

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz straklas
caurules.

3. Uzskrivéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASYILock).

4. Savienojiet ierices augstspiediena $|ateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Udens pieslégums

e Piesléeguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".

Noradijum

Udens padeves $litene nav ieklauta piegades komplek-

tacija.

1. Padeves $|ateni (minimalais garums 7,5 m, minima-
lais diametrs 3/4“) pieslégt pie ierices un tGdens pie-
plides tdens piesléguma (piem., Gdens krana).

2. Atvért Gdens padevi.

Udeni iesukt no tvertnes
o Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar atbilstodiem
piederumiem virszemes tdens iestk$anai, piem.,
no lietus mucam vai dikiem.
lestk$anas augstums: maks. 1 m

L]

A BISTAMI

Skidinatajus saturosu $kidrumu vai dzerama idens

iesikSana

SavainoSanas un sabojasanas risks, dzerama tdens

piesarnojums

pieméram, krasu atskaiditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu

adeni. lerices blivéjumi nav izturigi pret Skidinatajiem.

Izsmidzinati $kidinatéji ir viegli uzliesmojosi, spradzien-

bistami un toksiski.

Nekad neiesticiet Gdeni no dzerama ddens tvertném.

1. Pieslédziet stikS8anas $|ateni (diametrs vismaz 3/4
collas) ar Gdens piesléguma filtru (papildpiederums)
pie 0dens piesléguma.

2. Tindanas lidzekla dozé$anas varstu iestatit uz “0” .

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojosus Skidrumus.

A BISTAMI

Darbiba bez striklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai striklas
caurule ir stingri nostiprinata. Striklas caurules skrivsa-
vienojumam jabut pievilktam ar roku.

A BISTAMI
Augstspiediena adens strakla
Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
Jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles drosinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna saboja$anas risks sausas gaitas dé/
Ari auksta ddens rezima uzpildiet degvielas tvertni, lidz
nodziest degvielas kontrollampina.

IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena s|atene

Bojajumu risks

Pirms darbu uzsaksanas pilniba notit augstspiediena

Slateni.

Augstspiediena pistoles atvérsana/
aizversana

1. Atveriet augstspiediena pistoli: Izmantot droSibas
sviru un spradu.

2. Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaist fiksacijas
sviru un spradu.

Sprauslas nomaina
1. lIzslédziet ierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[1dz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im noldkam pabidt
fiksacijas spradu uz prieksu.
3. Nomainiet sprauslu.

TiriSana
Noradijum
Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo ob-
Jektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairitos no parak lie-
la spiediena raditiem bojgjumiem.
1. lestatiet darba spiedienu, tiri$anas temperatdru un
tirisanas lidzekla koncentraciju atbilstosi tiramajai
virsmai.

Darbs ar augstspiediena sprauslu

Smidzinasanas lenkis nosaka augstspiediena striklas
efektivitati. Parasti tiek izmantota 25 ° plakanas striklas
sprausla (ieklauta komplektacija).
leteicamas sprauslas ir pieejamas ka piederumi:
o Noturigiem netirumiem:
0 ° pilnas striiklas sprausla
e Viegli sabojajamam virsmam un nelieliem netiru-
miem:
40 ° plakanas struklas sprausla
e Bieziem, noturigiem netirumiem:
Netirumu frézétajs
e Sprausla ar regul&jamu smidzinasanas lenki, lai pie-
lagotos dazadiem tirisanas darbiem:
Lenka Vario sprausla

leteicama tiriSanas metode
1. Atdalit netirumus: TiriSanas Iidzekli uzsmidzinat
taupigi un laut tam 1 — 5 mindtes iedarboties, tacu
nelaut tam nozat.
2. Notfirit netirumus: Lielakos netirumus noskalot ar
augstspiediena straklu.
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lerices ieslégSana

Noradijum

Striklas cauruli vai sprauslu var nonemt, lai atvieglotu

palaisanas procesu.

Noradijum

Jja tirdanu nav nepiecieSams uzsakt uzreiz, skatiet ,Dar-

ba partrauksana”.

1. Atvert Gdens padevi.

2. lestatiet ierices slédzi darbam ar aukstu/karstu Gde-
ni.

3. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri.

4. Atvert augstspiediena pistoli.

5. Motoru iedarbinat ar atvértu augstspiediena pistoli,
atbilstoSi motora razotaja lietoSanas instrukcijai.

Ekspluatacija ar auksto tudeni
1. lerices slédzi iestatiet pozicija “deglis izslégts”.

Ekspluatacija ar karsto udeni

A BISTAMI

Karsts ddens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu Gdeni.

1. lestatiet ierices slédzi uz vélamo darba temperatdru
(maks. 98 °C). Deglis tiek ieslégts.

Darba spiediena un padeves apjoma
iestatiSana

A BISTAMI

Briesmas valigas térauda caurules dé/

Savainosanas risks

lestatot spiediena / apjoma regulésanu, parliecinieties,

ka smidzinaSanas caurules skrivsavienojums nav va-

ligs.

1. Regulgjiet darba spiedienu un padeves daudzumu,
pagrieZot augstspiediena pistoles spiediena / apjo-
ma regulatoru (bez pakapém) (+/-).

Darbiba ar tiriSanas Iidzekli

IEVERIBAI

Nepiemérotu tiriSanas lidzek|u radits apdraudéjums

Bojajumu risks

Neizmantojiet nepiemérotus tiriSanas lidzeklus, kas var

sabojat ierici un tirdmo priekSmetu.

e Laisaudzétu vidi, tiriSanas I1dzek|us lietojiet taupigi.

e levérot ieteicamo dozaciju un norades, kas pievie-
notas tirianas lidzekliem.

e Drikst izmantot tikai tiriS8anas ltdzek|us, kurus ir ap-
stiprindjis ierices razotajs.

e KARCHER tiri$anas Iidzekli garanté darbibu bez
traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties vai pieprasiet
masu katalogu vai masu tiri$anas lidzek|u informa-
cijas lapas.

1. Tiri8anas Iidzekla iesikSanas cauruli iekart tvertné
ar tiri8anas I1dzekli.

2. Tinsanas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz véla-
mo koncentraciju.

Darbibas partrauksana

1. Aizvért augstspiediena pistoli.

Noradijum

Aizverot augstspiediena pistoli, motors turpina darbo-

ties ar tuk$gaitas apgriezieniem.

2. lzslégt dzinéju ilgsto$a darbu partraukuma gadiju-
ma (vairakas mindtes).

3. Izmantot augstspiediena pistoli, l1dz ierice ir bez
spiediena.

4. Augstspiediena pistoli ar drosibas fiksatoru nodrosi-
nat pret nejausu atvérSanos.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
Tiri8anas ldzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .
2. lerici vismaz 1 minati skalot ar atvértu augstspiedie-

na pistoli.

-

lerices izslégSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucésanas draudi

Péc darbibas ar karstu adeni ierici vismaz 2 mindtes ja-

darbina ar aukstu ddeni ar atvértu augstspiediena pisto-

li, lai atdzesétu.

Noradijum

Péc darba ar salu (jaras ddeni) ierici vismaz 2-3 minites

izskalojiet ar densvada ddeni, atverot augstspiediena

pistoli.

IEVERIBAI

Motora apturésana pilnas jaudas darbiba

Bojajumu risks

Nekad neizslédziet motoru, kad tas darbojas ar pilnu

Jjaudu un ir atvérta augstspiediena pistole.

1. lerices slédzi iestatiet pozicija “deglis izslégts”.

2. Aizvert augstspiediena pistoli. Dzingjs parslédzas
uz tuk$gaitas apgriezienu skaitu.

3. Dzingja atslégas slédzi iestatit uz "OFF" un pagriezt
degvielas kranu.

4. Aizvert adens piepladi.

5. Izmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

6. Augstspiediena pistoli ar drosibas fiksatoru nodrosi-
nat pret nejausu atvérsanos.

7. No ierices atskrivét Gdens padeves Sliteni.

Pretaizsal$anas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala radits apdraudéjums

Sasalu$a adens raditi ierices bojgjumi

Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztuk$ots ddens,

pret salu aizsargata vieta.

Ja uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iesp&jama, ja-

iztuk$o Odens un jaizskalo ar antifrizu.

1. Noskravét ddens pieplides $lateni un augstspiedie-
na $lateni.

2. Noskravét pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztukSot apsildes spirali.

3. Lautiericei darboties maks. 1 minati, lldz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.

4. lepildiet pludina tvertné tirdznieciba pieejamu antif-
rizu. levérot antifriza razotaja lietoSanas noteiku-

mus.

5. leslégt ierici (bez degla), lidz ierice ir pilniba izska-
lota.

Noradijum

Antifrizs nodrosina arf noteiktu aizsardzibu pret koroziju.

Uzglabasana
A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
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Transportésana

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-
miem.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka eso$ajam prasibam.

Kopsana un apkope

Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
§Tbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.

A BISTAMI

Apdraudéjumes, ierici nejausi iedarbinot
Savainosanas risks

Pirms visiem darbiem atvienot aizdedzes svecu spraud-
ni vai atvienot akumulatoru.

AN UZMANIBU

Karstu virsmu radits apdraudéjums
Savainosanas risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.

Apkopes intervali

Katru dienu
Parbaudtt, vai augstspiediena $|utenei nav bojaju-
mu (parsprag$anas draudi). Bojatu augstspiediena
Slateni nekavéjoties nomaintt.
Parbaudtt, vai izplades ierice nav bojata. Bojajumu
vai sodréju veido$anas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpos$anas dienestu.

Katru nedélu

-

N

IEVERIBAI

Balgana efla

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Parbaudit augstspiediena sikna ellas Iimeni.
Reizi ménest

1ztirTt sietu Gdens piesléguma.

1zt sietu Gdens iztrkuma droSinataja.

Iztirit filtru pie tiriSanas lidzek|a iestkSanas $lite-

nes.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Atkalkot ierici.

lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

WN =

N =

Apkopes darbi

Augstspiediena siikna ellas nomaina
Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-
niskie dati”.
1. Sagatavojiet savaksanas tvertni apm. 1 litram ellas.
2. lzskravét ellas notecinaSanas skravi.
3. Ellu notecinat savaksanas tvertné.
Noradijum
Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-
z€éta savaksanas punkta.

4. leskravejiet ellas notecinaSanas skravi.
5. Jauno ellu Iénam iepildiet I1dz ellas kontrollodzina vi-
dum. Jalauj izklat gaisa burbuliSiem.
Dzinéjs
1. Motora apkopes darbus veikt saskana ar informaciju
motora razotaja lietoSanas instrukcija.

lerices atkalko$ana

Ja caurulvados ir nogulsnes, plismas pretestiba palieli-
nas ta, ka motora slodze k|ust parak liela.

A BISTAMI

Uzliesmojosas gazes apdraudéjums
Spradzienbistamiba

AtkalkoSanas procesa laika aizliegts smékét. Nodrosi-
niet labu ventilaciju.

A BISTAMI

Skabes radits apdraudéjums

Kimiska apdeguma draudi

Lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

I1zpilde:

Saskana ar likumdo$anas noteikumiem atkalkoSanai

jus ar apstiprinajuma marké&umu.

o RM 101 (pasatijuma numurs 6.295-398.0)

1. Piepildiet 20 litru tvertni ar 15 litriem ddens.

2. Pieviengjiet 1 litru kalkakmens 3kidinataja.

3. Udens 3ldteni pieslégt tiesi pie sukna galvas un bri-

vo galu iekart tvertné.

Pievienoto striklas cauruli bez sprauslas iespraust

tvertné.

5. Motoru iedarbinat atbilsto$i motora razotaja lieto$a-
nas instrukcijai.

6. Atveriet augstspiediena pistoli un atkalkoSanas laika
to atkal neaizveriet.

7. lestatiet ierices slédzi uz 40 °C darba temperataru.

8. Lautiericei darboties, I1dz tiek sasniegta darba tem-
peratdra.

9. lIzsléedziet ierici un laujiet tai 20 mindtes pastavet.
Augstspiediena pistolei japaliek atvértai.

10. Visbeidzot ierici iztukSot.

Noradijum

Aizsardzibai pret koroziju un skabju atlikumu neitralizé-

Sanai més iesakam, izmantojot tirisanas lidzekla tvertni,

péc tam caur ierici izstknét sdrmainu $kidumu (piemé-

ram, RM 81).

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Apdraudéjums, ierici nejausi iedarbinot
Savaino§anas risks
Pirms visiem darbiem atvienot aizdedzes svecu spraud-
ni vai atvienot akumulatoru.

AN UZMANIBU

Karstu virsmu radits apdraudéjums
Savainosanas risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.
Deg degvielas kontrollampina

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Deg $kidra mikstinataja kontrollampina
ékidré mikstinataja tvertne ir tuk$a (tehnisku iemeslu
dél tvertné vienmer ir kaut kas atlicis)

1. Uzpildtt Skidra mikstinataja tvertni.
Elektrodi tvertné ir netiri

1. Notirit elektrodus.

>
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lerice nedarbojas

levérot norades dzinéja razotaja lieto$anas instrukcija!

Degvielas tvertne ir tuksa

1. Uzpildtt degvielas tvertni.

HDS 1000 BE: Aizdedzes svece (dzingjs) netira/bojata

1. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

lerice nerada spiedienu

Motora darbibas apgriezienu skaits parak zems

1. Parbaudit motora darbibas apgriezienu skaitu (ska-
tit tehniskos datus).

HDS 1000 BE: Aizdedzes svece (dzingjs) netira/bojata

1. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Sprausla nosprostotalizskalota

1. lztirit/nomaintt augstspiediena sprauslu.

Udens piesléguma siets netirs

1. Notirit sietu.

Siets Udens iztrikuma dro$inataja ir netirs

1. Notirit sietu.

Udens piepliides daudzums ir par mazu

1. Parbaudtt Gdens pieplides daudzumu (skatit “Teh-
niskie dati”).

Sikna pievades caurules nav hermétiskas vai ir no-

sprostotas

1. Parbaudtt visas stikna padeves caurules.

Gaisa izvade no sistémas/sikna

1. TiriSanas lidzekla doz&Sanas varstu iestatit uz “0” .

2. Atvért Gdens padevi.

3. Motoru iedarbinat atbilsto$i motora razotaja lieto$a-
nas instrukcijai.

4. Lai atgaisotu ierici, noskravét sprauslu un laut ierT-
cei darboties, [1dz Gdens izplast bez burbuliem.

5. lzslégt ierici un pieskravét atpakal sprauslu

lericei ir noplade, ierices apaksa pil Gdens

Siknis nav hermétisks

1. Jairievérojama noplade, parbaudiet ierici klientu
servisa.

Noradijum

Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

Augstspiediena siiknis klaudz

Sikna pievades caurules nav hermétiskas

1. Parbaudtt visas siikna padeves caurules.

Gaisa izvade no sistémas/sukna

1. Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .

2. Atvért Gdens padevi.

3. Motoru iedarbinat atbilsto$i motora razotaja lieto$a-
nas instrukcijai.

4. Lai atgaisotu ierici, noskrivét sprauslu un laut ieri-
cei darboties, lidz Gdens izplst bez burbuliem.

5. lzslégt ierici un pieskravét atpakal sprauslu.

lerice neiesiic tiriSanas Iidzekli

Tiri8anas lidzekla iesukSanas $latene ar filtru nav her-

meétiska vai nosprostota

1. Parbaudit/ notirit tirisanas Ilidzekla iesikSanas $|0-
teni ar filtru.

Pretvarsts tiriSanas Iidzekla iesikSanas $latenes pie-

sléguma iespradis

1. 1ztirit/ nomainit pretvarstu tiriSanas Iidzekla iesdk-
Sanas $|atenes piesléguma.

TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts ir slégts vai neher-

meétisks/ nosprostots

1. Atvert vai parbaudit/ notirit tiriS8anas lidzekla dozé-
Sanas varstu.

Parpliides varsts atveras/ aizveras, kad rokas smi-

dzinasanas pistole ir atvérta

Sprausla nosprostota

1. lztirit sprauslu.

lerice ir aizséréjusi ar kalki

1. Atkalkot ierici.

Siets Gdens iztrikuma dro$inataja ir netirs

1. Notfirit sietu.

Bojats parplides varsts

1. Nomainiet parplades varstu (klientu apkalpos$ana).

Deglis neaizdegas

Degvielas tvertne ir tuk$a

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Udens trikums

1. Parbaudiet Gdens pieslégumu un pievadu.

2. 1ztirTt sietu Gdens iztrikuma droSinataja.

Degvielas filtrs ir netirs

1. Nomainiet degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles

1. Jadarbibas laika caur skatlodzinu nav redzama aiz-
dedzes dzirkste, parbaudiet ierici klientu servisa.

Darbibas rezima ar karsto Gdeni netiek sasniegta

iestatita temperatira

Darba spiediens/padeves daudzums ir parak augsts

1. Ar augstspiediena sikna spiediena / apjoma regu-
latora starpniecibu samaziniet darba spiedienu /
padeves apjomu.

Apkvépusi apsildes spirale

1. Klientu servisa ierici attirit no kvépiem.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.811-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

HDS 1000 BE

Izmérits: 106

Nodros$inats: 108

HDS 1000 DE

Izmérits: 105

Nodros$inats: 107

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

s ARG
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

252 LatvieSu



Tehniskie dati

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

lek$dedzes dzinéjs

Dzingja tips Benzina dzinéjs Honda Dizeldzingjs Yanmar
GX 390, viens cilindrs L 100V, viens cilindrs

Modelis 4 taktu 4 taktu

Dzin&ja jauda kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Tpatnéjais patérind g/kWh 313 250

Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3200-3400 3490-3550

Degvielas tvertnes tilpums | 6,5 55

Degvielas veids Benzins, bez svina (pie- Dize|degviela
meérots degvielai E10)

Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Pievades temperatdra (maks.) °C 30 30

Pieplades daudzums (min.) I/h (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

lestk$anas augstums (maks.) m 1 1

Udens padeves $latenes detalas numurs 4.440-207.0 4.440-207.0

Udens pieplades §latenes minimalais garums m 7,5 7,5

Udens pieplades $latenes minimalais diametrs Colla 3/4 3/4

lerices veiktspéjas dati

Padeves apjoms, dens I/h (/min) 450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

DroSibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Karsta Gdens darba temperatira (maksimala) °C 98 98

Padeves apjoms, tiriSanas Iidzeklis I/h (/min) 0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Degla jauda kw 59 59

Skidra kurinama patéring (maks.) kg/h 5,6 5,6

Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 51 51

Standarta sprauslas lielums 047 048

Dros$inataja veids IPX5 IPX5

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 175,2 197,0

Garums x platums x augstums mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Augstspiediena suknis

Ellas daudzums | 0,35 0,35

Ellas veids 15W40 15W40

Deglis

Degvielas tvertne 34 34

Kurinamais Mazuts EL vai dizelis  Mazuts EL vai dizelis

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 91 91

Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 2

Troksna intensitates limenis Ly + NedroSibas dB(A) 108 107

faktors Kya

Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5

Striklas caurules roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <25

Nedrosibas faktors K m/s2 1 1

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
QKQ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite gruntg ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Numatomas naudojimas

Pastaba

Taikoma tik Vokietijai: Prietaisas pritaikytas naudoti tik
kaip judrusis, o ne kaip stacionarusis prietaisas.

o Sis aukstojo slégio siurblys visy pirma naudojamas
ten, kur néra elektros junggiy ir kur tenka naudoti
karstg vanden;.

Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, trans-
porto priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir
sodo jrangos.

e Fasadams, terasoms, sodo jrankiams ir pan. valyti
naudokite tik auksto slégio srove be ploviklio.

e Jeigu norima pasalinti |sisenéjusius neSvarumus,
rekomenduojame kaip specialyjj priedg naudoti ro-
tacinj antgal;.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-

se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-

linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba

kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugng plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio taris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I

e Drumzlinancios medziagos: < 50 mgl/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I|

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCO4/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Saugos nurodymai

A PAVOJUS
e Nenaudokite prietaiso, jeigu buvo i$lieti degalai — per-
kelkite prietaisg j kitg vietg ir venkite bet kokios ki-
birksties.
o Nelaikykite degaly Salia atvirosios liepsnos ar Siy
prietaisy, pvz., viryklés, Sildymo katily, vandens Sildy-
tuvy ir kt., kuriuose yra uzdegimo jtaisas arba kurie
gali kibirksciuoti. Degaly nenaudokite ir jy neiSliekite
pirmiau nurodytoje aplinkoje.
Lengvai uZsiliepsnojancius daiktus laikykite ne ma-
Zesniu kaip 2 m atstumu nuo duslintuvo.
Nenaudokite jrenginio be duslintuvo. Reguliariai ti-
krinkite duslintuva ir, jeigu bdtina, jj iSvalykite arba pa-
keiskite.
Nenaudokite jrenginio miske, krimynuose arba Zole
apaugusioje teritorijoje, jeigu ant iSmetimo vamzdZzio
néra uzmauto kibirk$¢iy gaudiklio.
Variklio eksploatuoti neleidziama, jeigu nuimtas oro
filtras arba gaubtelis virs jsiurbimo angos.
Nenustatykite | kitg padétj reguliavimo spyruokliy,
svirtinés reguliatoriaus pavaros arba kitos dalies, jei-
gu dél to galéty padidéti variklio sikiy daznis.
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o Nelieskite karsto duslintuvo, cilindro arba auSinamyjy

briauny.

e DraudZiama kisti rankas ir kojas prie besisukanciy

daliy.

e Jrenginio nenaudokite uZdarose patalpose.

e Netinkamy degaly nenaudokite, nes jie gali kelti pa-

vojy.
Bendrieji saugos nurodymai

Prietaisui taikomi $ie saugos nurodymai:

o Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

e Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purkstuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

e Atkreipkite démesj, kad jrenginio $ildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidZiancios insti-
tucijos priimty galiojan¢iy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e |renginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.

Auksto slégio zarna

Auksto slégio zarnai taikomi Sie saugos nurodymai:

e Naudokite tik originalias auksto slégio Zarnas.

e Auksto slégio zarna ir purk$tuvas turi bati pritaikyti
techniniuose duomenyse nurodytam didziausiam
darbiniam vir$slégiui.

e Venkite sgly¢io su chemikalais.

e Kasdien tikrinkite auksto slégio Zarna.
Nebenaudokite sulenkty Zarny. Nebenaudokite
auksto slégio Zzarnos, jei matomas iSorinis viely
sluoksnis.

e Nebenaudokite auksto slégio Zzarnos, jei pazeistas
sriegis.

e Auksto slégio Zarna tieskite taip, kad ji nebaty per-
vaZiuota arba netrukdyty praeiti Zmonéms.

e Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos arba su-
trenktos auksto slégio zarnos, net jei néra matomy
pazeidimy.

o Auksto slégio zarna tieskite taip, kad jos neveikty
mechaniné apkrova.

Irenginio apzvalga

Prietaiso apraSymas
Paveikslas A
Paveikslas B

@ Rankinis paleidimo prietaisas

@ Elektrinis paleidimo jtaisas

(3) Degaly talpykla

(® Manometras

(® Akumuliatorius

@ Aukstojo slégio purSkimo antgalis
(@) Purkstas ,EASY!Lock"

Auksto slégio pistoletas EASY!Force
@ Aukstojo slégio zarna ,EASY!Lock"
Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"
() Degaly bakas

@ Vandens tiekimo jungtis su sietu
(@3 Slegio ir kiekio reguliavimas
Resiveris

@ Degaly siurblys su degaly filtru
Degiklio ventiliatorius

(i7) Skirstomasis skydelis

Alyvos lygio stebéjimo langelis
Apsauginis voztuvas

@0) Degiklio dangtis

@1 Tiesiasrovis Sildytuvas

@2) Uzdegimo Zvakés antgalis

@3) Degiklio apziaros stiklas

@ Purskimo antgalio vamzdelis

@5 Pladrioji talpykla

Minkstiklio talpykla

@7) Elektromagnetinis skirstytuvas
Apsaugos nuo vandens trakumo saugiklis
@ Apsaugos nuo vandens trikumo sistemos sietas
@0 Slegio jungiklis

@ Alyvos pripylimo talpykla

(2 Aukstojo slégio siurblys

@3 Identifikaciné plokstelé

@ Alyvos isleidimo kaistis (variklis)
@ Alyvos lygio matuoklis (variklis)

@ Valiklio siurbimo Zarna sui filtru

@ Alyvos iSleidimo kaistis (siurblys)
Apsauginé svirtis

Jjungimo svirtelé

Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Valdymo pultas
Paveikslas C

(@) Prietaiso jungiklis

(2) Degaly signaliné lemputé

@ Skystojo minkstiklio signaliné lemputé

@ Valiklio dozavimo voZtuvas

Paveikslas D

@ Elektrinio paleidimo jtaiso raktinis jungiklis
@ Signaliné lemputé ,Degimas jjungtas”
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Simboliai ant prietaiso

= Aukstojo slégio srovés nenukreipkite |

= *nl‘l Zmones, gyvianus, jtampingajg elektros
Y @ |irangg arba j patj prietaisa.

vor rost senizent || Saugokite prietaisg nuo aléio.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamujy
'& dujy.

: Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Apsauga nuo vandens trukumo
Apsauga nuo vandens trakumo apsaugo degiklj nuo
perkaitimo, jeigu triksta vandens. Degiklis jsijungia tik
tuo atveju, jeigu uztikrinamas pakankamo vandens kie-
kio tiekimas.

Reguliavimo voztuvas

e Jeigu aukstojo slégio pistoletas uzdarytas, atidaro-
mas reguliavimo voztuvas ir aukstojo slégio siurblys
grazina vandenj j siurblio siurbimo puse. Taip iSven-
giama, kad leidZziamojo darbinio slégio verté nebity
vir§ijama.

e Perleidimo voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

e Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka re-
guliavimo voZztuvo veikimas.

e Apsauginis vozZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Slégio jungiklis

Slégio jungiklis jjungia degiklj, kai darbinio slégio verté

pasidaro mazesné uz maziausiajg verte, ir vél jjungia,

kai maziausioji verté yra virsijama.
Apsauginis fiksatorius

Aukstojo slégio pistoleto apsauginis uzraktas neleidzia

atsitiktinai jjungti prietaiso.

Eksploatavimo pradzia

AN JSPEJIMAS

Pazeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra pazeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

Purksto laikikliy pritvirtinimas
1. Prie$ pirma kartg imantis naudoti pritvirtinkite abu
purksto laikiklius.
Paveikslas E

Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio
tikrinimas

DEMESIO

Baltos spalvos alyva

Prietaiso pazeidimai

Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuo-

kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

1. Prie$ pirma naudojimg nupjaukite aukstojo slégio si-
urblio alyvos indo dangtelio galiuka.

2. Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj. Prie-
taiso neeksploatuokite, jeigu alyvos lygis yra Zemiau
uz alyvos lygio stebéjimo langelio viduring linijg.

3. Jeigu reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai duome-
nys*).

Variklis

Atsizvelkite j skyriy ,,Saugos nurodymai“!

1. Prie§ imdamiesi eksploatuoti perskaitykite variklio
gamintojo parengtg naudojimo instrukcijg ir laikyki-
tés jos nurodymuy, visy pirma saugos reikalavimy.

2. Patikrinkite variklio alyvos lygj. Jrenginio neeksploa-
tuokite, jeigu alyvos lygis yra Zemiau negu zymeé
LMIN*.

3. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.

4. HDS 1000 BE: | degaly bakg jpilkite besvinio benzi-
no. Nenaudokite jokio dvitakéio miSinio.

5. HDS 1000 DE: | degaly baka pripilkite dyzelino.

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkami degalai, pvz., benzinas, neturi biti naudojami.

DEMESIO

Eksploatavimas | degaly baka nepripylus degaly
Pavojus sugadinti degaly siurblj, jeigu jis veikty sausuo-
Jju rezimu

Net ir Salto vandens rezimu degaly baka pripildykite tol,
kol uZzges degaly indikatoriaus lemputé.

1. Atidarykite rezervuaro uzrakta.

2. Pripilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtelj.

4. Jeigu degaly iStekéjo per virSy, juos su$luostykite.

Ipilkite skystojo minkstiklio

Pastaba

Skystyjy minkstikliy méginiy talpykla jtraukta j pristaty-

mo komplekta.

e Skystasis minkstiklis apsaugo nuo Sildymo rités kal-
kéjimo, jeigu eksploatuojant naudojamas kalkingas
vandentiekio vanduo. Jis laSinamas dozuojant j van-
dens bakelj.

e Dozavimas gamykloje nustatomas atsizvelgiant j vi-
duting vandens kietumo verte.

1. ]talpykla pripilkite ,Kércher” minkstinanciojo skyscio
,RM 110“.

Paveikslas F

Skystojo minkstiklio dozavimo nustatymas

A PAVOJUS

Elektros jtampos keliamas pavojus

Suzalojimo pavojus

Nustatyma gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

1. Vietinj vandens kietumg nustatykite pagal vietos
vandens tiekimo jmonés duomenis arba naudodami
kietumo matuoklj (uzsakymo numeris 6.768-004.0).
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2. Atidarykite elektros dézute.

3. Nustatykite rotacinj potenciometrg (a), atsizvelgda-
mi j vandens kietumg. Teisingg nustatyma galite ras-
ti lenteléje.

Paveikslas G
Pavyzdys: Jeigu vandens kietumas yra 15° dH, su-
kamuoju potenciometru nustatykite skalés verte 7.

Vandens kietumas (°dH) |Rotacinio potenciome-
tro skalé

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumuliatorius
Baterijai skirti saugos nurodymai

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Nedékite jokiy jrankiy ar pan. ant baterijos, t.y. ant gali-
niy stulpy ir elementy jungciy.

A PAVOJUS

Baterijos riigsties pavojus

Esdinimo pavojus

Dirbdami su baterijomis, visada dévékite apsaugine ap-
rangaq ir akiy apsaugos priemones.

A PAVOJUS

Pavojus dél Svino

Suzalojimo pavojus

Saugokite Zaizdas nuo prisilietimo su Svinu. Uzbaige
akumuliatoriui skirtus darbus visada nusivalykite ran-
kas.

Ispéjamuyjy nurodymy simboliai
Tvarkydami baterijas laikykités Siy jspéjamujy nurody-

Laikykités baterijy naudojimo instrukcijo-
je ir ant pacios baterijos, taip pat ir Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikty nurody-

Dévékite akiy apsauga.

Laikykite ragstj ir baterijas atokiai nuo
@ vaiky.

Sprogimo pavojus

Saugokite nuo ugnies, kibirks¢iy ir atvi-
ros liepsnos; rakyti draudziama.

Esdinimo pavojus

Pirmoji pagalba.

|spéjamasis nurodymas

Salinimas

Nemeskite baterijy j Siuksliy konteiner;j.

13 go[>F I @

Elektros akumuliatoriaus jkrovimas

A PAVOJUS

Pavojus tvarkant akumuliatorius

SuZalojimo pavojus

Laikykités akumuliatoriy saugos nurodymy ir jkroviklio
gamintojo parengty naudojimo instrukcijy. Akumuliato-
riy jkraukite tik joms pritaikytu jkrovikliu.

. Atjunkite akumuliatoriy.

|kroviklio teigiama poliy sujunkite su baterijos teigia-
mu poliumi.

|kroviklio neigiama poliy sujunkite su baterijos nei-
giamu poliumi.

Jjunkite tinklo kiStuka ir jjunkite jkroviklj.
Akumuliatoriy jkraukite naudodami kuo mazesne
ikrovimo srove.

Patikrinkite ir sureguliuokite baterijos skyscio lygj

DEMESIO

Per Zemas akumuliatoriaus skyscio lygis
Akumuliatoriaus elementy paZeidimai

Reguliariai tikrinkite akumuliatoriaus ragsties skyscio ly-
gi-
1.

w N~

ok~

ISsukite visy baterijos elementy kam$¢ius.

2. Jeigu skys¢io lygis per mazas, j akumuliatoriaus ele-
mentus iki Zymos pripilkite distiliuoto vandens.

3. |kraukite elektros akumuliatoriy.

4. Uzsukite elementy dangtelius.
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Sumontuokite aukstojo slégio pistoleta,
purksta, purskimo antgalj ir aukstojo slégio
zarng

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).
Paveikslas H

2. Uzmaukite aukstojo slégio purSkimo antgalj ant
purksto.

3. Sumontuokite gaubiamaja verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

4. Auksto slégio Zarng su auksto slégio pistoletu sujun-
kite su prietaiso auksto slégio jungtimi ir priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Vandens jungtis

e Junggiy vertés nurodytos skirsnyje , Techniniai duo-
menys*.

Pastaba

Vandens tiekimo Zarna j tiekimo rinkinj néra jtraukta.

1. Tiekimo Zarng sujunkite (vid. ilgis 7,5 m, vid. skers-
muo 3/4 col.) naudodami vandens jungties adapterj,
pritvirtintg prie jrenginio vandens jungties ir vanden-
tiekio (pvz., vandens ¢iaupo).

2. Atidarykite vandens jvada.

Vandens jsiurbimas is$ talpykly
o Sis aukstojo slégio valytuvas yra apriipintas atitinka-
mais priedais pavir§iniam vandeniui siurbti, pvz., i§
lietaus vandens talpykly arba tvenkiniy.
Siurbimo aukstis: ne didesnis kaip 1 m

L]

A PAVOJUS

Skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, siurbimas arba

geriamojo vandens siurbimas

Suzeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens terS§imas

Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-

kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti

draudziama. Prietaiso sandarikliai néra atspards tirpi-
kliams. Susidariusi tirpikliy dulksna yra ypac degi, spro-
gi ir nuodinga.

Vandenj draudZiama siurbti i§ geriamojo vandens talpy-

Kly.

1. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) su filtru (priedu) prijunkite prie vandens jung-
ties.

2. Valymo priemonés dozavimo voztuvg nustatykite j
,0 padét;.

Valdymas

A PAVOJUS

Degieji skysciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

Suzalojimy pavojus

Prietaisg be purks$to eksploatuoti draudzZiama.
Kiekvieng kartg pries§ imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkstas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové

Suzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jilungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Pries bet kokius darbus nustumkite auks$to slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Auksto slégio pistoletg ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Pavojus sugadinti degaly siurblj, jeigu jis veikty sausuo-
Jju rezimu

Net ir Salto vandens rezimu degaly baka pripildykite tol,
kol uzges degaly indikatoriaus lemputeé.

DEMESIO

Susukta aukStojo slégio Zarna

Pazeidimo pavojus

Pries pradédami eksploatuoti, visiskai iSvyniokite auks-
tojo slégio Zarng.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: Jjunkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slégio pistoletg: Atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Purskimo antgalio keitimas
1. ISjunkite prietaisg ir jjungta aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Uzfiksuokite didelio slégio pistoleta, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
3. Pakeiskite antgalj.

Valymas

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo paZeidimy dél auksto slégio,

auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j valoma

objekta i$ didesnio atstumo.

1. Darbinio slégio, valymo temperataros ir valiklio kon-
centracijos vertes nustatykite atsizvelgdami j valo-
ma pavirsiy.

Darbas su auksto slégio antgaliu

Aukstojo slégio srovés veiksmingumas priklauso nuo
purskimo kampo. Paprastai naudojamas 25 ° plokscio-
sios srovés purskimo antgalis (jtrauktas j tiekimo rinki-
nj).
Rekomenduojamus purskimo antgalius galima jsigyti
kaip priedus:
e |sisenéjes purvas:
0 ° iStisinés srovés purskimo antgalis
e Neatspariems pavirSiams ir Siokiems tokiems ne-
Svarumams:
40 ° ploksciosios stovés purskimo antgalis
e Storasluoksniams, jsisenéjusiems neSvarumams:
Purvo grandiklis
e |vairioms valymo uzduotims atlikti pritaikomas regu-
liuojamo purskimo kampo purskimo antgalis:
Kei€¢iamojo kampo purskimo antgalis
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Rekomenduojamas valymo budas
1. Nesvarumy minkstinimas: Valiklj purkskite taupiai ir
palaukite 1-5 minutes, kol truks valiklio poveikis, ta-
Ciau neleiskite jam isdzidti.
2. Ne$varumy Salinimas: Nuplaukite atsilaisvinusj pur-
vg auksto slégio srove.

Irenginio jjungimas

Pastaba

Norédami palengvinti paleidimo procesg purkstg arba

purskimo antgalj galite nuimti.

Pastaba

Jeigu valymas neprasideda is karto, zZr. ,Eksploatavimo

nutraukimas®.

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Atsizvelgdami j tai, ar bus eksploatuojama naudo-
jant Saltg arba karstg vandenj, atitinkamai nustatyki-
te jrenginio jungiklj.

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto blokavimg —
Siuo tikslu fiksatoriy nustumkite j gala.

4. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

5. Atidare aukstojo slégio pistolets ir laikydamiesi vari-
klio gamintojo parengty eksploatavimo reikalavimy
ijunkite variklj.

Salto vandens rezimas
1. Temperatiros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klio i§jungimas*.
Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS

Karstas vanduo

Nusiplikymo pavojus

Venkite salycio su karstu vandeniu.

1. Nustatykite jrenginio jungiklj j norima darbing tem-
peratdrg (ne daugiau kaip 98 °C). Degiklis bus jjun-
giamas.

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj

A PAVOJUS

Neijtvirtinto purksto keliamas pavojus

Suzalojimo pavojus

Nustatydami slégio / kiekio verte patikrinkite, ar purksto

srieginé jungtis néra atsilaisvinusi.

1. Darbinis slégis ir pumpuojamas kiekis nustatomas
(tolydZiai) sukant ant aukstojo slégio pistoleto esantj
slégio / pumpuojamo kiekio reguliatoriy (+/-).

Eksploatavimas naudojant valiklj

DEMESIO

Naudojant netinkama valiklj kylantis pavojus

Pazeidimo pavojus

Nenaudokite netinkamo valiklio, kuris galéty paZeisti

pr/eta/sq arba valoma daiktg.

Taupiai naudokite valiklj — saugokite aplinka.

e Laikykités dozavimo rekomendacijy ir nuorody, ku-
rios pateiktos kartu su valikliais.

e Privaloma naudoti tik tg valiklj, kurj yra patvirtines
prietaiso gamintojas.

e Naudojant ,KARCHER* valiklj uztikrinamas sklan-
dus darbas. Pasikonsultuokite arba uzsisakykite
musy katalogg arba informacinj lankstinuka apie
musy valiklj.

1. Valymo priemoniy siurbimo Zarng pakabinkite valy-
mo priemoniy talpykloje.

2. Valymo priemonés dozavimo vozZtuve pasirinkite no-
rima koncentracijos verte.

Darbo nutraukimas

1. Uzdarykite aukstojo slégio pistoleta.

Pastaba

UZzdarius aukstojo slégio pistoleta variklis veikia tus¢io-

sios eigos sukiy dazniu.

2. Jeigu variklio neveika trunka ilgiau (kelias minutes),
iSjunkite variklj.

3. Aukstojo slégio pistoleta laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.

4. Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad aukstojo
slégio pistoletas nebdty netycia atidarytas.

Baigus eksploatuoti su valikliu

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuva nustatykite |

,0" padét;.
2. Atidare didelio slégio pistoletg jrenginj skalaukite

bent 1 minute.

Irenginio iSjungimas

A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
Uzbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoleta ir naudodami Saltg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
Pastaba
Jeigu prietaisas buvo naudotas su sdriu vandeniu (jiros
vandeniu), tada atidarius aukstojo slégio pistoletg jren-
ginj ne trumpiau kaip 2-3 minutes skalaukite vandentie-
kio vandeniu.

DEMESIO

Variklio sustabdymas veikiant visai apkrovai

Pazeidimo pavojus

Veikiant visai apkrovai, jeigu auk$tojo slégio pistoletas

atidarytas, variklj iSjungti draudZiama.

1. Temperatdros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klio i§jungimas®.

2. Uzdarykite aukstojo slégio pistoletg. Variklis regu-
liuojamas jam veikiant tusciaja eiga.

3. Pasukite variklio raktinj jungiklj j padétj ,ISJUNG.“ ir
uzdarykite degaly Ciaupa.

4. Uzdarykite vandens tiekima.

5. Aukstojo slégio pistoleta laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.

6. Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad aukstojo
slégio pistoletas nebdty netycia atidarytas.

7. Nuo prietaiso nusukite vandens tiekimo Zarng.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Sal¢io keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uzsalus vandeniui

Prietaisg, i$ kurio pasalintas ne visas vanduo, laikykite

nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.

Jeigu nejmanoma laikyti nuo Salcio apsaugotoje vietoje,

vandenj privaloma i$pilti ir iSskalauti antifrizu.

1. Atsukite vandens tiekimo Zarng ir aukstojo slégio
zarna.

2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i$ kar$to vandens Zarnos iStekés skystis.

3. |junkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir linijos iStustés.

4. | pladrigja talpyklg supilkite prekyboje esantj antifri-
z3. Laikykités apsaugos nuo $al€io priemonés ga-
mintojo pateikty naudojimo nurodymy.
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5. Jjunkite prietaisg (be degiklio), kol prietaisas bus vi-
siSkai iSskalautas.

Pastaba

Apsaugos nuo $alCio priemoné uZtikrina tam tikrg ap-

saugg nuo korozijos.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

PazZeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Einamasis remontas ir techniné
priezitira
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-

kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

A PAVOJUS

Pavojus netycia jjungus prietaisg

Suzalojimo pavojus

Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, atjunkite
uZdegimo Zvakés kistukg arba atjunkite akumuliatoriy.

N ATSARGIAI

Pavirsiai karsti, galima nudegti

Suzalojimo pavojus

Prie$ imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-
sas atausty.

Techninés prieziiiros intervalai
Kasdien

1. Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio Zarna
(trikimo pavojus). PaZeistg aukstojo slégio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

2. Patikrinkite, ar iSmetamujy dujy $alinimo jtaisas né-
ra pazeistas. Jeigu baty nustatyti pazeidimai arba
kauptysi suodziai, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Kartg per savaite

DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso pazeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-
kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
1. Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj.
Kas ménesj

1. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.
ISvalykite apsaugos nuo vandens trakumo sistemos
sieta.

3. I8valykite valiklio siurbimo Zarna.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip kartg per
metus

1. 18 prietaiso pasalinkite kalke.
2. Techninés prieziros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés priezitiros darbai
Aukstojo slégio siurblio alyvos keitimas

Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje , Techniniai

duomenys*.

1. Pasiruoskite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos
kiekiui.

2. I8sukite alyvos iSleidimo varztg.

3. Alyva suleiskite j surinkimo talpyklg.

Pastaba

Panaudotg alyvg Salinkite laikydamiesi aplinkosaugos

reikalavimy arba pristatykite j jgaliotg surinkimo vieta.

4. Jsukite alyvos i$leidimo varzta.

5. Sviezig alyva pilkite létai tol, kol jos lygis pasieks aly-
vos lygio rodmens vidurj. Oro burbuliukai turi pra-
nykti.

Variklis

1. Variklio priezidros darbus atlikite atsizvelgdami j va-

riklio gamintojo parengtg eksploatavimo instrukcijg.
Kalkiy i$ prietaiso Salinimas

Jeigu vamzdziuose yra nuosédy, srauto pasiprieSini-

mas padidéja ir tada variklj veikia per didelé apkrova.

A PAVOJUS

Degiyjy dujy keliamas pavojus

Sprogimo pavojus

Salinant kalkes rikyti draudziama. Pasiripinkite tinka-
mu védinimu.

A PAVOJUS

Ragsties keliamas pavojus

Esdinimo pavojus

Deévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines

pirstines.

Vykdymas:

Salinant kalkes pagal teisés aktus privaloma naudoti tik

patikrintas nuoviry $alinimo priemones, kurios pazen-

klintos Zyma ,Patikrinta“.

e ,RM 101“ (uzsakymo Nr. 6.295-398.0)

1. 120 litry talpyklg jpilkite 15 litry vandens.

2. |maisykite 1 litrg nuoviry Salinimo priemonés.

3. Vandens Zarng prijunkite tiesiogiai prie siurblio gal-

vutés ir pakabinkite laisva galg talpykloje.

Prijungta purkstg, be purskimo antgalio jdékite

talpykle.

5. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.

6. Atidarykite aukstojo slégio pistolets ir jo neuzdaryki-
te, kol bus Salinamos kalkés.

7. Jrenginio jungiklyje pasirinkite 40 °C darbine tempe-
ratarg.

8. Palikite prietaisg veikti, kol bus uZztikrinta darbiné
temperatara.

9. I8junkite prietaisg ir palaukite 20 minuciy. Aukstojo
slégio pistoletas turi likti atidarytas.

10. Galiausiai i$ prietaiso iSpumpuokite visg skystj.

Pastaba

Rekomenduojame per valiklio talpykla perpumpuoti Sar-

minj tirpalg (pvz., RM 81), kad baty apsaugota nuo ko-

rozijos ir baty neutralizuoti ragsties likuciai.

>
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Trik&iy Salinimas
A PAVOJUS
Pavojus netycia jjungus prietaisg
Suzalojimo pavojus
Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, atjunkite
uZdegimo Zvakés kistukg arba atjunkite akumuliatoriy.

AN ATSARGIAI

Pavirsiai karsti, galima nudegti

SuZzalojimo pavojus

Prie$ imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-

sas atausty.

Sviedia degaly signaliné lemputé

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly baka.

Sviedia skystojo minkstiklio signaliné lemputé

Skystojo minkstiklio talpykla yra tuscia (dél techniniy

priezasc€iy talpykloje visada yra kazkas like)

1. Pripildykite skystojo minkstiklio talpykla.

Indelyje esantys elektrodai neSvaris

1. Nuvalykite elektrodus.

Prietaisas neveikia

Atsizvelkite j variklio gamintojo parengtoje eksploatavi-

mo instrukcijoje pateiktas pastabas!

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly talpykla.

HDS 1000 BE: Uzdegimo zvaké (variklis) uZsitersta /

defektiné

1. I8valykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.

Prietaisas nesukuria slégio

Per mazas variklio stkiy daznis

1. Patikrinkite variklio stkiy daznj (Zr. , Techniniai duo-
menys®).

HDS 1000 BE: Uzdegimo zvakeé (variklis) uzsitersta /

defektiné

1. I8valykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.

Purskimo antgalis uzsikiSes / nudiles

1. Purskimo antgalj iSvalykite / pakeiskite.

Vandens jungties sieto valymas

1. I8valykite sieta.

UzterStas apsaugos nuo vandens trikumo sistemos

sietas

1. I8valykite sieta.

Per mazas jleidziamo vandens kiekis

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr. , Techniniai
duomenys®).

Siurblio tiekimo linija nesandari arba uzsikiSusi

1. Patikrinkite visas siurblio tiekimo linijas.

Oro Salinimas i$ sistemos / siurblio

1. Valymo priemonés dozavimo voZtuvag nustatykite |
,0 padét;.

2. Atidarykite vandens jvada.

3. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.

4. Norédami i$ jrenginio iSleisti org atsukite antgal; ir
palikite jrenginj veikti tol, kol ims tekéti vanduo be
burbuliuky.

5. ISjunkite jrenginj ir vél prisukite antgalj.

Prietaisas nesandarus, i$ jo apacios lasa vanduo

Siurblys nesandarus

1. Jeigu nustatomas didelis nuotékis, pasirtpinkite,
kad prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba

LeidZiama, kad per minute laséty 3 laSai.

Aukstojo slégio siurblys bilda

Siurblio jleidimo linijos nesandarios

1. Patikrinkite visas siurblio tiekimo linijas.

Oro $alinimas i$ sistemos / siurblio

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuva nustatykite |
,0" padét;.

2. Atidarykite vandens jvada.

3. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.

4. Norédami i$ jrenginio iSleisti org atsukite antgalj ir
palikite jrenginj veikti tol, kol ims tekéti vanduo be
burbuliuky.

5. ISjunkite jrenginj ir vél prisukite antgalj.

Prietaisas nejsiurbia valiklio

Ploviklio jsiurbimo Zarna su filtru nesandari arba uzsi-

kimSusi

1. Patikrinkite / iSvalykite valiklio siurbimo Zarng su fil-
tru.

Atbulinis vozZtuvas prilipes prie ploviklio jsiurbimo zar-

nos jungties

1. I8valykite / pakeiskite ploviklio jsiurbimo Zarnos at-
bulinj voZtuva.

Ploviklio dozavimo voztuvas yra uzdarytas arba nesan-

darus / uzsikimses

1. Atidarykite arba patikrinkite / iSvalykite valiklio doza-
vimo voZtuva.

Reguliavimo voztuvas atsidaro / uzsidaro, kai auks-

to slégio purskimo pistoletas yra atidarytas

Purskimo antgalis uzsikim$es

1. I8valykite purskimo antgalj.

Prietaisas yra uzkalkéjes

1. 1S prietaiso pasalinkite kalke.

Uzterstas apsaugos nuo vandens trikumo sistemos

sietas

1. I8valykite sieta.

Sugedes reguliavimo voZtuvas

1. Pakeiskite reguliavimo voztuvg (klienty aptarnavimo
tarnyba).

Degiklis neuzsiliepsnoja

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly baka.

Vandens trakumas

1. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tiekimo linijas.

2. I8valykite apsaugos nuo vandens trikumo sistemos
sietg.

Uzterstas degaly filtras

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Néra kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirk$tis néra matoma per degiklio
apziudros stikla, pasirdpinkite, kad prietaisg patikrinty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Nustatyta temperatira neuztikrinama, kai eksploa-

tuojant naudojamas karstas vanduo

Per didelis darbinis slégis / tiekiamas kiekis

1. Naudodami auksto slégio pistoleto slégio / kiekio re-
guliatoriy sumazinkite darbinj slégj / tiekiama kiekj.

Sildymo Zarna uzkimsta suodziais

1. Pasirdpinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i$
prietaiso pasalinty suodZzius.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Lietuviskai 261



Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.811-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-79

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HDS 1000 BE

ISmatuotas: 106

Garantuojamas: 108

HDS 1000 DE

ISmatuotas: 105

Garantuojamas: 107

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @gfz(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

262 Lietuviskai



Techniniai duomenys

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Vidaus degimo variklis

Variklio tipas Benzininis variklis Dyzelinis variklis
,Honda GX 390, vie- ,Yanmar L 100 V*,
no cilindro vieno cilindro

Konstrukcija 4 takty 4 takty

Variklio galia kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

Konkretus vartojimas g/kWh 313 250

Variklio stkiy daznis 1/min 3200-3400 3490-3550

Degaly bako talpa | 6,5 55

Degaly tipas Benzinas, besvinis Dyzelinis variklis
(tinka E10 degalams)

Vandens jungtis

lleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

lleidimo temperatira (maks.) °C 30 30

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Isiurbimo aukstis (maks.) m 1 1

Dalis Nr. Vandens tiekimo zarna 4.440-207.0 4.440-207.0

Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 75

Vandens padavimo Zarnos maziausias skersmuo Colis 3/4 3/4

Irenginio galios duomenys

Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

Virutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (maksima- MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

lus)

Karsto vandens darbiné temperatiira (maksimali) °C 98 98

Tiekimo pajégumas, valymo priemoné I/h (I/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Degiklio galia kW 59 59

Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 5,6 5,6

Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 51 51

Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 047 048

Saugiklio rasis IPX5 IPX5

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 175,2 197,0

ligis x plotis x aukstis mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Aukstojo slégio siurblys

Alyvos kiekis | 0,35 0,35

Alyvos rasis 15W40 15W40

Degiklis

Degaly bakas | 34 34

Kuras Mazutas EL arba Mazutas EL arba
dyzelinas dyzelinas

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lya dB(A) 91 91

Neapibréztis Ko dB(A) 3 2

Garso galios lygis Ly + Neapibréztis Ky dB(A) 108 107

Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5

Srovés vamzdzio plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5

Neapibreztis K m/s2 1 1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OpuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BignoBigHO 4O HUX.

36epiratn 0bmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHvKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKV 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWmX ocib.

e Y pasi BUSBMEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHb
Bipasy nNpoiHgopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHMKa.

e [lig yac po3nakyBaHHs NPUCTPOIO NEPEBIPUTU Oro
KOMMAEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
06e3 wkoau Ans OOBKINms.

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobkm, Ta KOMMOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBuIbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTW NOTEHLINHY
HeGe3neky Ansi 300poB'a NioanHn Ta AoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

[HopnatkoBa iHdpopMaLis Npo 3axmcT
LOBKinns
He ponyckatu noTpannsiHHa MOTOPHOI ONUBU, MasyTy,
An3enbHOoro nanuea Ta 6eH3MHy B HaBKONMULLHE
cepepoBuLle. bepexiTb rpyHT i yTunisynte
Bi,l:ll'lpaleOBaHe Macrno eKornoriYyHo YMcTMM cnocobom.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Bkasieka

AiticHo nuwe dnsi Himeuquru: MNMpucmpit npusHadeHul

minbku 0151 MObirIbHO20 (He cmauioHapHO20)

8UKOPUCMaHHSI.

e Llei BUCOKOHaNipHWiA o4mLLyBay creuianbHo
Npu3Ha4YeHNn ANS BUKOPUCTAHHS y BUNagKax, konu
HeMa€e MOXINMBOCTI NiAKNIOYEHHs A0
eneKkTpomepexi, a po6oTh MatoTb BUKOHYBaTUCA 3
BMKOPWUCTaHHAM rapsiqoi Bogu.

e [lpucTpiin nepeabaveHo nuile ans MUTTS,
Hanpuknag, MaLluH, TPaHCMOPTHKX 3acobiB,
6ynisenb, iHCTPyMeHTIB, hacagis, Tepac Ta
CafoBOro iHBEHTapto.

e [1ns ouvwieHHs hacagis, Tepac, cafoBoro
iHBEHTapIo TOLLO BUKOPUCTOBYBATM TiMbKN CTPYMiHb
BMCOKOro TUCKy 6e3 MuiiHoro 3acoby.

e [Ins BUOAnNEHHs CTilikux 3abpyaHeHb
peKkoMeHAy€EMO BYKOPUCTOBYBATV POTOPHE COMIO i3
cnevianbHOro npunaaas.

A HEBE3IEKA

BukopucmosgyembCsi Ha agmo3anpasHux
cmaHyisx abo e iHwux He6e3neyHUx 30Hax
Hebesneka mpasmysaHHs

Hompumysamucs 8i0rnosiOHUX rpasus mexHiku
6beaneku.

Bkasieka

He donyckamu nomparnnisiHHa cmiyHuUx 600, Wo
Micmsamb MiHeparnbHy onusy, y 3emo, 8odolimu abo
KaHaniszaujto. BukoHylime muliky 0sueyHa abo OHuwa
nuwe 6 8idnosidHuUX Micysix 3a 0MOMO20o0
macnosiddintosaya.

rpaHVI'-IHi 3HaY4eHHA Ansa BoaonoctaYvYaHHA

YBATA

3abpydHeHa soda

lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0KadeHHs 8 npucmpoi

[ns ekcnnyamauii npucmporo sukopucmosysamu

nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesulye

2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Ins Bo#onocTayaHHsi 3aCTOCOBYHOTHLCS Taki FpaHUyHi

3HaYeHHs:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

e EneKkTponpoBigHICTb: NPOBIAHICTb YACTOI BOAU
+ 1200 mkCwm/cM, MakcumarnbHa NPOBiAHICTb
2000 mkCm/cm

e PeuyoBuHM, WO ocigatoTb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PeuyoBuHm, Wo cinTpytoTbes: < 50 mr/n,

HeabpasuBHi pe4oBUHU

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migpb: < 2 mr/n

AkTMBHUIA xNnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis
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Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

A\ HEBE3IEKA

He kepylime npucmpoem y pa3si 8UMOKY 3 HbO20
nanusa. Cnid nepeHecmu Uoeo 8 iHwe micye ma
YHUKamu iCKpOymMeOPeHHS.

He 36epieatime nanugo nobnu3sy 8i0KpUMmMozao 802HH0
4u pucmpois, makux siK rneyvi, HazpieanbHi Komnu,
8000Haepigayi mowjo, Wo Maromep 3ananbHUKU abo
MOXymb 2eHepysamu ickpu. He sukopucmosytiime
ma He posnuealime nanueo y suue3a3Ha4eHoMy
OMOYEHHI.

Tpumatime neeako3atimucmi npedmMemu He MEeHW HiX
3a 2 Mempu 8i0 anywHuka.

He ekcnnyamysamu npucmpili 6e3 anywHuka.
PezynsapHo nepesipsitime enywHuk i 3a mompebu
yucmims tio2o abo 3amiHsalime.

He 3acmocosytime npucmpili Ha OinsiHkax 3
J1icosuMu HacadxXeHHsIMU, YazapHUKoM abo mpaeoto,
SKWO o020 suxnonHy mpyby He obrnadHaHO
ickpoynoenosaqyem.

He 3anyckalime dgu2yH rnpu 3HAMOMy osimpsiHoMy
inbmpi abo 6e3 KpulwKu Had 8MyCKHUM OMBOPOM.
He 3miHrotime nonoxeHHs1 peayniosanbHUX MpyxXuH,
cucmemu saxkeriie ma msie abo iHWuUX KOMIOHeHmiIs,
sIKi MOXXymb ripudgecmu 00 36inbWeHHs Yyucna
obepmie 0suzyHa.

He mopkatimecsi 2apsiqux noeepxoHb er1ywHUKa,
yuniHopie abo pebep 0X0N00KEHHS.

Tpumatime pyku i Hoeu sikHalidarni 8i0 0bepmosux
4acmuH.

BabopoHsiembcsi ekcrinyamysamu npucmpitl y
3aKpumux npUMILUEHHSIX.

He sukopucmosyime HenpudamHi eudu nanuea,
OCKifbKU ye Moxe 6ymu Hebe3rne4yHo.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn

LLlogo npuctpoto AitoTb Taki npaBuna TexHikn 6esneku:

Mig yac po6oTy 3 piAKOCTPYMUHHUMM anapaTamm
cnia AOTPMMYBATUCh BIANOBIAHUX HALiOHANbHUX
HOpM.

[oTpumyBaTnCh BiANOBIAHUX HALOHaNbHUX NpaBun
TexHikv 6e3neku BignoBigHO 40 3aKoHOAaBCTBa.
HeobxigHo perynsipHo nepesipAT! poboTy
PiAKOCTPYMUHHUX anapartis i peaynsraT nepesipku
0hopMAAT NMCbMOBO.

Mam'aTaTu, wo HarpiBay NnpucTpoto sense coboro
TOMKOBY ycTaHoBKy. HeobxiAHO perynspHo
nepesipATH TOMKOBI YCTAHOBKW, AOTPUMYIOYUCH
BiANOBIAHMX HaLiOHANbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.
3abopoHsieTbes Byab-KUM YMHOM 3MiHIOBaTH
nNpuCcTpin Ta Nnpunagas.

LLinaHr Bucokoro TUCKY

LLlofo wnaHra BUCOKOro TUCKY AitoTb Taki Npasuna
TexHikv 6esneku:

BukopucToByBaTH TinNbKW OpUriHanbHi LWNaHrm
BWCOKOTO TUCKY.

LLInaHr BUCOKOrO TUCKY 1 pO3NumoBaYy NOBUHHI
BiANOBIAATY 3a3HAYEHOMY B TEXHIYHMX
XapakTepucTvkax MakcumanbHoMy poboyomy
TUCKY.

YHUKaTW KOHTaKTy 3 arpeCUBHUMW XiMiYHUMU
peyoBMHaMM.

LLloaHsa nepeBipAaTyY LWNAHT BUCOKOTO TUCKY.

He BUKOpUCTOBYBaTU NEPErHyTi LWNaHry. AKLWOo
BW/AHO 30BHILLHIV LLAp NPOBO/AIB, TO LUMAHT BUCOKOrO
Tucky Ginblue He NpuaaTHUIA [0 ekcnnyaTtauii.

YKpaiHcbka

e He BUKOPMCTOBYBATU LUNAHT BUCOKOTO TUCKY 3
NOLUKOAXKEHVM Pi3bOneHHsIM.

e [poknacTu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Tak, o6 foro He
nepeixanu i 06 HLOro He CnoTUKanucs.

e He BUKOpPUCTOBYBATW Aani WWNaHr, akuii 6ys
po3aaBneHnii BHaCnigokK Haisay, a Takox
nepeaasneHnin abo NepeTUCHYTUN, HaBiTb AKLLO
BidyanbHO BiACYTHi CNiau NOLLKOAXEHHS.

e 30epiratv WNaHr BUCOKOro TUCKY Tak, wob He
BMHUKANO MeXaHiYHUX HaBaHTaXeHb.

Onuc npucTpoto

MantoHok A
MantoHok B

MpucTpi py4HOro 3anycky
EnexTpuyHuiA nyckoBmn npucTpin
ManueHuin 6ak

MaHomeTp

AkymynaTtop

Conno BUCOKOrO TUCKY

CTtpymunHHa Tpybka EASY!Lock
BucokoHanipHuit nictonet EASY!Force
LWnaHr Bucokoro Tucky EASY!Lock
Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock
ManueHuin 6ak

Matpy6ok ans nigBegeHHs Boay 3 CiT4acTuM
dinsTpomM

Perynatop Tucky/Butpatu
AKyMynaTop TUCKY

ManvBHWUIA Hacoc 3 NanMBHUM INETPOM
Harxitay nansHuka

EnexkTpuyHuii WmTok
OnuBoMipHe ckno

3anobixHni knanaH

Kpuwka nanbHuka

lMpoTo4HMI BogoHarpiBay
HakoHeYHMK CBiYKM 3anarntoBaHHs
OrnsgoBe BikHO nanbHUKa
ConnoBswuii By3on

Bak 3 nonnaskom

Bak ans nom'skwysaya
EnexktpomarHiTHui knanaH

Cucrema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boam

eliclclcIclcIcIcClcICISICICICICACISICICICICICICICICIOIC)

Cityactuin dinsTp B cucTemi 3anobiraHHs y pasi
HecTaui Bogun

MaHOMETPUYHMI BUMUKAY
Bak ana mactuna

Hacoc Bucokoro TUCKY

®e®
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@ 3aBopcbka Tabnunuka
Mpo6ka MaCTUMNO3NMBHOIO OTBOPY (ABMIYH)
@5 Mokaxunk pisHA MacTuna (4suryH)

BCMOKTYBanbHUI LWNaHT AN MUAAHOTO 3acoby 3
dinsTPOM

@7) MpoGka MacTUNO3NMBHOTO OTBOPY (Hacoc)
3ano6ikHNA BaXinb
CnycKHUI Baxinb

3ano6ixHNin ikcaTop BUCOKOHAaMIpHOro nicToneTa

MaHenb KepyBaHHA
MantoHok C
(*) Bumukau npuctpoio
@ KoHTporbHa namna nanbHoro
@ KoHTponbHa namna pigkoro nom’sikwysaya
@ [lo3yBanbHuWii knanaH MUAHOrO 3acoby
MantoHok D

3aMKOBWIN BUMMUKAY ENIEKTPUYHOTO MYCKOBOMO
NpUCTPOIO

(2) KonTporibHa namna «3anasnioBaHHst yBiMK.»

He cnpsimoByBaTu CTpyMiHb BOAM Mif,
ﬂh‘; BUCOKVM TUCKOM Ha Nofen, TBapuH,
W YBIMKHEHE eneKkTpuyHe obrnagHaHHs un
Vor Frost saniizent ||H@ CaM MPUCTPIiA.

3axuwaTv NpucTpiii Big Mopoay.

Hebesneka ons 300poB’st Yepe3 TOKCUYHI
BiAnpauboBaHi rasu. He Bgnxatun
BignpauboBaHi rasi.

He6e3neka oniky 06 rapsiyy NnoBepxHto.

3anobixHi npucTpoi

3anobixxHi NpMCTPOi NpU3HaYeHi Ans 3axucTy
KopucTyBaya; 3a60poHSETLCSA iX BUMMKaTH abo
irHopyBaTu.

CucTtema 3anobiraHHA y pasi HecTa4i Boau
Cucrema 3anobiraHHs y pasi HecTaui Boan
nepeLLKoaKae neperpiBaHHIO NanbHUKa y pasi HecTadi
BoAw. ManbHKK 3anycKaeTbCs NnuLle 3a HasiBHOCTI
[OCTaTHbOI KiNbKOCTi BOAW.

MepenyckHui knanaH

e FIKLWO BMCOKOHAMIPHWIA NICTONET 3aKpUTUiA,
nepenyckHWIM KnanaH BigKpUBaETLCS, | HACOC
BMCOKOTO TUCKY CMPSIMOBY€E BOAY Ha CTOPOHY
BCMOKTYBaHHS1 Hacoca. Lle 3anobirae
nepeBWULLEHHIO AONYCTUMOrO po6o4Oro TUCKY.

e [lepenyckHuii KNanaH HanawToBaHWn Ta
onnomboBaHuii Ha 3aBogi. PeryntoBaHHsi
[03BONSAETLCS BUKOHYBATU NuLLE CriBpoGiTHUKamM
CepBICHOI cnyx6u.

3anobixHui knanaH

e 3anobixHuii knanaH BiAKPMBAETLCS y pasi
HeCcnpaBHOCTI NepPenyCcKHOro Knanawy.

e 3anobixHui KnanaH HanawToBaHWn Ta
onnomboBaHuWii Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BOMSETHCS BUKOHYBATH NWLLIE CMiBPOBITHMKaM
CepBiCHOT crnyx6u.

MaHoMeTpUYHMIA BUMMKAY
MaHOMEeTPUYHMI BUMMKaY BiAKIOYae NanbHWK y pasi
nagiHHa pobo4oro TUCKy HUXYe MiHiManbHoro, a npu
nepeBWLLIEHHI TUCKY 3HOBY OTO BMUKaE.

3anob6ixHum cbikcaTop
3anobixHuiA hikcaTop Ha BUCOKOHaNipHOMY nicToneTi
3anobirae BUNagKoBOMY BMUKaHHIO MPUCTPOLO.

BBepeHHA B eKcnnyartauiro

AN MNOMNEPEOMXEHHA

IMowkKodeHi KoMNoHeHMu

Hebesneka mpasmysaHHs

lMepesipme cnpasHicmb npucmpoto, npunados,
niosidHuUx mpy6onpoeodis i niokmno4eHs. Y pasi
HasisBHoCmi HecrpasHocmel Kopucmysamucsi
pucmpoem He 00380/19€MBCH.

YcTaHoBneHHA TpuMaYiB Ans 36epiraHHA
CTPYMUHHOI TPYOKM
1. Mepen nepwnm yBeieHHSIM B eKcnnyaraLito
BCTAHOBUTW 0bmaBa TpuMadi ans 36epiraHHs
CTPYMUHHOI TpyOKu.
MantoHok E

MNepeBipka piBHA onNnBM B HacoCi BUCOKOTro

TUCKY
YBATA

MomymHine macmuno

TToWKOOXKeHHsI MPUCMPOI0

Y pa3si nromymHiHHs macmuna He2alHo 38epHIiMbCcsi 00

asmopu308aHO20 Ceps8iCHO20 UeHMmPY.

1. Tepea nepwnm BUKOPUCTaAHHAM 3pi3aTh KiHYMK
KpuLku 6aka Ans mactuna Ha Hacoci BUCOKOro
TUCKY.

2. [lepeBipnTH piBEHb MacTuna B HaCOCi BUCOKOro
TUCKY NO ornsigoBoMy ckny. He ekcnnyatyBaTu
NPUCTPIN, AKLLO PiBEHb MacTUNa HWKYNA 3a
cepeaviHy OrnagoBoro ckna.

3. 3a HeobxigHOCTi AONWUTN MacTUNO (AUB. « TEXHIYHI
XapaKTepuUCTUKN» ).

OBuUryH

[OoTpumyBaTUCh po3ainy «Bka3iBku 3 TexHiku

6e3nekun»!

1. O3HanMoMmuTUChb 3 IHCTPYKUiE BUPOBOHMKa 3
ekcnnyaraduii ABMryHa i ocobnuneo NpunHATY 0
yBaru BkasiBku 3 TexHiku 6eaneku.

2. TMepeBipuTH piBeHb MacTuna B ABuUryHi. He
eKcnnyaTyBaTy NPUCTPIN, SKLLO piBeHb MacTuna
OnyCTUBCS HMXKYe No3Hadkn «MIN».

3. 3a HeobXxigHOCTI AONWUTK ONUBY.

4. HDS 1000 BE: HanoBHUTM nanveHuii 6ak
HeeTunosaHum 6eH3nHOM. He BrKopucToBYBaTH 2-
TaKTHY CyMilLL.

5. HDS 1000 DE: HanoBHWUTM nanueHuii 6ak
AN3enbHUM NanbHUM.
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3anpaBneHHﬂ nanbHUmM

A HEBE3INEKA

HenpudamHe nanueo

Heb6esneka subyxy

Banueamu 8 nanueHul bak nuwe Ou3esbHe Manueo
abo neekuli masym. HenpudamHe nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3ab0pPOHAEMbCS.

YBArA

Excnnyamauisi 3 Nopo)Him nanueHuUm 6akom
Hebe3arneka nowkKoOXeHHs nanueHo20 Hacoca
8Hacnidok pobomu Hacyxo

Hasimb y pexumi po6omu 3 x0r100Hot0 800010
3arnosHrotime nanueHuli bak domu, OOKU He 32acHe
KOHMPOsbHa namna nansbHO2o.

1. BipkpuTu kpuwwky 6aka.

2. 3anutu nanbHe.

3. 3akputu KpuLLKy baka.

4. BuTepTu nponute nanbHe.

3anuBaHHA piaKoro Nnom’siKlyBa4a

Bkasieka

lpobHa ynakoska pidko20 nom’sikwyeaqya exodums 00

KOMIMMIEKMY 0CMasKu.

e [lom'skwyBay 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B
HarpiBanbHOMY 3MiNOBUKY Y pasi BUKOPUCTaHHS
TBepaoi BogonposigHoi Boau. MNom'akwysay
[0AAa€eTbCsA NO KpannuHi B NpuiManbHuiA KaHan
Gaka Ansa Boau.

e Ha 3aBoai 4O3yBaHHS BCTAHOBMEHE Ha CepeaHio
TBEepAiCTb BOAMW.

1. HanosHuTW Gak Ans piakoro nom'sKiyBava piakum
nom'skwysadem Karcher RM 110.

MantoHok F

HanawTtyBaHHA AoaaBaHHA piaKoro
nom'siKwyBa4a

A HEBE3INEKA

He6e3neka yepe3 enekmpuy4Hy Hanpyay

Hebesneka mpasmysaHHsi

HanawmysaHHs1 MOXe 8UKOHy8amu mirfbKu

KeanighikogaHul eneKmpuk.

1. BuW3HauMTV TBEPAICTb MiCLEBOI BOAM HYepes MicLeBe
nianpMEMCTBO KOMYyHanbHO-NoByTOBOrO
obcnyroByBaHHa abo 3a 4OMOMOrot TecTepa
TBepAoCTi BOAUN (HOMep ANsi 3aMOBNEHHS 6.768-
004.0).

2. BigkpuTy enekTpuUYHUI LWNTOK.

3. HanawTyBaTy NOBOPOTHUIA NOTEHLOMETp (a)
3anexHo Big TBepaocTi Boau. MNpaBunbHe
HanaluTyBaHHA MOXHa NOAMBUTUCH Y Tabnuwi.
MantoHok G
Hanpuknag: ina Teeppocti Boam 15 °dH
YCTaHOBWTW MOMOXEHHS 7 Ha NOBOPOTHOMY
noTeHuiomeTpi.

TBepaicTb Boau (°dH) LLikana Ha noBOpoTHOMY
noteHuiomeTpi

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

AxkymynsaTop
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku woAo akymynsaropa

A HEBE3IEKA

He6e3neka subyxy

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKoOXeHb

He knacmu iHcmpymeHmu abo nodibHi npedmemu Ha
akymynsmop, mobmo Ha eugoou nosnocie i
MiKEneMeHmHi nepemuyKu.

A HEBE3IEKA

He6e3neka 8id enekmponimy

Hebesneka ximidHux onikie

[1id yac pobomu 3 akymynsimopamu 3aexou
8uKopucmosysamu 3axucHull 00sie i 3acobu 3axucmy
oyell.

A HEBE3IEKA

He6e3sneka eid ceuHuo

Hebesneka mpasmysaHHs

3anobizalime nomparnnsiHHIO CBUHUIO Ha paHu. licns

pobomu 3 akymynsamopamu 3aexou Mulime pyKu.
CumBoONM nonepeaxyBanbHUX BKa3iBoOK

Mig yac po6oTn 3 akymynsiTopamu cnig 4OTpUMyBaTUCs
Takux nonepemxyBanbHUX BKasiBOK:

[oTpumyBaTUCb BKa3iBOK, LLO MICTATLCA
B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii akymynsitopa
Ta Ha akyMynsaTopi, a Takox y uin
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii.

BVIKOPI/ICTOByBaTI/I 3aXWCT ANs oYen.

He ponyckatu giten oo enekTponity Ta
akymynsitopa.

Hebesaneka Bubyxy

BoroHb, ickpu, Biakpute CBITNO Ta
naniHHsa 3ab0pOoHeHi.

Hebesaneka xiMiyHMx onikis

Mepwa gonomora.

MonepenxeHHs
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YT1unizauis

He Bukngatn akymynsitop y KOHTeHep
AN CMITTSA.

&
B

3ap;|,q)|(aH HA aKymynsitopa

A HEBE3INEKA

He6e3neka nid yac po6omu 3 akymynssmopamu
Hebesneka mpasmysaHHsi
JHompumytimecs npasun mexHiku 6e3neku nio yac
pobomu 3 akymynsimopamu ma iHcmpykuit aupobHuKa
3 sUKOpucmaHHs 3apsiOHO20 npucmpoto. 3apsidxalime
aKyMynsmop mifbKu 3a 00romMo2oto 8idrnogidHo20
3apsi0HO20 MPUCMPOI0.
1. Big'eanatun knemun akymynsitopa.
2. 8'egHaTtu kabenb NO3WTUBHOIO Nonkoca 3apsaHoro
MPUCTPOLO 3 MO3UTUBHKM MOMIOCOM aKyMynsiTopa.
3. 3'egHatu kabenb HeraTMBHOIO Nontca 3apsaHoro
MPUCTPOLO 3 HEraTMBHVM MOMIOCOM aKyMynsiTopa.
4. BcTaBWTM LUTENCENBbHY BUMKY B PO3ETKY Ta
YBIMKHY TN 3apsagHUA NPUCTPINA.
5. BapsipxaTv akymynaTop 3 HaiMEHLLIOK MOXITMBOK
CUIMOLO CTPYMY 3apsiKaHHSI.
MNMepeBipka 1 KOPUryBaHHA PiBHA eNeKTponiTy B
aKyMmynsaTopi

YBATA

3aHadmo Hu3bKuli pieeHb eniekmpornimy e
aKymynsmopi

TMowKoOXeHHs1 erleMeHmie akymynsmopa
PezynsipHo nepesipsiime pieeHb enekmpornimy e
aKymynsmopi.

BurBuHTUTY BCi NPOBKM aKyMynsATOPHUX efIeMeHTIB.

2. Y pasi 3aHaiTO HU3bKOrO PiBHSA ENEKTPONITY 3annTu
B €MeMeHTU ANCTUNBbOBAaHY BOAY [0 MO3HAYKM.

3. 3apsguTy akymynsTop.

4. 3arBvHTUTM NPOGKM aKyMynATOPHUX ENEMEHTIB.

YcTaHOBNEHHA BUCOKOHaNipHoOro nicronera,
CTPYMMHHOI TPyOkMu, conna i wnaHra
BUCOKOIro TUCKY

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock dozeonse weudko U HadiliHo

3’€OHy8amu KOMIMoOHeHmMu, nogepmarodu ix y

pizbb6osomy 3’€OHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.

1. TMig'egHaTn cTPyMUHHY TPY6KY 40 BUCOKOHaNipHOro
nictonera 1 3atarHytu BpyyHy (EASY!Lock).
MantoHok H

2. YCTaHOBWTW COMMO BUCOKOTO TUCKY HA CTPYMUHHY
TpyOKy.

3. YcTaHOBUTU | BPYYHY 3aTArHYTU HaKUOHY raky
(EASY!Lock).

4. Tlip'egHaTy WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHanipHoro nicroneTa Ta natpybka BUCOKOro
TWUCKY NPUCTPOIO 1 3aTsarHyTv Bpy4Hy (EASY!Lock).

MinBepeHHs Boan
e [lapameTpu NigknNiOYeHHs AMB. B PO3Aini « TEeXHIYHI
XapaKTEPUCTUKM Y.
Bkasieka
LlInaHe nodayi 800U He 8x00uUMb 00 KOMIIEKmy
rnocmasku.

1. MpwuepHaty WnaHr nogavi Boam (MiHiManbHa
[oBxuHa 7,5 M, MiHiManbHuii giametp 3/4") no
naTpybka aAns nigBeAeHHs BOAM B NPUCTPOIT Ta A0
NiHiT BogonocTayaHHs (Hanpvknag, Ao KpaHa).

2. BigkpuTy ninito nogavi Bogu.

I'Iop,aqa BOAM 3 6aka Wnsaxom YCMOKTYBaHHSA
e Lleit Muounin anapat BUCOKOrO TUCKY obnagHaHui
BiANOBIAHUM NpuNaaaaM Ans BCMOKTYBaHHS
NoBepXHEBOT BOAW, HaNpuknag, 3 AoLoBMX 6040k
abo cTaBkiB.
Bucota BCMOKTYBaHHS: Makc. 1 m

A HEBE3IMEKA

BcMokmyeaHHSs1 piOuH, ujo Micmsimb PO34YUHHUKU,

a6o numHoi eodu

Pu3suk nopyweHb ma rnowko0XeHb, 3abpyOHeHHSI

numHoi 8odu

Hikonu He ecmokmysamu piduHu, wo micmsme

PO34YUHHUKU, maki sk po3pioxysay ghapbu, 6eH3UH,

onuea abo HeginbmposaHa eoda. YWinbHeHHs 8

rnpucmpoi He € cmilikumu 00 PO3HUHHUKIG. TymaH, wo

BUHUKae i@ Yac po36pu3KysaHHs, € 1e2ko3alimucmum,

8ubyxoHebe3neyHUM ma ompyUHUM.

Hikonu He ecmokmyeamu 800y 3 pe3epsyapie 0ns

numHoi eodu.

1. MigknoYMT BCMOKTYBaNbHWI LLNAHT (diameTpom
He meHwwe 3/4") 3 dinbTpom (npunagas) Ao
natpybka Ans nigBefeHHst BOAM.

2. BcTaHOBWTM [03YyBarnbHWI KnanaH MUIHOTo 3acoby
Ha «0».

A HEBE3IEKA

oproyi piduHu

Hebesneka subyxy

He posnuntoeamu neekosalimucmi piduHu.

/A HEBE3IEKA

Exkcnnyamauyisi 6e3 cmpyMuHHOi mpy6ku
Hebesneka mpasmysaHHsi

He excnnyamysamu npucmpit 6e3 ecmaHoeneHol
CMPYMUHHOI.

[eped KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM nepegipsiime
MiyHicmb nocadku cmpyMuHHOI mpy6ku. [8uHmose
3'e0HaHHs1 cmpyMUHHOI mpybku mae 6ymu 3amsigHyme
8pYy4HY.

A HEBE3IEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmyesaHHs

BabopoHsiembcsi ¢hikcysamu cryckHUU i 3armobiKHUL
gaxxerii 8 pO6OYOMY MOMOXKEHHI.

He sukopucmogysamu gucokoHanipHutl nicmonem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arnobixHull 8axirb.

lMeped sukoHaHHsIM ByOb-sikux pobim i3 npucmpoem
nepecyHymu 3anobixHuli gpikcamop 8UCOKOHamipHO20
nicmonema ernepeo.

Tpumamu 8ucokoHanipHul nicmonem i CmpyMuHHy
mpy6ky oboma pykamu.

YBATA

Ekcnnyamauisi 3 TOPoXHiM nanueHUM 6akom
Hebesneka nowkKodXeHHs naaueHo2o0 Hacoca
8Hacnidok pobomu Hacyxo

Hasimb y pexumi pobomu 3 x0rn0dHo 800010
3ariosHrolime nanueHull 6ak domu, OOKU He 32acHe
KOHMpOIibHa flamna nasnbHoeo.
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YBATA

320pHymuli wnaHa 8UCOKO20 MUCKY
Hebesneka MowkKoOXeHHs1

IMeped no4amkom pobomu rnosHicmio poamomamu
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.

BiakpuBaHHs/3akpMBaHHA BUCOKOHaNipHOro
nicroneta
1. BigkpvBaHHSA BUCOKOHaMIpHOro nmictoneTa:
HaTucHy T 3anobixxHWI Ta CNYCKHUIA BaXeni.
2. 3akpuBaHHsi BUCOKOHaNipHOro nicronera:
Bianyctntu 3anobixHWin Ta CNyCKHWI BaXeni.

3amiHa conna
1. BWMKHYTV NpUCTPIW i HATUCKATWU BUCOKOHAMIPHWIA
nicToner, 40K/ TUCK B NPUCTPOI He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTi BUCOKOHAMiIPHWIA NiCTOMNET, NepeBiBLLn
3anobixHuit dikcaTop Brnepea.
3. 3miHuTuK conno.

OuunLLeHHA
Bkasieka
o6 yHUKHYmMu nowkoOxeHb yHacidoK 8UCOKO20
mucky, criodamky 3aexou Hanpaensimu cmpyMmiHb
8UCOKO20 MUCKY Ha 0bpobntogaHuli 06'ekm 3 8enuKoi
sidcmaki.
1. BcraHoBuTM pobounii TUCK, TemnepaTypa MUTTS i
KOHLEHTpaLis Mutoyoro 3acoby BignosigHo Ao
NOBEPXHi, WO NiANArae O4ULEHHIO.

Po6oTa 3 COnnomM BUCOKOro TUCKY

KyT po3nuneHHs € Bu3HavyarnbHUM Ansi epeKTMBHOCTI
CTPyMeHs! BUCOKOTO TUCKY. 3a3Buyan
BMKOPUCTOBYETLCS NIIOCKOCTPYMEHeBe conmo 25°
(BXOAMTb [0 KOMMMEKTY NOCTaBKY).
PekomeHaoBaHi conna, NnoctayalTbes K npunagas:
e [Ins cTiViknx 3abpyaHeHb:
noBHOCTpyMeHeBe cono 0°
o [Insi 4yTNUBMX NOBEPXOHb Ta BUAANEHHS Nerkunx
3abpyaHeHb:
nnockocTpymeHese cono 40°
e [lns TOBCTOrO LWapy CTilkux 3abpyaHeHb:
cdpesa ana BupaneHHs 6pyay
e Conno 3 perynboBaHUM KyTOM pPO3NUIeHHS Ans
NPUCTOCYBaHHS 10 Pi3HUX 3aBAAHb OUULLEHHS:
KyToBe conno Vario

PekoMeHAO0BaHUIA METOA YULLEHHSA

1. Po3mountu 6pya: eKOHOMHO PO3MUMUTU MUOYMIA
3aci6 i 3anuwmnTK Ha 1...5 XBUNWH NS BNNuBY, ane
He AaT IOMY BUCOXHYTH.

2. Bupanutn 6pya: Po3unHeHwnii 6pya smuTtn
CTpyMeHeM BOAM Mia BUCOKUM TUCKOM.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoOIO
Bkasieka
CmpyMuHHY mpy6Ky abo cono MoxHa 3HImu, wob
rofeawumu rpoyec 3arycky.
Bkasieka
SAkwo oquueHHs 30iticHioembcsi He 8idpasy, ous.
po3din «lepepsa 8 pobomi».
1. BigkpuTy ninito nogadi Bogw.
2. YCTaHOBWTW FONOBHUI BUMUKAY Y NMONOXEHHA MUTTS
XONOAHO/rapsivyoo BOAOHO.
3. PosbnokyBaTi BUCOKOHaNipHWI nicToner,
nepesiBLUM 3anobixHWI dikcaTop Has3ag.
4. BigKpUTN BUCOKOHAMIPHWI MicTONeT.

5. 3anycTuTv ABUIYH 3a BiAKPMUTOrO BUCOKOHAMIPHOTO
nicroneta BignoBiAHO A0 iIHCTPYKLiT BUpOBHuMKa 3
ekcnnyartauii ABUryHa.

MuTTA XONOAHOK BOAOK

1. YcTaHOBUTU BUMUKaY NPUCTPOIO B NMOJNOXEHHS
«lManbHUK BUMK.».

Pexnm po6oTu 3 rapsiuoro BoAoro

/A HEBE3IEKA

lapsiya eoda

He6eaneka onikie

YHuUKamu KoHmakmy 3 2apsi4oto 800010.

1. YcTaHOBUTU BUMUKaY NPUCTPOIO Ha NOTPIGHY
pobouy Temnepatypy (makc. 98 °C). ManbHuk 6yae
BBIMKHEHO.

HanawTyBaHHs po6040ro TMcKy Ta 06'emy
nopgadi

A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 He3aKpinneHy cmpyMuHHy

mpy6ky

Hebesneka mpasmysaHHsi

[1id yac HanawmyeaHHs peaynamopa mucky/sumpamu

cnid 38epHymu ysazy Ha me, w06 esuHmMose 3'c0HaHHs

CMPYMUHHOI mpy6Ku He ocriabHyro.

1. YcraHoBuTU pobounii TUCK Ta 06'em nopavi
NoBepTaHHAM (MNaBHWUM) perynatopa Tucky/
BMTPATU Ha BUCOKOHAMpHOMYy nictoneri (+/-).

EkcnnyaTtauis 3 MUiiHMM 3aco6om

YBATA

He6e3neka eid HenpudamHux MuliHux 3acobie

Hebesneka nowkoOxeHHs

He sukopucmosylime HenpudamHi muliHi 3acobu, siKi

MOXymb rpu3eecmu 00 MOWKOOXKEHHS npucmporo abo

06'ekmy, wo ovuw,yemncs.

e 3 MeTow A6aNnMBOro CTaBreHHS [0
HaBKOMMLLHLOIO cepeoBuLLa Chif EKOHOMHO
BMKOPVCTOBYBaTN MUIHI 3aco0u.

e [loTpMMyBaTMCsi PEKOMEHOO0BaHOI 403K Ta
HCTPYKL, WO AoJalTbCs A0 MUIHKX 3acobiB.

e MoxxHa BUKOPUCTOBYBATW NULLE Ti MUIHI 3acobu, Aki
[03BOMNEHI BUPOGHMKOM NMPUCTPOIO.

e BukopucTaHHsi MUIHKX 3acobis Karcher
3abesnevye 6e3nepebintHy poboTy obnagHaHHS.
PekomeHayemo oTpumati KoHcynbTadito abo
3aMOBUTYW HaLL KaTanor 4n iHopmaLiiHi maTepianu
npo HaLli MUIHI 3acobu.

1. BcTaBuTU BCMOKTYBanbHWIA LWNAHT ANs MUAHOMO
3acoby B EMHICTb i3 MUIIHUM 3acoBOM.

2. BcraHoBWUTM [O3yBanbHUIA KnanaH MUIRHOTO 3acoby
Ha HeobXigHy KOHLEHTpaLito.

MepepuBaHHsA po6oTu

1. 3akpuTu BMCOKOHaNIpHUiA NiCTONET.

Bka3sieka

SKwo 8UCOKOHanipHUL nicmonem 3akpueaemaCs,

dsuzyH npodoexye npaytoeamu Ha s71080My X00y.

2. BuvMKHYTM ABUrYyH nig Yac TpuBanux nepeps (kinbka
XBWUIWH).

3. HatnckaTtu BUCOKOHaMipHWIA NicToneT, 4oKu B
npucTpoi He Byae CKMHYTO TUCK.

4. 3adikcyBaTn BUCOKOHAMIpHWiA nicToneT
3anobixHUM hikcaTopom Bif, HEHaBMUCHOTO
BiOKPUTTS.
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MicnaA ekcnnyaTauii 3 MUAHUM 3aco6om

1. BcTaHOBWTU fO3yBanbHWIA knanaH MUIAHOTO 3acoby
Ha «O».

2. TpomuTu NpUCTpI He MeHLwe 1 XBUNWUHK 3a
BiJKPMTOrO BMCOKOHAMIpHOro nictonera.

BUMKHEHHA NPUCTPOIO

A HEBE3IEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto eodoro

Heb6esneka onikie

Micnsa Mumms 2apsidoro odoro 0amu rnonpayroeamu
pUCMpPOoto 0715 OXOI0OXKEHHSI He MEeHWe 2 X8USUH 3
X05100HOK 80000 Ma 8iIOKPUMUM 8UCOKOHAMIPHUM
nicmonemom.

Bkasieka

icrisi eukopucmMaHHs1 MPUCMPOIO 3 COIOHOK 8000
(mMopcbKoro 8000rK0) npomusamu npucmpid
woHaliMeHwe npomsi2oM 2—3 X8UIIUH MPOMOYHOIO
800010 3 8IOKPUMUM 8UCOKOHaMPHUM MiCMOsIEMOoM.

YBATA

3ynuHka dsuayHa npu NO8HOMY HasaHMaXeHHi

Hebesneka nowkodxeHHs

Hikonu He sumukamu 08uayH rpu rnogHoOMy

HasaHmMaxeHHi 3 8IOKPUMUM 8UCOKOHaMIPHUM

ricmosniemom.

1. YCTaHOBUTU BUMMKaY MPUCTPOIO B NMOMNOXEHHS
«ManbHUK BUMK.».

2. 3akputu BUCOKOHaNipHWIA nictonet. [1BuryH
nepexoanTb Ha XONOCTUI XiA.

3. BcTtaHoBWTU 3aMKOBWIN BUMUKaY Ha ABWUTYHi B
nonoxeHHst «OFF» Ta NOBEpHYTN NanuBHWIA KpaH.

4. 3akpuTu NiHito BoAONOCTaYaHHs.

5. HartuckaTtvn BUCOKOHaNipHWI NiCTONET, AOKK B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

6. 3adikcyBaTi BUCOKOHaNipHUIA nictoneT
3ano6iXkHMM hikcaTopoM Bif HEHABMUCHOTO
BiOKPUTTS.

7. Big’eanatv wnaHr nogadi BoAW Big NpUCTPOLO.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

Heb6e3neka 4yepe3 3amep3aHHs

PyliHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3ynbmami 3amep3aHHsi 600U

36epieamu npucmpid, 3 siko2o He 6yna nosHicmio

31uma 800a, 8 3axuu,eHoMy 8i0 Mopo3y Micuyi.

AKLLO HEMOXIMBO YHUKHYTU TEMNEepaTyp HKYe Hyns

nia vac 36epiraHHs, cnig 3NUTy Boay | NPOMUTH

nNpuCTPIn aHTUpPU3oMm.
Big’eqHaTty wnaHr nogadi Boau Ta LWaHr BUCOKOro
TUCKY.

2. Big'egHatu ninito nigBegeHHs Big AHa KoTtna i gatun
CTEKTW BOAI 3 HarpiBanbHOro 3MiioBuKa.

3. 3anuwuTi NpUcTpin yBIMKHEHNM NPOTSATOM He
Ginblie 1 XBUNWHM OOTKU, AOKU HACOC i
Tpy60onpoBOAN HE CMIOPOXHATLCS.

4. HanuTu 3BUYaiiHuin aHTMpKU3 y nonnaskoBuii Bak.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKUIN 3 BUKOPUCTAHHSA
aHTUdpmn3y.

5. YBIMKHYTV NpuCTpiii (6e3 nanbHvKa) Ao horo
NOBHOrO NPOMMBAHHSA.

Bkasieka

AHmughpu3 makox 3abesneyye nesHul cmyniHb

3axucmy 6i0 Kopoail.

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxo8ygamu 8azy npPUCMPOLO.

TpaHcnopTyBaHHA

YBATA

HeHanexHe mpaHcriopmyeaHHs!

Hebesneka nowKoOXeHHs

Baxuwamu cryckHUl 8axinb 8UCOKOHarMipHO20
ricmonema 8i0 NOWKOOXEHb.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs sazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs1 8paxosygamu eazy

npucmporo.

1. Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKPINMATY NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHs Oro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHI0.

[ornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

Bun moxeTe JOMOBUTHCS 3i CBOIM AMIIEpOM Mpo
perynsipHe NpoBeAEHHS NepeBipku TEXHiku Beaneku
abo yknacTu oroBip Ha TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
PekomeHayemMo 3BepHYTUCS 3a KOHCYynbTaLlieto.

A HEBE3IEKA

He6e3neka eunadkogo20 3anycKy npucmporo
Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKUX pobim Ha npucmpoi
8uliMamu HaKOHEYHUK C8iYKU 3anastoeaHHs1 abo
8id'eOHamu akymynsmop.

AN OBEPEXXHO

He6e3neka yepe3 2apsiyi noeepxHi

Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped noyamkom 6ydb-sikux pobim dalime npucmporo
OXOJTOHymMu.

MepiopnyHicTb TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHsA
LoaHsna

1. MepeBipUTH LWNaHT BUCOKOTO TUCKY Ha NpeaMeT
noLukoakeHb (Hebesneka po3pusy). MoLLKOmKEHNIA
LUNAHT BUCOKOrO TUCKY CNiA HEramHO 3aMiHUTW.

2. TepeBipUTU BUTSHKHUIA NPUCTPIN Ha HasBHICTb
NOLIKOAXKEHb. Y pasi NOLUKOAXEHHsS1 ab0 yTBOPEHHS
caxi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI CIYyX6K.

LloTrxHA

YBATA

MomymHine macmuino

TToWKOOXKEHHsI NPUCMPOI0

Y pa3ai nomymmHiHHs macmuna He2alHO 38epHIimMbCs 00

asmopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHmMpy.

1. TepesipUTn piBEHL MAcTUNa B HACOCi BUCOKOTO TUCKY.

LWomicausa

1. Ounctutm cityactmin inbTp B NaTpyoKy Ans
niaBeAeHHs BoAU.

2. OumncTuTyM ciTyacTuin inbTp y cucTemi 3anobiraHHs
y pasi HecTadi Bogu.

3. OunCTMTM DiNLTP Y BCMOKTYBaNbHOMY LUMAHTY

MuIHOro 3acoby.

KoxHi 500 roguH ekcnnyarauii, ane He piawe

OAHOro pa3sy Ha pik

BupganuTti Hakun i3 npucTpoto.

2. [opyunTun cepBicHil cnyx6i BUKOHATN TEXHIYHE
06cnyroByBaHHS NPUCTPOLO.

-

Po60oTu 3 TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA
3amiHa macTuna B HacoCi BUCOKOro TUCKY

Mapka macTuna Ta piBeHb 3anoBHEHHS 3a3HayveHi y
po3aini « TeXHIYHI XapaKkTepUCTUKn».
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1. TigrotyBatv NnpuiManbHy EMHICTb ANS 3NMBY
6nusbko 1 nitpa onuewm.

2. BuvKkpyTUTU NpOGKY ONMBO3MUBHOIO OTBOPY.

3. 3nuTn onuBy B NpuiiManbHy EMHICTb.

Bkasieka

Ymunizysamu macmuno 6e3 wkodu Ons

HaeKonuwHb020 cepedosuya abo 30amu ioeo 8

nepedbayeHuli 051 yb020 npuUliManbHUl MyHKM.

4. BKpyTUTV NPOGKY ONMBO3NUBHOIO OTBOPY.

5. Hose macTtuno noBsinbHO 3anuTn 40 cepeauHn
ornsaoBoro ckna. Cnia 3a6e3nevynTi MOXIUBICTb
Buxoay 6ynbballok nosiTps.

OBuUryH

1. BukoHyBaTh po60TK 3 TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHs
[OBUryHa BiANoOBIQHO A0 iHCTPYKUiT BUpOGHMKa 3
ekcnnyaTtauii ABUryHa.

BupaneHHs Hakuny 3 npucTpolo

Y pasi BigknageHb y TpybonpoBogax niaBULLYETbLCS

onip MOTOKY, LLO Y CBO YEpry CUMbHO MiABULLYE

HaBaHTaXXeHHS Ha ABUTYH.

A HEBE3IEKA

He6e3neka Yepes 2optoyi 2a3u

Heb6esneka subyxy

[1i0 yac 3HesarHO8aHHs npunady 3aboPOHSEMbCS
nanumu. 3abeanedumu docmamHI 8€HMUISIUIO.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 4epe3 enekmponim

Hebeaneka ximiyHux orikie

Hocumu 3axucHi oKynsipu ma pykaguyku.

BukoHaHHs:

[nsa BuaaneHHs BiaNoBiAHO 4O 3aKOHOA4ABCTBA

[03BONSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH TilbKv NepeBipeHi

3acobu Anst BUAaneHHs Hakuny 3i 3HakoM TEXHIYHOro

KOHTPOSHO.

e 101 RM (Ne 3amoBneHHsi 6.295-398.0)

1. 3anoBHuTtK 20-niTpoBuii Bak 15 nitpamu Boaw.

2. [opatu 1 niTp 3acoby Ansa BuaaneHHs Hakvmy.

3. MNigknounTy WnaHr nogadi Boay 6esnocepeaHbLo Ao

rONoBKM Hacoca i ONycTUTU BiNbHWIA KiHeupb y 6ak.

BctaBuTun B 6ak npyvegHaHy CTpyMUHHY Tpybky 6e3

conna.

5. 3anyctuTu ABUryH BiAMNOBIAHO A0 iIHCTPYKLT
BMpoGHMKa 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

6. BigkpuTu BUCOKOHanipHWiA NiCTONET i He 3akpmBaTn
Oro nif Yac BUAANEeHHs Hakumny.

7. YCTaHOBMTU BUMMKaY NPUCTPOLO Ha poboydy
Temnepartypy 40 °C.

8. [aTu npucTtpoto nonpawoBat 40 AOCSATHEHHS
po6ouyoi Temnepatypu.

9. BumkHYTM NpucTpili | 4aTy nomy noctositn 20
XBUMUH. BucokoHanipHWi nictoneT noBUHEH
3anuaTnes BiAKPUTUM.

10. MoTim BigkayaTn BoAy 3 NPUCTPOLO.

Bkasieka

[ns 3axucmy ei0 Kopo3ii ma Helimpani3auii 3anuuwkie

Kucromu pekoMeHOyemMbCsl HanpUKiHYi npokayamu

Kpi3b npunad fyx)Hul po34uH (Hanpuknad, RM 81).

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka sunadkoeoz20 3anycKy npucmporo
Heb6esneka mpasmyeaHHs1

lMeped sukoHaHHsIM byOb-sikux pobim Ha npucmpol
suliMamu HaKOHEYHUK C8iYKU 3arasntoeaHHs abo
8i0'eOHamu aKymynsmop.

»

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka Yepe3 2apsiyi moeepxHi

Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped noyamkom 6ydb-sikux pobim dalime npucmMpoto

OXOJTOHymMu.

CBIiTUTbCA KOHTPOSbHA flamMna nanbHoro

ManuBHWUiA 6ak NOPOXHIN

1. HanoBHWTW nanvBHuiA H6ak.

CBIiTUTbCA KOHTPONbHA Namna piakoro

nom’siKyBa4a

Bak ans pigkoro noM’siklyBava NopoXxHin (3 TEXHIYHMX

NPUYMH B HBOMY 3aBXAW 3aNMLLAKTECS 3anULLKK)

1. HanoBHiTb 6ak Ans pigkoro nom’sikwyBsaya.

Enextpoawn B 6aky 3abpyaHeHi

1. Ouuctutun enexktTpoaum.

MpucTpin He npautoe

[oTpumyBaTUCh BKa3iBOK B iHCTPYKLi BUPOOHMKa 3

ekcnnyaradii guryHal

ManuBHWUiA 6ak NOPOXHIN

1. 3anutu nanbHe.

HDS 1000 BE: Csiuka 3anantoBaHHs (4BUrYH)

3abpyaHeHa/HecnpaBHa

1. Oumctutn abo 3aMiHNTU CBiYKY 3ananioBaHHs.

MpucTpin He CTBOPIOE TUCK

3aHaaTo HKM3bKa YacToTa obepTaHHa ABUryHa

1. NMepeBipntn poboyy YacToTy obepTaHHsa ABUryHa
(amB. « TexHiYHi xapakTEPUCTUKNY).

HDS 1000 BE: Cgiuka 3anantoBaHHs (4BUryH)

3abpyaHeHa/HecnpaBHa

1. Oumctutn abo 3aMiHUTU CBiYKY 3anantoBaHHs.

Conno 3acMiyeHe/3HoLleHe

1. Oumctutu/3amiHuTn conno.

Cityactun insTp y natpybky Ans niaBegeHHs Boan

3abpyaHeHnn

1. Ounctutm cityacTumn inbTp.

CityacTtuin cpinbTp y cuctemi 3anobiraHHs y pasi HecTaui

BOAM 3abpyaHeHWiA

1. Ounctutm cityacTumn QinbTp.

KinbkicTb BoAM, WO NOAAETLCA, 3aHAATO HU3bKa

1. TMepeBipuTn YactoTy obepTaHHs ABUryHa (AvB.
«TexHiYHi XxapakTepUCTUKnN»).

MigBigHi niHii Hacoca HerepmeTUyHi abo 3acmiveHi

1. TMepesipnTn BCi NiABIAHI NiHii 4O Hacoca.

BupaneHHs nosiTps 3 cucremn/Hacoca

1. BcraHoBWUTUM go3yBanbHUIA KnanaH MUHOo 3acoby
Ha «O».

2. BigkpwuTw ninito nogadi Bogu.

3. 3anyctutu ABWryH BiANOBIAHO A0 iHCTPYKUT
BMpOGHUWKa 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

4. LWo6 BnoannTy NOBITPSA 3 NPUCTPOLO, BIATBUHTUTY
Comnno i AaTu NpUCTPOLO NonpawoBaTh, AOKV BoAa
He 6yne BuxoamTn 6e3 Gynbballok.

5. BWMKHYTM NpUCTpIl | 3HOBY BCTAHOBWUTU COMIIO.

MNpwucTpin npoTikae, Boaa kanae 3 HWKHLOI YaCTUHMN

npucTpoto

HerepmeTtunyHicTb Hacoca

1. Y pasi cunbHOro NpoTikaHHSA 3BEPHYTUCSA B CEPBICHY
cnyx6y Ans nepesipku NpUCTPoLo.

Bka3sieka

Honyckaembcs 3 Kpansi Ha X8usuHy.

Hacoc Bucokoro TMcky cTykae

MigBigHi niHii 4O Hacoca HerepMeTUYHI

1. NMepeBipuTH BCi NigBigHi NiHii 4o Hacoca.

BupaneHHs noBiTpsi 3 cuctemu/Hacoca

1. BcTaHoBWUTM [O3yBanbHWUIA KnanaH MURHOro 3acoby
Ha «0».

2. Bigkputu ninito nogavi Bogu.
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3. 3anyctuTv ABWrYH BiANOBIAHO [0 IHCTPYKUIT
BMPOGHMKa 3 ekcnnyaradii ABuryHa.

4. LLo6 BnaannTn NOBITPSA 3 NPUCTPOLO, BIArBUHTUTU
COMIOo i AaTh NPUCTPOIO NonpaLoBaTh, JOKU BOAA
He Byae BuxoamTn 6e3 GynbbaLlok.

5. BWUMKHYTW NpUCTpIl | 3HOBY BCTAHOBUTKU COMNO.

MpucTpit He BCMOKTYE MUIHUIA 3aci®

YCMOKTYBanbHUIA LLMAHT MUAHOIO 3acoby 3 dinsTpom

HerepmeTn4Hui abo 3acMiveHni

1. TMepeBipUTM/OYNCTUTN BCMOKTYBaNbHWIA LUNAHT
MUIAHOTO 3acoby 3 inbTPoOMm.

3BOPOTHMIA KNanaH y naTpybky LunaHra MuiHoro 3acoby

3anunHyBs

1. OuncTUTW/3aMiHUTV 3BOPOTHUIA KNanaH y naTpyoky
LunaHra MuiHoro 3acoby.

[lo3yBanbHWi knanaH MUAHOIO 3acoby 3akpuTuii abo

HerepMeTUYHUIA/3acMiYeHni

1. BipkpuTn abo nepeBipUTU/O4NCTUTM [03yBanbHUIA
KrnanaH MUiHoro 3acoby.

MepenyckHui knanaH 3aKkpuBaeTbes/

BiAAKPUBAETLCA 3a BiAKPUTOro BUCOKOHaNipHoro

nictoneta

Conno 3acmiyeHe

1. Oumuctutn conno.

Y NpucTpoi yTBOPMBCSA HaKum

1. BupanuTu Hakvn i3 npucTpoto.

Cityactuin inbTp y cuctemi 3anobiraHHs y pasi HecTadi

BOAVW 3abpyaHeHui

1. Oumuctutm cityactui insTp.

[NepenyckHW KNanaH HecrnpasHWUA

1. 3amiHuTn nepenyckHuii knanaH (cepsicHa cnyx6a).

ManbHUK He 3anantoeTbecsa

ManuBHuUiA Gak NOPOXHIi

1. HanoBHWTW nanusHuii 6ak.

Hectaua Bogu

1. TepeBipuTu nigBeaeHHs BoAM, NiABIAHI NiHii.

2. OuncTuTU ciTHacTuii insTp y cucTemi 3anobiraHHs
y pasi HecTaui Boau.

ManuBHuUiA inbTp 3abpyaHeHi

1. 3amiHuTn nanveHui ineTp.

Hemae ickpu 3anantoBaHHs

1. fAkwo nig Yac poboTn Nnpunagy Yepes ornsigose
BiKHO He CrocTepiraeTbCsa NosiBM iCKpw, cnig
nepeBipuUTU NPUCTPIN Y CEPBICHIN crnyxbi.

YcTtaHoBneHa TeMnepaTtypa Ansi pexumy po6otu 3

rapsiyolo BOAO0 He AOCAraeTbCsA

3aHaaTo Bucokui pobounii Tuck / 06'em nopavi

1. 3meHwnTn pobounii Tuck/o6'em nogavi Ha
perynsTopi TUCKy/BMTpaTV BUCOKOHAMIPHOIO
nictonera.

HarpiBanbHuin 3MiioBKK 3aKon4yeHn

1. [Opy4uTH OYULLEHHSA NPUCTPOIO BiA KINTSBW
CEPBICHiIN crnyxoi.

CepBicHa cnyx6a

FAKLLO NOLIKOMKEHHS HE MOXHA YCYHYTMN, HEOOXiAHO
nepeBipuTU NPUCTPIN Y CEPBICHIN crnyxbi.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy npoTsrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYKHa HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTSIrOM rapaHTinHOrO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana

npoaykT, abo Ao HanbnKk4oi yrnoBHOBaXeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.
(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

Mpunapana Ta 3anacHi agetani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NULLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHopmMaLis woao npunagasa Ta 3anacHux YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

Hdeknapauisa npo BignoBigHICTb
ctaHpgaptam €C

LM M1 NOBIAOMNAEMO, LLO HUXKYE 3a3HavYeHa MalnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX y BUNYLLEHO! y npofax mogeni,
BiANoBigae cneujianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romKeHUX i3 HaMu
3MiH 40 MaLLMHKM Us 3asiBa BTpA4Ya€ CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Mutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.811-xxx

BianoBigHi aupektnemn €C
2000/14/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

3acTocoByBaHUI MeToA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C: Qonatok V

PiBeHb 3BykOBOI NOTYyXHOCTi, AB(A)

HDS 1000 BE

BumipsiHnin: 106

lapaHTOoBaHuii: 108

HDS 1000 DE

BumipsiHnin: 105

lapaHTOoBaHuii: 107

Ocobwu, Wo Hwkye nignucanucs, ditoTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepPiBHULTBA.
W Gsac

G U

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHA fOKyMeHTaLlii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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TexHiyHi xapakTepucTukn

HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

[BUryH BHYTPILWHbOrO 3ropsiHHA

Twn gBuryHa

BeHanHoBWI ABUIYH
Honda GX 390,
OAHOUMMIHAPOBUIA

[n3enbHun aBUryH
Yanmar L 100 V,
ofHOUMMiHAPOBUIA

Tun 4-TaKkTOBUM 4-TaKkTOBUM

MoTyXHicTb ABUryHa kW/PS 9,6/13 6,8/9,2

MuToma BuTpata g/kWh 313 250

Yucno obepTis ABUryHa 1/min 3200-3400 3490-3550

MicTkicTb nanveHoro 6aka | 6,5 55

Bua nanbHoro HeeTtunosaHuii [wnsenbHe nanbHe
6eH3unH (nigxoanTb
ans nanvea E10)

MaTpy6ok ANA NiAKNOYeHHA BogonocTavyaHHs

Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

Temnepatypa Ha Bxopai (Makc.) °C 30 30

Butpata Ha Bxoaj (MiH.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Buricota BCMOKTYBaHHs (Makc.) m 1 1

Ne getani wnaHry nogadi Boau 4.440-207.0 4.440-207.0

MiHimanbHa JOBXWHa LunaHra nogadi Boan m 7,5 7,5

MiHimanbHWI giameTp WwnaHra nogayi Boan aronmis 3/4 3/4

Po6oui xapakTepucTUK1 NpUCTpoIo

O6'em nopaui, Boaa I/h (/min)  450-900 (7,5-15) 450-900 (7,5-15)

Po6ouuni Trck Bogu 3i cTaHgapTHOK hOPCYHKO MPa (bar) 4-21 (40-210) 4-20 (40-200)

HagmipHuii poboumnin Tuck Ha 3anobixxHOMY knanaHi MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

(MakcMmanbHuiA)

Po6Gouya Temneparypa rapsyoi Boau (MakcumanbHa) °C 98 98

0O6'eM nopayi, MUtHWIA 3acid I/h (/min)  0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

MoTyXHicTb NanbHyka kW 59 59

BuTtpaTa masyTy (makc.) kg/h 5,6 5,6

Cwna Bigaadi BUCOKOHaMipHoro nictoneTa N 51 51

Posmip ctaHgapTHoro conna 047 048

CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 175,2 197,0

[oBXuWHa X LWMpKUHa X BUCOTa mm 1100 x 750 x 785 1100 x 750 x 785

Hacoc Bucokoro Tucky

Kinbkicte mactuna 0,35 0,35

Mapka macTtuna 15W40 15W40

NanbHuk

ManueHui 6ak 34 34

MNanbHe Pinke nanueo EL abo Pigke nanveo EL abo
[AunsenbHe Nanueo [AunsernbHe Nanueo

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lya dB(A) 91 91

Moxu6ka Koa dB(A) 3 2

PiBeHb 3ByKoBOT NOTYXHOCTi Ly + noxubka Kya dB(A) 108 107

3HaveHHs Bibpauii Ha pyLi/KUCTi Big BUCOKOHaMipHOro m/s? <2,5 <2,5

nictonera

3HaveHHs Bibpauii Ha pyLi/KUCTi Big CTPYMUHHOT TPYOKK m/s? <2,5 <2,5

Moxunbka K m/sZ 1 1

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

YKpaiHcbka
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) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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